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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entr&e en vigueur de [a Charte sera, le plus t8t possible,
enregistrk au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie Ak un trait& ou accord international qui
aurait dO etre enregistrt mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble gin6rale a adoptt un riglement destin6 A mettre en
application ['Article 102 de [a Charte (voir texte du rtglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait6> et ['expression <(accord internationa) n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt& A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a prcsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. i s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sentk par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amenk & accomplir ne confrent
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publics dans ce Recueil
ont tc 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' FOR JOINT FINANCING
OF NORTH ATLANTIC OCEAN STATIONS

PREAMBLE

The Governments Parties to this Agreement, hereinafter referred to as
"Contracting Parties",

Noting that the Agreement on North Atlantic Ocean Stations, concluded
at Paris on 25 February 1954,2 as revised and extended, will terminate on 30 June
1975,

Recognizing that, in addition to the acquisition and exchange of mete-
orological information by and between countries, the acquisition and exchange
of meteorological information from other areas are also essential for efficient
meteorological services in the countries of the world and that this information
can best be obtained by international co-operation,

Considering that a system of North Atlantic Ocean Stations is essential to
the provision of meteorological services for the North Atlantic, Europe and the
Mediterranean and makes a substantial contribution to services elsewhere in the
northern hemisphere,

Considering that many human activities increasingly depend on mete-
orological information,

Convinced, therefore, that the operation of a North Atlantic Ocean Stations
network should continue for the aforesaid meteorological purposes in general,
and for the full implementation of the World Weather Watch programme and
other programmes of the World Meteoroligical Organization in particular,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(1) "Organization" means the World Meteorological Organization;

Came into force on 1 December 1976, i.e., on the first day of the second month that followed the date
on which the States indicated hereafter (which include those specified in annex I and whose total contributions
amount to 80 per cent of the costs of the stations) had become Parties thereto by signing it definitively or by
depositing their instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the
World Meteorological Organization, with retroactive effect from 1 July 1975, in accordance with article 16 (1):

Date of definitive Date of definitive
signature (s) or date of signature (s) or date of
deposit of instrument deposit of instrument

of ratification, of ratification,
acceptance (A), acceptance (A),
approval (AA) approval (AA)

State or accession (a) State or accession (a)
Tunisia ........................ 15 May 1975s France ........................ 12 January 1976 AA
Iceland ........................ 21 May 1975 United Kingdom of Great Britain
Denmark ...................... 27 May 1975 s and Northern Ireland ......... 24 May 1976
Sweden ....................... 27 May 1975 Union of Soviet Socialist Re-
Germany, Federal Republic of ... 30 May 1975 s publics* ..................... 2 June 1976 a
Ireland ........................ 30 May 1975 s Finland ........................ 18 June 1976
Norway ....................... 16 June 1975 Switzerland .................... 19 July 1976
Netherlands ................... 27 June 1975 AA Spain ......................... 26 October 1976 a

* See p. 76 of this volume for the text of the reservation made upon accession.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 249.
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(2) "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization;
(3) "Stations" means North Atlantic Ocean Stations as specified in Annex I

to this Agreement;
(4) "Vessels" means the vessels to be operated at stations;
(5) "Operating Parties" means the Contracting Parties which operate

vessels;
(6) "Board" means the Board established by Article 4, paragraph (1);
(7) "Operating Costs" means those costs referred to in paragraph 2.A of

Annex III;
(8) "Capital Costs" means those costs referred to in paragraph 2.B of

Annex III.

Article 2. OBLIGATIONS OF CONTRACTING PARTIES

The Contracting Parties undertake either to finance or to provide, maintain,
operate and finance vessels at stations in the North Atlantic in accordance with
the provisions contained in this Agreement and in its Annexes I, II and III which
form an integral part thereof.

Article 3. OBLIGATIONS OF OPERATING PARTIES

(1) The Operating Parties undertake that the vessels operated by them
at the stations shall perform the services specified in Annex II to this Agreement.

(2) An Operating Party may arrange with another Contracting Party for
the latter to take over temporarily the services of the former. An arrangement
of this kind shall entail no increase in the financial obligations of the other Con-
tracting Parties. Such an arrangement and the reasons for it shall be notified
to the Secretary-General.

Any similar arrangement, though not of such a temporary nature, trans-
ferring the supply of services from an Operating Party to another Contracting
Party needs the authorization of the Board.

(3) If an Operating Party cannot ensure, for a period of more than 45 days,
the provision of the services undertaken by it, it shall so inform the other Con-
tracting Parties through the intermediary of the Secretary-General, stating the
reasons and the possible duration of that situation. If the circumstances thus
created do not meet with general acceptance, the Secretary-General shall convene
a session of the Board.

Article 4. THE BOARD

(1) To administer this Agreement a Board is hereby established.
(2) The Board shall be composed of representatives of each Contracting

Party. The Secretary-General or his representative shall have the right to attend
sessions of the Board in an advisory capacity.

(3) Each Contracting Party shall have one vote.
(4) The Board shall in particular:

(a) keep under review the functioning of the network and ensure that the Agree-
ment operates with all possible efficiency and economy;

Vol. 1030, 1-15147
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(b) co-ordinate the general programme of the work at the stations;

(c) approve new major capital costs such as the construction of new vessels,
the hiring of vessels or the refitting of existing vessels;

(d) approve other capital costs, including equipment, not exceeding £L100,00
per vessel during a given financial year;

(e) examine and accept the budgetary estimates and the annual financial accounts.

(5) The Board shall be empowered to establish, from among its members,
committees and working groups to carry out assigned tasks.

(6) The Board shall at its first session elect from among its members a
President and a Vice-President. Their term of office shall end at the end of the
first financial year. During that year and each financial year thereafter the Board
shall elect a President and a Vice-President and their term of office shall respec-
tively be from the end of the financial year during which they were elected
until the end of the next financial year. The President and Vice-President shall
be eligible for re-election.

(7) The Secretariat of the Board shall be provided by the Organization.

(8) Unless otherwise specified in this Agreement, a session of the Board
shall be convened by the Secretary-General on the date set by the Board or at
the request of at least three Contracting Parties.

(9) Sessions of the Board shall be held at the Headquarters of the Organ-
ization unless decided otherwise by the Board.

(10) The Board shall establish its own rules of procedure.

(11) The majority of Contracting Parties shall constitute a quorum.

(12) The President may request the Secretary-General to invite States
which are not Parties to this Agreement and international organizations to send
observers to any part or the whole of the sessions of the Board without any
financial obligations on the part of the Contracting Parties or of the Organization.

Article 5. VOTING PROCEDURES

(1) In carrying out its functions, the Board shall act by a simple majority
of the Contracting Parties present and voting, unless otherwise specified in this
Agreement.

(2) The decision of the Board under paragraph (1) of Article 18 shall be
taken by a majority of two-thirds of all Contracting Parties, which majority shall
include two-thirds of the votes of the Operating Parties and two-thirds of the
votes of the other Contracting Parties.

(3) Decisions of the Board under paragraphs (4)(d) and (e) of Article 4
shall be taken by a majority of two-thirds of the Contracting Parties present and
voting, which majority shall account for two-thirds of the total contributions of
all Contracting Parties.

(4) Decisions of the Board under paragraph (2) of Article 3, paragraph (4)(c)
of Article 4, Article 13 and paragraph (5) of Article 20 shall be taken by a majority
of two-thirds of the Contracting Parties present and voting. Those decisions
which involve an increase of the financial obligations of the Contracting Parties

Vol. 1030, !-15147
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shall take effect on acceptance by two-thirds of the Contracting Parties and for
each remaining Contracting Party on acceptance by it.

(5) The decision of the Board to change the limit stipulated in paragraph 4(d)
of Article 4 shall be taken by a simple majority of the Contracting Parties present
and voting and shall have immediate effect.

(6) Unless otherwise specified in this Agreement, decisions of the Board
shall have effect immediately or on such later date as may be determined by the
Board.

Article 6. RELATION TO THE ORGANIZATION

In administering this Agreement the Board shall take into account the pro-
gramme and policies of the Organization.

Article 7. PRINCIPLES OF FINANCING

(1) The Operating Parties shall receive reimbursement at the rate of 90%
of the operating costs incurred by them in providing agreed services, in accord-
ance with the provisions of Articles 9 and 12 and Annex III.

(2) The Operating Parties shall be paid their capital costs in accordance
with the provisions of Articles 10 and 12 and Annex III.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) of this Article, the Operating
Parties shall not be reimbursed or paid in excess of the total contributions
actually received by the Organization in accordance with Article 12 after deduc-
tion of the expenses due to be paid under paragraph (4) of this Article.

(4) The Organization shall be paid its annual costs in administering this
Agreement, less interest earned on contributions.

(5) The unit of account shall be the pound sterling. All payments made
to the Organization or made by the Organization shall be in the unit of account.

(6) The financial year shall be from 1 January to 31 December. However,
thefirst financial year shall be from 1 July 1975 to 31 December 1976.

Article 8. VOLUNTARY CONTRIBUTIONS

Voluntary contributions, whether in kind or in cash, may be accepted by
the Board, provided that the purposes for which the contribution is made are
consistent with the policies, aims and activities of the North Atlantic Ocean
Stations system.

Article 9. OPERATING AND ADMINISTRATIVE COSTS

(1) On or before 1 April of each year each Operating Party shall submit
to the Secretary-General:

(a) in respect of the past financial year:
(i) a report on the operation of and the services rendered at the station or

stations;
(ii) a final accounting of its actual operating costs in accordance with the

method prescribed in paragraph 2.A of Annex III;
(b) in respect of the following financial year, a budgetary estimate of its operating

costs, in accordance with the method prescribed in paragraph 2.A of Annex III.
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(2) On or before 1 April of each year, the Organization shall prepare a
budgetary estimate of its costs in respect of the following financial year.

(3) Each Operating Party shall express all its actual and estimated operating
costs in its own currency. The Secretary-General shall convert these costs to
the unit of account stated in Article 7, paragraph (5) at the official United Nations
rate of exchange prevailing on 1 April.

(4) Each Operating Party and the Organization in presenting its budgetary
estimate shall give a full explanation of the causes of any variations from its
budgetary estimate for the previous financial year.

Article 10. CAPITAL COSTS

Operating Parties shall recover their capital costs approved by the Board
from the Contracting Parties on the basis of a recovery, assessed in accordance
with annuity tables and the rate of interest prevailing in their country at the
date of the investment for financing similar government projects. Operating
Parties shall, when submitting the final accounting of their actual operating costs
and their budgetary estimates, in accordance with paragraphs (1)(a)(ii) and (1)(b)
of Article 9, declare their entitlement to the recovery of capital costs in accord-
ance with the method prescribed in paragraph 2.B of Annex III.

Article 11. ACCEPTANCE OF BUDGETARY ESTIMATES
AND ANNUAL FINANCIAL ACCOUNTS

(1) Before 1 May the Secretary-General shall send to all Contracting
Parties copies of the budgetary estimates and the final accountings referred to
in Article 9 together with the explanations submitted in accordance with para-
graph 4 of Article 9 and the declaration submitted in accordance with Article 10.

(2) Thereafter the Secretary-General shall convene a session of the Board
to be held not later than 1 September in order to accept the budgetary estimates
and annual financial accounts.

Article 12. ACCOUNTING PROCEDURE

(1) On or before 1 October the Organization shall render to the Con-
tracting Parties a statement of account in the unit of account indicating their
obligations to pay and rights to receive cash in the following financial year, due
regard being given to Article 7, paragraph (1). This statement of account shall:

(a) be based on the following elements:
(i) the budgetary estimates of operating costs as accepted by the Board

and the recovery of capital costs as approved by the Board;
(ii) the difference between the budgetary estimates of costs used as the

basis for calculating rights to receive and the obligations to pay cash
for the past financial year and the annual financial accounts accepted
by the Board;

(iii) adjustments to the rights of the Operating Parties to receive cash re-
sulting from changes in the official United Nations exchange rates
between the dates when the budgetary estimates were submitted two
years earlier and the dates on which payments from Contracting Parties
were due to be received by the Organization the previous year;
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(iv) the costs of the Organization in administering the Agreement, including
one regular session of the Board;

(v) other costs as agreed by the Board, to include the costs of extra sessions
of the Board;

(vi) voluntary contributions provided in accordance with Article 8 and made
available to the Organization on or before 1 September;

(b) be calculated as follows:
(i) the Organization shall convert the difference referred to in sub-

paragraph (a)(ii) to the unit of account and at the official United Nations
rate of exchange prevailing on the date the final accounting is due to be
submitted by the Operating Parties;

(ii) the total of the separate amounts referred to in sub-paragraph (a)(i) to (v)
inclusive shall be reduced by the total of any voluntary contributions
referred to in sub-paragraph (a)(vi). The resulting net costs shall be
apportioned in accordance with the scale of contributions contained
in paragraph 1 of Annex III;

(c) state such apportioned net costs.
In the case of an Operating Party the figures shown shall be the difference
between its right to receive cash and its obligation to pay.
(2) Contracting Parties shall pay to the Organization the amounts for

which they are liable as indicated in the statements of account rendered. Payment
shall be made in the unit of account and in two equal instalments on the following
1 April and 1 October.

(3) Subject to the provisions of paragraph (3) of Article 7, the Organization
shall pay to the Operating Parties on 1 May and 1 November of each financial
year the amounts due to them as specified in the statement of account.

(4) In the event that an Operating Party finds that its actual operating
costs in its national currency may exceed the budgetary estimate by more than
8% per annum it shall immediately notify the Secretary-General. The Secretary-
General shall then inform all Contracting Parties.

(5) For the first financial year the budgetary estimates of each Operating
Party and the Organization shall be as specified in paragraph 5 of Annex III.
Where appropriate these costs will be subject to the procedures specified in
this Article. Three equal payments would occur in the first financial year.

Article 13. NON-COMPLIANCE WITH OBLIGATIONS

In the event that a Contracting Party, without the consent of the other Con-
tracting Parties, fails to discharge in whole or in part its obligations under this
Agreement in cash or otherwise, the Secretary-General shall consult with the
other Contracting Parties as to appropriate action and shall convene a session of
the Board if an arrangement acceptable to all other Contracting Parties cannot
be concluded through such consultation.

Article 14. ARBITRATION

(1) Any dispute between Contracting Parties arising out of the interpre-
tation or application of this Agreement or its annexes, which is not settled between
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them in any other way shall be submitted to arbitration at the request of either
Contracting Party.

(2) Any Contracting Party may join either party to the dispute in the
arbitration.

(3) The award shall be given by three arbitrators. Each party to the dispute
shall appoint an arbitrator. The two arbitrators so appointed shall appoint a
third arbitrator, who shall be the chairman and who shall not be of the same
nationality as either party to the dispute.

(4) If, within three months from the date of submission to arbitration,
either party fails to appoint its arbitrator, the Secretary-General shall, at the
request of the other party, appoint such arbitrator. The same procedure shall
apply if, within one month from the date of the appointment of the second arbi-
trator, the first two arbitrators are unable to agree on the appointment of the
third arbitrator.

(5) The arbitrators shall establish their own arbitration procedure. Deci-
sions shall be taken by a majority of the arbitrators.

(6) The award of the arbitrators shall be final and binding on the parties.
In case of a dispute concerning the import or scope of the award, it shall be
incumbent upon the arbitrators to interpret it at the request of either party.

(7) Each party shall bear the costs of its arbitrator and the parties shall
share equally the costs of the third arbitrator and the other costs of the arbi-
tration.

Article 15. SIGNATURE

(1) This Agreement shall remain open for signature until 31 May 1975 at
the Headquarters of the Organization and shall thereafter remain open for
accession.

(2) Governments of States Members of the Organization become parties
to this Agreement by:
(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratifi-
cation, acceptance or approval;

(c) accession.
(3) Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall

be deposited with the Secretary-General.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date on which Governments which include those operating
the vessels as specified in Annex I and which, in accordance with the scale
in paragraph 1(e) of Annex III, are sufficient to ensure a total of contributions
amounting to at least 80% of the costs of the stations as specified in paragraph 5(b)
of Annex III, have become Parties to it in accordance with Article 15. The
Governments which enabled the Agreement to enter into force in accordance
with this paragraph are bound by the provision of the Agreement and its annexes
as from 1 July 1975.

Vol. 1030, 1-15147



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

(2) For Governments which become Parties to this Agreement after the
conditions prescribed in paragraph 1 of this Article have been fulfilled, it shall
become effective on the first day of the second month following the date of
deposit of their instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 17. TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force until 31 December 1981 and shall
thereafter be renewed tacitly from year to year, unless it is terminated by a
decision of the Board.

(2) If the Board decides to terminate this Agreement, the Board shall take
all necessary decisions with regard to the winding-up of the Agreement. The
Board may entrust the winding-up to the Secretary-General.

(3) Except where otherwise provided by the Board, a surplus upon liqui-
dation shall be distributed among those Contracting Parties then Parties to this
Agreement in proportion to the contributions paid by them since the dates of
their becoming Parties to this Agreement. In the event of a deficit upon liqui-
dation, this shall be met by those Contracting Parties then Parties to this Agree-
ment, in proportion to their contributions as assessed for the then current
financial year.

Article 18. AMENDMENT

(1) The text of any amendment to this Agreement or its annexes proposed
by any Contracting Party shall be communicated through the Secretary-General
to each Contracting Party, at least six months in advance of its consideration
by the Board. However, the Board may by a simple majority of the members
present and voting, decide to consider amendments which have been com-
municated on shorter notice or which have been brought up during a session of
the Board.

(2) Amendments to this Agreement or its annexes which involve an
increase of the financial obligations of the Contracting Parties, and amendments
to this paragraph, shall be approved by the Board by a two-thirds majority vote
of those present and voting, and shall come into force on acceptance by two
thirds of the Contracting Parties and for each remaining Contracting Party on
acceptance by it.

(3) Any other amendment to this Agreement or its annexes shall come
into force for all Contracting Parties upon approval by two thirds of all Con-
tracting Parties.

Article 19. DENUNCIATION

(1) A Contracting Party may not denounce this Agreement until after it
has been in force in respect of that Contracting Party for two years. Denunciation
of this Agreement shall be notified in writing to the Secretary-General.

(2) Denunciation shall take effect at the end of the year following the year
in which the denunciation was notified.

(3) If, in the case referred to in paragraph (3), Article 3, a Contracting
Party cannot accept a temporary interruption in the programme of one or more
stations of which the Board has taken note, it shall have the right, if the inter-
ruption lasts continuously for six months, to denounce the Agreement with
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immediate effect, notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of
this Article.

(4) A Contracting Party which denounces this Agreement shall pay its
contributions, including its share of the operating costs, due up to the effective
date of its denunciation and shall pay its outstanding share of capital costs within
the relevant amortization periods. However, in the case of paragraph (3) of
this Article and except in the case of circumstances beyond its control, recog-
nized by the Board, having caused irreparable damage to a ship, a Contracting
Party which denounces this Agreement shall not be bound in relation to the
Contracting Parties which have responsibility for the temporary interruption.

(5) Following, receipt of notice of denunciation, the Secretary-General
shall consult with the other Contracting Parties as to appropriate action. In case
an arrangement acceptable to all other Contracting Parties cannot be con-
cluded by way of such consultation, the Secretary-General shall convene a
session of the Board to take an appropriate decision.

Article 20. NOTIFICATION

The Secretary-General shall notify the Contracting Parties of:

(a) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(c) the entry into force of this Agreement;

(d) approval, acceptance and entry into force of any amendment to this Agree-
ment or its annexes;

(e) any denunciation of this Agreement;

(f) the decision to terminate this Agreement;

(g) any decision of the Board under the provisions of this Agreement and the
date of its coming into effect;

(h) any arrangement under Article 3, paragraph (2).

Article 21. REGISTRATION

The Secretary-General shall register this Agreement with the Secretary-
General of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Geneva this fifteenth day of November 1974, in the English, French,
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic, the original
of which shall be deposited with the Secretary-General of the World Mete-
orological Organization who shall transmit certified true copies thereof to all
signatory and acceding States.

Austria

Belgium

Czechoslovakia
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Denmark
[H. E. KASTOFT]I'

Finland
Subject to ratification
[KLAUS A. SAHLGREN]

France
[R. DU CHAXEL]

German Democratic Republic
Germany, Federal Republic of

[OTTO Baron VON STEMPEL]

Hungary

Iceland
Ad referendum
[H. SIGTRYGGSSON]

Ireland
[SEAN GAYNOR]

Italy
Netherlands (Kingdom of the)

Subject to acceptance
[CH. A. VAN DER KLAAUW]

Norway
[EDVARD HAMBRO]

Poland

Spain

Sweden
[K.-G. LAGERFELT]

Switzerland
(Sous r6serve de ratification)2

[R. SCHNEIDER]

Tunisia
[M. AYADI]

Union of Soviet Socialist Republics
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

[D. H. T. HILYARD]

Yugoslavia
[D. RADINOV16]

Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the World
Meteorological Organization.

2 Subject to ratification.
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ANNEX I

NETWORK AND OPERATING PARTIES

Network of North Atlantic Ocean Stations

Station M ........ 66°00'N, 0200' E Station R ......... 47°0 0'N, 17000'W
Station L ......... 57*00'N, 20°00'W Station C ......... 52°45'N, 35 030'W

Operating Parties

France ...................... station R Union of Soviet Socialist
Netherlands ................. station M Republics ................. station C
Norway ..................... station M United Kingdom ............. station L
Sweden* .................... station M

ANNEX II

SERVICES TO BE PERFORMED BY OCEAN STATION VESSELS

The services performed by ocean station vessels are classified as primary, secondary
and other services. The primary services are essential services for the performance of
which the vessels are principally maintained. The secondary and other services are those
services performed because of the presence of the vessels on stations.

1. Primary services

(a) Meteorological observations shall be made on all ocean station vessels in
accordance with the following programme:
(i) hourly surface observations, the observations to include all elements prescribed by

the World Meteorological Organization for ships' observations;

(ii) upper wind observations at 0000, 0600, 1200, 1800 hours GMT daily, and upper-air
pressure, temperature and humidity observations not less than twice daily (0000 and
1200 hours GMT), all observations being preferably to an altitude of 24 km or higher.

(b) Reports of the observations referred to in (a) above shall be transmitted promptly
to the appropriate shore stations in the international code forms prescribed by the World
Meteorological Organization and, for this purpose, the essential ship to shore com-
munications shall be provided.

2. Secondary and other services

In addition to the services specified in the above paragraph, the ocean station
vessels shall perform such secondary and other services as may be required, on the
understanding that the performance of such services does not involve any addition to
the obligatory personnel and equipment carried and does not interfere with the provision
of the primary services.

2.1 Secondary services

(a) Meteorological reports from other ocean station vessels may be received and
retransmitted in accordance with national or bilateral arrangements.

(b) Reports of meteorological observations from merchant ships may be relayed
to coastal radio stations.

* Sweden will only be an Operating Party until the existing vessel operated jointly by Norway and Sweden
(Polarfront I) is permanently withdrawn from service.
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2.2 Other services

These other services include:

(a) reception and relay of AMVER reports from radiotelephone equipped ships in so
far as this can be done within the normal duties of ocean station vessels;

(b) safety services to other ships and to aircraft as set out in the Ocean Stations Vessel
Manual produced by authority of the Board;

(c) the release, servicing and recovery of meteorological and oceanographic buoys;

(d) the making of oceanographic and other scientific observations. Operating Parties shall
endeavour to make such observations but without charge to the other Contracting
Parties.

ANNEX III

FINANCIAL PRINCIPLES AND ACCOUNTING PROCEDURES

1. SCALE OF CONTRIBUTIONS

(a) The scale of contributions shall be based on the product of two conceptual
factors, the "ability to pay" of each Party to the Agreement and the relative "mete-
orological benefit" derived from the meteorological observations made at the stations
under the terms of the Agreement.

(b) There shall be three measures of the "ability to pay" of a Party: the national
income as presented in National Income Data and Related Statistics prepared by the
UN Statistical Office for the Committee on Contributions, the number of WMO units,
and the annual contribution to the United Nations.

(c) There shall be seven measures of meteorological benefit. In calculating the
measures of meteorological benefit, the position of the centre of the network is defined
by the arithmetic means of the latitudes and longitudes of the stations comprising the
network as specified in Annex I. The distance R is defined as the great circle distance
in kilometres, on a spherical earth of radius 6373 km, between the position of the centre
of the network and the position of the capital of the Party involved. The formulae for
determination of the meteorological benefit factor M are as follows:

(1) Radial step function
0<R < 1850km M = 1.00
1850 < R _- 2780 km M = 0.75
2780 < R M = 0.50

(2) Single ramp function
0<R <930km M = 1.00
930 < R < 3700 km linear slope between M = 1.00 at 930 km

and M = 0.25 at 3700 km
3700 km -- R M = 0.25

(3) Double ramp function
R = 0 M = 0.33
0 < R < 1500 km linear slope between M = 0.33 at 0 km and

M = 1.00 at 1500 km

R = 1500 km M = 1.00
1500 < R < 4000 km linear slope between M = 1.00 at 1500 km

and M = 0.33 at 4000 km
4000 -< R M = 0.33
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(4) Danish function
R + 3000 kmM=

2R + 3000 km

(5) Modified Danish function
R + 3000 kmM=

3R + 3000 km
(6) Proximity factor

R l 1250km M =1.00
R > 1250 km M = 1250 km/R

(7) Longitude/latitude formula

Defining countries by the position of their capitals, the short-, medium- and long-
term factors are applied as follows:

(i) for countries close to the network and to the west of 5°W, the meteorological benefit
factor is 0.7;

(ii) for countries between 5°W and 50'E the meteorological benefit factor is 1.0 at the
western boundary falling steadily to 0.3 at the eastern boundary;

(iii) for countries east of 50°E, the meteorological benefit factor is 0.3;

(iv) for countries to the west of 50°W the meteorological benefit factor is 0.3;

(v) for countries to the south of latitude 30°N, the meteorological benefit factor is 0.3
regardless of longitude;

(vi) for countries to the south of latitude 45°N but to the north of latitude 30 0N, the mete-
orological benefit factor is 0.75 of the value given by (i) and (ii) above but subject
to a minimum value of 0.3 for the meteorological benefit factor.

(d) The three ability-to-pay factors when combined with the seven meteorological
benefit factors give 21 possible scales of contribution. The percentage contribution by a
Party to the Agreement shall be established as the average of the following two quantities:

(i) the average for the country concerned of the percentage contributions derived from
the 21 possible scales;

(ii) the average for the country concerned of the maximum and minimum percentages
derived from the 21 scales.

(e) The scale of contributions given below and computed in accordance with (a),
(b), (c) and (d) above is intended for the purpose of implementing paragraph (1) of
Article 16 of the Agreement:

Austria .................... 1.0995 Italy ...................... 5.6800
Belgium ................... 2.8857 Netherlands ............... 3.0822
Czechoslovakia ............ 1.9860 Norway ................... 1.2815
Denmark .................. 1.5179 Poland .................... 2.5678
Finland ................... 0.8919 Spain ..................... 2.4344
France .................... 13.7076 Sweden ................... 2.9302
German Democratic Switzerland ................ 2.2234

Republic ................ 2.8267 U.S.S.R ................... 21.6899
Germany, Federal United Kingdom ........... 15.6115

Republic of .............. 15.1471 Yugoslavia ................ 0.7867
Hungary .................. 0.8368 Tunisia .................... 0.0989
Iceland .................... 0.1473 100.0000%
Ireland .................... 0.5670

(f) The Board shall review the numerical values of the ability-to-pay factors, which
are used for the computation of the scale of contributions, every three years and each
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time the number of Contracting Parties is modified. Such a review shall not be con-
sidered as an amendment of this annex.
2. METHODS OF RENDERING INFORMATION ON OPERATING PARTIES' COSTS

A. Operating Costs
Item

1. Total Salaries (Ship's personnel, list of the salaries
of each grade of personnel actually serving aboard
and sailing in the ship should be attached. Social
Security charges and allowances should be shown
under one heading for each category of personnel.)

1.1 Officers
1.2 Crew members (incl. petty officers, stewards

and cook)
1.3 Special duties personnel:

(a) Meteorological
(b) Communications
(c) Technicians

1.4 Overtime (total paid to all categories)
1.5 Secondary crew expenses (incl. travel ex-

penses and subsistence and cost of recruitment
of personnel, medical examination, etc., in
connexion with the crew)

2. Ship's Fuel
2.1 Engine fuel (incl. lubricating oil)
2.2 Other fuels-by types (incl. galley fuel and

fuel for generator, diesel, boats, etc.)

3. Provisions and Stores
3.1 Ship's provisions (food and water)
3.2 Ship's stores (i.e. deck, engine-room and

domestic)
3.3 Meteorological stores
3.4 Radio-radar stores
3.5 Amenities (incl. films, books, games, etc.)

4. Other Expenses

4.1 Base expenses (Base expenses should include
payment to shipping company, if any, for
operating the weather ships on behalf of the
Government.)
4.1.1 Salaries, wages and overtime (incl. port

relief officers, shore watchman, etc.)
4.1.2 Fuel at base (incl. heating of base

offices)
4.1.3 Other base expenses:

(i) Electricity, light, power and water
(ii) Rubbish disposal

(iii) Postage and telephone
(iv) Travelling and subsistence
(v) Base stores

Amount Remarks

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
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Item

4.2 Operational (If stops were made elsewhere
than in the home port indicate separately what
facilities and services were used at the points
so touched, and what direct charges, if any,
were involved.)
4.2.1 Pilot fees
4.2.2 Harbour dues
4.2.3 Laundry
4.2.4 Other operational expenses:

4.2.5 Vessel third party liability insurance at
0.4% of the initial value of the vessel

5. Maintenance and Overhaul (including replacement
of large damaged equipment, such as boats, radio
equipment, etc. Use notes to clarify any special
costs.)
5.1 Deck
5.2 Engine-room
5.3 Electrical
5.4 Radio/radar

B. Capital Costs

Indirect Expenses

1. Base Capital Investment (Base expenses should
include payment to shipping company, if any, for
operating the weather ships on behalf of the Gov-
ernment.)
(a) Building: Initial ............. (as of - 19_ )

Residual ........... (as of__ 19.)
(b) Equipment: Initial ............. (as of- 19_)

Residual ........... (as of 19.)
1.1 Depreciation

(a) Buildings ( %)
(b) Equipment ( %)

1.2 Interest
(a) Buildings (_90) ....
(b) Equipment (_ %) ...

2. Vessel Capital Investment

(a) Vessel: Initial ............. (as ofL 19_.)
Residual ........... (as of___ 19.)

(b) Equipment: Initial ............. (as of___ 19-)
Residual ........... (as of_- 19._)

2.1 Depreciation
(a) Vessel ( _ ) ....
(b) Equipment (_ %) ...
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Item Amount Remarks

2.2 Interest
(a) Vessel ( %)..........
(b) Equipment (_7) ..........

2.3 "Total loss" insurance ..........
Total capital cost ..........

3. DEPRECIATION, INTEREST AND INSURANCE

(a) Depreciation of vessels, buildings and equipment
The shortest period of depreciation which Operating Parties will be allowed to use

is shown below in respect of the following items:

(1) Buildings .................................................. 20 years
(2) Equipment (on base facilities and on vessels) ................. 8 years
(3) New vessels ............................................... 15 years

(b) Interest

Interest on the residual value of the vessels, buildings and equipment should be
charged by the Operating Parties at the rate prevailing in their country for financing
similar government projects.

(c) Insurance
A notional element for insurance may be included by the Operating Parties at the

maximum annual rate of 0.5% of the residual value of the vessel and its equipment to
cover total loss up to such value.

Partial loss of, or damage to, the vessel and its equipment may be charged under
items of the previous paragraph or, in the event of exceptionally expensive repairs,
under paragraph 2.B.2.

In the event of total loss, the capital investments not yet reimbursed through depre-
ciation (i.e. the written-down value) shall be deemed to have been recovered by the
Party concerned through such insurance.

4. SALE OF CAPITAL ASSETS

In the event that an Operating Party sells an existing vessel or equipment and replaces
it with another vessel or equipment, it should credit the proceeds of the sale of the
existing vessel or equipment against the purchase price of the replacement vessel or
equipment and add the balance to the residual capital value of the existent vessel or
equipment under the Agreement in order to determine the new capital value on which
depreciation shall be charged. An Operating Party may, however, if the Board agrees,
adopt another method of crediting the proceeds of the sale of an existing vessel or
equipment.

5. COSTS FOR THE FIRST FINANCIAL YEAR

(a) The budgetary estimates of the costs for the first financial year from I July
1975 to 31 December 1976 amount to £6,540,000.

(b) The budgetary estimates of the costs for all Contracting Parties during the afore-
mentioned year, assuming reimbursement of 90% of operating costs, amount to £5,944,500.

(c) The estimates under sub-paragraph (a) are compiled as follows:
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(i) Estimated Costs in Thousands of Pounds Sterling
Operating Capital

Costs Costs Total

France ......................... 1,316 119 1,435
Netherlands .................. ... 638 97 735
Norway/Sweden ................. 586 - 586
U .K . .......................... 1,255 75 1,330
U.S.S.R ........................ 2,160 240 2,400

(ii) The budgetary estimate of the costs of the Organization in administering the Agree-
ment during the first financial year is:

£54,000 at the official UN rate of exchange on 1 October 1975,

assuming that two sessions of the Board will take place in the first financial year,
each of a maximum duration of one week of five working days and with interpre-
tation in the four official languages (English, French, Russian and Spanish), when
necessary.

6. CAPITAL COST GUARANTEES

(a) Contracting Parties are deemed to have accepted, in order to maintain for the
duration of the Agreement, the network specified in Annex I:

(i) the refurbishing by the Government of the United Kingdom of two of its existing
vessels, at an estimated cost at November 1974 prices of £1,000,000 per vessel, and,
consequently, the recovery by it of its actual capital costs over a period of amorti-
zation of five years;

(ii) the commissioning by the Government of the Kingdom of Norway of one replacement
vessel on a five-year hiring agreement, commencing from 1 January 1977 and,
consequently, the recovery by it of the declared part of such hiring costs related to
capital expenditure, estimated at £287,000 per annum at November 1974 prices;

(b) The costs referred to in paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above shall be recovered
by the Governments concerned in accordance with the provisions of Article 10 and the
provisions of paragraph (4) of Article 20;

(c) Operating Parties, which bring into the Agreement vessels operating at the ter-
mination of the North Atlantic Stations' Agreement, signed in Paris on 25 February 1954,
shall be entitled to include the continued amortization of their capital costs and shall
declare them, in accordance with the provisions of Article 10.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraphs (b) and (c) above, if a vessel is
permanently withdrawn by an Operating Party, that Party shall not claim payments
for the remaining portion of the amortization or hiring period in respect of the ship
withdrawn.
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ACCORD' DE FINANCEMENT COLLECTIF
DES STATIONS OCtANIQUES DE L'ATLANTIQUE NORD

PRIAMBULE

Les gouvernements parties au pr6sent Accord et d~nommes ci-apres <, les
Parties Contractantes >,

Notant que l'Accord sur les stations oc6aniques de l'Atlantique Nord,
conclu h Paris le 25 f6vrier 19542, tel qu'il a 6t6 revu et reconduit, prendra fin
le 30juin 1975,

Reconnaissant qu'en plus de l'acquisition des renseignements met6oro-
logiques h l'6chelon national et de leur 6change entre pays, l'acquisition et
l'6change des renseignements m6t6orologiques provenant d'autres zones sont
6galement indispensables pour permettre aux services mgt6orologiques des
diff6rents pays du globe de s'acquitter efficacement de leurs obligations et
qu'une coop6ration internationale constitue le meilleur moyen d'obtenir ces
renseignements,

Consid6rant que le syst~me de stations oc6aniques de l'Atlantique Nord est
indispensable pour fournir une assistance mgt6orologique dans l'Atlantique
Nord, en Europe et en Mditerrange et qu'il contribue dans une large mesure a
la prestation de services dans d'autres r6gions de l'h6misph~re Nord,

Consid6rant que maintes activit6s humaines dependent de plus en plus des
renseignements m6t6orologiques,

Convaincus, par cons6quent, de la n6cessit6 de maintenir en service un
r.seau de stations oc6aniques de l'Atlantique Nord pour r6pondre aux besoins
mgtgorologiques susmentionngs en g6n6ral et pour assurer la mise en ceuvre
int6grale du Programme de la Veille m6tgorologique mondiale et d'autres pro-
grammes de l'Organisation m6tgorologique mondiale en particulier,

Sont convenus de ce qui suit :
Entre en vigueur le I" d6cembre 1976, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date h laquelle

les Etats indiqu6s ci-apris (qui comprennent ceux sp~cifi~s it i'annexe I et dont le montant total des contributions
s'61ive h 80 p. 100 du montant des d6penses aff6rentes aux stations) y 6taient devenus Parties en It signant ,
titre difinitif ou en d6posant leur instrument de ratification, acceptation, approbation ou adhision aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation mit6orologique mondiale, avec effet r6troactif h compter du Ie- juillet 1975,
conform6ment a l'article 16, paragraphe I :

Date de la signature Date de la signature
difinitive (s) ou date definitive (s) ou date

du dip6t de l'instrument du dip6t de linstrunient
de ratification, de ratification,
acceptation (A), acceptation (A),

approbation (AA) approbation (AA)
Etat ou adhesion (a) Etat ou adhtsion (a)
Tunisie ........................ 15 mai 1975 s France ......................... 12 janvier 1976 AA
Islande ........................ 21 mai 1975 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Danemark ...................... 27 mai 1975 s et d'lrlande du Nord .......... 24 mai 1976
Suide ......................... 27 mai 1975 Union des R6publiques socialistes
Allemagne, R6publique f6d6rale d'. 30 mai 1975 s sovi6tiques* .................. 2 juin 1976 a
rlande ......................... 30 mai 1975 s Finlande ....................... 18 juin 1976

Norv~ge ....................... 16 juin 1975 Suisse ......................... 19juillet 1976
Pays-Bas ....................... 27 juin 1975 AA Espagne ....................... 26 octobre 1976 a

* Voir p. 76 du pr6sent volume pour le texte de la r6serve faite lors de I'adh6sion.
z Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215, p. 249.
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Article 1. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, les termes ci-apr~s sont employ~s dans le sens
suivant :

1) < Organisation >> : l'Organisation mit~orologique mondiale;

2) ,, Secretaire g~n6ral >> : le Secr~taire general de l'Organisation;

3) (, Stations o : les stations oc6aniques de l'Atlantique Nord indiquees
dans l'annexe I au pr6sent Accord;

4) ,, Navires >, : les navires en service h ces stations;

5) Parties exploitantes > : les Parties Contractantes qui exploitent des
navires;

6) Conseil >, : le Conseil 6tabli en vertu du paragraphe 1 de l'article 4;

7) D6penses d'exploitation o : les d6penses indiqudes au paragraphe 2,
section A, de l'annexe III;

8) (( D6penses d'immobilisations o : les d6penses indiqu6es au para-
graphe 2, section B, de l'annexe III.

Article 2. OBLIGATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties Contractantes s'engagent soit h financer, soit h fournir, entre-
tenir, exploiter et financer les navires affect6s h des stations dans l'Atlantique
Nord, conform6ment aux dispositions contenues dans le pr6sent Accord et dans
ses annexes I, II et III, qui en font partie intdgrante.

Article 3. OBLIGATIONS DES PARTIES EXPLOITANTES

1) Les Parties exploitantes s'engagent h ce que les navires qu'elles
exploitent aux stations assurent les services sp6cifi6s dans l'annexe II au pr6sent
Accord.

2) Une Partie exploitante peut s'entendre avec une autre Partie Contrac-
tante pour que celle-ci assure temporairement les services que fournissait la
premiere. Un arrangement de cet ordre n'entrainera aucune augmentation des
obligations financi~res des autres Parties Contractantes. Un tel arrangement
et les raisons qui l'ont motiv6 sont notifi6s au Secr6taire g6n6ral.

Tout arrangement semblable, ne revtant toutefois pas un caract~re tempo-
raire, par lequel les services fournis par une Partie exploitante seraient repris
en charge par une autre Partie Contractante, n6cessite l'autorisation du Conseil.

3) Au cas oi une Partie exploitante ne peut, pendant une p6riode sup&
rieure h quarante-cinq jours, assurer les services qui lui incombent, elle en
informe les autres Parties Contractantes par l'interm6diaire du Secr6taire g6nral
en indiquant les motifs et la dur6e probable de cette situation.

Si les circonstances ainsi cr66es ne rencontrent pas une acceptation g6n -
rale, le Secr6taire g6neral convoque une session du Conseil.

Article 4. LE CONSEIL

1) Un Conseil est 6tabli par le present acte pour administrer l'Accord.
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2) Le Conseil est compos6 de repr6sentants de chacune des Parties Con-
tractantes. Le Secr6taire g6n6ral ou son repr6sentant ont le droit d'assister aux
sessions du Conseil avec des fonctions consultatives.

3) Chaque Partie Contractante dispose d'une seule voix.

4) Le Conseil s'acquitte notamment des fonctions suivantes:
a) Suivre de pros le fonctionnement du r6seau et s'assurer que l'Accord est

appliqu6 aussi efficacement et 6conomiquement que possible;

b) Coordonner le programme g6n6ral des travaux aux stations;

c) Approuver les nouvelles d6penses d'immobilisations importantes, telles que
celles relatives ii la construction de nouveaux navires, a la location de navires
ou h la refonte des navires existants;

d) Approuver les autres d6penses d'immobilisations, y compris les d6penses
d'6quipement, jusqu',i concurrence d'un montant de 100 000 livres sterling
par navire au cours d'un exercice financier donn6;

e) Examiner et accepter les pr6visions budgdtaires et les relev6s de comptes
annuels.

5) Le Conseil est habilit6 h constituer des comit6s et des groupes de
travail composes de personnes choisies parmi ses membres, pour ex6cuter
certaines thches qui leur auront 6t6 confides.

6) A sa premiere session, le Conseil 61it parmi ses membres un pr6sident
et un vice-pr6sident dont le mandat se termine h la fin du premier exercice
financier. Au cours dudit exercice et de chaque exercice financier ulterieur,
le Conseil 61it un president et un vice-pr6sident qui exercent respectivement
leurs fonctions depuis la fin de l'exercice financier au cours duquel ils ont 6t6
61us jusqu'h la fin de l'exercice financier suivant. Le pr6sident et le vice-pr6sident
sont r66ligibles.

7) Le secr6tariat du Conseil est assur6 par 'Organisation.

8) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral
convoque les sessions du Conseil i la date arrte par le Conseil ou h la demande
d'au moins trois Parties Contractantes.

9) Le Conseil se rdunit au siege de l'Organisation, a moins qu'il n'en ait
ddcid6 autrement.

10) Le Conseil 6tablit son propre r~glement int6rieur.

11) Le quorum est constitu6 par la majorit6 des Parties Contractantes.
12) Le pr6sident peut demander au Secr6taire g6n6ral d'inviter des

Etats qui ne sont pas parties au pr6sent Accord et des organisations interna-
tionales h envoyer des observateurs pendant une partie ou pendant toute la dur6e
des sessions du Conseil, sans aucune obligation financi~re pour les Parties Con-
tractantes ou l'Organisation.

Article 5. PROC9DURES DE VOTE
1) Dans 1'exercice de ses fonctions, le Conseil prend ses d6cisions bL la

majorit6 simple des Parties Contractantes pr6sentes et prenant part au vote,
sauf dispositions contraires du pr6sent Accord.
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2) La decision du Conseil prise en vertu du paragraphe 1 de l'article 18
est adopt6e i la majorit6 des deux tiers de toutes les Parties Contractantes,
majorit6 qui doit comprendre les deux tiers des voix des Parties exploitantes et
les deux tiers des voix des autres Parties Contractantes.

3) Les dtcisions du Conseil prises en vertu du paragraphe 4, alin6as d
et e, de l'article 4 sont adopttes h la majorit6 des deux tiers des Parties Contrac-
tantes pr~sentes et prenant part au vote, sous reserve que l'ensemble des contri-
butions de ces Parties Contractantes repr6sente au moins les deux tiers du total
des contributions verstes par toutes les Parties Contractantes.

4) Les d6cisions du Conseil prises en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 3, du paragraphe 4, alin~a c, de l'article 4, de l'article 13
et du paragraphe 5 de l'article 20 sont adopt~es i la majorit6 des deux tiers des
Parties Contractantes prtsentes et prenant part au vote. Les decisions qui corn-
portent une augmentation des obligations financibres des Parties Contractantes
entrent en vigueur sur acceptation des deux tiers des Parties Contractantes et,
pour chaque Partie Contractante restante, sur acceptation de celle-ci.

5) Toute d6cision du Conseil de modifier le plafond stipul6 au paragraphe 4,
alin~a d, de l'article 4 est adoptte h la majorit6 simple des Parties Contrac-
tantes pr~sentes et prenant part au vote et est immtdiatement ex~cutoire.

6) Sauf dispositions contraires du present Accord, les decisions du
Conseil prennent effet imm diatement ou bien i une date ulttrieure fix~e par le
Conseil.

Article 6. RAPPORTS AVEC L'ORGANISATION

En administrant le present Accord, le Conseil tient compte des programmes
et des principes directeurs de l'Organisation.

Article 7. PRINCIPES DE FINANCEMENT

1) Les Parties exploitantes sont rembourstes h 90% des dtpenses d'exploi-
tation qu'elles ont encourues en assurant les services convenus, conform6ment
aux dispositions des articles 9 et 12 et de l'annexe III.

2) Les Parties exploitantes regoivent le montant fix6 pour leurs immobi-
lisations conform~ment aux dispositions des articles 10 et 12 et de l'annexe III.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
il n'est pas rembours6 ni pay6 aux Parties exploitantes des sommes suptrieures
au montant total des contributions effectivement reques par l'Organisation,
conform~ment 4 l'article 12, apr~s deduction des dtpenses qui doivent tre rem-
bourstes h l'Organisation en vertu des dispositions du paragraphe 4 du present
article.

4) Les dtpenses annuelles engagtes par l'Organisation pour l'administration
du present Accord lui sont rembourstes, deduction faite des intr~ts 6chus au
titre des contributions.

5) L'unit6 de compte est la livre sterling. Toutes les sommes payles A
l'Organisation ou par elle sont verstes dans l'unit6 de compte.

6) L'exercice financier commence le 1er janvier et se termine le 31 d6-
cembre. Toutefois, le premier exercice financier commence le 1 er juillet 1975 et
se termine le 31 dtcembre 1976.
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Article 8. CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES

Le Conseil peut accepter des contributions volontaires, qu'elles soient ou
non en esp~ces, h condition qu'elles soient offertes t des fins compatibles avec
la ligne de conduite, les buts et l'activit6 du syst~me des stations oc~aniques de
I'Atlantique Nord.

Article 9. DIPENSES D'EXPLOITATION ET D'ADMINISTRATION

1) Le 1er avril de chaque annie au plus tard, chaque Partie exploitante
soumet au Secr~taire g~n~ral :
a) Pour 1'exercice financier 6coul6

i) Un rapport sur l'exploitation de sa ou ses stations et sur les services qui
y ont 6t6 assures;

ii) Le compte final de ses d~penses d'exploitation effectives, selon la m~thode
prescrite au paragraphe 2, section A, de l'annexe III;

b) Pour l'exercice financier suivant, les previsions budg~taires aff~rentes h
ses ddpenses d'exploitation, selon la m~thode prescrite au paragraphe 2,
section A, de l'annexe Ill.

2) Le 1er avril de chaque annie au plus tard, l'Organisation prepare des
previsions budg~taires affrentes h ses d~penses pour 'exercice financier suivant.

3) Chaque Partie exploitante exprime toutes ses ddpenses effectives et
pr~vues dans sa propre monnaie. Le Secr~taire g~n~ral convertit les montants
indiquds dans l'unit6 de compte sp-cifiee it l'article 7, paragraphe 5, au taux
de change officiel des Nations Unies en vigueur au ler avril.

4) En soumettant leurs previsions budgdtaires, chaque Partie exploitante
ainsi que l'Organisation donnent une explication complete des causes qui sont
h l'origine d'6ventuelles differences par rapport hs leurs previsions budg~taires
pour l'exercice pr~cddent.

Article 10. DEPENSES D'IMMOBILISATIONS

Les Parties exploitantes sont remboursdes par les Parties Contractantes
de leurs d~penses d'immobilisations approuv~es par le Conseil; il leur est vers6
is cet effet une somme, fix~e conformdment ii des tables d'annuit~s et au taux
d'int6r&t en vigueur dans leur pays, h la date de r'investissement, pour le finan-
cement de projets gouvernementaux analogues. En soumettant le compte final
de leurs ddpenses d'exploitation effectives et leurs previsions budg~taires,
conform~ment aux paragraphes 1, a, ii, et 1, b, de l'article 9, les Parties exploi-
tantes d~clarent leur droit au recouvrement des d~penses d'immobilisations, selon
la m~thode prescrite au paragraphe 2, section B, de l'annexe llI.

Article 11. ACCEPTATION DES PRfVISIONS BUDGfTAIRES
ET DES RELEVtS DE COMPTES ANNUELS

1) Le Secr~taire gdndral envoie is toutes les Parties Contractantes, avant
le 1 r mai, copies des previsions budgdtaires et des relev~s des comptes finals
mentionn~s is 'article 9, accompagndes des explications soumises en application
de l'article 9, paragraphe 4, et de la declaration pr~sent~e en application de
l'article 10.
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2) Ensuite, le Secr~taire general convoque une session du Conseil, qui
doit avoir lieu avant le 1 er septembre au plus tard, en vue d'accepter les pr6vi-
sions budg~taires et les relev6s de comptes annuels.

Article 12. PROCtDURE COMPTABLE

1) Le ler octobre au plus tard, l'Organisation pr6sente aux Parties Con-
tractantes un relev6 de compte, dans l'unit6 de compte, indiquant les contri-
butions en esp~ces et les droits i compensation en esp~ces pour l'exercice
financier suivant, en tenant diment compte des dispositions du paragraphe 1
de l'article 7. Ce relev6 :
a) Est 6tabli sur la base des 16ments suivants

i) Les pr6visions des d6penses d'exploitation accept6es par le Conseil et le
recouvrement des d6penses d'immobilisations approuv6es par le Conseil;

ii) Les differences entre les pr6visions de d~penses utilis6es comme base
de calcul des contributions en esp~ces et des droits compensation en
espces pour l'exercice financier pr6c6dent, d'une part, et les relev~s de
comptes annuels accept6s par le Conseil, d'autre part;

iii) Les ajustements aux droits i compensation en esp~ces des Parties exploi-
tantes, resultant des modifications des taux de change officiels des Nations
Unies survenues entre la date, deux ans plus t6t, a laquelle les pr6visions
budg~taires ont 6t6 pr~sent6es et les dates, un an plus t6t, auxquelles
l'Organisation devait recevoir les sommes payees par les Parties Contrac-
tantes;

iv) Les d6penses engag~es par l'Organisation pour l'administration de
l'Accord, y compris une session ordinaire du Conseil;

v) D'autres d~penses approuv6es par le Conseil, notamment les d6penses
afferentes aux sessions extraordinaires de celui-ci;

vi) Les contributions volontaires vers6es conform6ment aux dispositions de
l'article 8 et remises i l'Organisation le 1er septembre ou avant cette date;

b) Est calcul6 de la mani~re suivante :
i) L'Organisation convertit les diff6rences mentionn6es A l'alin6a a, ii,

ci-dessus dans l'unit6 de compte au taux de change officiel des Nations
Unies en vigueur i la date iL laquelle le compte final doit 6tre pr6sent
par les Parties exploitantes;

ii) Le montant total de toutes contributions volontaires mentionn6es i
l'alin~a a, vi, ci-dessus est d6duit du montant total des diffrrentes sommes
vis~es aux alin~as a, i, t a, v, ci-dessus. Le montant net des d~penses
ainsi obtenu est r~parti, conform~ment au barme des contributions figu-
rant au paragraphe 1 de l'annexe III;

c) Indique le montant net des d~penses ainsi r~parties.
Dans le cas d'une Partie exploitante, les chiffres indiqu6s correspondent h la
difference entre la somme qui lui est due et la contribution qu'elle doit payer.

2) Les Parties Contractantes paient l'Organisation les sommes qu'elles
lui doivent d'apr~s le relev6 de compte pr6sent6. Les paiements doivent Etre

Vol. 1030, 1-15147



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s

effectu6s dans l'unit6 de compte spdcifi6e et en deux versements d'un montant
6gal, le ler avril et le 1er octobre de 1'exercice suivant.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 7, l'Organi-
sation paie aux Parties exploitantes, le 1el mai et le 1er novembre de chaque
exercice financier, les montants qui leur sont dus d'apr~s le relev6 de compte.

4) Si une Partie exploitante constate que ses d6penses d'exploitation effec-
tives, dans la monnaie nationale, risquent de d6passer de plus de 8% par an les
d6penses pr6vues, elle en avise imm6diatement le Secr6taire g6n6ral. Celui-ci
en informe toutes les Parties Contractantes.

5) Pour le premier exercice financier, les previsions des d6penses de
chaque Partie exploitante et de l'Organisation sont d6termin6es au paragraphe 5
de l'annexe III. Le cas 6ch6ant, ces d6penses seront conformes aux proc6dures
indiqu6es dans le pr6sent article. Trois versements d'un montant 6gal seront
effectu6s au cours du premier exercice.

Article 13. MANQUEMENT AUX OBLIGATIONS

Si une Partie Contractante, sans le consentement des autres Parties Con-
tractantes, ne s'acquitte pas de la totalit6 ou d'une partie des obligations finan-
ci~res, ou autres, qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, le Secr6taire
g6n6ral consulte les autres Parties Contractantes quant aux mesures qu'il
convient de prendre et convoque une session du Conseil, si ces consultations
ne permettent pas de parvenir h un arrangement acceptable pour toutes les autres
Parties Contractantes.

Article 14. ARBITRAGE

1) Tout litige entre les Parties Contractantes d6coulant de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord et/ou de ses annexes qui n'est pas r6gl6
entre lesdites parties par un autre moyen est soumis 4 un arbitrage, 4 la demande
de l'une ou l'autre des Parties Contractantes.

2) Toute Partie Contractante peut se joindre 4 l'une ou l'autre des parties
au litige qui est soumis h l'arbitrage.

3) La sentence est rendue par trois arbitres. Chaque partie au litige
d6signe un arbitre. Ces deux arbitres d6signent un troisi~me arbitre, qui est le
pr6sident et qui n'aura la nationalit6 ni de l'une ni de l'autre partie au litige.

4) Si, dans les trois mois qui suivent la date oul le litige est soumis h l'arbi-
trage, l'une ou l'autre des parties ne d6signe pas d'arbitre, le Secr6taire g6n6ral
d6signe celui-ci h la demande de l'autre partie. Cette mme proc6dure s'applique
si, dans un d6lai d'un mois 4 compter de la date de d6signation du deuxi~me
arbitre, les deux premiers arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur la d6si-
gnation du troisi~me arbitre.

5) Les arbitres 6tablissent leur propre proc6dure d'arbitrage. Ils prennent
leurs d6cisions h la majorit6 simple.

6) La sentence arbitrale est d6finitive et lie les parties. Dans le cas d'un
litige concernant le sens ou la port6e de la sentence, il incombe aux arbitres
d'interpr6ter celle-ci k la demande de l'une ou l'autre des parties.
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7) Chaque partie supportera les frais de l'arbitre qu'elle a d~sign6 et les
parties supporteront, i parts 6gales, les frais du troisi~me arbitre, ainsi que les
autres d~penses aff6rentes l'arbitrage.

Article 15. SIGNATURE

1) Le present Accord reste ouvert i la signature jusqu'au 31 mai 1975,
au Siege de l'Organisation, et reste ensuite ouvert i l'adhdsion.

2) Les Gouvernements des Etats Membres de l'Organisation deviennent
parties au present Accord :
a) Par signature non soumise i ratification, acceptation ou approbation;
b) Par signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation,

suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
c) Par adhesion.

3) Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion sont dtposts aupr~s du Secrdtaire gtntral.

Article 16. ENTRIE EN VIGUEUR

1) Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date h laquelle les gouvernements devenus parties i l'Accord, con-
form~ment h l'article 15, y compris les gouvernements exploitant les navires
conform~ment aux indications de l'annexe I sont, d'apr~s le barme indiqu6 au
paragraphe 1, alin~a e, de 'annexe III, suffisamment nombreux pour assurer un
montant total de contributions 6gal h au moins 80% du montant des dtpenses
afftrentes aux stations, qui sont indiqutes au paragraphe 5, alin~a b, de l'an-
nexe III. Les gouvernements qui ont permis l'entrte en vigueur de l'Accord
conformtment au present paragraphe sont lies par les dispositions de I'Accord
et de ses annexes h compter du lerjuillet 1975.

2) Pour les gouvernements qui deviennent parties au present Accord apr~s
que les conditions prescrites au paragraphe 1 du present article ont 6t6 remplies,
ledit Accord prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date du
ddp6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion.

Article 17. EXPIRATION

1) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1981
et sera par la suite reconduit tacitement d'ann~e en annie, h moins que le Conseil
ne decide d'y mettre fin.

2) Si le Conseil ddcide de mettre fin h l'Accord, il doit prendre toutes les
decisions ntcessaires concernant la liquidation de l'Accord. Le Conseil peut
confier cette liquidation au Secr~taire gdntral.

3) Sauf dans les cas o le Conseil en a dtcid6 autrement, tout solde exc&
dentaire au moment de la liquidation est r~parti entre les Parties Contractantes
qui sont alors parties h l'Accord, proportionnellement aux contributions qu'elles
ont versdes depuis la date i laquelle elles sont devenues parties au present
Accord. Un deficit 6ventuel au moment de la liquidation est couvert par les
Parties Contractantes qui sont alors parties h l'Accord, proportionnellement au
montant de leurs contributions fix pour 1'exercice financier en cours.
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Article 18. AMENDEMENT

1) Le Secr~taire g~n~ral communique h toutes les Parties Contractantes
le texte de tout amendement qu'une Partie Contractante propose d'apporter
au present Accord ou h ses annexes, au moins six mois avant que la proposition
d'amendement soit examinee par le Conseil. Toutefois, le Conseil peut, h la
majorit6 simple des membres pr6sents et prenant part au vote, d6cider d'exa-
miner des amendements qui ont 6 communiqu6s moins de six mois l'avance
ou qui ont 6t6 propos6s au cours de l'une de ses sessions.

2) Les amendements au pr6sent Accord ou h ses annexes, qui comportent
une augmentation des obligations financi~res des Parties Contractantes, ainsi
que les amendements au pr6sent paragraphe, sont approuv6s par le Conseil it
la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et prenant part au vote et entrent
en vigueur sur acceptation par les deux tiers des Parties Contractantes et, pour
chaque Partie Contractante restante, sur acceptation de celle-ci.

3) Tout autre amendement au pr6sent Accord ou ses annexes entre en
vigueur, pour toutes les Parties Contractantes, apr~s avoir 6t6 approuve a la
majorit6 des deux tiers de toutes les Parties Contractantes.

Article 19. DI-NONCIATION

1) Cet Accord ne peut &re d6nonc6 par une Partie Contractante qu'apr~s
avoir W en vigueur pour cette Partie Contractante pendant une p6riode de
deux ans. Toute d6nonciation du pr6sent Accord est notifi6e par 6crit au Secr6-
taire g6n6ral.

2) La d6nonciation de l'Accord prend effet h la fin de l'ann6e suivant
l'ann6e pendant laquelle ladite d6nonciation a W notifi6e.

3) Si, dans le cas pr6vu i l'article 3, paragraphe 3, une Partie Contrac-
tante ne peut accepter une interruption temporaire du programme d'une ou
de plusieurs stations, dont le Conseil a pris note, elle a le droit, si l'interruption
dure six mois cons6cutifs, de d6noncer l'Accord avec effet imm6diat, nonobstant
les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

4) Une Partie Contractante qui a d6nonc6 l'Accord doit s'acquitter de
ses contributions, y compris sa part des d6penses d'exploitation, exigiblesjusqu'h
la date h laquelle la d6nonciation prend effet; elle doit 6galement verser la part
des d6penses d'immobilisations qu'il lui reste it payer pour la p6riode d'amor-
tissement consid6r6e. Cependant, dans le cas pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent
article, et hormis le cas de force majeure, reconnu par le Conseil, ayant caus6
une avarie irr6parable i un navire, une Partie Contractante qui d6nonce l'Accord
n'est pas li6e vis-h-vis des Parties Contractantes responsables de l'interruption
temporaire.

5) Apr~s avoir requ le priavis de d6nonciation, le Secr6taire g6n6ral con-
sulte les autres Parties Contractantes quant aux mesures qu'il convient de
prendre. Si ces consultations ne permettent pas de parvenir t un arrangement
acceptable pour toutes les autres Parties Contractantes, le Secr6taire g6n6ral
convoque une session du Conseil pour qu'il prenne une d6cision approprie.
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Article 20. NOTIFICATION

Le Secrttaire gtntral notifie aux Parties Contractantes ce qui suit
a) Toute signature de l'Accord;
b) Le dtp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation

ou d'adhtsion;
c) L'entrte en vigueur du prsent Accord;
d) L'approbation, l'acceptation et 1'entrte en vigueur de tout amendement au

present Accord ou i ses annexes;
e) Toute dtnonciation du present Accord;

J) La decision de mettre fin au pr6sent Accord;
g) Toute dtcision prise par le Conseil en vertu des dispositions du pr sent Accord

et la date d'entrte en vigueur de cette decision;
h) Tout arrangement conclu en vertu des dispositions de I'article 3, paragraphe 2.

Article 21. ENREGISTREMENT

Le Secrttaire g6ntral enregistre le present Accord aupr~s du Secr6taire
gtntral des Nations Unies, conformtment h l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6tant dtiment autorists i cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Gen~ve, le quinze du mois de novembre de 'an mil neuf cent soixante-
quatorze, en anglais, en frangais, en espagnol et en russe, tous les textes faisant
6galement foi; sera dtpos6 aupr~s du Secrttaire g6n6ral de l'Organisation m6t6o-
rologique mondiale, qui en transmettra des copies certifi6es conformes h tous
les Etats signataires et adh6rents.
Allemagne, Rtpublique ftd&rale d'

[OTTo Baron VON STEMPEL]'

Autriche
Belgique
Danemark

[H. E. KASTOFT]

Espagne
Finlande

Sous r6serve de ratification
[KLAUS A. SAHLGREN]

France
[R. DU CHAXELI

Hongrie
Irlande

[SEAN GAYNOR]

Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par lOrganisation meteo-

rologique mondiale.
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Islande
Ad referendum
[H. SIGTRYGGSSON]

Italie

Norv~ge
[EDVARD HAMBRO]

Pays-Bas (Royaume des)
Sous reserve d'acceptation
[CH. A. VAN DER KLAAUW]

Pologne

Republique d6mocratique allemande
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[D. H. T. HILYARD]

Suede
[K.-G. LAGERFELT]

Suisse
Sous reserve de ratification
[R. SCHNEIDER]

Tch6coslovaquie

Tunisie
[M. AYADI]

Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

Yougoslavie
[D. RADINOVIC]

ANNEXE I

R9SEAU ET PARTIES EXPLOITANTES

Riseau de stations ocianiques de I'Atlantique Nord
Station M ....... 66000'N, 02*00' E Station R ........ 47°0 0'N, 17000'W
Station L ........ 57°00'N, 20°00'W Station C ........ 52°45'N, 35030'W
Parties exploitantes

France ...................... station R Suede* ..................... station M
Norvige .................... station M Union des Rtpubliques
Pays-Bas ..... station M socialistes sovittiques ...... station C
Royaume-Uni ............... station L

* La Suede cessera d'itre une Partie exploitante lorsque le navire (Polarfront It) actuellement exploiti con-

jointement par la Norvige et la Suede sera d6finitivement retiri du service.
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ANNEXE II

SERVICES QUE DEVRONT ASSURER LES NAVIRES-STATIONS OCIANIQUES

Les services i assurer par les navires-stations ocdaniques sont classds en services
primaires, services secondaires et autres services. Les services primaires sont les ser-
vices indispensables dont la prestation est la raison principale de la mise en place des
navires. Les services secondaires et autres sont les services qui sont assures en raison
de la presence des navires en station.

1. Services primaires

a) Des observations mit~orologiques seront effectu~es h bord de tous les navires-
stations oc~aniques, conform~ment au programme suivant :

i) Observations en surface toutes les heures, comprenant tous les 616ments prescrits
pour les observations de navires par l'Organisation m~t~orologique mondiale;

ii) Observations quotidiennes du vent en altitude k 0000, 0600, 1200, 1800 heures TMG
et observations de la pression, de la temperature et de l'humidit6 en altitude au moins
deux fois par jour (h 0000 et 1200 heures TMG), toutes ces observations devant ktre
faites de preference jusqu' une altitude de 24 km ou supirieure.

b) Les observations mentionntes au paragraphe a ci-dessus seront transmises rapi-
dement aux stations c6ti~res appropries dans le code international prescrit par l'Orga-
nisation m~torologique mondiale et, i cette fin, les communications indispensables
entre les navires et la ctte seront assur6es.

2. Services secondaires et autres services

En plus des services spdcifits au paragraphe ci-dessus, les navires-stations ocda-
niques assureront les services secondaires et les autres services qui pourront se r6vtler
utiles, h condition que ces services n'entrainent pas d'augmentation du personnel et de
l'6quipement de bord obligatoire, et ne compromettent pas la fourniture des services
primaires.

2.1 Services secondaires

a) Les observations m6tdorologiques d'autres navires-stations octaniques pourront
tre reques et retransmises en vertu d'accords nationaux ou bilattraux.

b) Les messages d'observation m~torologique des navires marchands pourront 6tre
retransmis aux stations radio c6ti res.

2.2 Autres services

Ces autres services comprennent

a) La reception et la retransmission des comptes rendus AMVER des navires 6quipts
d'une installation radiottl6phonique, dans la mesure oi les navires-stations ocdani-
ques peuvent s'en acquitter dans le cadre de leurs attributions normales;

b) Des services de sdcurit6 h d'autres navires et aux adronefs, ainsi qu'il est indiqu6 dans
le Manuel des navires-stations ocdaniques, publi6 sous l'autorit6 du Conseil;

c) Le mouillage, l'entretien et la rdcupdration des boutes mdtdorologiques et des bou6es
ocdanographiques;

d) L'ex6cution d'observations octanographiques et d'autres observations scientifiques.
Les Parties exploitantes s'efforcent d'extcuter ces observations, mais sans frais
pour les autres Parties Contractantes.
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ANNEXE III

PRINCIPES FINANCIERS ET PROCEDURES COMPTABLES

1. BARiME DES CONTRIBUTIONS

a) Le barime des contributions est bas6 sur le produit de deux facteurs conceptuels,
hi savoir la ( capacit6 de payer o de chaque Partie Contractante i 'Accord et 1'(( avan-
tage mdtdorologique * relatif retir6 des observations m~t~orologiques effectuies aux
stations aux termes de I'Accord.

b) Trois param~tres expriment la (, capacit6 de payer >, d'une Partie Contractante
le revenu national tel qu'il est indiqu6 dans la publication Donndes sur le revenu national
et statistiques connexes 6tablie par le Bureau des statistiques des Nations Unies pour
le Comit6 des contributions, le nombre d'unit~s de contributions figurant dans le
bar~me de I'OMM, et la contribution annuelle vers~e h l'Organisation des Nations Unies.

c) Sept param~tres expriment 1'<, avantage m~t~orologique >. Pour calculer 1',, avan-
tage m~torologique >>, la position du centre du rtseau est dtfinie par la moyenne
arithmttique des latitudes et des longitudes des stations qui composent le rtseau dMfini
k l'annexe I. La distance R est dtfinie comme 6tant la longueur, en kilomtres, sur une
terre sphtique de 6 373 km de rayon, de l'arc de grand cercle joignant le centre du rtseau
et la capitale de la Partie Contractante considtrte. Les formules servant h determiner
le facteur reprtsentant 1'< avantage m6torologique > M sont les suivantes

1) Fonction h ichelons radiaux
0<R - 1850km M = 1,00
1850 < R -- 2780 km M = 0,75
2780 < R M = 0,50

2) Fonction rampe simple
0 < R -- 930 km
930 < R < 3700 km

3700 km -- R

3) Fonction rampe double
R=0

0 < R < 1500 km

R = 1500 km
1500 < R < 4000 km

4000 - R

4) Fonction danoise
R + 3000 kmM 2R + 3000 km

5) Fonction danoise modife

M R + 3000 km
3R + 3000 km

6) Facteur de proximit6
R -- 1250 km
R > 1250 km

7) Formule longitude/latitude

M = 1,00
pente lin~aire entre M = 1,00 h 930 km et
M = 0,25 h 3700 km
M = 0,25

M = 0,33
pente lin6aire entre M = 0,33 il 0 km et
M = 1,00 h 1500 km
M = 1,00
pente lin~aire entre M = 1,00 it 1500 krn et
M = 0,33 h 4000 km

M = 0,33

M=1,00
M = 1250 km/R
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La situation des pays 6tant d~finie par la position de leur capitale, les facteurs repri-
sentant 1'<( avantage m~t~orologique >) 4 court, moyen et long terme s'appliquent ainsi
qu'il suit :

i) Pour les pays situ6s k proximit6 du r~seau et k l'ouest du m&ridien de 5°W, le facteur
(, avantage m t~orologique >, est de 0,7;

ii) Pour les pays situ6s entres les m6ridiens de 5°W et 50°E, le facteur o avantage mto-
rologique * est de 1,0 i la limite occidentale de cette zone et dtcroit r6guli~rement
jusqu'h la valeur de 0,3 h la limite orientale;

iii) Pour les pays situ~s 4 l'est du mtridien de 50 0E, le facteur , avantage m~t~orologi-
que >, est de 0,3;

iv) Pour les pays situ~s l'ouest du m~idien de 50°W, le facteur (< avantage m~t~oro-
logique est de 0,3;

v) Pour les pays situ6s au sud du parall~e de 30°N, le facteur o avantage m~t~orolo-
gique * est de 0,3, quelle que soit la longitude;

vi) Pour les pays situ6s entre les parall~les de 45°N et de 300N, le facteur o avantage
m~t~orologique ), est 6gal aux 75/100 de la valeur indiqu~e aux alin~as i et ii ci-dessus,
mais ne peut en aucun cas 6tre inf~rieur h 0,3.

d) La combinaison des trois facteurs repr~sentant le ,( capacit6 de payer ) et des
sept facteurs repr~sentant 1'< avantage m~tiorologique >> donne 21 possibilit~s de bar~mes
de contributions. La contribution d'une partie it l'Accord sera exprime en pourcentage
sous forme de la moyenne des deux grandeurs suivantes :
i) La moyenne, pour le pays consider6, des contributions, exprim~es en pourcentage,

d~duites des 21 bar~mes possibles;

ii) La moyenne, pour le pays consider6, des pourcentages maximal et minimal tires des
21 bar~mes.

e) Le barme des contributions qui figure ci-apr~s et qui a 6t6 calculI conformtment
aux dispositions des paragraphes a, b, c et d ci-dessus est destin6 h servir h la mise en
application du paragraphe 1 de l'article 16 de l'Accord :

Allemagne, Rtpublique Pays-Bas .................. 3,0822
f~d rale d'...... ( ......... 15,1471 Pologne ................... 2,5678

Autriche .................. 1,0995 Rtpublique dtmocratique
Belgique .................. 2,8857 allemande ............... 2,8267
Danemark ................. 1,5179 Royaume-Uni .............. 15,6115
Espagne ................... 2,4344 Suede ..................... 2,9302
Finlande .................. 0,8919 Suisse ..................... 2,2234
'France .................... 13,7076 Tch~colosvaquie ........... 1,9860
Hongrie ................... 0,8368 Tunisie .................... 0,0989
Irlande .................... 0,5670 U.R.S.S ................... 21,6899
Islande .................... 0,1473 Yougoslavie ............... 0,7867
Italie ...................... 5,6800 100,0000%
Norv~ge ................... 1,2815

f) Le Conseil revoit, tous les trois ans et chaque fois que le nombre des Parties
Contractantes est modifi6, les valeurs numtriques des facteurs << capacit6 de payer ))
qui sont utilists pour le calcul du bar~me des contributions. Cette revision n'est pas
considtrte comme un amendement aux dispositions de la prtsente annexe.

Vol. 1030, 1-15147



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait6s 35

2. METHODES DE PRI SENTATION DES RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES DIPENSES DES
PARTIES EXPLOITANTES

A. Dopenses d'exploitation
Poste Montant Observations

1. Total des rimunirations (Personnel de bord
joindre l'6tat des traitements dupersonnelde chaque
cat6gorie en service et hors service. Les dipenses
et prestations de s6curit6 sociale doivent figurer sous
une seule rubrique pour chaque cat6gorie de per-
sonnel) ..........
1.1 Officiers ..........
1.2 Hommes d'6quipage (y compris officiers ma-

riniers, stewards et cuisiniers)
1.3 Personnel sp6cialis6

a) Mtorologistes ..........
b) Personnel des communications ..........
c) Techniciens ..........

1.4 Heures suppl6mentaires (total toutes cat6-
gories)

1.5 D6penses secondaires concernant le personnel
(frais de voyage et de subsistance, de recru-
tement, d'examen m6dical, etc., de l'6qui-
page)

2. Combustible du navire
2.1 Combustible des moteurs (y compris lubri-

fiants) ..........
2.2 Autres combustibles - par type (cuisine, g6-

n6ratrices, moteur Diesel, chaloupes, etc.) ..........
3. Vivres et approvisionnements

3.1 Vivres (eau comprise)
3.2 Provisions de bord (pont, machines, commis-

sariat) ..........
3.3 Mat6riel m6t6orologique ..........
3.4 Mat6riel radio et radar ..........
3.5 Distractions (films, livres, jeux, etc.) ..........

4. Autres depenses
4.1 Dipenses au port d'attache (Compter dans

ces d6penses toute somme qui serait vers6e ii
une compagnie maritime pour l'exploitation de
navires m6t6orologiques pour le compte de
I'Etat.)
4.1.1 Traitements, salaires, heures suppl6-

mentaires au port d'attache (personnel
de relkve, gardiennage, etc.)

4.1.2 Combustible consomm6 au port d'atta-
che (y compris le chauffage des locaux
de la base)

4.1.3 Divers :
i) Electricit6 (6clairage et force), eau ..........

ii) Enl~vement des ordures ..........
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Poste Montant Observations

iii) Poste et tdldphone ..........
iv) Ddplacements et subsistance ..........
v) Provisions de la base ..........

4.2 Frais d'exploitation (En cas d'escales effec-
tudes ailleurs qu'au port d'attache, indiquer
s~par6ment les installations et services qui ont
6t6 utilis~s h ces escales et les ddpenses di-
rectes qui en ont 6ventueflement risult6.)
4.2.1 Droits de pilotage ..........
4.2.2 Droit de port ..........
4.2.3 Blanchissage ..........
4.2.4 Divers

i) ..........
ii) ..........
iii) ..........

4.2.5 Assurance du navire pour couvrir le
risque de responsabilit6 civile - 0,4%
de la valeur initiale du navire

5. Entretien et rivisions (y compris le remplacement
de matdriel lourd endommag6 tel que chaloupes,
matdriel radio, etc. Prdciser les ddpenses sp~ciales
au moyen de notes.)
5.1 Pont ..........
5.2 Machines ..........
5.3 Equipement 6lectrique ..........
5.4 Radio/radar ..........

B. Ddpenses d'immobilisations

Dpenses indirectes

1. Immobilisations - Port d'attache (Compter dans
ces ddpenses toute somme qui serait vers6e h une
compagnie maritime pour 'exploitation de na-
vires mdt~orologiques pour le compte de I'Etat.)
a) Immeubles Valeur initiale ............. (au- 19_)

Valeur r~siduelle ......... (au- 19_)
b) Equipements : Valeur initiale ............. (au- 19_)

Valeur r~siduelle ......... (au- 19-)
1.1 Amortissement

a) Immeubles (- %) ..........
b) Equipement (-_Y) ..........

1.2 Intert
a) Immeubles (-%) ..........
b) Equipement (-%) ..........

2. Immobilisations - Navire
a) Navire Valeur initiale ............. (au - 19_ )

Valeur r~siduelle ......... (au- 19-)
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Poste Montant Observations

b) Equipement: Valeur initiale ............. (au - 19 -)
Valeur rdsiduelle ......... (au- 19-)

2.1 Amortissement
a) Navire ( - %) ..........
b) Equipement ( %)..........

2.2 Int.r6t
a) Navire ( %)..........
b) Equipement ( %)..........

2.3 Assurance pour < perte totale o ..........
Total des d~penses d'immobilisations ..........

3. AMORTISSEMENT, INTERET ET ASSURANCE

a) Amortissement des navires, des batiments et de l'iquipement

On trouvera ci-apr~s, pour chaque 6lment, la p6riode d'amortissement la plus
courte que les Parties exploitantes seront autorisies h utiliser :

1) Im m eubles ................................................... 20 ans

2) Equipement (au port d'attache ou sur les navires) ................ 8 ans

3) Nouveaux navires ............................................ 15 ans

b) Jntjrt
L'int&kt sur la valeur r~siduelle des navires, des bhtiments et de l'6quipement devra

Etre imput6 par les Parties exploitantes suivant le taux qui est en vigueur dans leur pays
pour le financement de d~penses publiques de m~me nature.

c) Assurance
Les Parties exploitantes pourront inclure un 6lment indicatif pour I'assurance au

taux maximal annuel de : 0,5% de la valeur r~siduelle du navire et de son 6quipement,
afin de couvrir la perte totale jusqu'h cette valeur.

La perte partielle du navire et de son 6quipement ou les d~gits au navire et it son
6quipement peuvent ktre port~s aux diff~rents postqs du paragraphe precedent ou, si
les reparations sont exceptionnellement importantes, au poste 2, B, 2, ci-dessus.

En cas de perte totale, les immobilisations non encore rembours~es au titre de
I'amortissement (c'est-h-dire la valeur d'amortissement indiqu~e) seront consid~r~es
comme 6tant r~cup6r~es par la partie int~ress~e par l'interm~diaire de cette assurance.

4. VENTE DE NAVIRES OU D'tQUIPEMENT

Une Partie exploitante qui vend un navire ou un 6quipement et le remplace par un
autre doit d6duire du prix d'achat de ce dernier le prix de vente du precedent et ajouter
le montant ainsi obtenu k la valeur r~siduelle du precedent (au sens de I'Accord), afin
de determiner le montant de la nouvelle immobilisation sur lequel l'amortissement sera
calcul6. Une Partie exploitante a cependant la facult6, si le Conseil est d'accord, d'adopter
une autre m~thode pour porter en deduction le prix de vente du navire ou de l'6quipe-
ment ancien.

5. COOT POUR LE PREMIER EXERCICE FINANCIER

a) Les previsions budg~taires des ddpenses pour le premier exercice financier, du
Ier juillet 1975 au 31 ddcembre 1976, s'6lvent it 6 540 000 livres sterling.

b) Les previsions budgdtaires des d~penses h supporter par toutes les Parties Con-
tractantes au cours de I'exercice financier susmentionn6, sur la base d'un rembourse-
ment des frais d'exploitation h 90%, s'6lvent i 5 944 500 livres sterling.
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c) Les provisions figurant au paragraphe a ont W 6tablies comme suit:

i) Dpenses pr~vues en milliers de livres sterling :
Dpenses Dpenses

d'exploitation d'immobilisations Total

France ......................... 1 316 119 1 435
Norv~ge/Su~de .................. 586 - 586
Pays-Bas ....................... 638 97 735
Royaume-Uni ................... 1 255 75 1 330
U.R.S.S ........................ 2 160 240 2 400

ii) Les provisions budgdtaires des d~penses encourues par l'Organisation pour l'admi-
nistration de I'Accord au cours du premier exercice financier sont :

54 000 livres sterling au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur le
Ier octobre 1975,

dans l'hypoth~se qu'au cours du premier exercice financier le Conseil tiendra deux
sessions d'une dur~e maximale d'une semaine, soit 5 jours ouvrables, chacune avec
service d'interpr~tation dans les quatre langues officielles (anglais, francais, espagnol
et russe), si n~cessaire.

6. GARANTIE DES DEPENSES D'IMMOBILISATIONS

a) Les Parties Contractantes sont cens~es avoir accept6 ce qui suit dans le dessein
de maintenir en exploitation, pendant la dur~e de l'Accord, le r~seau indiqu6 i l'annexe I :

i) La refonte par le Gouvemement du Royaume-Uni de deux de ses navires actuels,
au prix estim6 de 1 000 000 de livres sterling par navire, selon le tarif en vigueur
en novembre 1974, et, cons~quemment, le recouvrement par ce gouvernement de
l'int6gralit6 de ses d6penses d'immobilisations sur une ptriode d'amortissement de
cinq ans;

ii) L'armement par le Gouvernement du Royaume de Norvige d'un navire destin6 rem-
placer le navire actuel, sur la base d'un contrat de location pour cinq ans, prenant
effet h dater du ler janvier 1977, et, cons~quemment, le recouvrement par ce gouver-
nement de la partie des frais de location ddclar~e comme relevant des d~penses d'im-
mobilisations estimdes h 287 000 livres sterling par an sur la base des prix en vigueur
en novembre 1974.

b) Les d6penses vistes aux alin~as i et ii du paragraphe a ci-dessus seront recou-
vrdes par les gouvernements intdress~s, conform~ment aux dispositions de l'article 10
et du paragraphe 4 de l'article 20.

c) Les Parties exploitantes qui exploiteront, au titre de i'Accord, des navires en
service lorsque se terminera l'Accord sur les stations ocdaniques de l'Atlantique Nord
sign6 h Paris, le 25 fdvrier 1954, seront en droit d'inclure la poursuite de l'amortisse-
ment de leurs dipenses d'immobilisations et devront en faire la declaration conform6-
ment aux dispositions de l'article 10.

d) Nonobstant les dispositions des paragraphes b et c ci-dessus, une Partie exploi-
tante qui retire ddfinitivement un navire du service ne pourra prttendre h aucun rem-
boursement au titre de l'amortissement ou de la location de ce navire pour la partie de
la ptriode restant il courir.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIEHHE 0 COBMECTHOM FHHAHCHPOBAHHH
OKEAHCEHX CTAHIHIH B CEBEPHOI" ATJIAHTHKE

IIPEAMBYJIA

1paBHTeJIbCTBa-CTOpOHbl HaCToHiLIero CoriaweigHH, B 1aalbHefileM Ha-
3bIBaeM'Ie coroBapHnaaiouHecH CTOpOHbI>>,

IpHHHMagI BO BHHMaHHe, TO nepecMoTpeHHoe It npOOJIHFHpOBaHHOe
CoriaweHHe o6 oi(eaHClHX CTai-II HIX B CeBepHofi ATiaHTtle, 3aJio'ieHHoe
B HlapHKe 25 4beBpaaH 1954 r., npeKpaiuaeT ,AeicTBHe c 30 HIOHH 1975 r.,

l"pHI3HaBasI, 4TO Hapflay c no.iytieHleM i o6MeHOM MeTeopojiorHqecKori
HHqcopMaIHH B OTeJlbIbIX CTpaHaX H MeA(L y CTpaHaMH Ba>KHoe 3HatieHHe,

AJII 3cqlijeKTHBHOIi ,ZeTeJIbHOCTH MeTeopoaorlqecxnx cAy>K6 B CTpaHdX
MHpa HMeIOT TaKKe noJlyqieHae H o6MeH MeTeopojorlliecKori HHq)OpMaLtHn
H3 ApyrHX pariOHOB H 14TO 9Ty HHc)opmauHiO H}atiayqwHM o-6pa3oM MO)*HO
nloJIyqaTb 6aaroi1apH Me)KlyHapOAIHOMy CoTpyHH'ieCTBy,

YtrHTblbafl, tlTO CHCTeMa OKeaIlCKHX CTaHUHfi B CeBepHoA ATjiaHTHKe.
iMeeT Ba)KHOe 3HaqeHHe 2tajo o6ecneieit MeTeopoa oritqecKor00CJIyKH-
BaHHH B CeBepHorl AvIaHT-Hlce, EBpone it CpeaiaetMHOM Mope, a aioKe
BHOCHT CyLueCTBeHHbIH BKJIaA B o6cayiyBainte noBcJOAy B CeBepHom
noJIywapHH,

YqHTbIBal, tITO MHOrHe BH2jbI 4eJIOBeqecKOri A1eflTeJIbHOCTH Bce B 6OJlb-
weri c-reneHH 3aBHCHT OT meTeopojioriqecxoA HHcfopMaLiHH,

Y6eIKAeHHbie B CBI13H C 3THM, TO q)YHKUIlOHHpOBaHHe CeTH oKeaHcKHX
CTaHIjHri B CeBepHor ATJIaHTHKe IOJIWHO npogoJxoaaTbCfl AJIH BbIteynoMH-
HyTix MeTeopoJIorHeciKHx IteaefI Boo6Ate H aafl nOIHoro ocymeCTBjeHHH
nporpaMMbi BCeMHpHOii cAy>K6bi noroaIbI H ApyrHx nporpaMM BCeMHpHOiH
MeTeopojiorHqecKol OpraHH3ailHH, 13 LiaCTHOCTH,

CoraacHaHcb 0 HHwecae~yoLeM:

Cmamba 1. OIIPEJEIEHEJI
JDI rteaei HaCTOiMero CoraaweHB:

1) <OpraHH3auHn>> o3Ha'iaeT BceMHpHaR MereopojaorHqecKasi Opra-
HH3auHfl ;

2) <<FeHepaJ7bHblii CeKpeTapb>> o3HaqaeT FeHepaabHbfir ceipeTapb
OpraHH3auHH;

3) 4CTaH1XHH; o31alaeT oKeaHCKHe CTaHUiHH B CeBepHoi ATxaHTHKe,
KaK onpeAejeHo B npHao)KeHHH I K HacTofIameMy CoraaueHH1o;

4) <<Cy!a>> o3HaaqaeT cy~ta, pa6oTaioulHe Ha CTaHAIDI x;
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5) cCTopOHbI-onepaTopbI> o3HaqaeT JAorOBapHBaiouHecj4 CTOpOHbI,
BbemftoLuHe cy~a as pa6oTb1 Ha CTamtLHRIX;

6) <:COBeT>> o3HaqaeT COBeT, y4pe>KaeHHblfi CTaTbef 4, naparpa(b (1);
7) cOnepaTBHbje pacxob1>> o3HaqaeT Te pacxOtb!, KOTOpbie yKaaHbi

B na-parpeDe 2. A n-PHJo) enHH III;

8) cKanHTaabnbie 3aTpaTbl>> o3HaaeT Te 3aTpaTbI, KOTOpbIe yKaaaHbl
,B naparpad4e 2. B n-pHJaoKeHH III.

CmambA 2. OB 3ATEJIbCTBA OrOBAPHBAIOlIHXCsI CTOPO'I-

,roBapHBaotHecHq CTOpOHbI o6%i3y1OTCH aH6o y-aCTBOBaTb B 4 HHaH-
CHPOBaHHH, JIH60 rlpeZoCTaBJ15lTb, coaepAKaTb, o6eCfleqHBaTb pa6oTy H
yqaCTBOBaTb B 4PHHaHCHPOBaHHH CY2LOB Ha CTaHULHHX B CeBepHor4 ATJIaH-

THKe B COOTBeTCTBHH C yCJIOBII MH, co~ep)KatLILHMHCRI B HaCTOLtueM ComJa-

LeHHH H B lnpHJIO)KeHHHX I, II H III, H'Ba5ilOmIHXCH ero COCTaBHOr' qacTbio.

Cmambs 3. OBH3ATEJIbCTBA CTOPOH-DIIEPATOPOB

1) CTOpOHbl-onepaTopbl o6sl3yIOTCfl, qTO qHcnMyaTHpyeie MH cyAa
Ha CTaHLH31X 6yayT npeaoCTaBJ5l1Tb BH2bI o6CTVWHBaH1FHi, ripeayCMOTpeHHbIe
B npHwAOKeHHH -I K HaCTORLueMy CorameHmo.

2) Jho6a CTopoHa-onepaToD mO)eT AOrOBOpHTbCR C Apyro4 iOro-
BapHBalouIefici CTOpOHOIf, qTO6bI riOCIeAHR5H B3fIa Ha ce6f BpeMeHHO o6fl-
3aHHOCTH nlepaoli. CormIameHne TaKOrO poaa He AO2JDKHO O3Haqa-Tb yBeJ I-
qeHHH qHHaHCOBbIX o6fl3aTeJlbCTB Apyrnx aoroBapHBaiouHxcn CTOPOH.
TaKoe CoraameHHe H npHqHHbI ero 3aKio4eiHHH OAOJDIKHbI 6bTb AoBeaeHbI

AO CBeIeHHf1 FeHepa.IbHoro ceKpeTapg.

Jho6oe aoajiorHqIoe CoraueiiHe, He -ieouee TaKoro BpemeHHOrO
xapaKTepa, npe zycMaTpHBamtiuee nepetaqy o6iaaHHOcTeAi CTOpOHbI-Onepa-

Topa no o6cay>KHBaHm1o apyroi aLoroBapHBamueicfl CrOpOHe, Tpe6yeT
YTBep>)IeHHi COBeTOM.

3) Ecim IaKaH-AH6o CTOpOHa-onepaTop He MO>KeT o6ecneqHTb B Te-
xieHHe 6ojaee copo~a IflTH ZHell npeAoCTaBjIeHHe B3HTOFO Ha ce6H o6cjIy-
>KHBaHHFI, TO OHa AOJI)KHa HHqbOpMHpOBaTb 6 3TOM AtpyrHe ;jorOBapHBaio-
LuecHC CTOPOHbI qepe3 nocpeACTBO FeHepaAbHOrO ceKpeTapfl, YKa3aB npiH-
LIHHbI H BO3MO)KHyIO I1POAOJDKHTeJIbHOCTb TaKoro nOJIO)KeHHsi. ECjIH CJ1O-

.4KMBUIHeCH TaKHM o6pa3oM O6CTOwReJlbCTBa He BCTpeqaIOT o6LUero ozo6pe-
HHHI, FeHepajIbHbI cempeTapb AojDKeii CO3BaTb ceccHio COBeTa.

Cmamb 4. COBET

1) AAR BeaeHHH ;aea no HaCTO1meMy CoriawenlO ytpeKaiaeTcA
COBeT.

2) B COCTaB CoBeTa BXOa%)T npeaCTaBHTeaH OT KawAK Ofi JlorOBapir-
Baaouefic. CTOpOHbl. reHepa bHbfi cegpeTapb HatH ero npeAcTaa1Teab MO-

wKeT npHCYTCTBOBaTb Ha 3ace)aHSIX CoBeTa B Ka4eCTBe CoBeTHHKa.
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3) Kawaa% Q[oroBapHBaioLmascR CTOPOHa HMeeT OAHH roAoc.

4) COBeT OJ)KeH, B qaCTHOCTII:

a) OCyLUeCTBjAiTb nOCTORHHyio npoBepKy (jyHKLtHOHHpOBaHHH CeTH H4 o6ec-
ne4HTb KaK MOKHO 6oaee 3 4qHCKTHBHOe 11 3KOHOMHqHoe BbInOJIHeHHe

CorAameHuH.

b) KoopAH1HpoBaTb o6yio nporpaMMy pa6oT Ha CTaHLtIiHX.

c) Y-TBep>KIaTb HOBble OCHOBHbie ,'anHTaiifHbie pacxoxbi, TaKne KaK CTpO-
HTeJIbCTBO HOBbIX CYAOB, HafiM 14 peMOHT HMeiOuAHxb1X cyOB.

d) YTBep>KlaTb ApyrHe Kan4TaJIbHbie pacxobI, BKjOtaH o6opyaOBaHHe,
He npeBbIwaiome 100000 I yHTOB c'epaiH41IOB Ha CyAHo B TeqeHHe
AaHHoro c)HHaHCOBoro rosa.

e) PaccMaTpMBaT H npHHHMaTb 610ro eTHble CMeTbI n roOBble C)HHaHCO-
Bbie cqeTa.

5) COBeT AOJIDKeH 6blTb yno,-IHOMoqeH Ha3HaqaTb H3 qHcJIa CBOHX
1JIeHO0 KOMHTeTbI H pa6oq14e rpynngit ,Aaa BbIHOaHeHHH BO3JIO)KeHHbIX
3afta4,

6) COBeT ,ojIDeH Ha CBOe repBOf4 ceccIH H36paTb 143 LicCJIa CBOHX
qJIeHOB npe3H14]eHTa H B4te-npe3H1ICHTa. CpoK 14x IOJIHOMOHI OAXOaeH
3aKOH'LHTbCf1 K KOHIty nepBoro 4)HHOHCOBorO roAa. B TetieHHe 3TOFO rojia
" Ha nocae~AyiotHe cj)HHaHCOBble rObI COBeT 6yjzeT H36HpaTb npe3HAeHTa
H BHtle-npe3HlIeHTa, H cpoK IIOJIHOMOqHA'I 6yAeT Ha14HfTbCH C KOHula )HHaH-
COBoro roHa, B Teqe1He KOTOpOrO OHH 6bijit H36paHbI, ii npoAoa)KaTbCS1
AO KOHila cIeLyottero q4HHaHCOBOrO roaa. 1pe3Z!eHT H BuiLte-npe3HJeHT
ZAOJKI)HbI HMeTb npaBo 6blTb nepe[436paHHbIMNH.

7) CeKpeTapHaT CoBeTa OJI)KeH OCyLteCTBJaHTbCg OpranH13attHefi.

8) B cayqae, Kora HaCTOILRHM CoraaweHneM He npe~tycMaTpHBaeTCH
HHOe, 3ace~aHHe COBeTa 6yeT Co3blBaTbCH reHepaabHbIM ceKpeTapeM B
CpOK, Ha3HaieHHblri COBeTOM, HJ114 no npoCb6e no KpaiHefH Mepe Tpex
,I[oroBapHBaiomHxcsi CTOpOH.

9) 3aceAaHHF CoBeTa 6yayT npOBOAIHTbCf1 B WTa6-KBapTHpe OpraHH-
3atIHH, eCAH COBeT He np14MeT HHOrO pewleH141.

10) COBeT AOJI)KeH yCTaHOBHTb CBOH co6CTBeiHHbie npaBH1aa npo-
tteAypbl.

11) BOJabLUHHCTBO ,orOBaPHBaiOULHXCfl CTOPOH AOJI)KHO COCTaBJITb
KBOpyM.

12) 1Ipe3zi/eHT MowKeT flpOCHTb I'eHepajibHoro ceKpeTapi Ilpi4r,-aataTb
rocyapCTBa, He FIBJIlioLutiec CTOpOHfMH HaCTO 5iLero CoriamenHHH, H
MewI~ayHapOAHbie opraH143aU14H Hanp-VB.I1STb Ha6oaTeaie Ha Hao6yio qaCTb
H131 ueable 3ace, aHHR CoBeTa 6e3 l-HaHCOBblX O6513aTeabCTB CO CTOpOHbI
,orOBapBaIotlaimxc CTOpOH 14314 OpraH4u atI I.
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Cmanby 5. IIPo1EgtYPbl rOjOCOBAHfHf

1) BbinoAHHl CBOII qyHKU14HI, COBeT zoaweH aeiiCTBoBaTb IlpOCTblM
6oabwHHCTBOM rOJIOCOB nptiCyTCTBOBaBLHX H rOJIOCOBaBUHX JoroBaPHBa-

IoutixcH CTOpOH, eCaH He 6yaeT oroaopeHo HHa'4e B 9TOM CoraweanH.

2) PeweHHFl COBeTa no naparpaqy (1) cTaTbH 18, AOJI)KHbI npHHH-
MaTbCFi 60JIbWHHCTBOM B 2IBe TpeTH rOJIOCOB Bcex U1oroBapHBainowqxcq
CTOpOH, npHileM B 9To 6OabWiHHCTBO AOa)KHbI BXOAfHTb ABe TpeTH roj16COB
CTopoH-onepaTopoB H ABe TpeTH rOJIOCOB apyrHx aoroBapHBaiotuHxcq
CTOpOH.

3) Pele..HHH COBeTa no naparpadpaM (4) (d) 1 (e) CTaTbH 4 AOaI Hbl
npHHHMaTbC1 60abWrHHCTBOM B ABe TpeTH roaoCOB npHCyTCTBOBaBLUHX i
rojiocoBaaBWX AorOBapHBaiouHxcR CrOpOH, npHteM B3HOCbI Toro 60ab-
uIHHCTBa AOa)KHbl COCTaBa4FTb ABe TpeTH o6MHx B3HOCOB ecex J]OrOBapH-
BaioLLHxcH CTOpOH.

4) PeweHH5i COBeTa no naparpai4y (2) CTaTbH 3, naparpaqby (4) (c)
CTaTbH 4, cTaTbe 13 H naparpaqby (5) CTaTbi4 20, AoaI')KHbI IpHHHMaTbC51
6OabIHHC-rBOM B ABe TpeTi rOJIoCOB npHCyTCTBOBaBWIiX H roJIocOBaBLUHx
tGroBapHBaoLuHxCH CTOpOH. PeweiflnH, KOTOpbiC BaeKyT 3a co6oi yBeJrne-

HHe 4)HHaHCOBbIX O6sI3aTeabCTB aOOBaHBaiouHXCc CTOpOH, AOJ)llbI BOI-
TH B CHay no InpHH14THH HX AByMRIY TpeTFMH ,JorOBapHBa1OutiHXC CTOpOH H
Aifl a)KAOi OCTaBweficH atoroapHBaiouuecfl CTOpOHbi no I1pHH5ITHH eio.

5) Pewelnie COBeTa H3MeHflTb npeaea, orOBopeHHbIli B naparpaqbe
4 (d) CTaTbH 4, Aoa11KHO fplHHmaTbCH npoc-rbM 6OabUIIHHCTBOM aoroBapH-
BaIoLLHxCH CTOpOH, npHCyTCTBOBaBUIHx H rOJIOCOBaB1IHX Ha COBemuaHHH, H
AO(HO HemexieHHO BCTynaTb B CHAy.

6) B cayiaqx, Korla HacTomHIM CoraameHHeM He npeAycMaTpHBa-
eTCH Hnoe, peLUeHHH COBeTa BCTynlalOT B CJIy HeMexaeHHO HjiH C TOR 6oAee
HtO3AHeri 2aTbI, KOTOpag MoQKeT 6bITb onpeAeaeHa COBeTOM.

Cmambs 6. B3AIIMOCBWf3b C OPAHrMAItHEfi

-pH BeAeHHH AeJi no HaCTOuLieMy CorjaweHHO COBeT YLIITbIBaeT
nporpaMMy H o6Myio HanpaBAeHHOCTb AeflTeAbHOCTH Opra.H3attnH.

Cmambyl 7. T-PHHIUIIbI DHHAHCIIPOBAMIJI

1) CTopoHbl-onepaTopbl AOJ KHbI nojiyqaTb BoMeLteHe B pa3Mepe
90% fOHeceHHbX HMH onepaTHaHbIX pacxoAoB, CB13aHHbIX C npeAocTaBae-
HI4eM HMH corjiacOBaHHoro o6cAyHKHBaHiR B COOTBeTCTBHH C fojio)KeHHRMH
cTawefi 9 H 12 H npHaO)KeHHeM Ill.

2) CTOpOHaM-onepaTopaM Bo3MetaaorcH ix KanHTaJlbHbie 3aTpaTbl B
COOTBeCTBHH C nIIo K-eHUHIMH CTaTef! 10 H 12 H npowKelHHeM Ill.

3) HeB3HpaR Ha naparpa4jbi (1) 11 (2) HaCToimefi CTaTbH, CTOpOHaM-
onepaTopaM He 6y2AyT BO3MeLtaTbCH HAll BbmIIaa4HBaTbCfl CyMMbI, npeBbI-
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waloulie o6myio CYMMY B3HOCa, noiyieHHoro OpraHHa3auHeR cornacHo.
CTaThe 12 nocae BbIqe-a pacxO2IOB, npHaHTuaioLHxcff K onjiaTe B COOTBeT-

CFBHH c naparpaqboM (4) HacToRLiteft CTaTbH.

4) OpraHH3aaiHH OJ KHb! abia4HBaTbcH ee roioBbie pacxobi: no
aAMnHcTpnpo~anO HacTonluero Corawerlna 3a BbjqeTOM npOUeHTHoro
Aoxo.a Co B3HOCOB.

5) 3a pacteTrHyio eHHuy npHHHMaeTCH ( yHT CTepAHHroB. Bce nAa-
TeaH B nOJIb3y OpraH3aakHH, HA rIpOH3BaHoIMbjC OpranlHuefi, ,IOJI}KnbI
HCqHCJIHTbCg B 3TOR1 pacqeTHOii AeHeXCHoR eHHH1ue.

6) 3a 4bHHaHCOBbIi roA ZOa>KeH pHHHMaTbCH nepnOA c 1 HHBapH
no 31 AeKa6pn. OAHaKO nlepBbIM cHHaHcoBbiM roAoM OJIKeH 6bITb nepHoA
c 1 Hiojin 1975 r. no 31 AeKa6ps 1976 r.

Crnambs 8. J]AOBPOBOJIbHbIE B3HOCblI

Ro6poBObHbie B3HOCbI HaaIH4HbIMH HJIH HaTypoA MoryT rIpHHHMaTbcI
COBeTOM nPH yCJIOBHH, wTO i1ejIH, AI5I KOTOpbIX 3TH B3HOCbI npeAHa3Ha-
qeHb, COOTBeTCTHy]OT flpoBoLHIOiR nOJIHTHKe, Ie~JIHlM H 4)YHKIUHRIM CHCTeMbI
OKeaHCKHX CTaHI1H B CeBepHoRi ATjiaHTHKe.

CrMamb 9. OnEPATHBHbuE H AJMIHHICTPATIBIIE PACXOIL

1) 1 anpeanl KaN)Koro rosa, HAH Ao 9TOi AraTbI, Ka)Kiaf CTOpOHa-
onepaTop ,AoM7Ha npecTaBHTb reilepaAbHoMy ceKpeTapio:

a) OTHOCHTeJIbHO npomejiwero 4)HHaHCOBOrO roAa:

i) OTteT 0 4)yHKHOHHpOBaHHH CTaHLtHH HJIH CTaHUHA H oCyLLueCTBafIe-
MbIX HMH BHAax 'o6Cay)KHBaHIH;

ii) OKOHqaTeabHbIrI cjrnHaHCOBblil OTqeT o CBOHX 4aKTHqeCKHX onepa-
THBHbIX pacxozax no MeTO.y, npenHcaHHoMy B naparpa4be 2. A
npHJIO>KeHH Il1;

b) OTHoCHwreIbHo caielyloULero cIHHaHCOBOrO roga - 6IoKeTHylo CMeTy
CBOHX onepaTHBHbIX pacxo.IoB, COCTaBjIeHHyIO no MeTOzy, nperinHCaH-
HOMy B naparpabe 2. A npHio)KeHHSI Ill.

2) 1 anpeIH Ka)KAoco rola, HaH o 3TOR AaTbl, OpraH3auHmi Azoji-
)KHa COC1aBHTb 6]OA)IeTHylO CMeTy CBOHX pacxOAOB Ha cae~Aypouft Ep3H-
HaHCOBbIiA roA.

3) Kax Kzan CTopoHa-onepaTop LOaWKHa Bblpa3HTb Bce CBOH (DjaKTH-
qeCKHe H CMeTHbie onepaTHBHbie paCxo1b B eHe )HbIX eAHHH1tax CBoeH
cTpaHbl. reHepaAbHbI ceKpeTapb IOa)KeH nepesecTH 3TH paCXOzbI B BeJIH-
'-HHbI B paceTHOR AeHe)KHORi ezHHHie, yCTaHOijieHHOfi B cTaTbe 7, napa-
rpa (5), no OIJHllHaAbHOMy BaJ1IOTHOMY iypcy OpraHH3aatHH O6'be~n-
HeHHbIX Hauii, AeriCTBYIOUfeMy Ha I anpeag.
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4) Kaivaag CTOpOHa-onepaTO) H Opraun3atm, npeACTaBJIHS CBOH
61oz)eTfibie cMeTbl, aO.7I)KHbI aaTb noaHoe o6bRcHefue lpHqHH J1106bIx

OTKJ1OHeHH]R OT ee 6ouKeTHOii CMeIrbI Ha npeabiaytLttHfi tjrHHaHCOBbyl roAi.

Cmamb. 10. IAmILTAJI1iHbE 3ATPATbI

CTOpOHbI-onepaTOpbl ODKHbI B03Mel aTb CBOH KanHTajibHbie 3aTpaTbl,

YTBep)K2eHHbie COBeTOM, 3a cqeT aOrOBaPHBaoLuHxci CTOpOH Ha OCHOBe

CyMM, onpeejieHHbIX B COOTBeTCTBHH C Ta6,aHttaMH e KeroaHbIx OTqHcAe-
HHI H npOieHTHbIM .AOXOAOi, AeAiCTBY1OtLtHM B HX CTpaHaX Ha Aay HHBe-
CTHi.,HH AARAI 4bHHaHCHpOBaHHH nozo6lbix npaBHTeJlbCTBeHHbIx npoeKTOB.

CTopoHb-onepaTopbl, npe4LCTaBJI5f OKOHqfaTeJIbHbie 4bHHaHcOBbie oTqeTbI
-o6 HX 4)aKrH4ecKHX orlepaTHBHbX pacxo~ax H 61o2xeTHbe CMeTbI B COOT-
BeTCTBHH c naparpa(baMH (1) (a)(ii) H 1(b) CTaTbH 9, AOADKHb1 o4HuqaIaabHo
3aHBHTb o6 HX npaBe Ha BO3MeueHHe KanHTaA-bHbIX 3aTpaT no MeTOAy,

.3joe)oHH0My B naparpacle 2. B npiaocemH III.

(jmambsl 11. U-PIHHfITHE BIO XLETHIMX OMET ii roOBbIx

WDIhAHCOBb]X OT'qETOB

1) ]Ao I Mal FeHepaJlbHbIlH c-KpeTapb AoJIaeH HanpaBHTb BceM aoro-
BaPHBaioamLMCH CTOpOHaM KOnHH 6IoA)KeTHbIX CMeT H OKOH'jaTejIbHbX qlH-
HaHCOBbIX oTqeTOB BMeCTe C nHOCHeHHFIMH, npeACTaBeHHblX B COOTBeT-
CTBHH C naparpabom 4 CTaTbH 9, H 3aRBJeHieM, npeACTaBaeHHbIM corJIacHO
CTaTbe 10.

2) Hlocae 9Toro FeHepaAbHblii ceupexapb 2AOjDKeH Co3BaTb ceccHIo
COBeTa, KOTOpaff AOJKHa 6bITb npoae~eHa He no3A2Hee 1 ceHT96p.9, Aim
Toro 4TO6bI 1IpHHITb 9TH 6io0 %KeTHbIe CMeTbI H rOAOBbIe q)HHaHCOBbIe,

OTqeTbI.

Cmrambl 12. 1-PO EgYPbl OTqETHOCT11

1) aO 1 OKT.6pfl HJim Ha 3Ty iawy OpraHH3attHR AOJI)KHa npeACTaB-
IRTb AoroBapHBaoLtHMCfl CTOpOHaM qIHHaHCOBbI OTqeT B pacqeTHbiX

AeHe)KHbIX eHHHLtax c yia3aHHeM HX o6H3aTeAbCTB no miawe~y H npaB
Ha noayqeHHe HaAHqHbIX AeHer B flpeAcTomiHteM 4IHHaHCOBOM rosy, yqH-
TbMai AOJIIX(HbIM o6pa3M cTaTblO 7, naparpadp (1).

9TOT OTqeT AOjioKeH:

a) OCHOBbIBaTbCH Ha cjie)yJouHx .,ieMeHTax:

i) 61oKeTHbie CMeTbl onepaTHBHbX pacXO2AOB, npHHRTbIe COBeTOM, H
CyMMa BO3MeLteHHH KarIHTaJIbHbIX 3aTpaT, YTBeP)>KeHHaH COBeTOM;

ii) pa3Hiia Me)Kzy 61OA>KeTHbIMH CMeTaMH paCXO OB, HCnOJlb3OBaBtIH-

MHCH B KaqeCTBe OCHOBbI ,AJIR Bbi4HCjieHHH npaB Ha noIAyqeHHe Ha-
JIHnbIX AeHer H O6fl3aTe~ibCTB no niaTeKy 3a npotuezmHi 4pH-

HaHCOBbIi roA, H ro qBbMH CiHaHcoabIMH OTteTaMH, 1pHHTbIMH
COBeTOM;
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iii) nonpaBKH B OTHoiueHHH npaB CTOpOH-onepaTOpOB Ha noJIyqeHHe
HaJIH4HbIX AeHer B pe3ybTaTe H3MeHeHHfI Oc[qHLIHaAbHorO BaJiIOT-
HOrO Kypca OpraHI3aluiH O61ejHHCHiblx Hatir MtewALy AaTaMH,
Korea 6bim npeACTaajiemiHb 61oAteTHbie CMeTbl ,Ba rosa Ha3a,
H AaTaMH, K KOTOPbIM aJIaTe)KH qorOBapHBaoLAHxcH CTOpOH lOJI-
)Kibl 6bITb noayqeHb OpraH3autei B npeibjayLeM rozy;

iv) pacxobi OpraH3ani-tH no aMHHHCTPHPOBaHHIO Coraa.ennH,
BKmoan OAHy pery.7ipnyIo ceccmo CoaeTa;

v) npomHe pacxobi, yTaepiWenble COBeTOM H BKAioqaIuwIle pac.
XO2bI Ha npoBe ,eHHe AOnO.,IHHTe~JbHbX ceccti COBeTa;

vi) g06pOBOJIbHbIe B3HOCbI, o6ecnemHBaeMble B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbefi 8 H BHOCHMbie B OpraHHaaHitmo 1 ceHTfl6pfl HJIH AO aTOil IaTmi;

b) pacciHTbIaaTbCHq caeaytOmuHM o6pO3OM;

i) OprafHlnHaui ~nAoaiHa nepeBecTn pa3HHUy, yKa3aHHyIO B noznapa-
rpa4be (a)(ii), B BeajiqHHy B pacieTHOI ,eHe)KHori eAHHHite no o(H-
4HaJIbHOMY BaJIIOTHOMy Kypcy OpraHaa1timH O6e,!aHHeHnbix Ha-
iwfi, Aei~TBy oUieMy B AeHb, KQri~a OKOHqaTeJ~bHbIe OTmeTbI AOJI-
)KHbI 6 PITh npeACTaBJleHb CTOpOHj~mH-onepaTopaMti;

ii) o6uas CyMMa OTeJIbHbIX B3HOCOB, ynOMHHaeMbX BbiHle B no2.-
naparpa4pe (a)(i)-(v) BK/lUIqliTeAbHO, AOJDKHa 6bITb yMeHbUleHa
Ha O6Luyio vyMMy .nO6bxx TlOJIyqeHHblX lo6pOBOJIbHbX B3HOCOB, 0
KOTOpbIX yKa3aHo obIlWe B noznaparpa4)e (a) (vi). O6tme pac-
XO. bI .AOJIKHbI 6bITb pacnpeAuefbI B COOTBeTCT'BHH CO UmaAoHi

B3HOCOB, co~epaueficB B naparpa4)e 1 npnoKetm4 Il;

C) yCTaHaBJIB1aaTb TaKe pacnpe~ea-eliHbie o6wHe pacxObI.

AaH mo6ofi cropOHbI-onepaTopa noKa3aHHbIe UH4)pbi AoIaHbI npeA-
CTaBIHFTb co6ofl paaHUY Mewty ee npaBOM Ha nojiyqeHHe Haain4Hbix
Aeaer 1 o6iH3aTeAbCTBOM no niaTe)Ky.

2) AorOBapHBaiouHec% CTOPOHbI AOaN'Hb BbinaaqiHBaTb OpraHHaaumH
CyMMbi no CBOHM o6H3aTelbCTBaM, KaK yi(a3aHO B npeACTaBjieHHOM 41H1aH-
COBOM oTqeTe. BbinmaTa ,ojiHa npOH3BOHTbC3I B pacqeTHOR AeHe)iKHOH
eAHHHqe AByMsi O2IUHaKoBbIMH B3HOCaMH 1 anpeai H I owrn6pH.

3) B COOTBeTCTBHH C nOIO)KeHHsiMH naparpa(ba 3 CTa-rbH 7 OpraHia3a-
UHR AOI)KHa BbIIlJiaqHBaTb CTOpOHaM-onepaTopaM I MaH H 1 HOHi6pH Ka)K-
Aoro 4)HHaHCOBoIO rosa CyMMbi, r eo JKaumHe, K BbIHJIaTe HM, KaK onpe-
AejieHO B 4 HHaHCOBOM OTqeTe.

4) B cayiae, Kor~a cTopoHa-onepaTOp o6Hapy)KHBaeT, 'ITO 4aKTH-
4eCKHe onepaTHBHbie paCXOAbI B HaLHOHaJlIbHOri BaJIOTe MOryT npeBbU1aTb
ee 61oA>KeTHyIO cMeTy 6oAee qeM Ha 8% B rZO, OHa AOJKHa HeMezaeHHO
H3BeCTHTb 6 3TOM reHepaJlbHOrO cempeTapH. reHepaAbHb I CeKpeTap.
B CBOIO oqepe b AioawleIn coo6LHTb o6 aTOM BCeM aoroBapHBaOuikHMCqI

CTopoHaM.
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5) BioaxKeTftbIe CMeTbI paCXOAoB Ka)i<ofi CTOpOHbl-onepaTopa H Opra-
HH3aLuHH Ha nepBbIAi qiHaHcoBbI roz I OjD-vHbI 6bITb TaKHMH, maK 01f
onpeAeienbl B naparpaqbe 5 npHAo)KeHHH III. B CooTheTCTByOLHx Cayqagx
3TH pacxojii AOa,'Hbi 6bITb o6yCAoBJIeHbi npoueAypaMH, H3aIO)KeHHbIMH
B HacTogHefi 'CTaTbe. B nepBOM qbHHaHCOBOM roAy 6yAyT npoH3Be~eHbl
TpH paBHbX Me)Ky co6oi nAaTe)Ka.

Cmambsl 13. HEBbIHOJIlHEHHE OB5I3ATEbCTB

B cayiae, ecAH KaKas-jH6o aorOBaPHeaionuacFi CTOpOHa 6e3 Cor~aacHR
ipyrHx LJoroBapHBaimumoHxc CTOpOH lOJIHOCTb]O HJH tiaCTHqHO nepecTaueT

BbInOJIHHTb CBOH o6fl3aTelbCTBa B CBR3H C HaCTORLnJJHM CoriaaenieM, maca-
oLuHeCH HaaI4'HblX cpeAICTB HJAH APYrHX BonpOCOB, FeHepaaIbHbI cempeTapb

Aoa)KeH npoKoHCyJ bTHpOBaTbCHl C xpyriiMH aorOBaHBaiL0UHMiCff CTOpO-
HaMH B OTHOwIIeHHH COOTBeTCTBy1OIHHX Mep, a eCJIH B peay3JbTaTe TaKHX
KOHCyJIbTatLkfI He 6yleT ZOCTHrHvTa AoroBopeHHOCTb, npneMAeMaR 7AMi
Bcex Azpyrmx AoroBapHBaiOtuHxcH CTOpOH, OH 2IOjDKeH CO3BaTb ceccHio
COBeTa.

Cmamb , 14. APBIrIPAWI

I) Jio6oi cnop Me)Ky )joroBapHBao1I1HAMHC1 CTOpOHaMH, BO3HHmKa-
OIqUf fplH HCTOJIKOBaH4H HAi npMeHeHHH HacTosnuero CoraaeHH H-Art
ero npHao)KeH"m, KOTOpblfi He yperyaHpyeTCF MeI)KIy HHMH KaKHM-aiH6o
ApyrHM cnoco6oM, nepe aeTcH B ap6HTpa) no Tpe6oBaHmio am6o Ha
)joroBapaa1mu-HxcR CTOpOH.

2) Jho6as aJoroBapHBaioua5,cf CTOpOHa Mo)KeT IpHCOeAHHIITbCH K
Am6ofi 143 CTOPOH npH pa36ope cnopa B ap6HTpamce.

3) Ap6HTpamHoe pemeHue npHHhMaeTCH TpeMn ap6HTpaMH. Ka)Kias3
cnopaau CTOpOHa Ha3HaqaeT OAHoro ap6HTpa. J1Ba ap6lwpa, Ha3HaqeH-
Hb1e yKa3aHHbIM o6pa3oM, Ha3HaaT Tpewbero ap6HTpa, He npHHaaIae)Ka-
iuero K HaILHOHaJIbHOCTH JIO6oIr H3 y4aCTBYIOIIHX B crrope CTOpOH, KOTO-
pbIri ;IOjiKeH 6bITb npeceJaTejieM.

4) ECAH 1B TeqeaHe Tpex MecsleB Co AHS npeIcTaBAeHHH cnopa B ap-
6HTpa)K mo6aR CTOpOHa He Ha3HanHT cBoero ap6HTpa, reHepaabHbIA ceKpe-
Tapb no npocb6e apyroi CTOpOHbI Ha3HaqaeT TaKoro ap6HTpa. Tamag we
npoienypa npHMeHfieTCR, eCAH B Te4eHHe OfHOrO MecHLLa Co AHR Ha3Ha-
4eHHH BTOpOro ap6HTpa nepa~be Aua ap6HTpa He CMOryT A, OCTHqb coriiacH
0 Ha3HaqeHHH TpeTbero ap6HTpa.

5) Ap6HTpbI OJIoaKHbI yCTaHaBaHBaTb CBOIO co6CTBeHHyio npoue ypy
ap6HTpawa. PeuieHHI nplHHMaTCq 60A.bLUHHCTBOM roAoCoB ap614pOB.

6) PeweHHe ap46HTpOB o6KaaoBaHHIO He noZLAe)KHT, HBJ]HeTCH OKOH-
'LaTeAbHbM H o65]3aTeabHbIM AJJAH CTOpOH. B cayLiae cnopa OTHO.CHTeAbHO
cyumecTaa Him npeAeIaoB AerICTBHfl ap6HTpa>KHoro peueHH51 o6H3aHHOCTbIO
ap6HTpOB HBjiAeTC1 HCTOJIKOBaHHe peweHHRl no Tpe6oBaHHIO A1o6oi 13
CTOpOH.
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7) Kai<jgaf CTOPOHa onjia'rBaeT paCxobli cBoero ap6Hrpa, a o6e
CTopoHbI nOpOBHy onJIatmaloT paCXoabl TpeTbero ap6MTpa H ApyrHe pac-
xobI no ap6HTpa)Ky.

Cmambai 15. l;o rIrCAIIIIE

1) Hacwoattuee CormamueHie 6vneT OTKPblTO Aim noJUnHcaHHH B 3Aa-

nHn WTa6-KBapTipbI OpraHu3atH Io 31 Marl 1975 r., a noce 9Toro 6yneT

OCTaBaTbCH OTKpbITbIM AJIm npHcoeoaHHeHHa.

2) FIpaBHTeAbcTBa rocy~apCTB-ljieHOB OpraHaatH CTariOBaTCS
yqiaCTHMxaMM CormawenIa no:

a) nolnHcaHHH 6e3 orOBOpOK o paTH(qbKattHm, npHHHTHH Ium oto6peHHH;

b) noxnncaHHM c orOBopKOfi o paTM4I4KatHM, npnHIHTHH HAM o2o6peHn,
3a KOTopbim nocAe,1yeT paTHcbHKautmH, npHHHTMe HaM ozo6peHHe;

c) npHcoeHHeHM.

3) AoKyMeHTbI o paTIqbHKaLun, HpHHHTH, ozo6peHH HAM npHCOe-
HHeHH no~jAe>KaT c~ame Ha xpa~e~te reepaAbHOMy ceKpeTapio.

Cmambaq 16. BCTYIIJIEHLE B CrJIY

1) HacTou.9Lee CoraaweHne BCTynaeT B CHJIy B nepBbIfI 2eHb BTOpOro
MeCnIla, cjeAyIOatero 3a AIaTOA, Kor fa AOCTaTOxlHoe KojiIqeCTBO npaBM-
TejibCTB rocygapCTB, B TOM tlCJIce npaBHTeJIbCTB rocyZapCTB, aKcnJIyaTR-
pyiotutx cy2a, yKaaaHHbie B npmAo)KeHm I, CTaHeT CTopo-HaMH qTOrO Co-
rBaueHMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 15, .H o6tutag cyMMa B3HOCOB coraCHO
1uKaae, colep)KaueAcH B naparpal)e 1 (e) npHjo>e)KHH III, 6yAeT toc-ra-
TOLHOR AAIA o6ecneqeHHs no KpaHei Mepe 80% pacxoAzoB no CTaHltHRM,
yKaaaHHbIM -B naparpaqbe 5 (b) npJIO)KeHHSI III. HIpaBHTeJlbCTBa, o6ecneq4H-
tore BCTyniAeHHe B CHJIY HacToRtero CoraaweHHFH, CBR3aHbI .IIOAo)KeHHqIMH
CoraauennaI H ero npHAoKeHHi C 1 HionI 1975 r.

2) aja npaBHTebCTB, KOTOpbie CTaHOBHTCH CTOpOHaMH aToro CorAa-
eHHH nocae bhnoIAHeHHq yCA0oBHIR, npeAycMoTpeabIx naparpadioM (1)

HacToRLttefi CTaTbH, OHO CTaHOBHTCH AeICTByOLLOHM B nepabiA AeHb BTOporo
MeCfLta, cieAyIOitero 3a AaTOfI nepe~laLH Ha xpaHeHne Mx AUOKyMeHTOB 0

paTHqM4KatkHH, npMHnRTHn, Ojo6peHH HiaH npHcoeIHHeHHH.

CmarnbA 17. I-PERPAIIEHI4E

1) HaCToFIttee CoriaUeHHe AOI)KHO OCTaBaTbC B cmJe AIo 31 AeKa-
6pa 1981 r. H AOa7J4Ho nocae BTOro7 npo2ieBaTbCsi aBTOMaTHlqeCKH a)Kwb~fi
roA, ecH zefiCTBe ero ne 6yleT npe~paLueHo pelleHeM CoBeTa.

2) ECAIH COBeT pewaeT IpeKpaTHTb AefICTBHe HaCTo t ero CormIa-
enHH paHee, TO OH 2OAi)KeH npMHHTb Bce Heo6xolHMbIe peueHH B OTHO-

IweIInH npeKpa]tteHHH AIeiCTBMH Coraau1eHM1i. CoBeT MOwKeT nOpyqaHTb

npeKpaTHTb AeflCTBHe CoriaueHHs reHepazbHOMy ceiperapio.
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3) 3a Hmmot'eHmeM cjjyllaeB, xora COBeT pewaeT HHblM o6paoM,
'OCTaTOK nocae JlHKBHaatUHH pacnpeaefleTCH MemK~ly a'OrOBapiBaOlUHMHC

'CTOpOHaMH HaCTonLwero CorjiaweHH Ha aIaHHbIfi MOMeHT nponop1HOHaaJbHO

BbinJIaqeHHbIM B3HOCaM C ziaT, Korha OHH CTaJIH CTOPOHaMH HacT-rosLero

CormaueHn . B cjuytae aecbHtMLTa nocae .IHCBHhaIUHH OH nOKpbBaeTCf

JoroBapHBaioLLHMHCB CTOPOHaMH HaCTOstuero CornatleHHHl Ha haHHbIHr

MOMeHT nponopLtHOHalbHO pa3MepaM B3HOCOB, onpe~ea.eHHbIX Ha TeKYttHH

q HHaHCOBblH roA.

Cmambst 18. IOnOPABRIl

1) TeKCT Aio6of nonpaBKH 1C HaCTow My CoratueHrno HJI4 K ero
npiijio*ceHHlHM, npehAaraeMbii mo6orl aoroBaBaomuercsi CTOpOHOR, pac-

CbIjaeTCH Lepe3 FeHepajIbHoro cexpeTapg KawKhoR UoroBapHBaoLutelcRI

CTOPOHe no KpafiHei Mepe 3a tIeCTb MeCqueB aO ero paCCMOTpeHHR COBeTOM.

OHaKo COBeT MO>KeT IpOCTbIM 6OjibWIHHCTBOM rojocyOLLHx H npHCyT-

CTBYIOIttHX LIjIeHOB petHTb pacCMOTpeTb flonpaBKH, KOTOpbIe 6bIIH Ha-

npaBJeHbI C MeHbUeri 3a6JiaroBpeMeHHOCTblO HAH KOTOpbIe BO3HHKJIH BO

BipeMg ceccHA COBeTa.

2) IlonpaBKH K HaCTOfIU4eMy CoriiauIeH4O H9IH K ero npH Io)KeHnIMM,

KOTOpbie BJIeKYT 3a co6ori yBeJiLieHne tjHHaHCOBbIX o6.93aTeIbCTB a][oro-
BapHBaioutHxcR CTOpOH, a TaKe II orpaBKH K 9TOMy naparpaqy oAo6pn-
JOTCHI COBeTOM 60IbU1HHCTBOM B Ae TpeTH rpHCYTCTBYIOUIHX H roaocyio-

IlUHX H BCTYHIalOT B CHjIy no npHHHTHH ABYMFl TpeTRMH a]1orOBapHBaiOLUHXCfl

CTOpOH, a Aim Ka)hoi ocTaiomuerC. aorOBapl4Baiomlelcq CTOpOHbI - no

oho6peHHH emo.

3) Jlio6afl Apyran nonpaBa K AaHHOMY CoraueHno HJH K ero npH-
aO)KeHHJO III BCTynaeT B CHAlY Au1HI Bcex AoroBapHBaiottlHXC% CTOPOH nocaIe

OJto6peHHR 60JIbIJHHCTBOM B ABe TpeTH Bcex aorOBapHBaiouLHXCR CTOpOH.

Cmamb.q 19. AiE1OHdCIIPOBAH-lE

1) aoroBaPHBamuafcf cwopoIHa He MOxKeT aIHOHCHpOBaTb HaCTOR-
Luee CorIuameHHe AJO HCTe'LeHH51 aByX .ieT CO BpeMeHH BCTYHjieHH ero B

CHJIy B OTHOIIweHHH BTOAI aoroBapHBaiowefcR CTOpOHbL 0 AeHOHCHpOBaHHH

HaCTORLuero Cormauerni1i FeHepajibHblfi cegpeTapb !AOJDKeH 6bITb H3BeIgeH
3 nHCbMeHHOfi opMe.

2) aeHOHCHPOBaHHe BCTynaeT B CHAY B KOHLje roha, cueAymaero 3a
:rOIOM, B KOTOpOM 6bijio H3BetmeHO o AeHOHCHpOBaHHH.

3) EcJIH B cjiyqae, YnOMRHYTOM B naparpaqe (3) CTaTbH 3, Kaia-
jH6o aoroBapHBaoLtiacfl CTOpOHa tie MOKeT ,OHYCTHTb BpeMeHHoro nepe-
pbiBa B nporpaMMe OhHOI HAH HeCKOJIbKHX CTaHIAHA, qTO npHH5HTO K CBe-

AeHH o COBeTOM, TO OHa hOjI>KHa HMeTb npaBo, ecAH nepepbia hJIHTC.H He

npe~patttaRcb B Te'4eHHe HueCTH MectileB, HeMe4jieHHO AeHOHCHPOBaTb

CoratueHne, HeB3Hpai Ha noaoxeeH5n4 naparpa4boB (1) H (2) HaCTOHtLerl
TaTbH.
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4) aoroBapHBamLtuasici CTOpOHa, KOTOpan AeHOQHCHpyeT HaCTOt, ee
CoriaweHue, AOJKHa BbIlnaaTHTb CBOrI B3HOC, BKJaioqias ee ojiio onepa-
THBHbIX pacxo1AOB otO JAaTbI BCTynijeHHH B CHJy 2eHOHCHpOBaHHH H AO IDHa
BbJIaTHTb ee loaIIO HeBblrJIaqeHublX KaIHTaJbHbX 3aTpaT B npeiejiax
COOTBeTCTBY1OtUHX flepHaoOB aMOpTH3auHH. O21HaKO, B cayqae, yfIOMHHy-
TOM B naparpa4de (3) 2aHHOiA CTaTbH, H '3a ncKaJo1qeHeM cAyqag, xorla
no He3aBHCHLIHM OT nee o6CT05ITeJIbCTBaM, IIpn3HaHHbIM COBeTOM, Kopa6jilo
HaHOCHTCR HenonpaBHMbIf yttep6, JoroBapBaoLua1cn CTOpOHa, KOTOpafl
.eHOHCHpyeT HacToFIwtee CoraeHHe, He AOXKHa HecTH O6H3aTejibCTB no
OTHOIeHHIO K ,LoroBapmBaotiMCH CTOpOHaM, OTBeTCTBeHHbIM 3a Bpe-
MeHHOe npefpateHne.

5) C noayqeHHeM H31eael-e o ,aeHOHCHOBaHHH reHepaabHblf ce-
IpeTapb KOHCyJIbTipyeTCI C pyrnMH joroBapHBaatLuIMCH CTOpOHaMH
OTHOCHTeJIbHO COOTBeTCTByIOL[HX Mep. B cayqae, ecaH npHeMaeMoe AJJI Bcex
ApyrHx joroBapHBaoLQiixcR CTOpOH CoraameHHe He AOCTHraeTCHl nyTeM
TaIKO KOHCyJIbTatHH, reHepaAbibik ceKpeTapb azoamKeH CO3BaTb ceCcHio
COBeTa ,a IIpHHITHHI COOTBeTCTBYIOtttero petIeHHH.

Cmamb.c 20. YBEOMJIEHI4E

reHepaabHbIri cempe-apb yBeZ, OMafeT AJoroBapHaaiotuaecH CTOpOHbI:

a) o mo6oM no~nncanHH;

b) o czIaqe Ha xpaHeinie ano6oro JOKyMeHTa o paTHHKaLijiH, n1pHHa1THH,
oAo6peHHH Him npHcoe gHHeHHH;

C) 0 BCTynaeHHH B cHjiy HacToRttero CoramateHHn;

d) o6 oAo6peHHH, npnHHTHH H BCTynaeHHH B cHay ao6oft nonpaBKm K
*HaCTOttueMy Coraleilt1o H.aH K ero npHjao)KeHHF1M;

e) o Jlo6oM AeHOHCHPOBaHII HaCToRtero CoraatuenIfl;

f) o peweiHH npepaTTb AeriCTBHe HaCToHLLero CoraatueHHl;

g) o ao6oM peweHHH COBeTa coraacHo yCaOBSIM HacToLUwero Coraatue-
HHR H 0 aTe BcTynaeHHB B CHay 3Toro petueH4H;

h) o amo6bix Mepax B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 3, naparpa oM (2).

CmambA 21. PErCTPA H

FeHepajabHblIr cekpeTapb 3aperHCTpIpyeT HaCToffLtee CoraateHHe y
reHepaabHoro ceiperapn OpraHH3auHH O6 eIIHteHHbix HatqHff B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbeR 102 YCTaBa OpralHI3atHi O6ebeAnHHeHHbIx HaitHfi.

B YAOCTOBEPEHE BbHULERMJOWEHIOrO caeZytituiHe npeACTaBHTeaiH, 6y-
ALYqH A, OJ)KHbIM o6pa3OM ynIOaHOMOqeHbl, nOCTaBHJIH CBOH IIO2IHCH lIO,
HaCTOntHM 3aKJIIOqHTeabHbIM axcroM.

COBEPI HO B )WeHeBe 15 Ai% HOR6pR MecHia ozHa TbICnlqa AeBHTbCOT
CeMb ,eCHT LeTBepTror i'o ,a Ha aHraIicKOM, HcnaHCICOM, pyCCKOM H 4)paH-
uy3CKOM fl3bIKaX B OT~ejibHbIX aK3eMnaflipax, KOTOpbie AoaHHbI 6bITb AerIo-
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HflPOBaHbI B apXHBbI BceMHpHOR MeTeopojorHiecxof4 OpraHu3aiwH. 3aBe-
peHHb1e 9K3eMnfnlpb HaCToiumero 3axlo'iHTeabHoro aKra AOJHbl 6b(Tb
nepelaHbi FeHepaAbHblM ceKpeTapeM OpraHHaauHH KaxoMy H3 npaBH-.
TeJIbCTB, npeAcTaBAeHHoMy Ha KOHcbepeHlUHH.

ABCTpHx

BeIbrHI

BeHrpMls

FepMaHCKaI JeMoKpaTHqeCKa Pecny6niHca

JaHi
[H. E. KASTOFT]'

HpiaHAM
[SEAN GAYNOR]

HcianHam
Ad referendum
[H. SIGTRYGGSSON]

HcnaHnH

HITaJiA

Hlgepja~Ibi (KoponeBCTBO)
Subject to acceptance 2

[CH. A. VAN DER KLAAUWJ

HopBerHA
[EDVARD HAMBRO]

floxbma

CoegmneHHoe KoponeecTco BeJirKo6pirraHnH H CeBepHori HpJaHpim
[D. H. T. HILYARD]

Co3 COBeTCKHX COAHaAHCTHqeCKHX Pecny6AHK

TYHHC
[M. AYADIJ

4 egepaTHBHaa Pecny6.HKa lFepMaHHH
[OTTo Baron VON STEMPEL]

4DHHAAMHHA
Sous riserve de ratification

3

[KLAUS A. SAHLGREN]

tpanWu
[R. DU CHAXEL]

Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the
World Meteorological Organization - Les noms des signataires donns entre crochets ,taient ilisibles et ont 6ti
fournis par l'Organisation miteorologique mondiale.

2 Sous r6serve d'acceptation.
3 Subject to ratification.
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qexocnlOBaKHA

Hseftapm
Sous reserve de ratification'
[R. SCHNEIDER]

HIMeHs
[K.-G. LAGERFELT]

IOrocnaBHA
[D. RADINOVIl]

llPHJ I0EHHE I

CETL H CTOPOHbl-OHEPATOPh

Cemb omeancuz cmamuii a Ceaepnoi Am.au mare

CTaHAHn M ........ 66000 , c.m. 02000, B.A. CTanAHa R .......... 47000 , c.m.n 17000 , 8A.
CTaHHJI L .......... 570007 c.m. 20000 , 3.. CTaHi;Hn C .......... 52045' c.m. 35030' a.A..

Crnopowu-onepamopu

HHAepjia Am .................................. CTaHI na M CoolD CoBeTCiHX
IloperH ........................................ oTaHHga M CogHam ITmeculix Pecny6 .. CTaugH e
COeAHHeHHOe EopoxeBcTao ........ CTaHI;Ha L Zpantua ........................................ CTaHIqH R

IIIBeina * ..................................... cTaHI RR M

IIPH'JI O EHHE 11

OacuataaznAm, nPEJOCTAB EMOE OEEABCENMH CYAOBMMH CTMkmJ-MN

06clymnaae, upeAOcTaBineMoe oealRiMu CYAOBMxS CTaHaMpa, noBaaeAeTc, a Ha hep-
Ea'HOe, BTOpHiHOe H npoqeq~q6czymHBaue. llepBHqHoe o6 yZHaHHe lxAieTCR OCHOBHIM o6csy-
ZHBaHHeM, AR ocylKecmtaeHHH, HOTQporo B flpHHHIle yCTaiiamnaOaT cya. BTOpHqHIM I npOiHm
06CXyZHBaHieM RaBneTCH OCiyMEHBaHae, uQopoe npoBon0TCR BCAeCTBIue npHCyTCTBUl CYOB Ha
CTaHAHaIX.

1. llep6wumoe o6cAyx'uaauue

a) Me'eopoxomnecxne HR6ioieIIHH AO3JOHLI itpoO ITmal Ha BceX oI~eameKHx CYAG0aIX CTMaHInnX

B COOTBeTCTBHH CO cxeAy yogei nporpammoit:

i) eiaeqacame Ha611AeHaa y noepImocm; aT Ha6no1eaaa AOIMHM Bxo0zaT Bee aaeveamu,
npeAnncaHmue Bceaap-ol MeTeopozormecoi Opramaamwei AI. cyAoaux Ua6zwoDeani;

ii) aa6zmoAema aerpa Ha BucoTax a 0000, 0600, 1200, 1800 'tac. cm ezeAweaao 9 aapozomR-
necEHe Ha6loAeHH1 ,aBxeHHau, TemnepaTypm H BJa*HoCTu - He meHee lqem ABaEJh B CyTIH

(0000, 1200 qac. crB), npaqem nce Ha6mIoAeHHH npeAnOqTHTenllO npoBoAHTh AO BWCOTL
24 Em Him name.

b) CoAKH na6xojerni, ynomaHyThLx B naparpa4)e a) Bume, Aoaunu nepe~anaTcR cpaay COOT-
aeTCTBylouIWM 6eperoBnM CTaHiHaaM B MeeymY&POAHbX I;OAOH4X (Dopmax, HpeAI1ICaHHlMX BCemHpHoii
MeTeopozoraqeciofi OpraHfflaiagefi, H AAR aTOt eam AOAmIHa 6MT6 o6ecneteHa Heo6xOAHMaa CBH3E
cyAoB c 6eperom.

Subject to ratification.
* Ihe na 6yAeT OCTa.BaTmC CTOpollOOnTpaTOpQt TJh1Ho Ao TeX Hop, Hoia Hmeloueeca CY h ,

axcnzyampyeaoe COBMCCTHO HopierHefi H ITIegHeft (Polarfroni II). He 6YAeT OIOH'taTelbHo OT-
BeA .io.
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2. Brnopuqtoe u npoee o6c.itytoamie

B ,OHOHeHue R 06cJynHBaHHio, oiipec mI~iiom1y B 1imenpnIBe~eRHOM naparpaDe, oReaHcuue
cyOBmae CTaHIAHR ARHll npOBOAHTh TaKoc BTOpHqHoC H npoiee 06Calya(HaHlle, ROTOpOe moaeT

noTpe6oBaTcI, yqHTarBaH, qTO npoeCeiHHe Taoro o6ciyay tBaHiIR He imaeqeT 3a co6oil mo6oro
yBeaHteHHR o6a3aTeabHoro nepcoHa~ia H o6opyonaiuia ii lie mewuaeT npeocTaB.aeHmlo nepBH1Zoro
o6cjiymuBanHa.

2.1 Bmopuatuoe o6cJYU6aue

a) MeTeopoxorqecRHe CBOARH C APYrHx oneaHcxX CyAOBI,IX CTaHAHfi MoryT IIPHHHMaTrC H
peTpaHC3apoBaTCH B COOTBeTCTBHH C HaiHoHaAbHNIMH HAIH ABYCT0P0HHHMU coriamellnamu.

b) CBatcH meTeopoAorHqecKHx Ha6IOAeIHII C Topronax cyAoB M0ryT peTp&HCJIHpOBaTCH Ra

6epeo aie paAllocnauqHIf.

2.2 llpomee o6C.fyWU6auue

3To npoiee o6caymmBalne HunoxiaeT:

a) npHem H peTpaHCAak1tHO cBo~oiu AMVER c cy~on, o6opyAoBaHHmx pa IOTele(oHOM, D TOI
CTeieHH, B BROTOpOfI DTO 0oeT 6blTlb BtII0leHO B pamiax o6maqmix 06aaHaOcTeIi OKeaICKHi
Cy M0HX CTaHI Hf1l;

b) npeAocTaBAeHue c.ya6, 6eaoradllCOCTH jAi Apyrax CYAOB H camojieTOB, RaE H3O eHO B Ha-
CTaBaeHHH n0 oeaHCHi CyAOBLII CTaHIkHH3.I; BIy meHHO3 COBeTom ;

C) yCTaHOBRy, o6cayaH~aHHe H pe30HT m&Te0eopoiorHqeicHx H oReaHorpa1HgeCRHx 6yeB;

d) npoBe~eHHe oReaHorpadeciHx H APyrHx nayiHbiX Ha6HlOAeHHHi. CTOpOHMi AOlRHMa CTpeMHTLCfi
R IpOBeeHHIO TaKHX Ha6IIOmOHHf , Ho 6e3 B31MaHHq njraTMa c Apyrnx qroBapBaou;aXc CTOPOH.

IIPHJJOaEHHE III

flPH1HAhnh DHHAHCHPOBAIIHHff I nPOqIIEYPLI OTqETHOCTH

1. IIIHKAA B3HOCOB

a) I.HIaia B3HOCOB AOaJIaHa 6biTb ocHoBala Ha npoH3BHeeHHH ABYx ROHrLeHTyaabLuX 4aHTopon:
cnaaTexcecoc0O6HOCTH RamAlfo CTOpOHa CoriameHHR H C00TeTCTBy1oweii 4MeTeopoiorHieCoi
1O0,1', noaiyeHHor B pe3yA]6Tare meTeopoaorHqecRHx Ha6aokeHHi, pOHoAHMX Ha CTaHIIJHqX
corxaCHo ycioBHnM CoraaneHHI.

b) CAeAyeT HMeTI, TPH mepti cnxaTeacecoco6HocTaI CTOpOHML: HaIqH0HaahHLAf A AXo, npeA-
CTaBJIeHHLII B ny6amHagmHa /Iamtbte 0 mtalUona.bnLom OoxoOe U CORia u3 e c nuu. cmamucutec'mue

0awlftue, nOArOTomaeHHofi CTaTHCTHeCEHm 
6
1Op0 0011 Ai J IOMHTeTa Ho B3HOCaM; ROJ 3IIeCTBo eAHHHA

BMO n elmeroAHmi B3HOC H OpraHB.3aAHEo 061eAHHeHHElX HaHri.

c) CaeAyer HmeTL Cem mep meTeopoxormieccok noaiaaa. flpu pacqere mep meTeopozor-
qecRoii HOL3am noaio;eHae iKeHTpa ceTH oipeejieTCH Rai cpeAHee apHqlmeTHrieceoe mapoT N

amJro CTaHiHfi, CoCTaBaiIOIiHx ceT, 0nHHcaHHyIo B pHjIOaceHHH I. PaCCTOiiHHe R onpe~exRaeTCq
EaR paCCToHHe no 605omoy Rpyry B RHUOMeTpax Ha C4epH'ieCKoii 3eMHOII noBepxHoCTH paAHycoM
6373 Rm MemHy MeCTonOaoeHHeM iteTnpa ceTH H meefTo0aooleiHie CTOAHAM COOrBeTCTBy1oIeA
CTOpOHM. 'IopMyabi Aia onpe~eaieHaa 4laETopa lleTeopoorHqecCorf no ba, M cleAyioiHe:

1) Pao'ua.naA cmynewtamaai 66yolun

O<R-<1850 KM M=1,00

1850<R--2780 KM A1=0,75

2780<R M=0,50
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2) IlpocmaA naK.otitaa 66y)iMIuA

0<R-<930 KM M=1,00
930<R<3700 KM amHufiHo y6mnaeT MewAy M=1,00 npH 930 EM

H M=0,25 npH 3700 EM

3700 KM'-R M=0,25

3) ,eoinaA uaK.HtLa g cyqtua

R=O M-0,33
0<R<I500 KM 3aHeRiHo y6uBaeT MeacEy M=0,33 upH 0 HM

H M=1,00 nPH 1500 EM

R=1500 KM M=1,00
1500<R<4000 KM JlHefiHO y6mBaeT MePAY M=1,00 nPH 1500 EM

H M=0,33 npa 4000 EM
4000--R M=0,33

4) jaincmaA IiylumuA

I= R+3000 EM
2R+3000 EM

5) Mooug~uupoeanuaR OawcxaA '66yY:ujt

M=R+3000 EM

3R+3000 EM

6) 4a6umrop 6Auaocrnu
R--1250 KM MI1,00

R>1250 KM M=1250 EM/R

7) Oopxuy.fa bom'omul/upombm

Oupe~eza CTpM 1aH 0 MecTO onooeHIO HX CTOAHIq, 4aTOp MemeopoIorHwieCofi flo pac-
Rpe~exIaeTca cIeAynmgM o6paaoM:

i) AZR cTpaH, 61mano pacnoaoxeHHX K ceTH a ic 3anaAy OT 50 .A., 4)aTop MeTeopoxorHmec~oK
iiOILBMl COCTaBaeT 0,7;

ii) AH C CTpaH, pacHo0oZeHHUX Me~my 50 3.A. H 500B .. , SaHTOP MeTeopoxorHiecEo nomraam
COCTaHIaeT 1,0 Ha BanaAHoR rpaHaile H paBHOMepHo y6mxaeT AO 0,3 Ha BOCToqHOR rpaHHAe;

iii) 8 cTpaH, pacnotomeiHmX E BOCTORy OT 500 B. A., DaT0p MeTeopoorHqecicoi nobi3 COCTaH-
me 0,3;

iv) A cTpaH, pacuoao0HeHHMX I 3anaAY OT 500 3.., (DaICTop meTeoponorHpecio no3um COCT&B-
jaeT 0,3;

v) Aia cTpaH, pacnooeHHLIX K ory OT 300 c.m., DaEToP MeTeoponorH'leco HOXLb3'a COCTaBifeT
0,3 He3aHcHMo OT X63rTLmI;

vi) Aia cTpaH, pacno1omeHHbX I iory OT 450 c.m. H K ceBepy OT 300 c.m., aiCTop meTeopoao-
rHqecEofi noiAl3m COCT&BaneT 0,75 HeJ mminn, ypa3aHHOff Bi iaim B nyHITaX (i) H -(iij, HO He
onycHaeTcR Hine MHHHMa3bHOro aitaqeHt 0,1.

d) Tpm 4l&ITopa nMaTenEecnoco6HocTH H cemb IaITOTp0B meTeopoworwieCmofi noAm B CO-
qeTaHM AaIOT 21 B03MOCHyIO m~axy a3HoCOn: fIpogeuT BaHoca CTopoHMa C~rnaameHue Aoxzeu
YCTaHaBHBaTaCR HME cpe Aee AByX caeAYloI9Hx Be3Hqnw:

i) cpeAHefi, aR COOTBeTcTByx)n1efi cTpaa dT npoqeHTa B3HOCOB, npyieHHOrO ua CHOBaHHH
21 B03MOEHOI miaam o00;

ii) cpeAHeii, Ai,R COOTBeTCTBylOgefi CTpaum, OT 3IaRcclMaILoHoro 11 MHHHMaxHoro upogeHTa, Bouy-
qeHmmX Ha OCMOBaHHH 21 BO3M0EH06 mKaAI, B3HOCOB.
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e. IIMaa B3HOCOB, IIpHnoAHIIaR nHnae H paccqHTalHan D COOTBeTCTBHH c (a)'; (bY, (c) m (d)
name, npeAua3aaqeaa Aai ikean ocyMecmen a naparpapa (1) cTaTLII 16 Corameaaa:

ABcTpHn ........................................
BejbrH ..........................................
BeHrpna ........................................
1epMaHcHal AeMo~paTHeCicaa
Pecny6xHa ................................

repMaHcHaa $eAepa naHaa
Pecny6juB a ................................

,AaHHH ............................................

HpzanAHa ......................................
Hc aHAna ........................................
Henanna ........................................
HTaXHH ..........................................

1,0995
2,8857
0,8368

2,8267

15,1471
1,5179
0,5670
0,1473
2,4344
5,6800

HHAep.aHA ..................................
HopBerH ........................................
llozama ...................................
Coe |HeHHoe Kopoenco ............
CCCP ..............................................
Tyunc ..............................................
(PE)HH 31HHR ....................................

4 paHQHa ........................................
qexoCAoBaKH ................................
IUIBefi apHa ....................................
I egHH ..........................................
IOrocxaBHR ...................................

f) Ramue TpH rosa H namauri paa, iorAa q'IcJO AoroBapnaaioiqnxcq CTOpoH HHMeHeTCH,
CoBeT P0zea nepecaTpHBaT, %iHC~eHHe 3HaOe-HHA (DaRTopoB n.aaTezecnoco6HoCTH, HoTopie Bc-
O m3ayIOTC .AIR BwqH0Cje HH mnau B3HocoB. Taoe paccnorpeHae Be AoJIWHO CMT&T a C naue#t

NenHex HacToaiero npawomeHaa.

2. METOUI IIPEACTABIEHIH 4'HHAHCOBMX OTqIETOB 0 PACXOAAX CTOPOH-OnEPATOPOB

A. Onepammolbte pacxont

1. 06utaa 3apl.owIa (AosmeH 56ITb npnmoaen cnncon oia-
AoB nepcoHaxaa Ra Roro paHra, pa6oTaioigero Ha 60pTy
i njaaonero Ha cyAHe. PacxoAN Ha COi aaLHoe cTpa-
xoBaHe H HaA,aBH AOUEHa 6Ti, y~a3aHm BOA OAHHM
3aro.lOBKOM u i KaOr HaTeropHH nepcoHaza.)
1.1 0)Hinepm
1.2 'qieHu quHna2Ea (BjRioqaa m.ramHx o InepoB,

CTioapAoB H RoRa)

1.3 IlepcoHaA, Bblo3IHlgqIol! oco6me o61mamocTH:

a) MeTeopoxora'Iecxmfi
b) Can3
c) TexHHH

1.4 CBepxypo'sme (ofigaq oniaTa Bcem HaTeropuHM)
1.5 BTOPHqnme pacxoA Ha aBnnaH (BIoqaqa TpaHC-

nOpTHhe pacxoA)ma, HHTaHHe H pacxo no Haopy
nepcoHaza, Ha MeHgHHcROe o6cleAOBaHne n Apyrne
pacxOAu, CBaaaHHhie C 9HHamEeM)

2. ropioee &iA cyOka
2.1 ropiotee a namlHHM (BIaoqiaa cMaaoubie macia)
2.2 IHpoqHe BH A ropioqero - no THnaM (BRzloqaa

ropimoee Aja RaTepa H roporee Axa reHepaTopa,
ABBe a, AOAO H T. A.)

3. HpoOooo.fbcnwue u u.myuecm~eo
3.1 IHpoAoBoI1,cTHne (nnma a BOAa)
3.2 HMyiqecTBo CyAHa (T. e. na~y~a, IaHmnHHoe oT;te-

JleHHe H 6TOBme nomeuema)

3.3 MeTeopoiorecoe EMyIqecTBo
3.4 PaAHuzOnaI AOHHOe a pa~AonmyIgecTno
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Cy.vua Hpumenanue

3,0822
1,2815
2,5678

15,6115
21,6899
0,0989
0,8919

13,7076
1,9860
2,2234
2,9302
0,7867

100,0000%

......................
......................
......................
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C0il)IbR Cy.mm,a Hpumettanu

3.5 K)zibTHuBeHTapa (nmanoqaa nRbMI., EHnrH, nrp
11 T. A.)

4. llpo'ue pacxoou
4.1 Pacxoi)t na 6a~e (Pacxo A Ha 6aae AOza12HM BujO-

qaTh BlnlaTy cyAOBOAI KomnaHH, ecza TaROBa
IMeeTcA, 3a DmcnuyaTairno MeTeopozorqecKHx cy-
AoB OT HMeHu npaBHTealbcma.)
4.1.1 Olia m, aapa6oTaa nxaTa H cBepxypoqHme

(Bmzwioaa nOPTOBIX obHepOB, BaxTeHHoro
Ha 6epery H T. A.) ......................

4.1.2 TOnIAHBO Ha 6aae (BHzIloqaH oTOllaeHHe cxy-
ze6Hmx noMelgeHai Ha 6aae) ......................

4.1.3 llpoqHe pacxoAi Ha 6aae:
i) azeETpHqecTBo, ocBeneuHe, BHeprHa H

Bo~a ......................

ii) y6opla mycopa ......................
iii) Il'nTa H Te e4)OH ......................
iV) TpaHCnOPTHh1e H ROMaHp olVHBae

pacxoAa ......................
v) XpaHeHHe nmymeCma na 6aae ......................

4.2 Onepamtuuue (ECmH CYAHO Aejiaxo r~e-A i6o ocra-
RiOBEy, HOMHMO nOPTa HipHIHH , yl~aZHTe oT~eaHo,
HaxHe TexH~qeCHHe cpeAcTBa If 06cayRCHBaHHe 6UAH
HCnO.H,3OBaHud E 9THX HoPTax H xaRHe 6

bUH cBa~a-
H1 c qTHM HenocpeAcTueHHme pacxoh .)

4.2.1 OnzaTa zOiMaHa ................
4.2.2 IIopTOBme c6opm ......................

4.2.3 IlpaqeqHaa ......................
4.2.4 IIpoqHe onepaTaHume pacxoA: ......................

ji) ...........
ii) iiii~iiiiii

iii) ......................
4.2.5 CyAHo no o6qaTelacmy TpeTefi CTOp0HbI CO

crpaxoBaHex B paaMepe 0,4% nepaonaqaxi6-
HOi CTOHMOCTH CyHa.

5. Pemo)nr u oc.tomp (Baiciotaa ameuy Epynnoro noapem-
AeHHoro 06opyAoBaiHn, Ha3pHMep, 3OAOIc, paAHoannapa-
TYPM H T. A. Hcnomayfie npHmeqauHg AIR nocHeHj i
mo6mx oco6wx pacxoAoB).
5.1 IIajy6a ......................
5.2 Mamnunoe oTAe H......................
5.3 3aeKRpoo6opyAoBaHae ......................
5.4 PaAo/paABoXo~aTop ......................

B. Kanuma.iubiue 3ampamu
ocoetuue pacxodu

1. Ianumab tbue unoecmtuqul ita 6a3e (PacxoAm Ha 6aae
AOIMHr Bumo'am BoinjaTy CYAOBOfi omUnaHEu, ecain a-
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CinambA Cy..a ilpu.wetauwu

xOB&5I HMeeTCa, 8a ECnzyma1aHio beTeopozorH'lecRHx cy-
AOB OT HXMeHH npaBHTexbCTB&)

a) 3AaHHe: uepBOHaqalbHzie .............. (c ............ 19 ......)
oCTaTOqHbie ......................... (c ............ 19 ......)

b) 06opyAoBaHe: nepBoHaqauHue .............. (c ............ 19 ......)
oCTaTo'lHbIe ............................. (C ............ ......)

1.1 Axopmu3auA

a) 3AaHHa ( ............ % ) ......................

b) 06opyAoBa le ( ............ % ) ......................

1.2 llpogeumug 6oxoio

a) 3Aaaxa ( ............ % ) ......................

b) O6opyAoBamHe ( ............ 0 ) ......................

2. aianumaO.euuI A 6 cyOa

a) CyOa: nepBouaazibnue .............. (c ............ 19 ......)
oCTaToqHme .................. (c ............ 19 ......)

b) 06opyooauue: nepBoHaaHM . ................ . 19.)

oCTaToq'Hbj .................. (c ............ 19 ......)
2.1 AXopmua

a) CYAHO ......... ) ......................

b) 06OpYAOBa a e ............ C . % ) ....................

2.2 flpofeummfur, Ooxod
a) CYAHO ( ............ 1/0 ......................

b) 06opyAoBaHHe ( ............ % ) ......................

2.3 CTpaxonaHne (o6gHHx noTep i ......................

06igxe IanHTa1lHbie 3aTpaTM ......................

3. AMOPTHBAI~H, InPOI EHTHLIA AOXOA I CTPAXOBAHRE

a) ANopmu~afu CydOoJ, 33a 1nug u o6opydoaauva
IpaT'aimHA nepHoA saiHoca, AonycxaeMmfi A.a Hcno.,3onanniR cToponam-onep paMaH, yua-

aa RMEe B cooTBeTOTBBB Co COceAYIOIMH CTaTmbMH:

1) 3 ;karHn .................................................................................................................. 20 aeT

2) 06opyAOBaHHe (TexHwiecHne cpeAcTa Ha 6aae H cyAa) ................................ 8 aT

3) H oBm e cy~a .......................................................................................................... 15 neT
b) llpoieptin, tr Ooxob

lpoikeHTHhlfi AOXOA C OCTaTOqHofH CTOHMOCTn CYAOB, 3AaHHII H 06opyAOBaHHA Ao. ;EeH B3HMaTLCH

CTopoHaMH-onepaTopaMH B MacmTa6e, npenaimpylouem B HX cTpaHax A.a 4HHaHCIIpoBaHHH aHaao-

rHqHIIX InpaBHTeBCTBeHH4X IIpOeKTOB.

c) Cwpaxomaaue
Jho6ofi npenoaaraembxi ajieMenT cTpaxoBaHHK MoaxeT 65mT , BjioieH cTopoHamn-onepaTopa H

npli MaRcHMaJILHoM eaeroAHoM noRaxaTeJe 0.5%/rj CTOHMOCTH CYAHa H ero o6opyA 0BaHHa C y"eTOM
H3HoCa, To614 IIOKPL1TL nonHmxe pacxoL AO ypOBnH Tagofi CTOHMOCTH.

IlaCTHqHaji uoTepq HiH noBpemAeHHe cyAHa H ero o6opyAoBaHnn mioryT 6MTum BO3,meweibx

B COOTBeTCTIHH c UyHKTaMH npeALAyxgero naparpaqpa HAH B cayae 'ipe3B, qaiHO opororo pemroxrma
- corxacno naparpa4xy 2.B.2.

B cjyqae o61AHX noTep. EanHTaxoBioaEeHHH, eMe He Bo3MeWeHHbie BC.1eACTBHC H3Hoca (T. e.

BanHcaunaa CTOHMOCT1), A ozlXCHbI 6EaTa BO3men1eHM COOTBeTCTB)yOmeUi CTOpOHe nyTexi Taxoro cTpa-

xOBaHHa.
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4. IIPOAAHCA IAJ1HTAIJHOrO HMY11,ECTBA

B czyiae, eczn CTOpOHa-onepaTop npo~aeT Hmeioiqeecn cyAHO HAH o60pyAOBaHHe H 3ameHaeT
ero ApyrHK CYAHOM HZH o60pyAOBaHnem, OHa AOfl2EHa HpeAHTOBaTh AOXOm OT npo~azac HmemoierocSi
cyAHa HSH o6opyXOBaHHA HO OTHomeHHlO IC nOHYnHOrI geHe aaMeHfioigero cyAHa HAH o6opyAoBanHR
H Ao6aBAITh Ha 6aiaHc oCTaTOqHoH EaMHTajbfOin CTOHMOCTH nmeiomerocH cy~aa HAH o6opyAoBaHHn
* COOTBeTCTBHH c CorzameneeM, 0 TeM I1T061 onpe~eaHTb HOBY O HaiinTaxbHyio CTOHMOCTL, C ROTOPOi
6YAYT npOB0AoTbca aMopTH3aI OHHIe OTicHeHna. OAHao CTopoHa-onepaTop MomeT, eCIH C DTHM
corjaCHTCn CoBeT, InpHH~iTb Apyrofi meTOA RpeAHTOBaHHt Aoxo, a OT npo~aRnC aleolerocH cyjpa
HH o6opyAoBaHHR.

5. PACXOAI, HA nEPBIfi DHHAHCOBLi rOA

a) Blo~HeTnue cemei pacXOAOB Ha nepBIffii InnancoBlu roA c 1 noil 1975 r. no 31 Aeua6p
1976 r. COCT&BaAOT 6 540 000 4YHTOB CTepHHroD.

b) BIoAmeTHaa cMeTa pacxOAoB AIR acex AoroBapnBaoHIgxcR cTOpOH B TeIeHne Bameynoam-
HyToro rosa, npH yCaOBHH Bo3MenieHHX 90% onepaTmHnX pacxOAOB, cocTaeT 5 944 500 4)yn-
TOB cTepinHHrOB.

c) Cmera pacxoAOa, ynomuHaemaH a no~naparpa4e (a), pacnpe~eAfeTca caejeyoIHM o6pa3om:
i) CMeTHmae pacxAm B T ic'ax 4DynoB cTepnnHroa

Onepamuouue KanuIaCbugUe Beeto
pacxzoOt 3ampamu

RH epJEaH .............................................. 638 97 735
HopBerHa/IHnegna ................................... 586 - 586
COeAHHeHHOe RopoxeBcTo ....................... 1255 75 1 330
CCCP .......................................................... 2 160 240 2 400
4P &HHH .................................................... 1316 119 1 435

ii) 6iozseTmaa cme~a pacxoAoB OprauH3agHH ua aAMHHHCTpHpoaaHCe CoraameHna B Te'eHne
nepaoro (DaHaHcoBoro rosa cocTaBxIeT:

54 000 4)YHTOB cTepanroa no O4mHaiH0momy Baaioaomy ICypcy 001H a 1 o a6pa
1975 r., npH ycxosHM, qTo Ae ceccan Conera cocTorrcA E nepaafi 4lHHacoH1fi roA,
Iaxaf - c maKcHMaJbHOfi IpoAO HTeZi, HOCTBIO a o ny ueeaio Ha' n1TH pa6oq'ix AuHeil
C ycTuiaM nepeBOAOM Ha 'leTupe OIu)gHaJbHblX a ahI1a (aHrUiRiCnaiC, HCeaHCIanfi, PYCCKHfi
a 4lpaHyacHICH), no Heo6xoAHMOCTH.

6. rAPAHTHH HAHHTAHI6HMX 3ATPAT

a) AoroaapHBaomHeca CTOpOnHi aCTOnigero CoraxaeHHa AIR o6eeneeumHa a nepHoA Aefi-
CTBHH CorxameHna pa6oTM ceTH, onpeAeAeHHori B IIPHJAIOZHHH 1, coriacHinch 0 HHeCCJIeA y'OIeM:

i) peaomre npaBaHCeaCTBOM CoeAHaneHioro KopQgeacTma ABYX HMeiOmigxc y Ihero 1opa&5lea no
pacqeTHofi CTOHMOCTH no genaM Ha Hon6pL 1974 r., l~cTaanllolgea 1 000 000 (ynTB CTepaaH-
rOB Ba HaMAIm aopa6m, n, caeAOBaTe.laHo, Bo3MaegeHHH emy ero (baxTntqeoaHx IanHTajiHMx

BarpaT Ba nepHoA aMopTHaII-B nHAT zeT;
ii) noAroTOBae npaBHTexbCTBOX KopozeBcTma HopherH aaMeHM OAHoro xopaOin no Coraameinao

06 apelike CpOK0M Ha nflTh leT, HaqHnaa c 1 nnHapa 1977 r., H, cneAovaewlO, Boaeienua
emy BaTpe6oaHofi qaCTH TAIKHX pacxOOB Ha apenAy, cBiaiHmHx C HxHT&JlbHMUH 3aTpaTamH

H ogtoaHaaeMix B CyMmy 287 000 4)yHTOB CTepHHfroB B roA no ueHam Ho6pq 1974 r.;

b) pacxo A, 0 KoTOpMX HAeT pe'r B naparpa4ax (a) (i) H (a) (ii). nime, AOAM0 H1 6M
BoMelgeHm 3'aHTepecoBaHmaHi npaBHTellCTBaMH C yCzOBHMiH CTaTbH 10 H naparpa~a (4)
CTarmH 20;

c) CTopoHam-oneparopam, Coop1ie no CordameHHio BOAHT cyAa, AeficTaylOmHe nocixe npe-
IcpageHHa AeiCTBHq CorxameHuu no CTaHiAHa B CeaepHofi ATiaHTHEC, HOAnHCaHHOrO B HapH;ne
25 4peapaza 1954 r., AOJZHO 6MTl npeAocTaaBielo npaBo BAIOqHTh npotoaaxaiomyiocq aMOpTH3alHIO
HX laIIHTaaH6IX 3aTpaT, H OHH AOJIEHM 3a1BHT 0 HHX B COOTBeTCTBHH C yCIOBHnMH eTaTBH 10;

d) neB3paa Ha 11ojoxceHHH naparpaDoB (b) H (c) Bme, eCCH CYAHO oTBe~eno oKOHqaTemHo
KaHoi-i6o CTopoHoi-onepaTopoM, TO Mta CTOPOHa He AOaI2Ha 3anBlAaHTb 0 BanaaTe efi pacxoA0B
Ba 0CTaBmHIACH nepHOA aM~pTH3aAHg HXH HaAMa B OTHOmemwHH OTBe~eHHoro cyina.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE FINANCIACION COLECTIVA
DE LAS ESTACIONES OCEANICAS DEL ATLANTICO NORTE

PREkMBULO

Los gobiernos que intervienen en el presente Acuerdo, denominados en
adelante << Partes Contratantes >>;

Tomando nota de que el Acuerdo sobre las estaciones oceinicas del
Atlfintico Norte concertado en Paris el 25 de febrero de 1954, en su versi6n
revisada y ampliada, expirari el 30 de junio de 1975;

Reconociendo que, ademfs de la informaci6n meteorol6gica nacional que
los paises obtienen e intercambian, entre si, tambidn es fundamental obtener e
intercambiar informaci6n meteorol6gica de otras zonas para mantener servicios
meteorol6gicos eficaces en los paises, y que la cooperaci6n internacional cons-
tituye la mejor manera de conseguir esa informaci6n;

Considerando que el sistema de estaciones ocefinicas del Atldntico Norte
es imprescindible para poder facilitar servicios meteorol6gicos en el Atlintico
Norte, en Europa y en el Mediterra'neo, y que contribuye en gran medida a la
provisi6n de servicios en otras regiones del hemisferio norte;

Considerando que numerosas actividades humanas dependen cada vez
mis de la informaci6n meteorol6gica;

Convencidos, por consiguiente, de que debe mantenerse en funciona-
miento una red de estaciones oceinicas del Atlintico Norte para el logro de
los fines meteorol6gicos antes indicados en general, y para la completa ejecuci6n
del programa de la Vigilancia Meteorol6gica Mundial y de otros programas de
la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial en particular;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo, los t6rminos que figuran a continua-
ci6n tienen los siguientes significados:

1) << Organizaci6n > significa la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial;
2) <( Secretario General >> significa el Secretario General de la Organi-

zaci6n;

3) < Estaciones > significa las estaciones oceinicas del Atlintico Norte
especificadas en el Anexo I de este Acuerdo;

4) <( Buques * significa los buques en servicio en las citadas estaciones;
5) (( Partes Explotadoras * significa las Partes Contratantes que tienen

en explotaci6n buques;
6) <( La Junta >> significa la Junta establecida en virtud del pfirrafo 1) del

Articulo 4;
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7) " Gastos de explotaci6n >, significa los gastos indicados en el prrafo 2,
Secci6n A, del Anexo III;

8) v Gastos de inmovilizaci6n o significa los gastos indicados en el pirrafo 2,
Secci6n B, del Anexo III.

Articulo 2. OBLIGACIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

Las Partes Contratantes se comprometen a financiar o a suministrar, man-
tener, explotar y financiar buques en las estaciones del Atlintico Norte de con-
formidad con las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo y en sus
Anexos I, II y III que forman parte integrante del mismo.

Articulo 3. OBLIGACIONES DE LAS PARTES EXPLOTADORAS

1) Las Partes Explotadoras se comprometen a que los buques que tengan
en explotaci6n en las estaciones aseguren los servicios especificados en el
Anexo II a este Acuerdo.

2) Una Parte Explotadora puede concertarse con otra Parte Contratante
para que 6sta asuma temporalmente los servicios que incumben a aqu6lla. Un
acuerdo de este tipo no lievari consigo ning6n aumento de las obligaciones
financieras de las demis Partes Contratantes. Dicho acuerdo, debidamente
motivado, deberfi notificarse al Secretario General.

Cualquier acuerdo similar, pero que no tenga ese carfcter provisional, por
el que se transfiera la prestaci6n de servicios de una Parte Explotadora a otra
Parte Contratante debera ser autorizado por la Junta.

3) En el caso de que una de las Partes Explotadoras no pueda asegurar
durante un periodo superior a cuarenta y cinco dias, los servicios que le incum-
ben, informarf de ello a las otras Partes Contratantes a trav6s del Secretario
General, indicando los motivos y la duraci6n posible de tal situaci6n. Si las
circunstancias asi creadas no encuentran la aceptaci6n general, el Secretario
General convocarA una reuni6n de la Junta.

Articulo 4. LA JUNTA

1) Por el presente articulo se establece una Junta para administrar este
Acuerdo.

2) La Junta estari integrada por representantes de cada una de las Partes
Contratantes. El Secretario General o su representante podrn asistir a las reu-
niones de la Junta en calidad de asesores.

3) Cada Parte Contratante dispondri de un voto.

4) La Junta estari encargada, especialmente, de:

a) seguir de cerca el funcionamiento de la red y asegurarse que se aplica el
Acuerdo de la forma mfis eficaz y econ6mica posible;

b) coordinar el programa general de actividades de las estaciones;

c) aprobar nuevos gastos importantes de inmovilizaci6n tales como los corres-
pondientes a la construcci6n de nuevos buques, al alquiler de buques, o al
reacondicionamiento de los buques existentes;
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d) aprobar otros gastos de inmovilizaci6n, incluidos los de equipo, no supe-
riores a £100.000 al afio por buque durante un ejercicio financiero determi-
nado;

e) examinar y aprobar las previsiones presupuestarias y las cuentas financieras
anuales.

5) La Junta estari facultada para constituir comit6s y grupos de trabajo,
compuestos por personas elegidas entre sus miembros, para Ilevar a cabo las
tareas que se les asignen.

6) En su primera reuni6n, la Junta elegiri entre sus miembros un Presi-
dente y un Vicepresidente cuyo mandato terminari al final del primer ejercicio
financiero. Durante dicho ejercicio y en cada ejercicio ulterior, la Junta elegirA
un Presidente y un Vicepresidente que ejercerin sus respectivas funciones
desde el final del ejercicio financiero durante el 4ue fueron elegidos hasta el
final del ejercicio financiero siguiente. Tanto el Presidente como el Vicepresi-
dente podrin ser reelegidos.

7) La Organizaci6n asegurari los servicios de secretaria de la Junta.

8) A menos que se especifique lo contrario en este Acuerdo, el Secretario
General convocari una reuni6n de la Junta en la fecha que 6sta haya fijado, o
bien si lo solicitan tres Partes Contratantes por lo menos.

9) Las reuniones de la Junta se celebrarin en la sede de la Organizaci6n,
a menos que la Junta decida lo contrario.

10) La Junta estableceri su propio Reglamento Interno.

11) El qu6rum necesario para las reuniones de la Junta quedari constituido
por la mayoria de las Partes Contratantes.

12) El Presidente puede pedir al Secretario General que invite a otros
Estados que no sean Partes de este Acuerdo y a las organizaciones internacio-
nales a que envien observadores para que asistan a parte o a la totalidad de las
reuniones de la Junta, sin que ello constituya obligaci6n financiera alguna para
ninguna de las Partes Contratantes o para la Organizaci6n.

Articulo 5. PROCEDIMIENTOS DE VOTACI6N

1) En el ejercicio de sus funciones, la Junta tomari- sus decisiones por
simple mayoria de las Partes Contratantes presentes y votantes, salvo dispo-
siciones contrarias contenidas en el presente Acuerdo.

2) Las decisiones de la Junta tomadas en virtud de lo dispuesto en el
pdrrafo 1) del Articulo 18 habrin de adoptarse por mayoria de dos tercios de
todas las Partes Contratantes, mayoria que habri de estar integrada por los dos
tercios de los votos de las Partes Explotadoras y los dos tercios de los votos
de las demis Partes Contratantes.

3) Las decisiones de la Junta tomadas en virtud de lo dispuesto en el
pdrrafo 4), apartados d) y e) del Articulo 4 habrin de adoptarse por mayoria
de los dos tercios de las Partes Contratantes presentes y votantes, cuyas contri-
buciones deberftn representar los dos tercios del total de las contribuciones
de todas las Partes Contratantes.

4) Las decisiones de la Junta tomadas en virtud de lo dispuesto en el
pdrrafo 2) del Articulo 3, asi como en el pfirrafo 4) apartado c) del Articulo 4,
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en el Articulo 13 y en el pirrafo 5) del Articulo 20, se adoptardn por mayoria
de los dos tercios de las Partes Contratantes presentes y votantes. Aquellas
decisiones, que suponen un aumento de las obligaciones financieras para las
Partes Contratantes, entrarfn en vigor al ser aceptadas por los dos tercios de
las Partes Contratantes y, ulteriormente, al ser aceptadas por cada Parte Con-
tratante restante.

5) Toda decisi6n de la Junta de modificar el limite estipulado en el apar-
tado d) del p6irrafo 4) del Articulo 4 habrfi de adoptarse por mayoria simple
de las Partes Contratantes presentes y votantes, y tendri efectos inmediatos.

6) Salvo disposiciones contrarias contenidas en el presente Acuerdo,
las decisiones de la Junta entrarin en vigor inmediatamente o bien en una fecha
ulterior que fije la Junta.

Articulo 6. RELACIONES CON LA ORGANIZACI6N

Al administrar el presente Acuerdo, la Junta tendri en cuenta los programas
y los principios rectores de la Organizaci6n.

Articulo 7. PIUNCIPIOS DE FINANCIACION

1) Las Partes Explotadoras serin reembolsadas en un 90% de los gastos
de explotaci6n en que hayan incurrido por haber facilitado los servicios conve-
nidos, de conformidad con las disposiciones de los Articulos 9 y 12 y del Anexo III.

2) Las Partes Explotadoras percibirhn sus gastos de inmovilizaci6n de
capital de conformidad con lo dispuesto en los Articulos 10 y 12 yen el Anexo III.

3) No obstante lo dispuesto en los p~rrafos 1) y 2) del presente articulo,
no se reembolsari ni se pagarA a las Partes Explotadoras sumas superiores al
importe total de las contribuciones efectivamente recibidas por la Organizaci6n,
de conformidad con el Articulo 12, despu6s de deducir los gastos que deben
reembolsarse a la Organizaci6n en virtud de las disposiciones del pfirrafo 4) del
presente articulo.

4) La Organizaci6n serd reembolsada de sus gastos anuales correspon-
dientes a la administraci6n del presente Acuerdo, despu6s de deducir los inte-
reses devengados por las contribuciones.

5) La unidad de cuenta serA la libra esterlina. Todos los pagos efectuados
a la Organizaci6n o por ella se hardn en la citada unidad de cuenta.

6) El ejercicio financiero comenzari el 10 de enero y finalizari el 31 de
diciembre de cada aiio. No obstante, el primer periodo financiero empezara el
10 de julio de 1975 y finalizari el 31 de diciembre de 1976.

Articulo 8. CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS

La Junta puede aceptar contribuciones voluntarias en especie o en metilico,
a condici6n que se ofrezcan para fines compatibles con la politica, objetivos y
actividades del sistema de estaciones ocehnicas del Atlintico Norte.

Articulo 9. GASTOS ADMINISTRATIVOS Y DE EXPLOTACION

1) El 1 de abril de cada afio, o antes de dicha fecha, cada Parte Explo-
tadora presentari al Secretario General:
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a) para el ejercicio financiero anterior:

i) un informe sobre la explotaci6n de su o sus estaciones y sobre los ser-
vicios que 6stas prestan;

ii) las cuentas finales de sus gastos reales de explotaci6n, de acuerdo con el
m~todo prescrito en el pfirrafo 2, Secci6n A, del Anexo III;

b) para el ejercicio financiero siguiente, las previsiones presupuestarias refe-
rentes a sus gastos de explotaci6n, de acuerdo con el m6todo prescrito en el
pirrafo 2, Secci6n A, del Anexo III.

2) El 1 de abril de cada afio, o antes de dicha fecha, la Organizaci6n
preparari las previsiones presupuestarias referentes a sus gastos para el ejercicio
financiero siguiente.

3) Cada Parte Explotadora cifrart sus gastos de explotaci6n reales y esti-
mados en su propia moneda. El Secretario General convertirA estas sumas en
la unidad de cuenta especificada en el pirrafo 5) del Articulo 7, al tipo de cambio
oficial de las Naciones Unidas en vigor el 1 de abril.

4) Al presentar sus previsiones presupuestarias, cada Parte Explotadora
y la Organizaci6n facilitarfn una explicaci6n completa de las causas de cualquier
variaci6n de sus previsiones presupuestarias para el ejercicio financiero anterior.

Articulo 10. GASTOS DE INMOVILIZACION

Las Partes Explotadoras recuperardn de las Partes Contratantes sus gastos
de inmovilizaci6n aprobados por la Junta, a raz6n de un reembolso fijado de
acuerdo con las tablas de anualidades y al tipo de inter6s en vigor en sus respec-
tivos paises en la fecha de la inversi6n para la financiaci6n de proyectos guber-
namentales anidogos. Al presentar las cuentas finales de sus gastos de explo-
taci6n reales y sus estimaciones presupuestarias, de conformidad con lo dispuesto
en los pirrafos 1) a) ii) y 1) b) del Articulo 9, las Partes Explotadoras decla-
rarfin su derecho al reembolso de los gastos de inmovilizaci6n, de acuerdo con
el mdtodo prescrito en el pArrafo 2, Secci6n B, del Anexo III.

Articulo 11. ACEPTACION DE LAS ESTIMACIONES PRESUPUESTARIAS
Y PRESENTACION DE CUENTAS DEL EJERCICIO FINANCIERO ANUAL

1) Antes del 1° de mayo, el Secretario General enviarA a todas las Partes
Contratantes copias de las estimaciones presupuestarias y de las cuentas finales
mencionadas en el Articulo 9, junto con las explicaciones presentadas en apli-
caci6n del Articulo 9, pirrafo 4), y de la declaraci6n presentada en aplicaci6n
del Articulo 10.

2) A continuaci6n, el Secretario General convocari una reuni6n de la
Junta, que deberi celebrarse no mis tarde del 1° de septiembre, con el fin de
aprobar las estimaciones presupuestarias y las cuentas del ejercicio financiero
anual.

Articulo 12. PROCEDIMIENTO CONTABLE

1) El 10 de octubre, o antes de dicha fecha, la Organizaci6n presentarn
a las Partes Contratantes un extracto de cuenta, en la unidad de cuenta, en el
que se indiquen las contribuciones que habrin de pagar y los derechos que
deberin percibir en metilico durante el ejercicio financiero siguiente, teniendo
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debidamente en cuenta las disposiciones del pirrafo 1) del Articulo 7. Este
extracto de cuenta:

a) se fundar6 en los siguientes elementos:

i) las previsiones de los gastos de explotaci6n aceptadas por la Junta, y el
reembolso de los gastos de inmovilizaci6n aprobados por la Junta;

ii) la diferencia entre las previsiones presupuestarias de gastos utilizadas
como base de cilculo de las contribuciones en metilico y de los derechos
que deberin percibirse en metfilico para el ejercicio financiero prece-
dente, por una parte, y las cuentas anuales aceptadas por la Junta, por
otra;

iii) los ajustes en los derechos de compensaci6n en meti.lico de las Partes
Explotadoras que resulten de modificaciones de los tipos de cambio off-
ciales de las Naciones Unidas que se bayan producido entre las fechas
en que se presentaron las previsiones presupuestarias dos afios antes, y
las fechas en las que la Organizaci6n debia recibir las sumas pagadas
por las Partes Contratantes el afio anterior;

iv) los gastos realizados por la Organizaci6n para administrar el Acuerdo,
incluida una reuni6n ordinaria de la Junta;

v) otros gastos aprobados por la Junta, principalmente los gastos relativos
a las reuniones extraordinarias de 6sta;

vi) las contribuciones voluntarias efectuadas de conformidad con el Articulo 8
y abonadas a la Organizaci6n el 1 de septiembre o antes de dicha fecha;

b) se calcular6L de la manera siguiente:
i) la Organizaci6n convertir-A las diferencias mencionadas en el subpf-

rrafo a) ii) en la unidad de cuenta al tipo de cambio oficial de las Naciones
Unidas en vigor en la fecha en que las Partes Explotadoras deben pre-
sentar las cuentas finales;

ii) el importe total de todas las contribuciones voluntarias indicadas en el
subpirrafo a) vi) anterior se deduciri del importe total de las diferentes
sumas indicadas en los subpirrafos a) i) a v) anteriores. El importe neto
de los gastos asi obtenido se repartiri de conformidad con el baremo de
contribuciones que figura en el pirrafo 1 del Anexo III;

c) indicar6i el importe neto de los gastos asi repartidos.

Si se trata de una Parte Explotadora, las cifras indicadas corresponderfin a
la diferencia entre la cantidad que se le adeuda y la contribuci6n que debe
pagar.

2) Las Partes Contratantes pagarin a la Organizaci6n las cantidades que
adeuden de acuerdo con los extractos de cuenta presentados. Los pagos se efec-
tuarin en la unidad de cuenta especificada y en dos abonos iguales el 1 de abril
y el 10 de octubre del ejercicio siguiente.

3) A reserva de las disposiciones del pirrafo 3) del Articulo 7, la Organi-
zaci6n pagari a las Partes Explotadoras, el 10 de mayo y el 1 de noviembre de
cada ejercicio financiero, las cantidades que se les adeuden de acuerdo con el
extracto de cuentas.
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4) Si una Parte Explotadora observa que sus gastos de explotaci6n reales,
en su moneda nacional, pueden superar en mis de 8% al afio los gastos pre-
vistos, lo notificar inmediatamente al Secretario General. El Secretario General
informari seguidamente a todas las Partes Contratantes.

5) Para el primer ejercicio financiero, las previsiones presupuestarias de
gastos de cada Parte Explotadora y de la Organizaci6n se determinarfin segiin
lo especificado en el pirrafo 5 del Anexo III. Cuando proceda, estos gastos se
ajustarin a los procedimientos especificados en el presente articulo. Durante el
primer ejercicio financiero se efectuarin tres pagos de un mismo importe.

Articulo 13. INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES

Si una de las Partes Contratantes, sin el consentimiento de las demis Partes
Contratantes, dejara de cumplir total o parcialmente las obligaciones financieras
o de otra indole que por el presente Acuerdo le incumben, el Secretario General
consultari con las demis Partes Contratantes para determinar las medidas que
convenga tomar, y convocari una reuni6n de la Junta si esas consultas no per-
miten Ilegar a un arreglo que sea aceptable para todas las demis Partes Contra-
tantes.

Articulo 14. ARBITRAJE

1) Cualquier litigio entre las Partes Contratantes originado por la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o sus anexos que no pueda ser
resuelto por las Partes por cualquier otro procedimiento, se someterd a arbitraje
a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes.

2) Cualquier Parte Contratante puede unirse a cualquiera de las Partes en
el litigio que se someta a arbitraje.

3) El fallo seri pronunciado por tres Arbitros. Cada Parte en el litigio desig-
nard a un irbitro. Los dos Arbitros asi designados nombrarin a su vez un tercer
Arbitro que actuard como Presidente y que no podrd tener la nacionalidad de
ninguna de las Partes que intervienen en el litigio.

4) Si en el plazo de tres meses a partir de la fecha en que se presente a
arbitraje el litigio, cualquiera de las Partes no ha designado su Arbitro, el Secre-
tario General designari a petici6n de la Parte contraria dicho Arbitro. El mismo
procedimiento se aplicarA si en el plazo de un mes a partir de la fecha de desig-
naci6n del segundo Arbitro, los dos primeros Arbitros no llegan a ponerse de
acuerdo sobre la designaci6n del tercer irbitro.

5) Los Arbitros fijarin sus propios procedimientos de arbitraje. Las deci-
siones se tomarin por mayoria de los irbitros.

6) El fallo de los Arbitros seri definitivo y obligatorio para todas las
Partes. En caso de controversia sobre el sentido o alcance del fallo, incumbiri
a los irbitros interpretar dicho fallo a petici6n de cualquiera de las Partes.

7) Cada Parta sufragari los gastos de su propio rbitro y se repartirin por
igual los gastos del tercer irbitro y cualesquiera otros gastos relacionados con el
arbitraje.
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Articulo 15. FIRMA

1) El presente Acuerdo permanecerA abierto a la firma en la Sede de la
Organizaci6n hasta el 31 de mayo de 1975 y, ulteriormente, permanecer6 abierto
a la adhesi6n.

2) Los Gobiernos de los Estados Miembros de ia Organizaci6n pasan a
ser Partes de este Acuerdo por:

a) firma sin reserva en cuanto a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n;
b) firma bajo reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratifi-

caci6n, aceptaci6n o aprobaci6n;

c) adhesi6n.
3) Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

quedarin depositados en poder del Secretario General.

Articulo 16. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Acuerdo entrarfi en vigor el primer dia del segundo mes
despugs de la fecha en la que los Gobiernos que hayan pasado a ser Partes del
Acuerdo, de conformidad con el Articulo 15, e incluidos los Gobiernos que
tienen en explotaci6n buques de conformidad con lo especificado en el Anexo I,
sean suficientemente numerosos, de acuerdo con el baremo que figura en el
pirrafo 1 e) del Anexo III, para garantizar un total de contribuciones que se eleve
por lo menos al 80% del importe de los gastos relativos a las estaciones, espe-
cificados en el apartado b) del pirrafo 5 del Anexo III. Los Gobiernos que
hayan permitido la entrada en vigor del Acuerdo de conformidad con el presente
pirrafo se comprometerfin a cumplir lo dispuesto en el Acuerdo y sus anexos
a partir del 10 de julio de 1975.

2) Para los Gobiernos que pasan a ser Partes de este Acuerdo, despugs
de cumplidas las condiciones prescritas en el pfirrafo I del presente articulo, dicho
Acuerdo entrarfi en vigor el primer dia del segundo Ines despu6s de la fecha de
dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 17. TERMINACI6N

1) El presente Acuerdo permaneceri en vigor hasta el 31 de diciembre de
1981 y, a partir de esa fecha, se renovard ticitamente de afio en afio, a menos
que la Junta decida poner fin al mismo.

2) Si la Junta decidiera poner fin al presente Acuerdo deber6L tomar todas
las medidas necesarias para la liquidaci6n del Acuerdo. La Junta puede confiar
esta tarea al Secretario General.

3) A menos que la Junta haya dispuesto lo contrario, cualquier saldo
excedente que aparezca al momento de la liquidaci6n se distribuiri entre aquellas
Partes Contratantes que sean entonces Partes del Acuerdo, proporcionalmente
a las contribuciones que hayan abonado desde las fechas en que pasaron a ser
Partes del presente Acuerdo. En caso de d6ficit en el momento de la liquida-
ci6n, las Partes Contratantes que sean entonces Partes del Acuerdo habrin
de sufragar el mismo proporcionalmente al importe de sus contribuciones
fijadas para el ejercicio financiero que se halle en curso al momento de la liqui-
daci6n.
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Articulo 18. ENMIENDAS

1) El Secretario General comunicari a todas las Partes Contratantes el
texto de cualquier enmienda al presente Acuerdo o a sus anexos propuesta por
cualquier Parte Contratante por lo menos seis meses antes de que dicha pro-
puesta de enmienda sea examinada por la Junta. No obstante, la Junta puede,
por simple mayoria de sus miembros presentes y votantes, decidir el examen
de enmiendas que hayan sido comunicadas con menos de seis meses de ante-
laci6n o que hayan sido propuestas durante una de sus reuniones.

2) Las enmiendas al presente Acuerdo o a sus anexos que supongan un
aumento de las obligaciones financieras de las Partes Contratantes y las enmien-
das a este pirrafo serin adoptadas por la Junta por una mayoria de dos tercios
de los miembros presentes y votantes y entrarin en vigor tan pronto como hayan
sido aceptadas por los dos tercios de las Partes Contratantes y, ulteriormente,
por cada una de las demis Partes Contratantes, cuando las acepten.

3) Cualquiera otra enmienda al presente Acuerdo o a sus anexos entrarfi
en vigor para todas las Partes Contratantes tan pronto como haya sido apro-
bada por una mayoria de dos tercios de todas las Partes Contratantes.

Articulo 19. RESCiSI6N

1) Ninguna Parte Contratante podri rescindir el presente Acuerdo hasta
tanto el mismo no haya estado en vigor con respecto a dicha Parte Contratante
durante un periodo de dos afios. La rescisi6n del presente Acuerdo habri de
notificarse por escrito al Secretario General.

2) La rescisi6n del Acuerdo surtiri efectos al final del afio siguiente al afio
en el que se haya notificado dicha rescisi6n.

3) Si, en el caso previsto en el pirrafo 3) del Articulo 3, una Parte Con-
tratante no puede aceptar una interrupci6n temporal en el programa de una o
mfis estaciones, de la cual la Junta haya tomado nota, esa Parte tendri derecho,
en el caso de que prolongue de manera continua dicha interrupci6n durante seis
meses, a rescindir el Acuerdo con efecto inmediato, y ello a pesar de las dispo-
siciones contenidas en los pirrafos 1) y 2) del presente articulo.

4) Toda Parte Contratante que rescinda el presente Acuerdo pagarfi sus
contribuciones, comprendida su parte de los gastos de explotaci6n, exigibles
hasta la fecha en que surta efectos la rescisi6n, y sufragari su parte pendiente
de los gastos de inmovilizaci6n durante el periodo de amortizaci6n previsto.
No obstante, en el caso previsto en el pirrafo 3) del presente articulo, y salvo
el caso de fuerza mayor, reconocido por la Junta, en que un buque haya sufrido
averias irreparables, la Parte Contratante que rescinda este Acuerdo no que-
dari obligada con respecto a las Partes Contratantes responsables de la interrup-
ci6n temporal.

5) Despu6s de haber recibido la notificaci6n de rescisi6n, el Secretario
General consultari con las demis Partes Contratantes sobre las medidas perti-
nentes que convenga adoptar. Si dicha consulta no permite liegar a un acuerdo
aceptable para todas las demis Partes Contratantes, el Secretario General con-
vocari una reuni6n de la Junta para que 6sta adopte la decisi6n que estime
oportuna.
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Articulo 20. NOTIFICACI6N

El Secretario General notificarfi a las Partes Contratantes:
a) cualquier firma del Acuerdo;
b) el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o

adhesi6n al mismo;
c) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo;
d) la aprobaci6n, aceptaci6n y fecha de entrada en vigor de cualquier enmienda

al presente Acuerdo o a sus anexos;
e) cualquier rescisi6n del presente Acuerdo;
f) la decisi6n de dar fin al presente Acuerdo;
g) cualquier decisi6n de la Junta adoptada de conformidad con las disposiciones

del presente Acuerdo y la fecha de entrada en vigor de dicha decisi6n;
h) cualquier acuerdo concluido en virtud de las disposiciones del Articulo 3,

pirrafo 2).

Articulo 21. REGISTRO

El Secretario General depositari en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas el presente Acuerdo para su registro, conforme a lo dispuesto
en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados a tal efecto
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Ginebra, el dia quince de noviembre de mil novecientos setenta
y cuatro, en espafiol, frances, ingl6s y ruso, todos los textos igualmente aut6n-
ticos, cuyo original serf depositado en poder del Secretario General de la Orga-
nizaci6n Meteorol6gica Mundial que enviari copias debidamente certificadas y
conformes a todos los Estados Signatarios y adherentes.
Alemania, Reptiblica Federal de

[OTTO Baron VON STEMPEL]'

Austria
B6lgica
Checoslovaquia
Dinamarca

[H. E. KASTOFT]

Espafia
Finlandia

Sous r6serve de ratification 2

[KLAUS A. SAHLGREN]

Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the World
Meteorological Organization - Les noms des signataires donnes entre crochets 6taient ilisibles et ont t6 fournis
par 'Organisation mtdorologique mondiale.

2 Subject to ratification.
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Francia
[R. DU CHAXEL]

Hungria

Irlanda
[SEAN GAYNOR]

Islandia
Ad referendum
[H. SIGTRYGGSSON]

Italia

Noruega
[EDVARD HAMBRO]

Paises Bajos (Reino de)
Subject to acceptance'
[CH. A. VAN DER KLAAUW]

Polonia

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
[D. H. T. HILYARD]

Repfiblica Democr-tica Alemana

Suecia
[K.-G. LAGERFELT]

Suiza
Sous reserve de ratification 2

[R. SCHNEIDER]

Tdihez
[M. AYADI]

Uni6n de Repiblicas Socialistas Soviuticas
Yugoslavia

[D. RADINOVIt]

ANEXO I

RED Y PARTES EXPLOTADORAS

Red de estaciones ocednicas del Atldntico Norte
Estaci6n M ....... 66°00'N, 0200' E Estaci6n R ....... 47*00'N, 17000'W
Estaci6n L ...... 57°00'N, 20'00'W Estaci6n C ...... 52*45'N, 35030'W
Partes Explotadoras
Francia .................... estaci6n R Suecia* .................... estaci6n M
Noruega ................... estaci6n M Uni6n de Repuiblicas
Paises Bajos ............... estaci6n M Socialistas Sovidticas ..... estaci6n C
Reino Unido ............... estaci6n L

Sous reserve d'acceptation.
2 Subject to ratification.
* Suecia participari como Parte Explotadora hasta que se retire del servicio de manera definitiva el buque

(Polarfront I1) existente que tienen conjuntamente en explotaci6n Noruega y Suecia.
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ANEXO II

SERVICIOS QUE HABRAN DE PRESTAR LOS BUQUES
DE LAS ESTACIONES OCEANICAS

Los servicios que habrftn de prestar los buques de las estaciones ocefinicas se cla-
sifican en primordiales, secundarios y otros servicios. Los servicios primordiales son los
que resultan esenciales para la prestaci6n de las funciones que son objeto de ia misi6n
de estos buques. Los servicios secundarios y los otros servicios son aquellos que se
prestan con motivo de la presencia de los buques en la estaci6n.

1. Servicios primordiales

a) En todos los buques de las estaciones oceinicas se har-n observaciones meteo-
rol6gicas, de acuerdo con el siguiente programa:

i) observaciones horarias de superficie, con todos los elementos prescritos por la Orga-
nizaci6n Meteorol6gica Mundial para las observaciones realizadas por buques;

ii) observaciones diarias del viento en altitud, a las 0000, 0600, 1200, 1800 horas TMG,
y observaciones de la presi6n, de la temperatura y de la humedad, dos veces al dia
por lo menos (0000 y 1200 horas TMG), todas ellas, de preferencia, hasta una alti-
tud de 24 km o mayor.

b) Las observaciones mencionadas en el pfirrafo anterior se transmitirin r~pidamente
a las estaciones costeras correspondientes en las claves internacionales prescritas por
la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, para lo que se asegurarin las comunicaciones
esenciales entre los buques y la costa.

2. Servicios secundarios y otros servicios

Ademis de los servicios indicados en el pirrafo anterior, los buques de las esta-
ciones oceinicas prestarfn los servicios secundarios y demfis servicios que sean nece-
sarios, siempre que la prestaci6n de dichos servicios no suponga un aumento del ntimero
de tripulantes y equipo obligatorio y no comprometa la prestaci6n de los servicios pri-
mordiales.

2.1 Servicios secundarios

a) Pueden recibirse y transmitirse, de conformidad con los acuerdos nacionales
o bilaterales, informes meteorol6gicos de otros buques de las estaciones oceinicas.

b) Pueden retransmitirse a las estaciones costeras de radio informes de las obser-
vaciones meteorol6gicas procedentes de buques mercantes.

2.2 Otros servicios

Estos servicios comprenden:

a) La recepci6n y retransmisi6n de informes AMVER de los buques equipados con
radiotelefonia, siempre que lo permitan las tareas normales del buque-estaci6n
oceinico.

b) Servicios de seguridad a otros buques y a aeronaves, de conformidad con lo indi-
cado en el Manual de Buques de las Estaciones OceAnicas, preparado por orden de la
Junta.

c) El fondeo, conservaci6n y recuperaci6n de boyas meteorol6gicas y oceanogrficas.

d) La ejecuci6n de observaciones oceanogr~ficas y de otras observaciones cientificas.
Las Partes Explotadoras procurarin facilitar la realizaci6n de estas observaciones pero
sin ocasionar gastos para las otras Partes Contratantes.
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ANEXO III

PRINCIPIOS FINANCIEROS Y PROCEDIMIENTOS CONTABLES

1. BAREMO DE CONTRIBUCIONES

a) El baremo de contribuciones se fundari en el producto de dos factores con-
ceptuales, es decir ia - posibilidad de pagar o de cada Parte Contratante del Acuerdo y
el w beneficio meteorol6gico , relativo derivado de las observaciones meteorol6gicas
efectuadas en las estaciones en virtud del Acuerdo.

b) Tres parimetros medirin la v posibilidad de pagar - de una Parte Contratante:
la renta nacional tal como se presenta en la Publicaci6n Datos sobre la renta nacional
y estadisticas conexas preparado por la Oficina de Estadistica de las Naciones Unidas
para el Comiti de Contribuciones, el nfimero de unidades de contribuci6n a la OMM
y la contribuci6n anual a las Naciones Unidas.

c) Siete parimetros medirin el beneficio meteorol6gico. Para calcular el beneficio
meteorol6gico, la posici6n del centro de la red se define por la media aritm~tica de las
latitudes y de las longitudes de las estaciones que integran la red especificada en el
Anexo I. La distancia R se define como la longitud, en kil6metros, sobre una tierra
esfirica de 6.373 km de radio, del arco de circulo miximo que une el centro de ia red
y la capital de la Parte Contratante en cuesti6n. Las f6rmulas para determinar el factor
representativo del beneficio meteorol6gico M son las siguientes:

1) Funci6n radial escalonada

0 < R - 1850 km
1850 < R -- 2780 km
2780 < R

2) Funci6n rampa simple
0 < R -- 930 km
930 < R < 3700 km

3700 km -- R

3) Funci6n rampa doble
R=0

0 < R < 1500 km

R = 1500 km
1500 < R < 4000 km

4000 -- R

4) Funci6n danesa

R + 3000 km
2R + 3000 km

5) Funci6n danesa modificada
R + 3000 km

3R + 3000 km

6) Factor de proximidad

R -- 1250 km
R > 1250 km

7) F6rmula longitudilatitud

Vol. 130, 1-15147

M = 1,00
M = 0,75
M = 0,50

M = 1,00
pendiente lineal entre M = 1,00 a 930 km y
M = 0,25 a 3700 km
M = 0,25

M = 0,33
pendiente lineal entre M = 0,33 a 0 km y
M = 1,00 a 1500 km
M = 1,00
pendiente lineal entre M = 1,00 a 1500 km y
M = 0,33 a 4000 km
M = 0,33

M = 1,00
M = 1250 km/R
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Como la situaci6n de los paises se define por la posici6n de su capital, los factores
representativos del beneficio meteorol6gico a corto, medio y largo plazo se aplican de
la forma siguiente:
i) para los paises cercanos a la red y al oeste de 5°W, el factor representativo del bene-

ficio meteorol6gico es de 0,7;

ii) para los paises situados entre el meridiano de 5°W y el meridiano de 50°E, el factor
representativo del beneficio meteorol6gico es de 1,0 en el limite occidental y decrece
regularmente hasta un valor de 0,3 en el limite oriental;

iii) para los paises situados al este del meridiano de 50E, el factor representativo del
beneficio meteorol6gico es de 0,3;

iv) para los paises situados al oeste del meridiano de 50°W, el factor representativo del
beneficio meteorol6gico es de 0,3;

v) para los paises situados al sur del paralelo de 30°N, el factor representativo del bene-
ficio meteorol6gico es de 0,3 independientemente de la longitud;

vi) para los paises situados al sur del paralelo de 45°N y al note del paralelo de 30°N,
el factor representativo del beneficio meteorol6gico es el 0,75 del valor atribuido de
acuerdo con los pfrrafos i)-ii) anteriores, pero no deberi ser inferior al beneficio
meteorol6gico de 0,3.

d) Los tres factores de posibilidad de pagar combinados con los siete factores repre-
sentativos del beneficio meteorol6gico dan 21 baremos posibles de contribuci6n. El por-
centaje de contribuci6n de una Parte al Acuerdo se establecerfi tomando el valor medio
de las siguientes cantidades:
i) el promedio, para el pais interesado, del porcentaje de contribuciones resultante de

los 21 baremos posibles;

ii) el promedio, para el pais interesado, de los porcentajes miximo y minimo resultantes
de los 21 baremos posibles.

e) Con el fin de dar cumplimiento al pirrafo 1) del Articulo 16 del Acuerdo, se indica
a continuaci6n el baremo de contribuciones calculadas conforme a lo dispuesto en los
anteriores pfrrafos a), b), c) y d).
Austria .................... 1.0995 Polonia .................... 2.5678
B6lgica .................... 2.8857 Reino Unido ............... 15.6115
Checoslovaquia ............ 1.9860 Repdiblica Democrtica
Dinamarca ................. 1.5179 Alemana ................ 2.8267
Espafia .................... 2.4344 Repfiblica Federal
Finlandia .................. 0.8919 de Alemania ............. 15.1471
Francia ................... 13.7076 Suecia .................... 2.9302
Hungria ................... 0.8368 Suiza ..................... 2.2234
Islandia ................... 0.1473 Tfinez ..................... 0.0989
Irlanda .................... 0.5670 URSS ..................... 21.6899
Italia ...................... 5.6800 Yugoslavia ................ 0.7867
Noruega ................... 1.2815 100.0000%
Paises Bajos ............... 3.0822

f) La Junta revisarA los valores num~ricos de los factores < posibilidad de pagar
utilizados para el cilculo del baremo de contribuciones cada tres afios y siempre que
varie el ndmero de Partes Contratantes. Esta revisi6n no se considerari como una
enmienda a este anexo.
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2. MIETODOS PARA PRESENTAR LOS INFORMES SOBRE LAS CUENTAS DE LAS PARTES
EXPLOTADORAS

A. Gastos de explotaci6n
Concepto Cantidad Observaciones

1. Total sueldos (Personal del barco - debe agre-
garse una lista de los sueldos de cada categoria pro-
fesional que preste servicios a bordo y que viaje
en el barco. Los gastos por concepto de seguros
sociales y las bonificaciones deben indicarse bajo
un titulo para cada categoria profesional.) ..........
1.1 Oficiales ..........
1.2 Tripulantes (incluso suboficiales, camareros y

cocineros)
1.3 Personal especializado:

a) Meteorol6gico ..........
b) Personal de comunicaciones ..........
c) T~cnicos ..........

1.4 Horas extraordinarias (total pagado a todas
las categorias)

1.5 Gastos secundarios de la tripulaci6n (incluso
gastos de viaje, subsistencia y costes de con-
trataci6n de personal, examen medico, etc.)

2. Combustible del barco

2.1 Combustible motores (incluso aceite lubri-
cante) ..........

2.2 Otros combustibles - por tipos (cocina, ge-
neradores, motores Diesel, botes, etc.) ..........

3. Provisiones y suministros
3.1 Provisiones del barco (alimentos y agua)
3.2 Pertrechos del barco (es decir, cubierta, sala

de miquinas y servicios) ..........
3.3 Material meteorol6gico ..........
3.4 Material radio/radar ..........
3.5 Distracciones (peliculas, libros, juegos, etc.) ..........

4. Otros gastos

4.1 Gastos de la base (los gastos de la base deben
incluir los pagos eventuales efectuados a una
compafiia maritima en concepto de explota-
ci6n de buques meteorol6gicos por cuenta del
Gobierno)
4.1.1 Sueldos, salarios y horas extraordi-

narias (incluso los oficiales de relevo del
puerto, vigilantes, etc.) ..........

4.1.2 Combustible en la base (incluso cale-
facci6n de los locales de la base) ..........

4.1.3 Otros gastos de la base:
i) electricidad, luz [,] energia y agua ..........

ii) eliminaci6n de basuras o desechos ..........
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Concepto Cantidad Observaciones

iii) franqueo y telffono ..........
iv) viajes y subsistencia ..........
v) suministros de la base ..........

4.2 Gastos de explotaci6n (si las escalas se efec-
tuaron en lugares distintos del puerto de ori-
gen, indiquense separadamente los servicios
y las instalaciones que se utilizaron en los
puntos de escala y los gastos directos en que
se incurri6) ..........
4.2.1 Honorarios de los pricticos ..........
4.2.2 Derechos portuarios ..........
4.2.3 Lavanderia ..........
4.2.4 Otros gastos:

i) ..........
ii) ..........

iii) ..........
4.2.5 Seguro del buque para cubrir el riesgo

de responsabilidad civil - 0,4% del
valor inicial del buque ..........

5. Mantenimiento y reparaci6n (incluso reposici6n
del equipo considerablemente averiado, tal como
botes, equipo de radio, etc. Utilicense las notas para
aclarar cualquier gasto especial) ..........
5.1 Cubierta ..........
5.2 Sala de miquinas ..........
5.3 Equipo el6ctrico ..........
5.4 Radio/radar ..........

B. Gastos de capital

Gastos indirectos

1. Capital fijo invertido en la base (los gastos de la
base deben incluir los pagos eventuales efectuados
a una compafiia maritima en concepto de explota-
ci6n de buques meteorol6gicos por cuenta del Go-
bierno)
a) Edificios: Valor inicial ............. (al de 19_)

Valor residual ........... (a] de 19 -)
b) Equipo: Valor inicial ............. (al_ de 19 -)

Valor residual ........... (al de 19 -)
1.1 Amortizaci6n

a) Edificios ( - %) ..........
b) Equipo ( - %) ..........

1.2 Intereses
a) Edificios ( - %) ..........
b) Equipo ( - %) ..........

2. Capital fijo invertido en el buque
a) Buque: Valor inicial ............. (al-__ de 19-)

Valor residual ........... (al de 19_)
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Concepto Cantidad Observaciones

b) Equipo: Valor inicial ............. (aL.. de 19_)
Valor residual ........... (aL de 19_ )

2.1 Amortizacidn

a) Buque ( %)..........
b) Equipo ( %)..........

2.2 Intereses
a) Buque ( %)..........
b) Equipo ( %)..........

2.3 Seguro por n<p6rdida total ..........
Gastos totales de capital ..........

3. AMoRTIzAcI6N, INTERESES Y SEGURO

a) Amortizaci6n de los buques, de los edificios y de los equipos

A continuaci6n se indica, con respecto a cada concepto, el periodo mis breve de
amortizaci6n que las Partes Explotadoras podrfin utilizar:

1) edificios .................................................... 20 afios

2) equipo (en la base o en los equipos) ........................... 8 afios

3) nuevos buques .............................................. 15 afios

b) Intereses

Las Partes Explotadoras cargarfin el inter6s sobre el valor residual de los buques,
edificios y equipo al tipo de interis que est6 en vigor en sus paises para financiar
proyectos gubernamentales de caricter similar.

c) Seguro
Las Partes Explotadoras podrin incluir un elemento indicativo para el seguro al

tanto miximo anual del 0,5% del valor residual del buque y de su equipo para cubrir
la p6rdida total hasta dicho valor.

La prdida parcial del buque o averia del mismo y de su equipo podrin cargarse
en las partidas del pirrafo anterior o, en el caso de reparaciones excepcionalmente
costosas, a los conceptos del pirrafo 2.B.2.

En caso de p6rdida total, las inmovilizaciones de capital todavia no reintegradas
en concepto de amortizaci6n (es decir el valor amortizado) se considerarin como recu-
peradas por la Parte interesada mediante dicho seguro.

4. VENTA DE LOS BUQUES 0 DEL EQUIPO

En el caso de que una Parte Explotadora venda un buque o equipo existente y lo
sustituya por otro buque o equipo, las sumas que se obtengan por la venta de dicho
buque o equipo existente se deducirin del precio de compra del nuevo buque o equipo
comprado, y el saldo restante se sumari al valor residual del anterior buque o equipo,
de conformidad con el Acuerdo, a fin de determinar la cuantia del nuevo capital fijo que
se habri de amortizar. No obstante, si la Junta lo aprueba, toda Parte Explotadora
podri adoptar otro m6todo para deducir las sumas obtenidas por la venta de un buque
o equipo existente.

5. COSTE DURANTE EL PRIMER EJERCICIO FINANCIERO

a) Las estimaciones presupuestarias relativas a los gastos del primer ejercicio
financiero (1P de julio de 1975 a 31 de diciembre de 1976) ascienden a £6.540.000.-.
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b) Las estimaciones presupuestarias de los gastos para todas las Partes Contra-
tantes durante el ejercicio financiero indicado ascienden, en el supuesto de que se reem-
boise el 90% de los gastos de explotaci6n, a £5.944.500.-.

c) Las estimaciones del subpirrafo a) se resumen como sigue:
i) gastos estimados en miles de libras esterlinas:

Gastos de Gastos de
explotacidn inmovilizacidn Total

Francia ......................... 1.316 119 1.435
Noruega/Suecia ................. 586 - 586
Paises Bajos .................... 638 97 735
Reino Unido .................... 1.255 75 1.330
URSS .......................... 2.160 240 2.400

ii) las estimaciones presupuestarias relativas a los gatos de la Organizaci6n por admi-
nistrar el Acuerdo durante el primer ejercicio financiero ascienden a:

£54.000.- al tipo de cambio oficial de las NU en 1 de octubre de 1975,
en el supuesto de que se celebren dos reuniones de la Junta durante el primer ejer-
cicio financiero, cada una de una semana de cinco dias laborables de duraci6n y con
servicios de interpretaci6n en las cuatro lenguas oficiales (espafiol, frances,
inglds y ruso), cuando se precise.

6. GARANTfAS RELATIVAS A LOS GASTOS DE CAPITAL

a) Se da por sentado que las Partes Contratantes han aceptado, para mantener
durante la duraci6n del Acuerdo la red especificada en el Anexo I:
i) el reacondicionamiento por el Gobierno del Reino Unido de dos de sus buques exis-

tentes a un coste estimado a los precios vigentes de noviembre de 1974 de £1.000.000.-
por buque y, por consiguiente, la recuperaci6n por parte de dicho Gobierno de los
gastos reales de capital durante un periodo de amortizaci6n de cinco afios;

ii) el arriendo por el Gobierno del Reino de Noruega de un buque de reemplazamiento
alquilado mediante un contrato de arrendamiento de cinco afios que comenzarf el
1 de enero de 1977 y, por consiguiente, la recuperaci6n por dicho Gobierno de la
parte declarada de dichos gastos de arriendo relativa a los gastos de capital, estimados
en £287.000.- anuales, a los precios vigentes en noviembre de 1974.

b) Los gastos a que se alude en los anteriores apartados i) y ii) del pirrafo a) serfn
recuperados por los Gobiernos interesados de acuerdo con las disposiciones del Ar-
ticulo 10, asi como con lo dispuesto en el pfirrafo 4) del Articulo 20.

c) Las Partes Contratantes que, dentro del marco de este Acuerdo, aporten buques
que se hallen en funcionamiento a la terminaci6n del Acuerdo de estaciones ocefinicas
del Atlintico Norte, firmado en Paris el 25 de febrero de 1954, tendrfin derecho a seguir
incluyendo los gastos de amortizaci6n de su capital, debiendo declarar dichos gastos
segfin lo dispuesto en el Articulo 10.

d) A pesar de Io dispuesto en los pfirrafos b) y c) anteriores, la Parte Explotadora
que retire definitivamente del servicio un buque no podr exigir nungfin reembolso en
concepto de amortizaci6n o alquiler de dicho buque durante el periodo que quede por
transcurrir.
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RESERVATION MADE
UPON ACCESSION

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

RtSERVE FAITE
LORS DE L'ADHtSION

UNION DES RJPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<dpaBHTeAbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHaJmCTHiecuHx Pecny61HK He
cqHlTaeT AARil ce6H o6H3aTejibHblM fylHKTbI 1, 2 1i 4 cTaTbH 14 CoriaameHH5I 0
COBMeCTHOM 4flIHaHCHPOBaHHH oKeaHcKHX CTaH.IHI! B CeBepHof ATAaHTHKe
H 3aRBJieT, 4TO nepe~aqm ap6HTpaM .7o6oro cnopa Me)KAy AIoroBapHBalo-
tItHMHCH CTOPoHaMH OTHOCHTeJjbHO TOJIROBaHHH HAH npHMeHeHH 3TOrO

CoraaweHHrI Heo6xoZAMO B Ka(ZAOM OTAeAbHOM cjiyqae cornacHe Bcex
CTOpOH, yqaCTByIOLltX B cnope, H tiTO ap6HTpaMH MOryT HBJIHTbCq JIHlb
aJlla, Ha3HaqeHlIe y4aCTHHKaMji cnopa c Hx o6itero coraacHRl.

[TRANSLATION]

The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics does not con-
sider itself bound by paragraphs (1), (2)
and (4) of Article 14 of the Agreement
for Joint Financing of North Atlantic
Ocean Stations and declares that in
submitting to arbitration any dispute
between the Contracting Parties re-
garding the interpretation or applica-
tion of this Agreement it is necessary,
in each individual case, to have the
agreement of all parties to the dispute
and that only those designated by par-
ties to the dispute and with the agree-
ment of them all, can be arbitrators.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques ne
se consid~re pas li par les dispositions
des alinias 1, 2 et 4 de l'article 14 de
l'Accord de financement collectif des
stations ocdaniques de l'Atlantique
Nord et declare que, pour soumettre i
l'arbitrage un litige entre les Parties
contractantes concernant l'interpr~ta-
tion ou l'application de l'Accord, il est
n~cessaire d'obtenir, dans chaque cas
particulier, l'accord de toutes les par-
ties au litige; en outre, seules peuvent
assumer les fonctions d'arbitres les per-
sonnes d~sign~es par les parties au li-
tige, avec l'accord de toutes les parties
int~ress~es.
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FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARY DELEGA-
TIONS TO CONCLUDE A NEW JOINT FINANCING AGREEMENT
ON NORTH ATLANTIC OCEAN STATIONS (SIGNED AT GENEVA,
15 NOVEMBER 1974)

1. The Secretary-General of the World Meteorological Organization, in
conjunction with the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization, invited Governments to be represented at a Plenipotentiary
Conference held in Geneva for North Atlantic Ocean Stations.

2. The Governments of the following countries were represented at the
Conference by delegations:

Austria Hungary Tunisia
Belgium Iceland Union of Soviet
Czechoslovakia Ireland Socialist Republics
Denmark Italy United Kingdom of Great
Finland Netherlands Britain and Northern
France Norway Ireland
German Democratic Poland Yugoslavia

Republic Spain
Germany, Federal Sweden

Republic of Switzerland

3. The Governments of the following countries were represented at
the Conference by observers:

Canada United States of America

4. The following Specialized Agencies of the United Nations and other
intergovernmental organizations accepted invitations to send observers to the
Conference:

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
International Council for the Exploration of the Sea
Intergovernmental Oceanographic Commission

5. The following non-governmental organizations also accepted invitations
to send observers to the Conference:

International Federation of Air Line Pilots Associations
International Air Transport Association
International Council of Aircraft Owners and Pilots Associations

6. The Conference elected Mr. R. Schneider of the Swiss Delegation as
Chairman of the Conference.

7. Dr. E. Siussenberger (Germany, Federal Republic of) was elected First
Vice-Chairman and Mr. R. du Chaxel (France) was elected Second Vice-
Chairman of the Conference.

8. The Conference established the following Committees:

General Committee:

Chairman Dr. K. R. Postma (Netherlands)
Vice-Chairman Dr. V. Zadotti (Italy)
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Financial Committee:

Chairman Mr. C. C. Lous (Norway)
Vice-Chairman Dr. S. S. Hodkin (U.S.S.R.)

Technical Committee:

Chairman Mr. L. Sugden (United Kingdom)
Vice-Chairman Mr. H. Krarup (Denmark)

Drafting Committee:

Chairman Mr. H. H. M. Sondaal (Netherlands)

9. The President of the Council of ICAO and the Secretary-General of
WMO appointed officials of the two Secretariats to assist in the smooth func-
tioning of the Conference, in its general administration and in the production of
documents, etc.

10. The Conference was held in two parts, the first part from 18 February
to 1 March 1974 and the second part from 4 November to 15 November 1974.

11. The Conference had before it, as the basis of its deliberations, docu-
ments prepared at the beginning of the Conference, the interim report of the.
Conference and documents prepared after the adjournment to reflect the results
of informal discussions that had been taking place among a number of countries
in the period leading up to the resumption-of the Conference.

12. As a result of its deliberations, as contained in the records and reports
of its committees and of various ad hoc groups set up to study and report on
special aspects as the need arose and in the records of the plenary sessions,
the Conference prepared and opened for signature and accession: an Agreement
for joint financing of North Atlantic Ocean stations.

13. The Conference also adopted two recommendations, as follows:

(a) "Requesting the Secretary-General of WMO to arrange, as soon as prac-
ticable, for the preparation and issue of a North Atlantic Ocean Stations
Vessel Manual and for it to be available, if at all possible, by 1 July 1975;"

(b) "Requesting the Secretary-General of WMO to take action to encourage
more and more countries to become Members of the new NAOS Agree-
ment, and to report to the Board on the action taken and its results."

14. The Conference recognized the need for continuity in the operation
of a North Atlantic Ocean Station network on the termination of the existing
Agreement on 30 June 1975. Accordingly the Conference adopted the Resolu-
tion contained in the attached appendix.
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IN WITNESS WHEREOF the following Representatives, duly accredited,
affixed their signatures to this Final Act.

DONE at Geneva, the 15th day of November in the year nineteen hundred
and seventy-four, in the English, French, Russian and Spanish languages, in
separate copies which shall be deposited in the archives of the World Mete-
orological Organization. Certified copies of this Final Act shall be transmitted
by the Secretary-General of the Organization to each of the Governments invited
to the Conference.
Austria

[G. MAUTNER-MARKHOF]'

Belgium
[P. NOTERDAEME]

Czechoslovakia
[F. PECHALA]

Denmark
[0. NIELSEN]

Finland
[L. A. VUORELA]

France
[R. DU CHAXEL]

German Democratic Republic
[E. PETERS]

Germany, Federal Republic of
[E. SUSSENBERGER]

Hungary
[J. BARAT]

Iceland
[H. SIGTRYGGSSON]

Ireland
[S. L. TIERNEY]

Italy
[D. SoRA]

Netherlands
[K. R. POSTMA]

Norway
[P. BREISTEIN]

Poland
[J. ZIELINSKI]

Spain
[C. GONZALEZ PALACIOS]

Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the World

Meteorological Organization.
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Sweden
[G. LIND AF HAGEBY]

Switzerland
[R. SCHNEIDER]

Tunisia
[M. AYADI]

Union of Soviet Socialist Republics
[S. S. HODKIN]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
[N. BRADBURY]

Yugoslavia
[D. RADINOVIC]

APPENDIX

RESOLUTION

The Conference,

Noting with satisfaction that it has successfully completed its task in adopting the
Agreement for the joint financing of North Atlantic Ocean Stations,

Recognizing the need for continuity in the operation of a North Atlantic Ocean
Station network after 30 June 1975, the date on which the Agreement on North Atlantic
Ocean Stations concluded at Paris on 25 February 1954 expires,

Recommends that the Governments represented at the Conference:

(a) become Parties to the Agreement not later than 1 July 1975;

(b) pending the entry into force of the Agreement and to the extent that their national
legislation and their constitutions so permit, declare to the Secretary-General of the
World Meteorological Organization not later than 31 May 1975 their intention to apply
the Agreement and its annexes from 1 July 1975, should the Agreement not have
entered into force by that date;

Recommends that, when making the declaration mentioned above, Governments
make a separate declaration to the effect that should the Agreement not enter into force
or should they not be able to become Parties to the Agreement:

(a) they will, until further notice to the Secretary-General, pay their share of the
operating costs under the application of the provisions of the Agreement;

(b) they will pay their outstanding share of capital costs apportioned to them under the
application of the provisions of the Agreement within the relevant amortization
periods;

Requests the Secretary-General, should not by 31 May 1975 the aforesaid declara-
tions received ensure contributions up to 80% of the costs as specified in paragraph 5 (b)
of Annex III to the Agreement and should they not include declarations of all Operating
Parties and contributions up to 80% of the capital costs as specified in paragraph 6
of Annex III to the Agreement, to convene, not later than 9 June 1975, a meeting of
representatives of the Governments which were represented at the Conference for the
purpose of determining, within the provisions of the Agreement, what action is necessary.
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ACTE FINAL DE LA CONF1tRENCE DES PLItNIPOTENTIAIRES EN
VUE DE LA CONCLUSION D'UN NOUVEL ACCORD DE FINAN-
CEMENT COLLECTIF DES STATIONS OCIANIQUES DE L'ATLAN-
TIQUE NORD (SIGNI A GENtVE, LE 15 NOVEMBRE 1974)

1. Le Secr~taire g~n~ral de I'Organisation mit~orologique mondiale et
le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale ont
invit6 les gouvernements a se faire repr6senter h la Conf6rence des pl6nipoten-
tiaires convoqu6e Gen~ve en vue de la conclusion d'un nouvel Accord de
financement collectif des stations oc6aniques de l'Atlantique Nord.

2. Les Gouvernements des pays suivants 6taient repr6sent6s i la Confe-
rence par des d6l6gations :

Allemagne, Islande Suede
R6publique f6d6rale d' Italie Suisse

Autriche Norv~ge Tch6coslovaquie
Belgique Pays-Bas Tunisie
Danemark Pologne Union des R6publiques
Espagne R6publique d6mocratique socialistes sovi6tiques
Finlande allemande Yougoslavie
France Royaume-Uni
Hongrie de Grande-Bretagne
Irlande et d'Irlande du Nord

3. Les Gouvernements des pays suivants 6taient repr6sent6s h la Confe-
rence par des observateurs :

Canada Etats-Unis d'Am6rique

4. Les institutions sp6cialis6es de l'Organisation des Nations Unies et
les autres organisations intergouvernementales 6num6r6es ci-apres avaient
accept6 l'invitation qui leur avait 6t6 adress6e de se faire repr6senter t la Conf&
rence par des observateurs :

Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Conseil international pour l'exploration de la mer
Commission oc6anographique intergouvernementale

5. Les organisations non gouvernementales 6numries ci-apr~s avaient
elles aussi accept6 l'invitation d'envoyer des observateurs i la Conf6rence

F6d6ration internationale des associations de pilotes de ligne
Association du transport a6rien international
Conseil international des associations de propri6taires et pilotes d'a6ronefs.

6. M. R. Schneider (Suisse) a 6t6 6lu pr6sident de la Conf6rence.

7. MM. E. Siissenberger (Allemagne, R6publique f6d6rale d') et R. du
Chaxel (France) ont 6t6 6lus respectivement premier et deuxi~me vice-pr6sident
de la Conf6rence.

8. La Conf6rence a constitu6 les quatre comit6s suivants

Comiti des questions ginirales:

Pr6sident M. K. R. Postma (Pays-Bas)
Vice-Pr6sident M. V. Zadotti (Italie)
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Comiti des questions financires :
President M. C. C. Lous (Norv ge)
Vice-President M. S. S. Hodkin (U.R.S.S.)

Comiti des questions techniques :
President M. L. Sugden (Royaume-Uni)
Vice-President M. H. Krarup (Danemark)

Comiti de ridaction :
President M. H. H. M. Sondaal (Pays-Bas)

9. Le President du Conseil de I'OACI et le Secr~taire g~n~ral de I'OMM
avaient drsign6 des fonctionnaires de leurs Secretariats respectifs pour assurer
la bonne marche des travaux de la Conference et d'apporter leur concours pour
diverses questions d'ordre administratif et notamment pour la production des
documents.

10. La Conference s'est tenue en deux parties, la premiere du 18 f6vrier
au ler mars 1974 et la seconde du 4 au 15 novembre 1974.

11. Les participants disposaient, comme base de travail, des documents
6tablis au d6but de la Conference et du rapport provisoire de celle-ci, ainsi que
des documents pr6par6s apr~s l'ajournement de la Conf6rence et contenant les
r6sultats des discussions officieuses ayant eu lieu entre un certain nombre de
pays avant la reprise des travaux.

12. A l'issue de ses d6lib6rations, dont le r6sultat est consign6 dans les
comptes rendus et les rapports de ses comit6s et des divers groupes ad hoc
constitu6s selon les besoins pour examiner des questions particuli~res, ainsi
que dans les comptes rendus des s6ances pl6ni~res, la Conf6rence a approuv6
et ouvert la signature et i l'adh6sion : un Accord de financement collectif des
stations ocganiques de l'Atlantique Nord.

13. La Conf6rence a 6galement adopt6 deux recommandations, dans
lesquelles elle :
a) <, Prie le Secrrtaire g~n~ral de I'OMM de faire le nrcessaire, aussit6t que

possible, pour qu'un manuel des navires-stations oceaniques de l'Atlantique
Nord soit prrpar6 et publi6, si possible pour le ler juillet 1975 o;

b) ,, Prie le Secrrtaire general de I'OMM de prendre toutes dispositions utiles
pour encourager un nombre toujours plus grand de pays h devenir parties
au nouvel Accord NAOS et de presenter au Conseil un rapport sur les mesures
qu'il aura prises dans ce sens et sur les rrsultats obtenus. >

14. La Conference a reconnu qu'il est nrcessaire de continuer i exploiter
le rrseau de stations ocraniques de l'Atlantique Nord i l'expiration, le 30 juin
1975, de l'Accord actuellement en vigueur. En consequence, la Conference a
adopt6 la resolution figurant en appendice.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants ci-apr~s, dfiment accr6dit6s, ont appos6
leur signature sur le pr6sent Acte final.

Vol. 1030, 1-15147



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

FAIT a Gen~ve, le 15 du mois de novembre de I'an mil neuf cent soixante-
quatorze, en francais, en anglais, en espagnol et en russe, en exemplaires distincts
qui seront d6pos6s aux archives de l'Organisation m6t6orologique mondiale.
Des copies certifi6es conformes du pr6sent Acte final seront transmises par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation h chacun des gouvernements invit6s i la
Conf&ence.
Allemagne, R~publique f~d~rale d'

[E. SUSSENBERGER]'

Autriche
[G. MAUTNER-MARKHOF]

Belgique
[P. NOTERDAEME]

Danemark
[0. NIELSEN]

Espagne
[C. GONZALEZ PALACIOS]

Finlande
[L. A. VUORELA]

France
R. DU CHAXEL]

Hongrie
[J. BARAT]

Irlande
[S. L. TIERNEY]

Islande
[H. SIGTRYGGSSON]

Italie
[D. SoRA]

Norv~ge
[P. BREISTEIN]

Pays-Bas
[K. R. POSTMA]

Pologne
[J. ZIELINSKI]

R6publique d6mocratique allemande
[E. PETERS]

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
[N. BRADBURY]

Suede
[G. LIND AF HAGEBY]

Les noms des signataires donns entre crochets 6taient illisibles et ont ete fournis par l'Organisation metio-

riogique mondiale.
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Suisse
[R. SCHNEIDER]

Tch~coslovaquie
[F. PECHALA]

Tunisie
[M. AYADI]

Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
[S. S. HODKIN]

Yougoslavie
[D. RADINOVIt]

APPENDICE

RSOLUTION
La Conference,

Notant avec satisfaction qu'elle s'est acquittre de sa tiche en adoptant l'Accord
de financement collectif des stations ocraniques de I'Atlantique Nord,

Reconnaissant qu'il est nrcessaire de continuer t exploiter le rrseau de stations
ocraniques de l'Atlantique Nord apr~s le 30juin 1975, date h laquelle doit expirer l'Accord
de financement des stations ocraniques de I'Atlantique Nord conclu i Paris, le 25 frvrier
1954,

Recommande aux gouvernements reprrsentrs h la Conference:

a) De devenir parties h l'Accord, le lerjuillet 1975 au plus tard;
b) De declarer au Secrrtaire grnrral de l'Organisation mrtrorologique mondiale, avant

le 31 mai 1975 au plus tard, en attendant l'entrre en vigueur de l'Accord et dans
la mesure oij leur 16gislation nationale et leur constitution le permettent, qu'ils ont
l'intention d'appliquer I'Accord et ses annexes A compter du Ier juillet 1975, dans
l'6ventualit6 oii l'Accord ne serait pas entr6 en vigueur h cette date;

Recommande aux gouvernements de faire, en mime temps que la drclaration
susmentionnre, une declaration srparre par laquelle ils s'engagent, si l'Accord n'entre
pas en vigueur ou s'ils ne peuvent devenir parties h l'Accord :
a) A s'acquitter, tant qu'ils n'auront pas envoy6 de nouvelle notification au Secrrtaire

grnrral, de la part des drpenses d'exploitation qui leur incombe en vertu de l'appli-
cation des dispositions de l'Accord;

b) A verser la part non encore rrglre des drpenses d'immobilisations dont la respon-
sabilit6 leur incombe en vertu de l'application des dispositions de l'Accord pour la
prriode d'amortissement prrvue;

Prie le Secrrtaire grnrral, au cas o6i, au 31 mai 1975, les declarations susmentionnres
qu'il aura regues, premi~rement n'assurent pas le versement d'un montant de contribu-
tions 6gal h 80% des drpenses indiqures au paragraphe 5, alinra b, de I'annexe III
I'Accord et ne comprennent pas les declarations de toutes les Parties exploitantes et,
deuxi~mement, n'assurent pas le versement d'un montant de contributions 6gal h 80%
des drpenses d'immobilisations indiqures au paragraphe 6 de I'annexe III h I'Accord,
de convoquer, pour le 9juin 1975 au plus tard, une reunion des reprrsentants des gouver-
nements qui 6taient reprrsentrs h la Conference, afin de determiner, compte tenu des
dispositions de I'Accord, les mesures hL prendre.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AFJIIONHTEJIbHbII ART KOHIEPEHIHH HIOJIHOMOXIHbIX AE-
JIEPAHrlII HO 3AKJIIO'qEHHIO HOBOFO COBMECTHOPO (H-
HAHOOBOPO OO)JIAIIUEHHH .10 OKEAH-CKHM CTAHAH]fM B
CEBEPHOf4 ATJIAHTHRE (110,IHHCAH B WEEHEBE 15 HOI-
BPYI 1974 r.)

1. FeHepaabHbIr4 cempeTapb BZeMHpHOAi MeTeopoAorHiecKoA OpraHH-
3aaHH COBMeCTHO C npe3HaeHTOM COBeTa Me)KayHapoAHOri OpraHHaaiH
rpa)KAaHCKoh ABHaLHIIH npraiacta npaBHTeAbCTBa 6blrb npeacTaBj.eHHbIMH
Ha KoHqepeHiHH nOJIHOMOqHbIX aejieraLkni, npoBOAHMOfI B )iKeHeBe c
geJIbIO 3aioimeHHfl HoBoro COBMeCTHoro qHHaHCOBoro coraleMi no
oKeaHCKHM CTaHIAhHM B CeaepHoi AraaITHKe.

2. FIpaBI4TeJIbCTBa CJIeAyIOmI.Hx CTpaH 6wIr npeAcTaeBJIHbI Ha KOH-
4IepeHgtHH AeaerauHRMH:

ABCTpHSI HHinepjaH~bI TYHHC
Bea,brHfl HopBerH (IOeaepaTHBHa Pecny6-
BeHrpHn FloJbma JIH-aa epMaHHH
repmaHCKaR JeMoKpa- COeAHHeHHoe KopoieB- (DHHJIHAIIH

TH4ecamB Pecnyy6aHia CTBO BeaHKo6pHTa- OpaHuIAH
JaaHHH HHH H CeBepHofi LexOcJIoBaKHH
MpaHAIHH HpaaHAH14 eIefLuaptlq
I4cJlaHaHS Co3 COIeTCKhX LJBeImHf
HcnaHSI COLHaAIHCTHqeCKHX IOroci.aBHH
HTaAHH Pecny6AHIK

,3. -lpaaHTelIbcTaa caeaymiHx CTpaH 6brIaH npeACTaBieHbI Ha KOH-
4 epeHUHH Ha6JImoaTe31aMH:

KaHaaa CoealHeH!Hbie UlTa Tbl AMepHIui

4. Caeiyioume cneiuaL4iI3ppoBaHHbie yqpe)KeHHI4 Oprafi3aa.mL
O6"bejaHHenHblx HaHi H AzpyrHe Mc(npaBHTeabCTBeHHbIe opraHH3aLuHH
I1pHHHSIH npHriaaentHHI iianpaBHTb Ha KoHqbepeHUHIo Ha6aioa-reaei:

Me npaBTeAbCTBeHHaH MOpCKaH KOHCy.ibTaTHBHa% opraHH3aIAHfI

Me)KyHapOHbIA COBeT nO HCCJICeLOBaHHm1 MOpH

Me)KnpaBHTe IbcTBeHHafl oKeaHorpa mieciafl KOMHCCHH

5. Cne~poyite HenpaBHTe0IbC-'BeHHble opFaHH3aiiH TaKwe npHHHJIH
niplraiueHHH HaripaBHTb Ha KoH(bepeHuuHO Ha6jiioaaTeaefi:

MeiKzIyHapOHafl qc)eepa1HH accoutauHi nIHAOTOB rpaK2aHcKofi
aBHaiAHH
Me>)4yHapoAHaR accouLHaLkHSH BOaAYWHoro TpaHcnopTa
Me)yKyHapoAnbIri COBeT accouHaLuHi nMMOTOB H BjiaaeJbtteB CaMOAeTOB

6. KOH11epeHuuH H36paJia r-Ha P. IHarizepa, H3 AeHIeraiAH Wiaerl-
itapHH, B KaqecTBe npe~ceaaTejiq KomqqepeHuHH.
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7. lI-p 9. 31occeH6eprep (4eaepar1BHaR Pecny6rnKa FepMaHiii) 6bIA
H36paH nepabIM BHue-npetceaaTejeM, a r-H P. A10 IHaKceab (0paumi)
UTOp hM Ieie-npeaceaeAeM Konm4epeuuIH.

8. KoH4bepeHuul y4peati.a caeliymte MOMHTeTbI:

06u1pit Ko'tutme n:
flpezcezaTeAb J2-p K. P. FIOCTMa (HHuxepAaH~bl)
BHue-npejcezareAb A-p B. 3aoTrTH (HTajrnsi)

DItfHaHcobvi Ko.tumem:
Flpe~cezaTeb F-H K. K. Jyc (HopBerHR)
BHtte-npetce~aTeib lI-p C. C. XOAK1KHH (CCCP)

TeXHUIeCKWIIK o.4tumem:
lpencetaTezb F-H JI. Cyr~eH (CoeAuHeHHoe KoporeBcTEo)
BHLte-npe2ceiaTeAb F-H X. Kpapyn (JaHHH)

PeOariyuoHuA vomumem:
flpeAce2arejib F-H X. X. M. CoH1aaA (HH~nepAaHzbl)

9. HlpemaneHr COBeTa HKAO H FCHepaAbHbIF cegperapb BMO Ha3Ha-
4HJIH ,IOJI)KHOCTHblX JIH. ABYX a 2A1 OKa3aHHRI nOMOILIH B 6ec-
nepe6oiHor4 pa6oTe KoncqepeHuHH, ee o6utero 9IMHHHCTpHpOBaHHII, BbI-
nyca oKyMeHToB H rip.

10. KoH4epeHuHmi npBoauacb ,ABYMR 4acT5!MH: nepaan 4aCTb - C 18
qeepaja no 1 mapra 1974 r., BTopan qac-rb - c 4 no 15 HofI6pH 1974 r-

11. B KaqecTee OCHOBbI A.FAI o6cywAeHHn KoH4bepeHU[tR Hmejia 2oKy-
MCHTbI, IIoroToBJieHHbie B Haqaae KOH4epeHUHH, npoMe)KyTOqHbIlA oTqeT
KoHc)epenUHH H ,OKyMeHTbl, COCTaBAeHHbJe nocae o6,,bsBieHHH OTCpOqKH,
A1AH OTpa)KeHHH peay3YbTaTOB Heo4nlHajIbHblX o6cy)zteHHA, COCTOIBWUHXCH1
Me)K2y pR OM CTpaH B nepHiio nepeA BO3O6HOBJIeHHeM pa6oTbI KOH.
4)epeHuHH.

12. B peyAbTaTe Taoro o6cyxz(eHHn, 3aqHKCHpOBaHHorO B npOTo-
oAax H OTmeraX KOMHTeTOB 1 pa3JIH'IHbX cneIuUaabublx rpynn, yipe)K2eH-

HbIX C TeM, qTO6bI no Mepe Heo6xoaHMoCmi H3y4HTb KOHKpeTHbie acneKTbI
H AOJIO)HTb 0 pe3yJIbTaTax, H B IpOToKojiax nJIeHapHbIX 3aceaHHH, KOH-
qbepeHtHR COCTaBHjia H oTip<ba ,Ia no!IlcailaHff H npHcoeAHHeHH5H:
CorAaweHHe 0 COBMeCTHOM 4HHaHCHpoBaHHH oieaHcKHx aCTtHLIH B CeBep-
HOR ATjiaHTHKe.

13. KOH4bepeHHR np4HHjia TaoKe ABe cJiyz1toUHe peKOmeHaLtHH:

a) IcHpOCHTb FenepaAbHoro cei<peTapa BMO no BO3MO)KHOCTH 6bicrpee
opraHH3OBaTb nOIUOTOBKY H BbIHYCK HaCTaBiJeiHH no oKeaHCKHM CyZLO-
BblM CTaHI.WHIIM B CeaepHori ATAaHTHKe, C TeM qTo6bi ONO BbIUIAO B ceel',
eCIH BO3MOX nHO, K 1 HIOJA5 1975 r.>;

b) C11pocHTb FeHepaubHoro celperaps BMO npiHHHTb Mepbi, C Tem lTo6bi

y6euI Tb KaK MOWHO 6oibuiee KQOJJHqeCTBO CTPaH CTaTb LIeHaMH HOBOrO
coraueHHI OCCA H AOJIOKIITb CoBeTy 0 npHHHTbIX mepax H HX

peay: bTaTax.>>
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14. KoHqepeHulHi npH13H-laaa Heo6xoHMOCTb iipOLOjDi)eHHFI dIyHKtHO-
HHpOBaHH5l CeTH oKeaHCKI<X CTaHIlHI B CeBepiofi ATJIaHTHKe no npexpa,
IteHmi ae-CTBlilH cyLttecTByioLtero CormaIaaeHl-Hi 30 110113 1975 r. B COOTBeT-
CTBHH C 3THM KoHqjepeHttin nplHH-Inia pe3oJiIOUHlO, coepwKattyIOCf B npH-
Io)IKeHHH K AaHHOMy AoKyMeHTy.

B YAOCTOBEPEItHE 13hHIEH3I0.10EIl,1l0F0 caeayiomuHe npeACTaBHTeaJi, 6y-
2yLIH AOJfllHbIM o6pa3oM ynojJHoMoqeHi, nOCTaBiJIH CBOH noanncH noA
HaCTOarIiHM 3aKjiioqHTeJlbHbM aKTOM.

C0MEPLHEHrO B )KeHeBe 15 ZHR HOn6pq MecslRa OAHa TbICR4ia AenBTbCOT
ceMbeCHT 'leTBepToro rosa Ha aHrJIHaHCKOM, HcriaHCKOM, PyCCKOM H (jppaH-

Ly3CKOM Fl3b1KaX B OT2eJIbHbIX 3K3eMnJmpax, KOTOpbie AOAI)KHbi 6bITb Aeno-
HHpOBaabI B apxHBbi BCeMipHOA MeTeopoaorHilecKofl OpraHHaatlul. 3aBe-
peHHbie 3K3eMnlFipbl HaCToLLero 3aKauotITeJIbHoro al(Ta ZOJI(Hbl 6bITb
nepe~aHbl reHepaabHbM celpemapeM Opran3aatH Ka)l(aZOMY H3 npaBH-
TeJIbCTB, npec'aBJIeHHoMy Ha KoH4epeHttHH.

ABCTpHSL
[G. MAUTNER-MARKHOF]'

Benbrm
[P. NOTERDAEME]

BeHrpni
[J. BARAT]

FepMaHCKaI AeMoKpaTHqecKaN Pecny6HKa
[E. PETERS]

AaHiA
[G. NIELSEN]

HpnauAH
[S. L. TIERNEY]

Hcniisi
[H. SIGTRYGGSSON]

Hcnannh,
[C. GONZALEZ PALACIOS]

HTajiHA
[D. SoRA]

Hn~gepjnan~gbi
[K. R. POSTMA]

HopBerm
[P. BREISTEIN]

Honbma
[J. ZIELINSKI]

Coepj-leHHoe KopoIeBCTBo BeArHKO6pHTaHHH H CeBepHoiR HpraHAHH
[N. BRADBURY]

Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the World
Meteorological Organization - Les noms des signataires donns entre crochets itaient illisibles et ont 6t6 fournis
par l'Organisation m6t6orologique mondiale.
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CoIo3 COBeTCKIIX COqlHaJIHCTHleCKHX Pecny6nHK
[S. S. HODKIN]

TYHHC
[M. AYADI]

4)egepaTHBHaa Pecny6nHKa FepMaHHH
[E. SUSSENBERGER]

(4'HAIHAMAHH
[L. A. VUORELA]

4'paH~IA
[R. DU CHAXEL]

qexocJIOBaKHI
[F. PECHALA]

IIIBefitgaprm
[R. SCHNEIDER]

IIIBetlHA

[G. LIND AF HAGEBY]

IOrocnaaHAs
[D. RADINOVIt]

IPHEJIOflEHHE

KOH(epeniHa,

Orwieaa c yoBAeTBopeHHeM, qTO oHa ycnemHo BhInO.IHHaa cBOIO :a aIy no npnHaTmO
Corlamenmq no COBmeCTHOMy (DHHaHCHpOBaHHIO oKeaHcKHx CTaHIHH B CeBePHOAi AT.lazuxe,

UIpHaaBas neo6xoAuMoCm a npooaazeEeH paoarT cOH oneancRnx cTammlt B Cenepnof
ATamue noce 30 ulona 1975 r,, AamI, Eora HcTeiaeT cpoi Aeknsixa Corzamena no oceaOcKam
cTaHIkHaM B CeBepnofi ATiaBTERe, BamwmeHHoro B Ilapaze 25 4eBpaja 1954 r.,

IIpH3MBaeT npaBHTe~bCTBa, npeACTaBJeuHaIe Ha KOH(DepeHgAHII"

a) CTaT CTopoHamn CormlamemHK He IO3AHee 1 HmIo 1975 r.;

b) ,o BCTyII.eHHB B CuHy HacTo B iero CoraameHna 11, HaC0Ob2O I103BO3IAIOT HX 3aKOHoaTCAIaCTBO

H ROHCTHTY LHH, 3aABHTL reHepaabnomy ceipeTapio BcenlpHoii MeTeopoaorHecKora OpraHH-
3aIHH, He no3;Hee 31 maA 1975 r. o eBoem HaMepeiH BImnoj m uoaI;eHHB CoraameHlia H

ero npHi0oeHHa C 1 HIOJIA 1975 r., ecnu CoraameHme He BCTyIIHxo B easy aTofi gaTe;

IIpoCHT, qTo6 OAHOBpeMeHH0 C 3aBaeHuamH, YHO3IHYTMMH Blame, upaBHTeabcTBa c~elaM

OT~eSIaHoe 3aRBeHHe OTHOCHTeILHO Toro, 19TO 1: caymae, eC1H CoriaimeHHe He BCTylaeT B CHJIyI

HjH, eCaH OEH He moryT cTaTb CTopoHaMH CoraameHEa:

a) OHH, AO Toro, maR yBeAoMHTa Tenepa7ibHoro ceRpeTapa, BIIIJ&THT CBOIO AOAlO OnepaTHsHaIx

PaCXOAOB B COOTBeTCTBHH C l0OmeHHRMH CoraameHnm;

b) oHH BIaIumaTHT CBOIO HeBbinaaqeHHyio qacT, RHIHTaILHIX 3aTpaT, HPHX0]A1MHXCI1 Hm B COOT-
BeTCTBHH c no .ox3eHHaMH Coraameiuna B npexeaax C0OTBeTCTBYIOIWHX nepHOAOB amOpTHSaAH;

HPoCHT reHepa3LHoro celiperapa, qTo6ra B cjyqae, ec.aH noayeHHaie BmeynoHM3lyTbe aam-

aenna, x 31 maa 1975 r. He o6ecneqar noCTynaeeHH B3HOCOB AO 80% pacxoAoB, onpeeaeHfThx
B naparpaqpe 5 (b) npnoxeHHH III K CoriameH1m, n eCSH OHH He 6yAyT BK3UOqaTL BaBJleHHR

Bcex CTOoH-0nepaTOpOv H nOCTynjleHue B3HOCOB Ao 80% RanHTajabublX 3aTpaT, Rax npeAycmoTpeHo
B naparpa~pe 6 npuomeHuA I H Coraameumo, c03BaTh He no3AuHe 9 HIOHf 1975 r. COBeIugamH
npeACTaBHTexeai npaBHTeAcTB, loropme 6mua npeACTaBenM Ha KOH4upeHH C rgenio onpe-

AexemHa Heo6xoAHmX mep B paMxax noaozemHi CoriameHHa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE DELEGACIONES PLENIPO-
TENCIARIAS PARA CONCLUIR UN NUEVO ACUERDO DE FINAN-
CIACION COLECTIVA DE LAS ESTACIONES OCEANICAS DEL
ATLANTICO NORTE (FIRMADA EN GINEBRA, EL 15 DE NOVIEM-
BRE DE 1974)
1. El Secretario General de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial,

conjuntamente con el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, invitaron a los Gobiernos a estar representados en una Con-
ferencia Plenipotenciaria celebrada en Ginebra para concluir un nuevo Acuerdo
de financiaci6n colectiva de las estaciones oceinicas del Atlfintico Norte.

2. Los Gobiernos de los siguientes paises estuvieron representados en la
Conferencia por delegaciones:
Alemania, Rep6blica Irlanda Repfiblica Democritica

Federal de Islandia Alemana
Austria Italia Suecia
B61gica Noruega Suiza
Checoslovaquia Paises Bajos Tuinez
Dinamarca Polonia Uni6n de Repfiblicas
Espafia Reino Unido de Gran Socialistas Sovi6ticas
Finlandia Bretafia e Irlanda Yugoslavia
Francia del Norte
Hungria

3. Los Gobiernos de los siguientes paises estuvieron representados en la
Conferencia por observadores:

Canadi Estados Unidos de Am6rica
4. Los siguientes organismos especializados de las Naciones Unidas y

otras organizaciones intergubernamentales aceptaron las invitaciones a enviar
observadores a la Conferencia:

Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental
Consejo Internacional para la Exploraci6n del Mar
Comisi6n Oceanogrefica Intergubernamental
5. Las siguientes organizaciones no gubernamentales tambi6n aceptaron

invitaciones para enviar observadores a la Conferencia:
Federaci6n Internacional de Asociaciones de Pilotos de Lineas A6reas
Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional
Consejo Internacional de Asociaciones de Propietarios y Pilotos de Aeronaves
6. La Conferencia eligi6 como Presidente al Sr. R. Schneider, de la Dele-

gaci6n Suiza.
7. El Dr. E. Sussenberger (Alemania, Reptiblica Federal de) y el Sr. R. du

Chaxel (Francia) fueron elegidos Primer Vicepresidente y Segundo Vicepre-
sidente de la Conferencia respectivamente.

8. La Conferencia estableci6 los siguientes Comit6s:
Comite General:

Presidente Dr. K. R. Postma (Paises Bajos)
Vicepresidente Dr. V. Zadotti (Italia)
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Comitd de Finanzas:
Presidente Sr. C. C. Lous (Noruega)
Vicepresidente Dr. S. S. Hodkin (URSS)

Comitj Ticnico:
Presidente Sr. L. Sugden (Reino Unido)
Vicepresidente Sr. H. Krarup (Dinamarca)

Comit de Redacci6n:
Presidente Sr. H. H. M. Sondaal (Paises Bajos)

9. El Presidente del Consejo de la OACI y el Secretario General de la
OMM designaron varios funcionarios de ambas Secretarias para que facilitasen
el desarrollo y funcionamiento de la Conferencia, su administraci6n general y
la producci6n de documentos, etc.

10. La Conferencia se celebr6 en dos partes, la primera del 18 de febrero
al 1 de marzo de 1974, y la segunda del 4 al 15 de noviembre de 1974.

11. La Conferencia dispuso, como base de sus deliberaciones de docu-
mentos preparados al principio de la Conferencia, del informe provisional de la
Conferencia y de otros documentos preparados despu6s de su aplazamiento
para dar cuenta de los resultados de las discusiones oficiosas que se habian
celebrado entre diversos paises durante el periodo transcurrido hasta la reanu-
daci6n de la Conferencia.

12. Como resultado de sus deliberaciones, contenidas en las actas e informes
de sus Comit6s y de diversos grupos especiales creados para estudiar e informar
sobre aspectos especiales a medida que fue surgiendo la necesidad y en las actas
de las sesiones plenarias, la Conferencia prepar6 y abri6 a la firma y a la adhe-
si6n: un Acuerdo de financiaci6n colectiva de las Estaciones Oceinicas del
Atlintico Norte.

13. La Conferencia tambi6n adopt6 las dos recomendaciones siguientes:

a) << Ruega al Secretario General de la OMM que tome las disposiciones opor-
tunas para que, lo antes posible, se prepare y publique un Manual de Buques
de las Estaciones Oceinicas del Atlintico Norte, con el fin de que se pueda
disponer del mismo, de ser viable, el i de julio de 1975 >>;

b) <, Ruega al Secretario General de la OMM que tome las medidas oportunas
para estimular al mayor numero posible de paises para que se constituyan
Miembros del nuevo Acuerdo NAOS, y d6 cuenta a la Junta de dichas me-
didas y del resultado de las mismas ,>.

14. La Conferencia reconoci6 que es necesario continuar manteniendo
en funcionamiento la red de Estaciones Ocefinicas del Atlfntico Norte despu6s
de que el actual Acuerdo expire el 30 de junio de 1975. En consecuencia, la Con-
ferencia adopt6 la resoluci6n contenida en el ap6ndice que se adjunta.
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EN FE DE LO CUAL los Representantes siguientes, debidamente autorizados,
firman la presente Acta Final.

HECHO en Ginebra, el dia quince de noviembre del afio mil novecientos
setenta y cuatro, en espafiol, franc6s, ingl6s y ruso, en copias separadas que
serin depositadas en los archivos de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.
El Secretario General de la Organizaci6n enviarA copias certificadas de este
Acta Final a todos los Gobiernos representados en la Conferencia.
Alemania, Repliblica Federal de

[E. SUSSENBERGER]'

Austria
[G. MAUTNER-MARKHOF]

B6igica
[P. NOTERDAEME]

Checoslovaquia
[F. PECHALA]

Dinamarca
[0. NIELSEN]

Espafia
[C. GONZALEZ PALACIOS]

Finlandia
[L. A. VUORELA]

Francia
[R. DU CHAXELI

Hungria
[J. BARAT]

Irlanda
[S. L. TIERNEY]

Islandia
[H. SIGTRYGGSSON]

Italia
[D. SoRA]

Noruega
[P. BREISTEIN]

Paises Bajos
[K. R. POSTMA]

Polonia
[J. ZIELINSKI]

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
[N. BRADBURY]

Reptiblica Democrftica Alemana
[E. PETERS]

Names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the World
Meteorological Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets itaient illisibles et ont 6 fournis
par l'Organisation m6t6orologique mondiale.
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Suecia
[G. LIND A.F HAGEBY]

Suiza
[R. SCHNEIDER]

Tuinez
[M. AYADI]

Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovidticas
[S. S. HODKIN]

Yugoslavia
[D. RADINOVIC]

APtNDICE

RESOLUCI6N

La Conferencia,
Tomando nota con satisfacci6n de que ha dado cima con 6xito a su labor de adop-

ci6n de un Acuerdo de financiaci6n colectiva de las estaciones oceinicas del Atlfintico
Norte,

Reconociendo la necesidad de que continie funcionando la red de estaciones ocei-
nicas del Atlfintico Norte despuds del 30 de junio de 1975, fecha en que expira el Acuerdo
sobre dichas estaciones concluido en Paris el 25 de febrero de 1954,

Recomienda a los Gobiernos representados en la Conferencia:
a) que se constituyan Partes del Acuerdo a mis tardar el 1° de julio de 1975;
b) que, en espera de la entrada en vigor del Acuerdo y en la medida en que sus respec-

tivas legislaciones nacionales o su constituci6n lo permitan, declaren al Secretario
General, a mis tardar el 31 de mayo de 1975, su intenci6n de aplicar el Acuerdo y
sus anexos a partir del lV de julio de 1975, si en dicha fecha el Acuerdo no se hallara
ya en vigor;

Recomienda que, al hacer la declaraci6n a que se alude anteriormente, los Gobiernos
formulen por separado una declaraci6n a los efectos de que, en el caso de que el Acuerdo
no entrara en vigor o si no pudieran constituirse Partes del Acuerdo:
a) pagarin, hasta nuevo aviso al Secretario General, la parte que les corresponda de

los gastos de explotaci6n en aplicaci6n de las disposiciones del Acuerdo;
b) pagarin la parte pendiente de los gastos de capital que les corresponda en aplicaci6n

de las disposiciones del Acuerdo, durante los plazos de amortizaci6n que se hayan
fijado.

Pide al Secretario General que, en el caso de que las citadas declaraciones recibidas
hasta el 31 de mayo de 1975 no garantizaran contribuciones que representen como
minimo el 80% de los costes especificados en el apartado b) del p~irrafo 5 del Anexo III
del Acuerdo, y no comprendieran las declaraciones de todas las Partes Explotadoras, y
asimismo no representaran un total de contribuciones del 80% como minimo de los gastos
de capital especificados en el pfirrafo 6 del Anexo III al Acuerdo, convoque, a mis tardar
el 9 de junio de 1975, una reuni6n de representantes de los Gobiernos representados
en la Conferencia, con el fin de determinar, de conformidad con las disposiciones del
Acuerdo, las medidas necesarias que hayan de adoptarse.
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No. 15148

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT

ORGANIZATION)
and

NEW ZEALAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the privileges and immunities to be accorded to United
Nations Industrial Development Organization personnel
participating in a workshop in fertilizer technology to
be held in October 1975 in New Zealand. Vienna,
6 May 1975, and Wellington, 2 September 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 December 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

NOUVELLE-ZELANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux privi-
leges et immunites accordes aux participants aux jour-
nies d'etudes sur la technologie des engrais organisees
par l'Organisation des Nations Unies pour le develop-
pement industriel en Nouvelle-Zelande, en octobre
1975. Vienne, 6 mai 1975, et Wellington, 2 septembre
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le Ier dicembre 1976.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION) AND NEW ZEALAND
CONCERNING THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES TO
BE ACCORDED TO UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZA-
TION PERSONNEL PARTICI-
PATING IN A WORKSHOP IN
FERTILIZER TECHNOLOGY
TO BE HELD IN OCTOBER
1975 IN NEW ZEALAND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL) ET
LA NOUVELLE-ZELANDE
RELATIF AUX PRIVILLGES
ET IMMUNITES ACCORDES
AUX PARTICIPANTS AUX
JOURNEES D'1tTUDES SUR
LA TECHNOLOGIE DES
ENGRAIS, ORGANISItES
PAR L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL EN NOUVELLE-
ZtLANDE, EN OCTOBRE 1975

Publication effectue conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie g~nirale desting
6 mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gingrale
en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 2 September 1975 by the exchange I Entri en vigueur le 2 septembre 1975 par l'ichange

of the said letters. desdites lettres.
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No. 15149

UNITED NATIONS
and

PAKISTAN

Agreement on a United Nations regional training seminar
on remote sensing applications. Signed at New York
on 1 December 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 December 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAKISTAN

Accord relatif a un seminaire regional de formation de
l'Organisation des Nations Unies concernant les appli-
cations de la teledetection. Sign6 a New York le
jer decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le Jer dicembre 1976.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF PAKI-
STAN ON A UNITED NA-
TIONS REGIONAL TRAINING
SEMINAR ON REMOTE SENS-
ING APPLICATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 December 1976 by signature,
in accordance with article VII (1).

Vol. 1030, 1-15149

(TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DU PAKISTAN RELA-
TIF A UN SEMINAIRE RtGIO-
NAL DE FORMATION DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES CONCERNANT
LES APPLICATIONS DE LA
TELEDETECTION

Publication effectuge conformdment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gdnirale desting
d mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ggnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entri en vigueur le 1- dicembre 1976 par la signa-
ture, conform6ment a I'article VII, paragraphe I.



No. 15150

SPAIN
and

CHILE

Financial Co-operation Agreement (with protocol). Signed
at Madrid on 6 December 1972

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 3 December 1976.

ESPAGNE
et

CHILI

Accord de cooperation financi'ere (avec protocole). Signi .
Madrid le 6 decembre 1972

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 3 d~cembre 1976.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION FINANCIERA
ENTRE EL ESTADO ESPAN4OL Y LA REPOBLICA DE CHILE

El Gobierno del Estado espafiol y el Gobierno de la Repfiblica de Chile,
dentro del espiritu de amistad que une a ambos paises y deseosos de desarrollar
en su mutuo beneficio la cooperaci6n econ6mica entre los dos paises, han
decidido establecer el presente Acuerdo de Cooperaci6n Financiera, y a estos
efectos han designado como sus Plenipotenciarios:
Por el Gobierno del Estado espafiol, al Excmo. Sr. Don Gregorio L6pez-Bravo,

Ministro de Asuntos Exteriores,
Por el Gobierno de ]a Repfiblica de Chile, al Excmo. Sr. Don Oscar Agiiero

Corvalan, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Espafia,
los cuales, despuds de haber intercambiado y encontrado en buena y debida forma
sus plenipotencias respectivas, han decidido lo siguiente:

Articulo I. A fin de crear las condiciones que permitan reforzar las rela-
ciones econ6micas entre la Rep6blica de Chile y Espafia, el Gobierno del Estado
espafiol concede al Gobierno de la Repfiblica de Chile los dos siguientes crdditos:
- Uno de 1.611.842.500 ptas. convertibles, reembolsable en diecis~is semestrali-

dades iguales, las cuales empezarin a contarse a partir del fin del vigdsimo
cuarto mes despu~s de la fecha de cada utilizaci6n de este crddito.

- Otro de 967.105.500 ptas. convertibles, reembolsable en seis semestralidades
iguales que empezarin a contarse a partir del vig~simo cuarto mes despuds
de la fecha de cada utilizaci6n de este cr~dito.

Sin embargo, el Gobierno de la Repfiblica de Chile podri en todo momento
anticipar el pago de la totalidad o de una parte de la deuda existente.

Articulo I. Las cantidades utilizadas dentro de ambos crdditos producirn
un interds anual del 6,5% a partir de la fecha de su utilizaci6n y el importe
de estos intereses seri pagado libre de toda carga o comisi6n el 30 de junio y el
31 de diciembre de cada afio.

Articulo III. El reembolso del principal, asi como el pago de los intereses y
cargas, se efectuari en pesetas convertibles y exentas de todo gasto o deducci6n.

Articulo IV. El crddito a que se refiere el pfirrafo segundo del Articulo I,
serA utilizado para financiar hasta un total del cien por cien de los pagos debidos
por la Reptiblica de Chile por adquisici6n en Espauia de bienes de equipo, proyec-
tos de ingenieria y repuestos, previa conformidad de ambas Partes sobre cada
operaci6n especifica.

Articulo V. El cr~dito a que se refiere el pfirrafo tercero del Articulo I
seri utilizado para financiar hasta el cien por cien de las adquisiciones de bienes
y servicios en general, adquiridos por Chile, preferentemente en Espaia o a
trav6s de Espafia.
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Con tal fin, Chile propondrfi las operaciones concretas a ser financiadas por
el mencionado cr6dito, con objeto de que los organismos competentes espafioles
puedan apreciar si cabe su suministro desde Espafia o a trav6s de Espafia y,
en caso contrario, autorizar la libre disposici6n de los fondos correspondientes.

Articulo VI. El periodo de utilizaci6n de los cr6ditos mencionados en el
Articulo I seri de dos afios a partir de la fecha de entrada en vigor del presente
Acuerdo. En caso de que los cr6ditos no hubieran sido utilizados en su totalidad
dentro de dicho periodo, ambas Partes podrdn convenir de comfin acuerdo una
eventual pr6rroga del plazo de utilizaci6n.

Articulo VII. La fecha de utilizaci6n de los dos cr6ditos serd, para cada
operaci6n especifica, aqu611a en que el Banco de Espafia adeude en la cuenta del
Banco Central de Chile los importes de las 6rdenes de pago a favor de los
exportadores espafioles o, en su caso, las de las 6rdenes de pago a favor de los
exportadores residentes en terceros paises.

Articulo VIII. Las cantidades utilizadas dentro del marco de los dos cr6di-
tos objeto del presente Acuerdo, asi como las sumas destinadas al reembolso
de dichas cantidades y a la liquidaci6n de los intereses correspondientes y demis
cargas, estarfin exentas en ambos paises de todo tipo de impuesto, gastos y
cargas.

Articulo IX. La ejecuci6n de las operaciones financieras consecuencia del
presente Acuerdo, serfi confiada:
a) En nombre del Gobierno espafiol, al Banco de Espafia,
b) En nombre del Gobierno de la Reptblica de Chile, al Banco Central de

Chile.
Articulo X. Con el fin de ejecutar las disposiciones del Articulo anterior,

el Banco de Espafia, que actuarA en nombre y por cuenta del Gobierno espafiol,
abrirAt sendas lineas de cr6dito por las sumas totales de los dos cr6ditos especi-
ficados en el Articulo I, a favor del Banco Central de la Reptiblica de Chile,
que actuarfi en nombre y por cuenta del Gobierno de la Repiblica de Chile. El
Banco Central de Chile podrfi librar 6rdenes de reembolso para cubrir los pagos
financiados dentro de los cr6ditos citados, de acuerdo con las disposiciones de
los Articulos IV y V.

El Banco de Espafia y el Banco Central de Chile establecerfin un acuerdo
t6cnico para la ejecuci6n de las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo XI. El presente Acuerdo entrardt en vigor una vez que ambas
Partes se comuniquen reciprocamente que se han cumplido todos los trfimites
legales internos necesarios para ponerlo en ejecuci6n y serfi vfilido hasta el
momento de la extinci6n de todas las obligaciones que ocasione para ambas
Partes Contratantes.

HECHO en Madrid, en dos ejemplares, igualmente aut6nticos, en lengua
castellana, a seis de diciembre de mil novecientos setenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signi] [Signed - Sign]
GREGORIO L6PEZ-BRAVO OSCAR AGUERO CORVALAN

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Chile en Espafia
Vol. 1030. 1-15150
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PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO DE COOPERACION FINANCIERA
ENTRE EL ESTADO ESPAlNOL Y LA REPUBLICA DE CHILE

En relaci6n con lo establecido en el Articulo X del Acuerdo de Cooperaci6n
Financiera entre el Estado Espafiol y la Reptiblica de Chile, firmado en el dia
de hoy, ambas Partes han convenido que, con el fin de conseguir la mixima
rapidez operativa, es conveniente que cada orden para ia disponibilidad del
cr6dito abierto a favor del Banco Central de Chile, establecido en el tercer
pdrrafo del Articulo I de dicho Acuerdo, sea precedida de la pertinente consulta
de la Embajada de Chile en Madrid y del informe favorable del Ministerio de
Comercio espafiol al Banco de Espaiia sobre la operaci6n considerada.

HECHO en Madrid, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en lengua
castellana, a seis de diciembre de mil novecientos setenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Sign9] [Signed - Signf]

GREGoRio L6PEZ-BRAVO OSCAR AGUERO CORVALAN
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Chile en Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCIAL CO-OPERATION AGREEMENT'
BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic
of Chile, in the spirit of friendship which unites their two countries and desiring
to develop economic co-operation between them for their mutual benefit, have
decided to conclude this Financial Co-operation Agreement and, for this purpose,
have appointed as their plenipotentiaries:
For the Government of the Spanish State, His Excellency Mr. Gregorio L6pez-

Bravo, Minister for Foreign Affairs;
For the Government of the Republic of Chile, His Excellency Mr. Oscar Aguero

Corvalan, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Spain;
who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1. In order to create conditions conducive to the strengthening of
economic relations between the Republic of Chile and Spain, the Government of
the Spanish State shall make two loans to the Government of the Republic of
Chile in the following amounts:
-1,611,842,500 convertible pesetas to be repaid in 16 equal instalments at half-

yearly intervals from the end of the 24th month following the date of each
drawing on the loan;

-967,105,500 convertible pesetas to be repaid in 6 equal instalments at half-
yearly intervals from the 24th month following the date of each drawing on
the loan.

The Government of the Republic of Chile may, however, at any time, repay
in advance the whole or part of the outstanding debt.

Article II. The sums drawn on the two loans shall yield annual interest at
6.5 per cent from the date of the drawing, and the interest shall be paid, free
of any charge or commission, on 30 June and 31 December of each year.

Article III. Repayment of the principal, together with payment of interest
and charges, shall be made in convertible pesetas and shall be exempt from any
expense or deduction.

Article IV. The loan to which the second paragraph of article I refers shall
be used to finance up to a total of 100 per cent of payments due from the
Republic of Chile for the purchase in Spain of capital goods, engineering projects
and spare parts, each specific transaction having been the subject of prior agree-
ment between the two Parties.

Article V. The loan to which the third paragraph of article I refers shall
be used to finance up to 100 per cent of the purchase by Chile of goods or
services in general, preferably in Spain, or through the intermediary of Spain.

Came into force on 6 April 1973, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of their internal legal procedures, in accordance with article XI.
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To this end, Chile shall propose specific transactions to be financed by the
loan, so that the competent Spanish bodies may ascertain whether the goods or
services can be obtained from Spain or through Spain and, if not, may authorize
that the necessary funds be made freely available.

Article VI. The period for the use of the loans referred to in article I shall
be two years from the date of entry into force of this Agreement. If the total
amounts of the loans have not been used within the said period, the two Parties
may mutually agree on a possible extension of the time-limit for their use.

Article VII. The date of the drawing on either loan shall, for each specific
transaction, be the date on which the Bank of Spain debits the account of the
Central Bank of Chile in the amounts of the payment orders in favour of Spanish
exporters or, where appropriate, exporters residing in third countries.

Article VIII. In each country, the amounts drawn on the two loans covered
by this Agreement, together with the amounts intended for the repayment
thereof and the payment of interest or other charges, shall be exempt from taxes,
expenses or charges of any kind.

Article IX. The execution of the financial transactions arising from this

Agreement shall be entrusted:

(a) on behalf of the Spanish Government, to the Bank of Spain;

(b) on behalf of the Government of the Republic of Chile, to the Central Bank
of Chile.

Article X. For the purpose of executing the provisions of the preceding
article, the Bank of Spain, which shall act on behalf of the Spanish Government,
shall open two lines of credit in the total amounts of the two loans specified in
article I in favour of the Central Bank of the Republic of Chile, which shall act
on behalf of the Government of the Republic of Chile. The Central Bank of Chile
may issue repayment orders to cover the payments financed from the two loans,
in accordance with the provisions of articles IV and V.

The Bank of Spain and the Central Bank of Chile shall draw up a technical
agreement for the execution of the provisions of this Agreement.

Article XI. This Agreement shall enter into force when each Party informs
the other of the completion of the necessary internal legal procedures for its
execution and shall remain valid until such time as both Parties have discharged
all obligations pursuant hereto.

DONE at Madrid, in duplicate, in the Spanish language, both copies being
equally authentic, on 6 December 1972.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]
GREGioIO L6PEZ-BRAVO OSCAR AGOERO CORVALAN

Minister for Foreign Affairs Ambassador of Chile to Spain
Vol. 1030, 1-15150
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PROTOCOL TO THE FINANCIAL CO-OPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE REPUBLIC OF CHILE

With reference to the provisions of article X of the Financial Co-operation
Agreement signed today between the Spanish State and the Republic of Chile,
the two Parties have agreed that, in order to expedite transactions to the
maximum, every order for finance under the line of credit opened in favour of the
Central Bank of Chile pursuant to the third paragraph of article I of the said
Agreement shall be subject to the appropriate recommendation of the Chilean
Embassy in Madrid and a favourable report from the Spanish Ministry of Trade
to the Bank of Spain on the transaction in question.

DONE at Madrid, in duplicate, in the Spanish language, both copies being
equally authentic, on 6 December 1972.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]
GREGORio L6PEZ-BRAVO OSCAR AGUERO CORVALAN

Minister for Foreign Affairs Ambassador of Chile to Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION FINANCIPRE
ENTRE L'tTAT ESPAGNOL ET LA RItPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique
du Chili, dans l'esprit des relations amicales qui unissent leurs deux pays et
d6sireux de d6velopper dans leur int6r~t mutuel la coop6ration 6conomique entre
les deux pays, sont convenus de conclure h ces fins le pr6sent Accord de coop6-
ration financibre et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, h savoir :
Le Gouvernement de I'Etat espagnol : M. Gregorio L6pez Bravo, Ministre des

affaires 6trang~res,
Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili: M. Oscar Agiuero Corvalan,

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Chili en Espagne,

lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Afin de cr6er les conditions favorables au renforcement des
relations 6conomiques entre la R6publique du Chili et l'Espagne, le Gouvernement
de l'Etat espagnol accorde au Gouvernement de la R6publique du Chili les deux
credits suivants :
- Le premier, d'un montant de 1 611 842 500 pesetas convertibles, rembour-

sables en 16 6chdances semestrielles 6gales payables i partir de la fin du
vingt-quatribme mois i compter de la date de chaque utilisation de ce credit;

- Le second, d'un montant de 967 105 500 pesetas convertibles, remboursables
en six 6ch6ances semestrielles 6gales payables i partir du vingt-quatri~me
mois h compter de la date de chaque utilisation de ce cr6dit.

Le Gouvernement de la R6publique du Chili pourra cependant h tout moment
rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie de la dette existante.

Article II. Les sommes effectivement utilisdes au titre des deux cr6dits por-
teront intrt au taux de 6,5 p. 100 par an i partir de la date de leur utilisation,
et le montant de ces intdr~ts sera pay6 franc de toutes charges ou commission
les 30 juin et 31 ddcembre de chaque annie.

Article III. Le remboursement du principal ainsi que le paiement des int6rets
et des charges devront s'effectuer en pesetas convertibles et 6tre exempts de tous
frais et deductions.

Article IV. Le cr6dit vis6 au deuxibme paragraphe de l'article premier devra
ktre utilis6 pour payer, jusqu'i, concurrence de 100 p. 100, les sommes dues par
la R6publique du Chili pour l'acquisition en Espagne de biens d'6quipement,
de projets de g6nie civil et de pieces de rechange, sous r6serve de l'accord
prdalable entre les deux Parties au sujet de chaque opdration.

Entr6 en vigueur le 6 avril 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont

inform6es de l'accomplissement de leurs formalitis 16gales internes, conformiment i I'article XI.

Vol. 1030, 1-15150



1976 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 105

Article V. Le credit vis6 au troisi~me paragraphe de l'article premier devra
tre utilis6 pour payer, jusqu'a concurrence de 100 p. 100, l'acquisition par le

Chili de biens et de services en grnrral, de prrfrrence en Espagne ou par l'inter-
mrdiaire de l'Espagne.

A cette fin, le Chili proposera les operations prrcises devant atre financres
grftce au credit susmentionn6 aux organismes comprtents espagnols afin que
ceux-ci puissent determiner si lesdites operations peuvent s'effectuer en Espagne
ou par l'intermrdiaire de l'Espagne et, dans le cas contraire, s'il y a lieu d'auto-
riser la libre disposition des fonds correspondants.

Article VI. Les credits visrs l'article premier pourront tre utilisrs pendant
deux ans h compter de la date d'entrre en vigueur du present Accord.

Au cas oil les credits n'auraient pas 6t6 intrgralement utilisrs pendant
cette prriode, les deux Parties pourront convenir d'un commun accord d'une
6ventuelle prorogation du drlai d'utilisation.

Article VII. La date d'utilisation des deux credits sera, pour chaque op6-
ration, la date h laquelle la Banque d'Espagne aura drbit6 le compte de la
Banque centrale du Chili des montants des ordres de paiement en faveur des
exportateurs espagnols ou, le cas 6chrant, des montants des ordres de paiement
en faveur des exportateurs rrsidant dans des pays tiers.

Article VIII. Les sommes utilisres dans les limites des deux credits qui
font l'objet du present Accord, ainsi que celles destinres h rembourser lesdits
emprunts et h rrgler les int~rts et autres charges, seront exon~res, dans les
deux pays, de tous imp6ts, frais et taxes, quels qu'ils soient.

Article IX. L'exrcution des oprations financi~res rrsultant du present
Accord sera confide :
a) A la Banque d'Espagne, pour le Gouvernement espagnol;

b) A la Banque centrale du Chili, pour le Gouvernement de la Rpublique du
Chili.

Article X. Afin d'ex6cuter les dispositions de 'article prrcrdent, la Banque
d'Espagne, agissant au nom et pour le compte du Gouvernement espagnol, ouvrira
deux lignes de cr6dit correspondant au montant total des credits visrs h l'arti-
cle premier en faveur de la Banque centrale de la Rrpublique du Chili, agissant
au nom et pour le compte du Gouvernement de la Rrpublique du Chili. La
Banque centrale du Chili pourra 6mettre des ordres de remboursement pour
couvrir le paiement des operations financres au titre desdits credits, conform6-
ment aux dispositions des articles IV et V.

La Banque d'Espagne et la Banque centrale du Chili signeront un accord
technique relatif h l'exrcution des dispositions du present Accord.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur ds que chacune des deux
Parties aura notifi6 h l'autre que les formalit~s lgales internes requises h cet effet
ont W accomplies, et il le restera jusqu't l'extinction de toutes les obligations
qui en d6coulent pour les deux Parties contractantes.
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FAIT h Madrid le 6 d6cembre 1972 en double exemplaire en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol:

[Signg]

GREGORio L6PEZ-BRAVO
Ministre des affaires trang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

[Signi]
OSCAR AGUERO CORVALAN

Ambassadeur du Chili en Espagne

PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCItRE
ENTRE L'tTAT ESPAGNOL ET LA REPUBLIQUE DU CHILI

En ce qui concerne les dispositions de l'article X de l'Accord de coop6-
ration financi~re entre l'Etat espagnol et la Rpublique du Chili, sign6 ce jour,
les deux Parties sont convenues, afin d'acc616rer les op6rations, qu'il convien-
drait que chaque ordre d'utilisation du cr6dit ouvert en faveur de la Banque cen-
trale du Chili aux termes du troisi~me paragraphe de l'article premier du pr6sent
Accord fasse l'objet de la part de l'Ambassade du Chili i Madrid d'une consul-
tation pr6alable i ce sujet et d'un rapport favorable du Ministre du commerce
espagnol la Banque d'Espagne concernant l'op6ration envisagie.

FAIT h Madrid le 6 d6cembre 1972, en double exemplaire en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol:

[Signi]

GREGoRto L6PEZ-BRAVO
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

[Signi]
OSCAR AGUERO CORVALAN

Ambassadeur du Chili en Espagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION
ENTRE ESPANA Y GRECIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Grecia,
sobre la base de las amistosas relaciones existentes entre sus Estados, recono-

ciendo las ventajas que para ambos Estados representa la intensificaci6n de sus
actuales relaciones, han acordado lo que sigue:

Articulo I. Las Altas Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n
para fines pacificos entre sus dos Estados, en la medida de sus posibilidades
financieras.

Articulo II. La cooperaci6n prevista en el presente Convenio abarcari los
sectores econ6mico, cientifico, t6cnico y turistico.

Articulo III. Los sectores concretos de la cooperaci6n serdn objeto de
Acuerdos Especiales a concertar entre las Partes Contratantes.

Articulo IV. 1) Para fomentar la aplicaci6n de este Convenio Bdsico y de
los Acuerdos Epeciales, previstos en 61, se constituirA una Comisi6n Mixta
Hispano-Griega.

2) Esta Comisi6n orientari la cooperaci6n entre ambos paises en los
sectores mencionados en el Articulo II, buscard nuevas posibilidades susceptibles
de intensificar la cooperaci6n, favorecerfi y sostendri las relaciones entre los
Organismos y Empresas ptiblicas o privadas de ambos paises en dichos sectores,
intercambiard documentaci6n e informaci6n y evaluari los resultados de este
Convenio.

3) Para la Comisi6n Mixta, cada Parte Contratante designari un Presi-
dente y representantes, acompafiados del n6mero de expertos que dicha Comisi6n
considere necesarios.

4) La Comisi6n Mixta se reuniri, por regla general, una vez al aiio,
alternativamente, en Espafia y Grecia. Si ambas Partes lo juzgasen necesario, la
Comisi6n podrA reunirse en sesi6n extraordinaria.

Articulo V. El presente Convenio entrarfi en vigor en la fecha en que las
dos Partes se notifiquen, por via diplomitica, el cumplimiento de las respectivas
formalidades constitucionales.

Articulo VI. 1) El presente Convenio Bdsico tendri una duraci6n de cinco
afios, al t6rmino de los cuales se renovari automiticamente por periodos
sucesivos de un afio, a menos que una de las Partes Contratantes lo denuncie
por escrito, con seis meses de antelaci6n a la expiraci6n del respectivo periodo.

2) Si este Convenio dejara de regir a consecuencia de la denuncia, sus
disposiciones seguirdin en vigor durante el periodo y en la medida que sea nece-
sario para asegurar la aplicaci6n de los Acuerdos Especiales que se concierten
conforme al Articulo III, y que se encuentren en vigor en el momento de
expirar la validez del Convenio Bisico.
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HECHO en Madrid el 8 de diciembre de 1972, en dos ejemplares, uno en
espafiol y otro en griego, haciendo fe, igualmente, ambos textos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signe]
L6PEZ-BRAVO

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de Grecia:

[Signed - Sign6]

MAKAREZOS
Vicepresidente del Gobierno
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

YYMWTNIA-IAAIXION XYNEPFAIIAX METAEY
EAAAAOx KAI IHANIAX

'H KupQVTVOLg rijg 'Ekkbog xaf A Kv3QVq LoLg r 'Ioxnavtag,
ka[,P&voUoaL 1blf'T LV TtgX 'bLOTa,[LVag cMT'a T")0v Uo KQaT dv "toy qpLkLtxg

OXSoEtg, &vayvwQC oUoaL T& 6q#kXI &rtvC EOtkov QoO_1xtuC & [ t4c4p6Tqp T&t
KQETIq X T1g 7tEQct9LTEO) &VCUTTT (og TO)v CtaQOVuowV oXtciov ToW, ouvctp(OvylOav
T&z &n6kova:

'Ape~ov I. T& 'Y4n)Xkt Xuv akk6[twva MLQ1I 06E nL~oaYCEYOIV TMV EL~i1
VLXog oxo=o0g 6nok3tnowav ouvF@yao(av LET t 0 "TCv U5o KQaT(wV Tow v q"
RttSQq. TOV otxovoJIloXv 8uvaTOTTWoV CEJ-O)V.

'AO~oov II. 'H 6ib6 T Tg naLQooqg lu~tiXpoviag ngop3kc oRt"wvq v~Qa[a

O~t 7EQL ,If To1i; oixovo~ttx6v, btLuTjtovtx6v, TEXVLx 6 v xaC TOVQUL~
TORCLg.

'AeOpov III. Oi oUYXFXeX t&OL TOt. TTg o1VEo ycLOkaC &t &ElOTSk&YoUV
&VTLXE I-Vov EI0txh-V XUWWL(V LROV, ovvap0O *w'tct t6 TOw IIvpkXopkL'vov
M Qow.

'AeOpov IV. 1) -IL6g; tEoO)OTqOLV T T paa loY; narlgQtaoioq1; X[Lp(ovia;-
.l'ItOLov XCEE TOv ir'aUtTlhg 7QOt3kXtOjtkvo)v E ,tbLXv XUjiqpXoVLO)v, V (YVTo'r&a T

MtxT1 'EkkqVO-LtoaVLXi 'EnLTQOnl.

2) 'H 'EXLTQonCi aivm 0t xLooavaTokXL T1v .Lot ) tbio Xw(0v
c7UVVQYaoktaV Et; TOUg iV TCO "A@0(p 11 ?LvaqQo[Ltvo1J ToiE-Lg, &Lt &VatiqT' VtcL;
8uvaT6mTag &VaW E)g Tqg ouvecgyoiag, 06 cvot a E T 06t bO ,NqlO TOEg oTa o 0Lg
RLTaL15 Tj)V 'OLyavLobtwv xao 'ETLXELQlOFEWV, LUo3V A 8 tLo)TLX(Ov, &qpoTt(ov
TWV X0oQov ELg TO16g 3nQO)QDT)fT&cTg TOlELg, Ot ZLVToX6.aof OTOLX(CLC Xa 7l[k-
Qo(poQtcZg xal ft nQoalVl dg N qXT(~lOtV TOW &nOTE rOi(1Tov T T Xu[upwvag
Tal0l g.

3) 'ExaoTov Xllult3akk6vov Moog O 6[o1, 6t flV MLXT v 'EnLTQWOOny,
Eva HQ6E6Qov xal &vTL7EOoornOUg, yUVO&8UO[EVOU5 UnO TOy &Q1,0[to0 T oV

!ELQDoYvWoL6viov 6v i1 'EnLTQOnA ct"r Af08kE xCtvFt og &vakxaiov.

4) 'H MLXTi 'EMETQ0o0f 0 Oo)VQXJlT tL, xaL' &Q)X vj, &Way, T05 9TOUg,
ivaXk&6, v 'Ekk&& xna v 'loaav[q. 'Etv &jtp6Tqga T& Mt9l f)kov xQ(VEL
TOUTO &vayxa7Lov, I 'EUTQOE l C &5VcaTXL V& cTUYXCtXTaL Eig xTaXTOV cO6vobov.

'ApOpov V. 'H 7atOVoa uWpWivLa Oia TE"Ol v oXi iv ltSoF.tRIVtaV xcaO'
hV T&d No Mq ft& &vaxoLv6oouv &kkkOLg, ME(rL T% 67kE ctTLX1g 66oi, T v

AXkjQDWOoYLV TOW & VTtoTO Xo)V (aVTayRLCTLX WoV 8C(TUn)OEWV.

"AeOeov VI. 1) 'H natOOoa Xutqpo3via--kaCoLOV FOTaL wEVTaETOUg
6taxeag, xaT& T V k tv TTg 6nolag 06 &vav:OvTaL aTOjLtTj)0g tt 6La8OXLXt~g
hnjoiag nc@E680g icp'6oov Ev T OW XtU[3akkovov MEQDJv Mv xaayyvikTX TaTqV

gyyctcp-);g, [Lt Vag 31Q6 T lg NX7EVOfig TTg & cTOX 7teQLOoU.

2) 'Etv i1 XuIpwvkI ctiTq n3a6UOofl WXUouja xaT6Lv xaTayyFe)ag, ai &a-
T& ,Lg alIhTg IOW txO 0ouoovv ioXoUoam xaTaQ TjV nEQ(LOov xal xa0'6 Rteov
}6 i1TO &vayxcitov nu 6 g taoqtkLoLV Tlg Tb aQQOYjg TOv EbL6XnOV ILqpQVL(0V,
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aurvLv~g Ouvcp^ocv uovq66 TCi "ALOQ*. III %ac -M taoxov xa6Ec 'TV XLV Trg
Loxi6o; trig XUwViag-HIXaCL-.oov.

'EykvETo v Ma6QrT, Ti~v 8TIv AExeqtL3ou 1972, Eig 5o a7orwt6-uncL, eLi
niwv iWVMxV XC nt TI1V LCnavLXV v yk(oooav, &(oOtov rd OovxEL[tvw tX6v-(ov
Tjv atbnv taxl6v.

At& "Tv Kup~vIlOaV
-tig 'Ekk5bog

[Signed - Signi]i

AL61t "civ Kup LpvIqov
tig 'Iooavlag

[Signed - SignS] 2

Signed by Makarezos - Signi par Makarezos.
2 Signed by L6pez-Bravo - Sign6 par L6pez-Bravo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON CO-OPERATION
BETWEEN SPAIN AND GREECE

The Government of Spain and the Government of Greece,
Having regard to the friendly relations existing between the two States and

recognizing the advantages to the gained by both States from an intensification
of those relations, have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties shall foster co-operation for peace-
ful purposes between the two States to the extent that their financial means
permit.

Article II. The co-operation envisaged in this Agreement shall embrace the
economic, scientific, technical and tourism fields.

Article III. The specific fields of co-operation shall be dealt with in special
agreements to be concluded between the Contracting Parties.

Article IV. 1. A Spanish-Greek Joint Commission shall be established for
the purpose of promoting the application of this Basic Agreement and the special
agreements for which it provides.

2. The Commission shall organize co-operation between the two countries
in the fields referred to in article II, seek new opportunities for intensifying
co-operation, promote and sustain relations between public or private agencies
and enterprises of both countries in those fields, exchange documentation and
information, and assess the results of this Agreement.

3. Each Contracting Party shall appoint a chairman and representatives
to the Joint Commission, together with. as many experts as may be deemed
necessary by the Commission.

4. The Joint Commission shall, as a general rule, meet once each year,
alternately in Spain and in Greece. The Commission may hold special meetings if
deemed necessary by both parties.

Article V. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Parties notify each other, through the diplomatic channel, that their
respective constitutional requirements have been fulfilled.

Article VI. 1. This Basic Agreement shall remain in force for five years,
and shall thereafter be renewed automatically for periods of one year, unless
one of the Contracting Parties denounces the Agreement in writing six months
prior to the expiry of the period.

2. In the event of denunciation of this Agreement, its provisions shall
remain in force for such time and to such extent as is necessary to ensure the
application of any special agreements concluded in pursuance of article III which
are in force on the date of expiry of the Basic Agreement.

Came into force on 19 August 1976, the date on which the Parties notified each other through the diplomatic

channel of the fulfilment of their respective constitutional requirements, in accordance with article V.
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DONE at Madrid, on 8 December 1972, in duplicate, in Spanish and Greek,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of Greece:

[Signed] [Signed]

L6PEZ-BRAVO MAKAREZOS
Minister for Foreign Affairs Vice-President of the Government
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE ENTRE L'ESPAGNE ET LA GRIECE
RELATIF A LA COOPtRATION

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement grec,
Considdrant les relations amicales existant entre les deux Etats et reconnais-

sant les avantages que prdsente pour les deux Etats l'intensification de leurs
relations actuelles, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes encourageront la coop-
ration h des fins pacifiques entre les deux Etats dans la mesure de leurs possi-
bilit6s financi~res.

Article II. La cooperation pr6vue dans le pr6sent Accord englobera les
secteurs 6conomique, scientifique, technique et touristique.

Article III. Les aspects concrets de la coopration dans les secteurs vis6s
feront l'objet d'accords spdciaux h n6gocier entre les Parties contractantes.

Article IV. 1. En vue d'arrter les modalitds d'application du pr6sent
Accord de base et des accords spdciaux qui y sont pr6vus, les Parties contrac-
tantes d6cident d'instituer une Commission mixte hispano-grecque.

2. La Commission mixte orientera la cooperation entre les deux pays dans
les secteurs mentionn6s h l'article II, recherchera de nouvelles possibilit6s
d'intensifier leur cooperation, favorisera et soutiendra les relations entre les orga-
nismes et les entreprises publiques ou priv6es des deux pays dans lesdits secteurs,
proc6dera h 1'6change de documentation et d'informations et 6valuera les r6sul-
tats obtenus dans le cadre du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie contractante d6signera, aux fins de la Commission mixte,
un pr6sident et des repr6sentants, ainsi que le nombre d'experts que la Commis-
sion jugera n6cessaire.

4. La Commission mixte se r6unira alternativement en Espagne et en Grace,
en rfgle g6n6rale une fois par an. Elle pourra se r6unir en session extraordinaire
si les deux Parties contractantes le jugent n6cessaire.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date h laquelle les
deux Parties se seront, par la voie diplomatique, mutuellement notifi6 l'accom-
plissement de toutes les formalit6s constitutionnelles requises h cet effet.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord de base est conclu pour cinq ans; h la fin
de cette p6riode, il sera tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, h moins qu'une
des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit, six mois avant l'expiration de
la p6riode en cours.

2. En cas de d6nonciation, le pr6sent Accord restera en vigueur pendant
la p6riode et dans la mesure n6cessaires pour assurer 'application des accords

Entri en vigueur le 19 aofit 1976, date A laquelle les Parties se sont mutuellement notifid, par ia voie diplo-

matique, I'accomplissement des formalitis constitutionnelles requises, conformdment h I'article V.
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spdciaux qui auront t conclus conformement h l'article III et qui seront en
vigueur au moment oiu l'Accord de base viendra h expiration.

FAIT i Madrid le 8 d6cembre 1972, en double exemplaire en langues espa-
gnole et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
espagnol:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi]

L6PEZ-BRAVO

Pour le Gouvernement
grec :

Le Vice-President du Gouvernement,
[Signi]

MAKAREZOS
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SPAIN
and

UNITED STATES OF AMERICA
Treaty of friendship and cooperation (with exchanges of

notes). Signed at Madrid on 24 January 1976

Supplementary Agreement No. 1 on the United States-
Spanish Council (with exchange of notes of 3 February
1976). Signed at Madrid on 24 January 1976

Supplementary Agreement No. 2 on economic cooperation.
Signed at Madrid on 24 January 1976

Supplementary Agreement No. 3 on scientific and tech-
nological cooperation (with exchange of notes). Signed
at Madrid on 24 January 1976

Supplementary Agreement No. 4 on educational and cultural
cooperation (with exchange of notes). Signed at Madrid
on 24 January 1976

Supplementary Agreement No. 5 on bilateral military
coordination. Signed at Madrid on 24 January 1976

Supplementary Agreement No. 6 on facilities (with annex
and exchanges of notes). Signed at Madrid on 24 Jan-
uary 1976

Supplementary Agreement No. 7 on cooperation regarding
material for the armed forces (with exchange of notes).
Signed at Madrid on 24 January 1976

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Spain on 3 December 1976.
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ESPAGNE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
Traite d'amiti6 et de cooperation (avec echanges de notes).

Signe k Madrid le 24 janvier 1976

Accord compl6mentaire (no 1) relatif au Conseil hispano-
nord-americain (avec echange de notes du 3 f6vrier
1976). Sign6 A Madrid le 24 janvier 1976

Accord compl6mentaire (no 2) relatif a la cooperation 6cono-
mique. Sign6 a Madrid le 24 janvier 1976

Accord compl6mentaire (no 3) relatif a la coop6ration scien-
tifique et technique (avec 6change de notes). Sign6 k
Madrid le 24 janvier 1976

Accord complementaire (no 4) relatif A la coop6ration dans
les domaines de l'enseignement et de la culture (avec
echange de notes). Sign6 a Madrid le 24 janvier 1976

Accord complementaire (no 5) relatif A la coordination mili-
taire bilaterale. Signe a Madrid le 24 janvier 1976

Accord complementaire (no 6) relatif aux installations (avec
annexe et 6changes de notes). Sign6 a Madrid le
24 janvier 1976

Accord compl6mentaire (n° 7) relatif a la coop6ration con-
cernant du mat6riel destin6 aux forces arm6es (avec
6change de notes). Sign6 A Madrid le 24 janvier 1976

Textes authentiques : espagnol et anglais.
Enregistres par I'Espagne le 3 decembre 1976.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACI6N
ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA

PREiMBULO

Los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos,
Movidos por su comfin preocupaci6n por el mantenimiento de la paz y la

seguridad mundiales;
Afirmando que su cooperaci6n es beneficiosa para la seguridad de ambos

paises; fortalece la defensa occidental, desempeiia un importante papel en los
arreglos de seguridad de las zonas del Atlgintico Norte y Mediterrineo y contri-
buye a la realizaci6n de sus objetivos comunes;

Deseando reafirmar y reforzar la amistad entre sus pueblos y continuar y
ampliar la relaci6n de cooperaci6n existente entre los dos paises, dentro del
espiritu de la Declaraci6n de Principios firmada por los Estados Unidos de
Am6rica y Espafia el 19 de julio de 1974;

Convienen lo siguiente:
Articulo I. La estrecha cooperaci6n entre los dos paises en todos los asuntos

de inter6s com6n se mantendri y desarrollari sobre la base de la igualdad
soberana. Esta cooperaci6n abarcarfi los asuntos econ6micos, educativos, cultu-
rales, cientificos, t6cnicos, agricolas y de defensa, asi como aquellos que mutua-
mente acuerden.

Los Gobiemos de los Estados Unidos y de Espafia examinarfn de modo
continuado su cooperaci6n en todas estas materias y tratarfin de concretar y
adoptar todas las medidas apropiadas para llevarla a cabo de la forma mfis eficaz
posible, con objeto de mantener un equilibrio de beneficios, una igual y efectiva
participaci6n de ambas partes, y una coordinaci6n y armonizaci6n de sus
esfuerzos con los que puedan realizarse en otros marcos bilaterales y multila-
terales.

A estos fines se establece un Consejo Hispano-Norteamericano bajo la Presi-
dencia del Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y del Secretario de Estado
de los Estados Unidos. Las funciones y organizaci6n del Consejo se especifican
en el Acuerdo Complementario Nfimero 1. El Consejo se reuniri por lo menos
cada semestre.

Articulo II. Dada la creciente importancia internacional de los asuntos
econ6micos, las dos partes tratarin de desarrollar sus relaciones econ6micas en
condiciones de reciprocidad equitativa para asegurar un mutuo beneficio, y
[promover]' en particular la cooperaci6n en aquellos campos que faciliten el
desarrollo. Esta cooperaci6n tambi6n tendri en cuenta la repercusi6n que la

The correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La correc-
tion entre crochets a 6t6 effectu~e par les Parties avant ia ratification par un 6change de notes en date i Madrid
des 29 juillet et 4 aot 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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situaci6n econ6mica de cada pais tenga sobre sus esfuerzos defensivos. Sus rela-
ciones econ6micas se Ilevarin a efecto con arreglo al Acuerdo Complementario
Numero 2.

Articulo II. Dadas las relaciones de Amistad existentes entre los pueblos
de los Estados Unidos y de Espafia, y reconociendo que la ciencia y la tecno-
logia son factores esenciales para satisfacer las necesidades crecientes y para
fomentar el desarrollo econ6mico general de ambos paises, los dos Gobiernos
lievarfin a cabo un amplio programa de cooperaci6n cientifica y tecnica para
fines pacificos. En el marco de esta cooperaci6n, dirigirn principalmente sus
esfuerzos hacia los sectores de mayor trascendencia para el bienestar social y
econ6mico de sus pueblos y para el impulso del desarrollo. Sus relaciones en
estas cuestiones se efectuar-in de conformidad con el Acuerdo Complementario
Nimero 3.

Articulo IV. Con objeto de seguir ampliando su cooperaci6n en los campos
educativo y cultural para asi fomentar el mejor conocimiento por sus pueblos de
los importantes logros culturales respectivos y el fortalecimiento de su amistad
y comprensi6n, que constituyen los fundamentos necesarios de una efectiva
relaci6n de cooperaci6n global entre los dos paises, sus relaciones en estos
campos se llevarin a cabo conforme al Acuerdo Complementario Numero 4.

Articulo V. Habiendo reconocido que su cooperaci6n ha fortalecido la
seguridad del mundo occidental y ha contribuido al mantenimiento de la paz
mundial, se establece una relaci6n defensiva entre los Estados Unidos y Espaiia.
En consonancia con la Declaraci6n de Principios de 19 de julio de 1974,
[tratarin]1 , a traves de esta relaci6n defensiva de reforzar afin mis su propia
seguridad y la del mundo occidental. A este respecto, se esforzarin en desa-
rrollar los planes y la coordinaci6n apropiados entre sus respectivas Fuerzas
Armadas. Esta coordinaci6n se efectuar6 por medio de un 6rgano coordinador,
segfin se establece en el Acuerdo Complementario Niimero 5.

Para llevar a buen fin los prop6sitos del presente Tratado, los Estados
Unidos podrin usar facilidades militares especificas en territorio espaiiol, de
conformidad con las estipulaciones del Acuerdo Complementario Nfimero 6.
Ambas Partes cooperarfin tambirn con ese objeto en la adquisici6n y en la pro-
ducci6n del material apropiado para sus Fuerzas Armadas, con arreglo a lo
previsto en el Acuerdo Complementario Ndimero 7.

Articulo VI. Dado que el uso de las facilidades mencionado en el Articulo V
contribuye a la defensa de Occidente, se concertarAn para armonizar, sobre la
base de la reciprocidad y de la igualdad, su relaci6n defensiva con los arreglos
de seguridad existentes en el Area noratlintica. A este efecto, revisarfin peri6di-
camente todos los aspectos del problema, incluido el relativo a los beneficios
que se derivan de esas facilidades para estos arreglos, y harAn los ajustes que
convengan de consuno.

Articulo VII. El presente Tratado y sus Acuerdos Complementarios entra-
rAn en vigor en la fecha de intercambio de los instrumentos de ratificaci6n
entre los dos Gobiernos, y su vigencia seri de cinco aiios, pudiendo prorrogarse
de mutuo acuerdo por otros cinco.

The correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on II August and 17 September 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La
correction entre crochets a tc effectuie par les Parties avant la ratification par un 6change de notes en date i
Madrid des 11 aofit et 17 septembre 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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Articulo VIII. Para facilitar la retirada del personal, bienes, equipo y
material del Gobierno de los Estados Unidos que se encuentre en Espafia de
acuerdo con lo previsto en el Articulo V de este Tratado y sus Acuerdos
Complementarios, se establece un periodo de un afio a partir de la expiraci6n
del Tratado para ilevar a t6rmino esta retirada, la cual empezari inmediatamente
despu6s de esta expiraci6n. Durante dicho periodo de un afio, todos los dere-
chos, privilegios y obligaciones que se deriven del Articulo V y de sus Acuerdos
Complementarios seguiran en vigor mientras permanezcan en Espafia fuerzas de
los Estados Unidos.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta y
seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos de Am6rica:
[Signed - Signi] [Signed - Signil

Jost MARfA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION
BETWEEN SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Governments of Spain and of the United States of America,
Impelled by their shared concern for the maintenance of world peace and

security;
Affirming that their cooperation is beneficial for the security of both

countries; strengthens the defense of the West; plays an important part in the
security arrangements for the North Atlantic and Mediterranean areas; and
contributes to the achievement of their shared goals;

Desiring to reaffirm and strengthen the friendship between their peoples and
to continue and enrich the cooperative relationship which exists between the two
countries, in the spirit of the Declaration of Principles between Spain and the
United States of America, of July 19, 1974;

Agree as follows:
Article I. The close cooperation between the two countries on all matters

of common concern or interest will be maintained and developed on a basis of
sovereign equality. This cooperation shall encompass economic, educational,
cultural, scientific, technical, agricultural, and defense matters, as well as other
matters upon which they may mutually agree.

The Governments of Spain and the United States of America will keep their
cooperation in all these areas under continuous review and seek to identify and
adopt all appropriate measures for carrying out this cooperation in the most
effective manner possible with a view to maintaining a balance of benefits, equal
and effective participation of both parties, and coordination and harmonization
of their efforts with those which may be being made in other bilateral and
multilateral contexts.

For these purposes, a Spanish-United States Council is established under
the chairmanship of the Foreign Minister of Spain and the Secretary of State
of the United States of America. The functions and organization of the Council
are set forth in Supplementary Agreement Number One. The Council will meet
at least semi-annually.

Article I. Given the increasing international importance of economic
affairs, the two parties will seek to develop their economic relations so as to
ensure mutual benefit under conditions of equitable reciprocity and to promote, in
particular, cooperation in those fields which facilitate development. That coopera-
tion shall also take into account the impact which the state of the economy of
each country has on its defense efforts. Their economic relationship will be
carried out in accordance with Supplementary Agreement Number Two.

Article III. Given the relations of friendship which exist between the peoples
of Spain and the United States of America, and recognizing that science and
technology are essential factors in meeting the growing needs and in furthering

' Came into force on 21 September 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place

at Madrid, in accordance with article ViI.
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the general economic development of both countries, the two Governments will
carry out a broad program of scientific and technical cooperation for peaceful
purposes. In the framework of that cooperation, they will direct their efforts
principally to areas having the most significance to the social and economic
welfare of their peoples, and to developmental progress. Their relations in
these areas will be carried out in accordance with Supplementary Agreement
Number Three.

Article IV. In order to continue to expand their cooperation in the educa-
tional and cultural fields with a view to furthering the familiarity of their peoples
with the important cultural achievements of the other and to strengthen the
friendship and understanding between their peoples which provide the necessary
foundation for the overall cooperative relationship between the two countries,
their relations in these areas will be carried out in accordance with Supplementary
Agreement Number Four.

Article V. Having recognized that their cooperation has strengthened the
security of the Western World, and contributed to the maintenance of world
peace, there is established a defense relationship between Spain and the United
States of America. Consistent with the Declaration of Principles of July 19,
1974, they will, through this defense relationship, seek to enhance further their
own security and that of the Western World. To such end, they will seek to
develop the appropriate plans and coordination between their respective armed
forces. This coordination will be carried out by a coordinating body as set forth
in Supplementary Agreement Number Five.

To further the purposes of this Treaty, the United States of America may
use specific military facilities on Spanish territory, in accordance with the provi-
sions set forth in Supplementary Agreement Number Six. The two parties will
also, for these ends, cooperate in the acquisition as well as the production of
appropriate material for their armed forces, in accordance with the provisions of
Supplementary Agreement Number Seven.

Article VI. In view of the contribution the use of the facilities mentioned
in Article V makes to the defense of the West, the parties, through mutually
agreed steps, will seek on the basis of reciprocity and equality to harmonize
their defense relationship with existing security arrangements in the North
Atlantic area. To this end, they will, periodically, review all aspects of the matter,
including the benefits flowing to those arrangements from the facilities and make
such adjustments as may be mutually agreed upon.

Article VII. This Treaty and its Supplementary Agreements shall enter
into force upon the exchange of instruments of ratification between the two
Governments and will remain in force for five years, whereupon they may be
extended for an additional five-year period if the parties so agree.

Article VIII. In order to facilitate the withdrawal of the personnel, property,
equipment and materiel of the Government of the United States of America
located in Spain pursuant to Article V of this Treaty and its Supplementary
Agreements, a period of one year from the termination of the Treaty is provided
for the completion of withdrawal which will begin immediately after such
termination. During that one-year period, all the rights, privileges and obligations
deriving from Article V and its Supplementary Agreements shall remain in force
while United States forces remain in Spain.
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DONE in Madrid the 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:
[Signed - Sign] I

For the United States of America:

[Signed - Signg] 2

Signed by Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Signi par Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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EXCHANGES OF NOTES - tCHANGES DE NOTES

Ia

Madrid, January 24, 1976

No. 67

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between the Government

of Spain and the Government of the United States of America relating to United
States military facilities in Spain, and to assure you that the Government of the
United States of America will settle damage claims resulting from nuclear incidents
pursuant to the following:

The United States Congress has enacted Public Law 93-513, a copy of which
is enclosed, which provides that the United States will settle claims for bodily
injury, death or damage to or loss of real or personal property proven to have
resulted from a nuclear incident involving the nuclear reactor of a United States
nuclear-powered warship on the basis of absolute liability. As of December 6,
1974, the provisions of this legislation are in effect for all United States
nuclear-powered warships entering Spanish as well as all other foreign ports. A
discussion of the purpose of this legislation is contained in the October 16, 1974,
report by the Joint Congressional Committee on Atomic Energy, a copy of which
is also enclosed.

While the foregoing law applies only to claims arising from nuclear incidents
involving the nuclear reactor of a United States nuclear-powered warship, the
Government of the United States of America gives its further assurances that it
will endeavor, should the need arise, to seek legislative authority to settle in
a similar manner claims for bodily injury, death or damages to or loss of real
or personal property proven to have resulted from a nuclear incident involving
any other United States nuclear component giving rise to such claims within
Spanish territory.

Additionally, I am pleased to note that in any situation described above, the
Spanish Government could use the provisions of Article XXVII of the Agree-
ment in Implementation' and that the United States would be prepared to waive
the provisions of Article XXV of that Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
Enclosure:

Public Law 93-513.

[Signed]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Ambassador-at-Large

His Excellency Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas
Minister of Foreign Affairs of Spain

See p. 213 of this volume.
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II a

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:
Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy, que traducida

al espafiol, dice lo siguiente:
< Sefior Ministro: Tengo la honra de referirme a las discusiones

que han tenido lugar recientemente entre los Gobiernos de Espafia y de los
Estados Unidos en relaci6n con las facilidades militares norteamericanas
en Espafia y, de asegurarle que el Gobierno de los Estados Unidos de
America resolverA las reclamaciones por dafios resultantes de incidentes
nucleares, de acuerdo con lo siguiente: El Congreso de los Estados Unidos
ha promulgado la Ley 93-543,* cuya copia se adjunta, en la que se establece
que los Estados Unidos se harin cargo de las reclamaciones derivadas
de dafios personales, muerte, dafios o pdrdidas de propiedades muebles o
inmuebles, una vez que ha sido probado que resultan de un incidente nuclear
producido por el reactor de un buque de guerra de los Estados Unidos de
propulsi6n nuclear, sobre la base de una responsabilidad absoluta. Desde
el 6 de diciembre de 1974 las disposiciones de esta Legislaci6n estin en vigor
para todos los buques de guerra de los Estados Unidos de propulsi6n
nuclear que entren en Espafia, asi como en cualquier otro puerto extranjero
Un estudio hecho por el Comit6 Conjunto del Congreso para Energia
At6mica, de 16 de octubre de 1974, cuya copia tambidn se adjunta, contiene
una discusi6n sobre el alcance de esta Legislaci6n. Aunque la mencionada
Ley se refiere solamente a las reclamaciones derividas de incidentes
nucleares producidos por un reactor de un buque de guerra de los Estados
Unidos, de propulsi6n nuclear, el Gobierno de los Estados Unidos de
Am&rica da seguridades adicionales de tratar si es necesario, de conseguir
de la autoridad legislativa, el poder [de] resolver de una manera similar, las
reclamaciones por dafios personales, muerte, dafios o p~rdidas de propiedades
muebles o inmuebles, una vez que se pruebe que resultan de un incidente
nuclear producido por cualquier otro componente nuclear perteneciente a los
Estados Unidos, que haya dado lugar a tales reclamaciones dentro del
territorio espafiol.

Igualmente, tengo la honra de hacer notar a V. E. que en las situaciones
descritas el Gobierno espafiol puede hacer uso de las previsiones del Ar-
ticulo XXVII del Acuerdo de Desarrollo y que los Estados Unidos estarian
dispuestos a renunciar a las previsiones del Articulo XXV de dicho
Acuerdo. o
Tengo la honra de informarle que el Gobierno espafiol acepta lo que indica

V. E. en su Nota, acoge con satisfacci6n su contenido y confia en una amplia
aplicaci6n de lo dispuesto en la misma.

* Should read: "93-513' - Devrait se lire : . 93-513 *.
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Le ruego acepte, Seiior Embajador, el testimonio de mi mis alta consi-
deraci6n.

J. AREILZA

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 24, 1976

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, which
translated into Spanish reads as follows:

[See note I a]

I have the honor to inform you that the Spanish Government accepts with
satisfaction the contents of Your Excellency's note and trusts in a broad applica-
tion of its provisions.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

J. AREILZA

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

Ib

Madrid, January 24. 1976

No. 68

Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty of Friendship and Cooperation of this
date and other related agreements between our two Governments and specifically
to the operating rights granted to the United States Forces thereunder.

It is the understanding of my Government that, in addition to those operating
rights set forth in that Treaty and related agreements, the air and naval bases
provided for by the Treaty may be utilized for flights by aircraft of the land,
sea or air armed forces of the United States, as well as by other United States
aircraft chartered wholly by such forces in transit through Spain en route to other
destinations. Appropriate arrangements will be made to ensure that persons who

ITranslation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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enter or leave Spanish territory in such aircraft, who are not othierwise duly
authorized, meet requirements for Spanish passport and customs control. Upon
giving the required notice, aircraft of or chartered wholly by those forces may
overfly Spanish territory, in accordance with applicable Spanish air traffic
regulations.

If your Government concurs in the foregoing, I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply to that effect shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Ambassador-at-Large

His Excellency Juan Jos6 Rovira y Sanchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II b

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

24 de enero de 1976
Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de fecha de
hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, es el siguiente:

v, Sefior Embajador: Tengo el honor de referirme al Tratado de
Amistad y Cooperaci6n de esta fecha y a los otros Acuerdos que se refieren
a 61, entre nuestros dos Gobiernos y, especificamente, a los derechos de
utilizaci6n que en ellos se garantizan a las fuerzas de los Estados Unidos.

El Gobierno entiende que ademis de estos derechos de utilizaci6n que
se exponen mis adelante en este Tratado y en los Acuerdos a 61 relativos,
las Bases Areas y Navales previstas en este Tratado pueden ser utilizadas
por los aviones de las fuerzas terrestres, maritimas o aereas de los Estados
Unidos, asi como por otros aviones de los Estados Unidos fletados total-
mente por tales fuerzas, en trinsito a travrs de Espafia hacia otros puntos
de destino. Se establecer6Ln las oportunas disposiciones para que las personas
que entren o salgan de territorio espafiol en dichos aviones y que no estrn
debidamente autorizadas se sometan a las previsiones legales espafiolas en
materia de control aduanero y de pasaportes. Tras la requerida notificaci6n,
los aviones pertenecientes o fletados totalmente por las mencionadas fuerzas,
pueden sobrevolar el territorio espafiol, de acuerdo con la regulaci6n
espafiola aplicable al trafico aereo.
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Si su Gobierno coincide en lo aqui expuesto, tengo el honor de
proponer que esta Nota y la contestaci6n de V. E. constituya, a estos
efectos un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en relaci6n con esta materia.

Ruego a V. E. acepte el testimonio de mi mls alta consideraci6n. >>
Deseo manifestar a V. E. que el Gobierno de Espafia expresa su conformidad

con que la Nota de V. E., juntamente con esta contestaci6n, constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta conside-
raci6n.

[Signed - Signj]

JUAN Jost ROVIRA Y SkNCHEZ-HERRERO
Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 24, 1976

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated today, which
translated into Spanish reads as follows:

[See note I b]

I wish to inform Your Excellency that the Government of Spain expresses
its agreement that your note, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JUAN ROVIRA S.

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO
SOBRE EL CONSEJO HISPANO-NORTEAMERICANO (NOMERO 1)

Articulo I. El Consejo Hispano-Norteamericano seri responsable de super-
visar la aplicaci6n del Tratado de Amistad y Cooperaci6n. Examinari la coopera-
ci6n que prev6 el Tratado; estudiari cualquier problema que pueda suscitarse,
asi como las medidas que puedan adoptarse para su resoluci6n; considerarfi
los pasos convenientes para facilitar y mejorar la cooperaci6n hispano-norte-
americana y someterd a los dos Gobiernos las conclusiones y recomendaciones
que puedan acordarse. El Consejo se encargari tambidn de evacuar las consultas
previstas en el Articulo III del Acuerdo Complementario Ntimero 6.

Articulo II. El Consejo seri presidido por el Secretario de Estado de los
Estados Unidos y el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia y se reunir, al
menos semestralmente. Ambos Presidentes tendrin un Adjunto que actuari como
representante permanente en el Consejo y asegurar6 el funcionamiento del mismo
en ausencia de su Presidente. Los Presidentes de las Juntas de Jefes de Estado
Mayor de cada parte o los que ellos hayan designado en su lugar ostentarAn la
representaci6n militar permanente en el Consejo. Las dos partes designarin
tantos representantes y asesores en el Consejo y sus organismos subsidiarios
como estimen conveniente, teniendo en cuenta la variedad de las materias que
pueden presentarse ante el Consejo en un momento determinado y la necesidad
de una representaci6n adecuada en el Consejo por parte de los Ministerios y
organismos afectados.

Articulo III. El Consejo tendri bajo su 6gida un Comit6 Conjunto Econ6-
mico, un Comit6 Conjunto para Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica, un Comit6
Conjunto para Asuntos Culturales y Educativos y un Comit6 Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos. Adicionalmente podri constituir
tantos Comit6s y organismos subsidiarios como se considere conveniente para
facilitar la labor del Consejo.

Los Comit6s y los otros organismos subsidiarios tratarin de resolver los
problemas y promover la cooperaci6n en sus gireas de competencia lo mIs
extensamente posible, sin su transmisi6n formal al Consejo. Deberfin informar
peri6dicamente al Consejo sobre las materias que les han sido presentadas, asi
como sobre las decisiones adoptadas y el progreso realizado, trasladando las reco-
mendaciones del caso al Consejo.

El Consejo se hallari asistido por una Secretaria Permanente bajo la direcci6n
conjunta de un Secretario espafiol y de uno estadounidense provistos del personal
adecuado que se convenga.

Articulo IV. En orden a establecer la necesaria coordinaci6n entre ellos y
asegurar una mayor eficacia en el apoyo defensivo reciproco establecido entre
los dos paises, las dos partes acuerdan establecer un Comit6 Militar Conjunto
dependiente del Consejo y compuesto de los dos Jefes de los Altos Estados
Mayores, o de los Representantes que ellos designen, el cual se reuniri
semestralmente.
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Dependiente de este Comit6 y como organismo de trabajo se constituird
un Estado Mayor Combinado para Coordinaci6n y Planeamiento, como se prev6
en el Acuerdo Complementario para la Coordinaci6n Militar Bilateral. Los
respectivos co-Directores de este Estado Mayor Combinado desempefiarin la
funci6n de Representantes Permanentes [de los Presidentes]' del Comit6 Militar
Conjunto.

Articulo V. Con el fin de obtener el miximo de eficacia en la cooperaci6n
para la defensa de Occidente el Consejo Hispano-Norteamericano, tendrfi como
uno de sus objetivos fundamentales, el lograr el desarrollo de ia adecuada coordi-
naci6n con la Organizaci6n del Tratado del Atlfintico Norte.

Para la consecuci6n de este objetivo, el Consejo establecerd de mutuo
acuerdo, una Comisi6n formada por miembros de las dos partes contratantes que
propondrd al Consejo medidas especificas para promover el establecimiento de
dicha significativa coordinaci6n.

Articulo VI. El Consejo tendrd su sede en Madrid. El Gobierno espafiol
facilitari los locales adecuados.

Los gastos administrativos para la organizaci6n de las reuniones del Consejo
y de sus organismos subordinados serin cubiertos por el Gobierno espafiol, por
ser Espafia sede del Consejo. Los gastos administrativos de cardcter permanente
del Consejo, incluyendo los sueldos del personal contratado para el mismo, serin
divididos por mitad. Cada parte sufragari el coste de su propia participaci6n
en la labor del Consejo, incluyendo los sueldos de sus miembros en el Secre-
tariado.

Los representantes, asesores, expertos y otros participantes de cada una de
las partes en la labor del Consejo o de sus organismos subordinados gozar-dn
de privilegios e inmunidades diplomiticas cuando se hallen en el territorio de la
otra parte, de acuerdo con las normas que se acuerden.

Articulo VII. Este Acuerdo entrari en vigor y permanecerA en vigor junto
con el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre los Estados Unidos y Espafia.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta y
seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos

[Signed - Signj] de America:

Jost MARiA DE AREILZA [Signed - Signi]

Y MARTiNEZ-RODAS HENRY A. KISSINGER
Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado

The correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La cor-
rection entre crochets a 6 effectu6e par les Parties avant la ratification par un 6change de notes en date h Madrid
des 29juillet et 4 aofit 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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SUPPLEMENTARY AGGREEMENT'
ON THE UNITED STATES-SPANISH COUNCIL (NUMBER 1)

Article 1. The United States-Spanish Council will be responsible for over-
seeing the implementation of the Treaty of Friendship and Cooperation. 2 It will
review the cooperation under that Treaty; examine any problems which may arise
as well as measures which might be taken to deal with them; consider steps to
facilitate [and]3 improve United States-Spanish cooperation; and submit to the
Governments such findings and recommendations as may be agreed. The Council
will also be charged with carrying out the consultations provided for in Article III
of Supplementary Agreement No. Six.

Article H. The Council will be chaired by the Secretary of State of the
United States and the Foreign Minister of Spain, and will meet at least semi-
annually. Each Chairman will have a Deputy who will serve as Permanent
Representative on the Council and assure its functioning in the absence of his
Chairman. The Chairman of the Joint Chiefs of Staff of each party or their
designated representatives will be permanent military representatives on the
Council. The parties shall designate such other representatives and advisors to
the Council and its subsidiary bodies as they deem appropriate, taking into
account the variety of matters which may be before the Council at any particular
time, and the need for adequate representation on the Council from responsible
ministries and departments.

Article III. The Council will have under its aegis a Joint Economic
Committee, a Joint Scientific and Technological Affairs Committee, a Joint
Educational and Cultural Affairs Committee, and a Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs. It may form such other committees and
subsidiary bodies as may be deemed appropriate to facilitate the performance
of the Council's functions.

The Committees and other subsidiary bodies will seek to resolve problems
and advance cooperation in their areas of competence to the fullest extent
possible without formal referral to the Council. They shall periodically report to
the Council on matters which have come before them, actions taken, progress
made, and make appropriate recommendations to the Council.

The Council will be assisted by a Permanent Secretariat under the joint
direction of a United States and a Spanish Secretary, with appropriate staffing
mutually agreed upon.

Article IV. In order to establish the necessary coordination between them
and to ensure greater effectiveness of the reciprocal defense support granted by
each to the other, the two parties agree to establish a Joint Military Committee

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976, in
accordance with article VII.

2 See p. 121 of this volume.
3 The correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes

dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La correc-
iion entre crochets a &6 effectuce par les Parties avant la ratification par un 6change de notes en date h
Madrid des 29 juillet et 4 aofit 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).

Vol. 1030, 1-15152



132 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

dependent on the Council, composed of the two Chiefs of the Joint Chiefs of
Staff, or their designated representatives, which shall meet semi-annually.

Dependent on this Committee and as a working body, there shall be constituted
a Combined Military Coordination and Planning Staff, as provided in the
Supplementary Agreement on Bilateral Military Coordination.

The respective co-directors of this Combined Staff shall serve as permanent
representatives of the Chairmen of the Joint Military Committee.

Article V. For the purpose of obtaining the maximum effectiveness in
cooperation for Western defense, the United States-Spanish Council, as one of
its basic objectives, will work toward development of appropriate coordination
with the North Atlantic Treaty Organization. In furtherance of this purpose, the
Council will establish by mutual agreement a commission formed by members
of the two contracting parties which shall propose to the Council specific
measures to promote the establishment of meaningful coordination.

Article VI. The Council will have its seat at Madrid, where it will be provided
with suitable facilities by the Government of Spain.

The administrative support for meetings of the Council and its subordinate
bodies will be provided by the Spanish Government inasmuch as it is the seat of
the Council. Permanent administrative costs of the Council, including salaries of
any employees of the Council, will be shared equally. Each party will bear the
cost of its own participation in the work of the Council, including salaries of
its members of the Secretariat.

The representatives, advisors, experts and other participants of each party in
the work of the Council or its subordinate bodies shall enjoy diplomatic
privileges and immunities when in the territory of the other, in accordance with
the norms to be agreed.

Article VII. This Agreement will enter into force and remain in force
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation between
the United States and Spain.

DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signl

For the United States of America:
[Signed - Signg]2

Signed by Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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EXCHANGE OF NOTES E- CHANGE DE NOTES

Madrid, February 3, 1976

No. 105

Excellency:

I have the honor to refer to the question of diplomatic privileges and
immunities to be accorded to participants of each party in the work of the United
States-Spanish Council and to propose that, pursuant to Article VI of Supple-
mentary Agreement Number One of the Treaty of Friendship and Cooperation
between the United States and Spain, signed at Madrid on January 24, 1976,'
the norm to be applied is that of each country's established practice with regard
to diplomatic missions. The participants in the work of the Council will, therefore,
receive in the country in which the work is being carried out the privileges and
immunities accorded in that country to persons of equivalent rank and function
who are members of the diplomatic, administrative and technical staff, as
appropriate, of foreign diplomatic missions in that country.

If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply indicating
concurrence shall constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]2

His Excellency Juan Jos6 Rovira y Sfinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

3 de febrero de 1976
Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de referirme a su Nota de fecha de hoy, que traducida al
espafiol, dice lo siguiente:

- Excelentisimo Sefior: Tengo la honra de referirme al tema de las
inmunidades y privilegios diplom~iticos concedidos a los participantes de
ambas Partes en los trabajos del Consejo Hispano-Norteamericano y de
proponer que, en relaci6n con el Articulo VI del Acuerdo Complementario
N6mero 1 del Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre los Estados Unidos

I See p. 121 of this volume.
' Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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y Espafia, firmado en Madrid el 24 de enero de 1976, la norma que se
aplique sea la contenida en ia prictica establecida de cada pais en relaci6n
con las Misiones Diplomiticas. Por lo tanto, los participantes en los trabajos
del Consejo recibirin, en el pais en el que dichos trabajos se realicen, las
inmunidades y privilegios concedidos en dicho pais a las personas de rango
y funci6n equivalentes respectivamente, miembros del personal diplomitico,
administrativo y t6cnico, de las Misiones Diplomiticas extranjeras en dicho
pais. Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de Espafia, tengo la
honra de proponer que esta Nota y la contestaci6n de V. E. indicando su
asentimiento constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre
este tema o.
Deseo manifestar a V. E. que el Gobierno de Espafia expresa su conformidad

con que la Nota de V. E., juntamente con esta contestaci6n, constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta consi-
deraci6n.

[Signed - Signi]
JUAN Jost, RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Wells Stabler
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

February 3, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See note 1]

I wish to inform Your Excellency that the Government of Spain agrees that
your note and this reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

JUAN RoviRA S.

His Excellency Wells Stabler
Ambassador of the United States of America
Madrid

Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO
SOBRE COOPERACION ECON6MICA (NOMERO 2)

Articulo 1. Las relaciones econ6micas entre los Gobiernos de Espaia y de
los Estados Unidos estarin presididas por el comiin deseo de favorecer el
desarrollo econ6mico, la expansi6n del comercio y otras relaciones econ6micas
entre las naciones, y por los principios contenidos en el Tratado de Amistad y
Cooperaci6n.

Articulo I. Los dos Gobiernos reafirman su voluntad de intensificar sus
relaciones comerciales y de tomar todas las medidas oportunas para fomentar
el crecimiento de sus respectivas exportaciones. Con el fin de que este creci-
miento pueda lograrse sobre unas bases aceptables para ambas Partes, procurarin
evitar el desarrollo de un desequilibrio que pueda ser mutuamente perjudicial
al conjunto de sus relaciones econ6micas. A este fin, los dos Gobiernos procu-
rarin abstenerse de imponer restricciones a las corrientes comerciales reciprocas,
de conformidad con las obligaciones derivadas del Acuerdo General sobre
Aranceles y Comercio y otros Acuerdos internacionales en vigor.

Articulo 111. Los dos Gobiernos estin de acuerdo en la conveniencia de
mantener el flujo normal de las inversiones directas procedentes de los Estados
Unidos a Espafia, y a tal efecto procurarin encontrar medidas que sean apropiadas
y mutuamente satisfactorias para facilitar dicho flujo de inversiones dentro de
los limites de sus respectivas legislaciones y obligaciones internacionales.

Articulo IV. Ambos Gobiernos reconocen la importancia del papel desem-
pefiado por el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de los Estados Unidos,
tanto para fomentar la compra de bienes de equipo norteamericanos por empresas
espafiolas, como para ayudar a impulsar los planes de desarrollo energ6tico e
industriales de Espafia. En consecuencia, procurarn reforzar en el futuro el
desarrollo de estas relaciones financieras.

A estos efectos, el Banco de Exportaci6n e Importaci6n de los Estados
Unidos, para contribuir al desarrollo de Espafia esti dispuesto en la actualidad a
abrir cr6ditos y garantias por un valor de aproximadamente 450 millones de
d6lares a empresas espafiolas.

Articulo V. El Gobierno de Espafia reitera su objetivo de alcanzar su plena
integraci6n en la Comunidad Econ6mica Europea y el Gobierno de los Estados
Unidos declara su comprensi6n favorable al objetivo espafiol.

Los dos Gobiernos acuerdan mantenerse en contacto para tratar de alcanzar
soluciones mutuamente satisfactorias en relaci6n con los problemas que
puedan surgir para cualquiera de ambas Partes a este respecto.

Articulo VI. Con objeto de facilitar el logro de los objetivos establecidos
en el Articulo II, los dos Gobiernos reforzarin sus consultas sobre la forma mfis
adecuada para que Espafia pueda ser calificada como pais beneficiario del Sistema
Generalizado de Preferencias establecido por la Ley de Comercio de los Estados
Unidos de 1974.
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Articulo VII. Los dos Gobiernos reafirman su interns en llevar a cabo un
programa regular de consultas sobre todas las materias econ6micas de inter6s
mutuo. A este fin, acuerdan establecer un Comit6 Conjunto Econ6mico en el
marco del Consejo hispano-norteamericano. El Comit6 Conjunto Econ6mico
encauzari las relaciones econ6micas bilaterales, discutirn las materias de inter6s
mutuo, tratari de resolver los problemas que puedan surgir y formulari recomen-
daciones apropiadas para ampliar la cooperaci6n econ6mica entre ambos paises.

Articulo VIII. Este Acuerdo entrarA en vigor y continuari vigentejunto con
el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre los Gobiemos de Espafia y de los
Estados Unidos. Este Acuerdo sustituye al de 15 de julio de 1968, que estableci6
un Comit6 Econ6mico hispano-norteamericano.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta
y seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]
Josf- MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER

Y MARTfNEZ RODAS
Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON
ECONOMIC COOPERATION (NUMBER 2)

Article 1. In their economic relations, the United States and Spain will
be guided by their shared desire to encourage economic growth, trade expansion,
and other economic relations among nations, and by the principles contained in the
Treaty of Friendship and Cooperation.2

Article H. The two Governments reaffirm their determination to intensify
their commercial relations and to take all appropriate steps to encourage the
growth of their respective exports. In order that this growth may take place on a
basis acceptable to both parties, they will seek to avoid the development of a
disequilibrium that could be mutually disadvantageous to their overall economic
relationship. To this end, the two Governments will seek to avoid imposing
restrictions on the flow of trade between them in accordance with their obliga-
tions under the General Agreement on Tariffs and Trade3 and other existing
international agreements.

Article III. The two Governments agree on the desirability of having a
normal flow of United States direct investment to Spain, and to that end they
will endeavor to arrive at appropriate and mutually agreeable measures to
facilitate such an investment flow, within the limits of their respective laws and
international obligations.

Article IV. Both Governments recognize the importance of the role played
by the Export-Import Bank of the United States both in stimulating the purchase
of United States capital goods by Spanish enterprises and in assisting the progress
of Spain's energy and industrial development programs, and therefore they will
seek to strengthen these financial relations in the future.

To this end, the Export-Import Bank of the United States, in order to
contribute to Spain's development, is currently prepared to commit credits and
guarantees of approximately $450 million for Spanish companies.

Article V. The Government of Spain reiterates its objective of achieving
its full integration in the European Economic Community, and the Government of
the United States declares its favorable understanding of this Spanish objective.
The two Governments agree to maintain contact in seeking to arrive at mutually
satisfactory solutions of any problems that may arise for either of them in this
connection.

Article VI. In order to facilitate achievement of the goals established in
Article II, the two Governments will reinforce their consultations regarding the
most appropriate manner in which Spain can qualify for the benefits of the
generalized system of preferences provided for in the United States Trade Act
of 1974.

Article VII. The two Governments reaffirm their interest in carrying out a
regular program of consultations on all economic matters of mutual interest. To

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976, in
accordance with article ViII.

2 See p. 121 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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that end, they agree to establish a Joint Economic Committee under the United
States-Spanish Council. The Joint Economic Committee will monitor bilateral
economic relations, discuss matters of mutual interest, seek to resolve problems
which may arise, and make appropriate recommendations for furthering their
economic cooperation.

Article VIII. This agreement will enter into force and remain in force
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation between the
United States and Spain. It supersedes the Agreement of July 15, 1968,'
establishing a United States-Spanish Economic Committee.

DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signel 2

For the United States of America:
[Signed - Signj]3

United Nations, Treaty Series, vol. 713, p. 341.
2 Signed by JosE Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areitza y Martinez-Rodas.
3 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE
COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOL6GICA (NOMERO 3)

Articulo I. Los esfuerzos comunes de los dos Gobiernos dentro del programa
de cooperaci6n cientifica y t~cnica, de conformidad con el Tratado de Amistad y
Cooperaci6n, se orientarin principalmente a los campos de la investigaci6n
aplicada y al desarrollo tecnol6gico que puedan tener mayor significado para el
bienestar social y econ6mico de los pueblos de Espafia y los Estados Unidos. En
este contexto los campos de la energia, industrializaci6n, problemas urbanos y
ambiente, agricultura y recursos naturales, se reconocen como de particular
importancia para el progreso del desarrollo. Ambos Gobiernos darin pronto y
especial 6nfasis a estos campos dentro del programa de cooperaci6n.

Articulo II. La cooperaci6n entre los dos Gobiernos se basari en los
siguientes principios:

a) reciprocidad de intereses;
b) selecci6n de sectores especificos cientificos y t6cnicos de mayor interns;
c) preparaci6n de planes para la colaboraci6n entre las Instituciones y Enti-

dades de los dos paises.
La cooperaci6n y las actividades en los campos de la ciencia y tecnologia

estarin sujetas a las normas legislativas de los dos paises, incluyendo la consig-
naci6n presupuestaria anual de fondos.

Articulo III. La cooperaci6n puede tomar las formas que se estimen apro-
piadas incluyendo, aunque no de forma limitativa, las siguientes:
a) planeamiento conjunto o coordinado, mantenimiento o ejecuci6n de proyectos,

y suministro de equipos;
b) intercambio de informaci6n cientifica o tecnol6gica sujeta a las condiciones

acordadas por los dos paises;
c) establecimiento, funcionamiento y utilizaci6n de las instalaciones cientificas

y t6cnicas relacionadas con proyectos concretos;
d) intercambio de personal cientifico y t6cnico relacionado con los proyectos

y actividades de cooperaci6n contenidos en este Acuerdo.

Articulo IV. Los programas y las actividades de cooperaci6n pueden ser
objeto de acuerdos especificos para su apropiada realizaci6n.

Articulo V. La cooperaci6n cientifica y t6cnica ser- realizada como sigue:
a) programas anuales que estarin compuestos por grupos de proyectos especi-

ficos financiados por aportaciones del Gobierno de los Estados Unidos;
b) programas especiales en los cuales cada participante asumirfi en general

los costos que correspondan a sus obligaciones;

c) la financiaci6n de los programas anuales y especiales estari sujeta a la posibi-
lidad de obtener los fondos necesarios.
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Articulo VI. La cooperaci6n en ciencia y tecnologia seri coordinada a
trav6s del Comit6 Conjunto para Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica que seri
responsable de:

a) la definici6n de un programa anual de cooperaci6n cientifica y t6cnica entre
los dos paises;

b) la revisi6n de los programas, actividades y operaciones incluyendo la prepa-
raci6n de un informe anual;

c) el Comit6 Conjunto puede recomendar a los Gobiernos las modificaciones,
aplazamientos, o finalizaciones de programas cuando se justifique, despu6s de
consultar a todas las Instituciones y Entidades interesadas.

Articulo VII. El programa anual de cooperaci6n cientifica y t6cnica objeto
de este Acuerdo serd establecido a trav~s de Canje de Notas entre el Ministerio
de Asuntos Exteriores y la Embajada de los Estados Unidos en Madrid, o a
trav6s de decisi6n formal del Consejo hispano-norteamericano, tomando como
base las recomendaciones del Comit6.

Articulo VIII. a) La informaci6n cientifica y tgcnica de naturaleza no
registrable resultante de la cooperaci6n objeto de este Acuerdo, serfi suministrada
a la Comunidad Cientifica Mundial a trav6s de las vias acostumbradas y de
acuerdo con los procedimientos normales.

b) La disposici6n de cualquier patente, know-how y otra propiedad suscep-
tible de registro derivadas de las actividades de cooperaci6n serin establecidos
en los Acuerdos especificos a que se refiere el Articulo IV.

Articulo IX. Cada Gobierno facilitari de acuerdo con la Ley la entrada y
salida de equipos y materiales que deban ser utilizados en las actividades de
cooperaci6n objeto de este Acuerdo, asi como los efectos personales del personal
cientifico y tgcnico y de sus familias.

Articulo X. Nada en este Acuerdo impediri o perjudicari la cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica que se realice al margen [fuera] t de los t6rminos de
este Acuerdo por Instituciones de Espafia o de los Estados Unidos o por
nacionales de uno de los dos paises con los nacionales del otro o de terceros.

Articulo XI. Las Instituciones, Organizaciones o Entidades de terceros
paises podrin participar en programas o actividades de cooperaci6n con la apro-
baci6n conjunta de los Gobiernos del Estado Espafiol y de los Estados Unidos.

Articulo XII. Los programas y actividades actualmente vigentes y estable-
cidos por las autoridades competentes no se verin afectados por este Acuerdo,
sin embargo, podrin ser incluidos en este Acuerdo cuando asi lo decidan ambos
Gobiernos.

Articulo XIII. En el campo de la energia, ambos Gobiernos consideran que
la cooperaci6n en la investigaci6n y desarrollo de los aspectos de la energia
nuclear y no nuclear y de la conservaci6n de la energia es importante.

' The word "fuera'" following the words "al margen" was deleted by the Parties prior to ratification by an
exchange of notes dated at Madrid on 1i August and 17 September 1976 (Information supplied by the Govern-
ment of Spain) - Le mot - fuera - qui suit les mots . al margen - a t6 supprim6 par les Parties avant la rati-
fication par un 6change de notes en date h Madrid des I I aofit et 17 septembre 1976 (Renseignement foumi
par le Gouvernement espagnol).
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Para incrementar la cooperaci6n en la investigaci6n y desarrollo de la
energia, ambos Gobiernos se esforzarin en mantenerse dentro del marco de
cooperaci6n del contexto de la Agencia Internacional de la Energia y asegurarin
que en la mayor medida posible se mantengan los convenientes vinculos de inves-
tigaci6n con esa Organizaci6n y sus paises miembros.

Articulo XIV. En relaci6n a la cooperaci6n nuclear con fines pacificos [,]t
los campos de inter6s para ambos paises que recibir-n pronta consideraci6n
en el desarrollo de los programas de cooperaci6n y acuerdos institucionales
incluirin: investigaci6n de fisica fundamental, tecnologia de reactores, seguridad
y tratamiento de combustible, metrologia radioactiva, contaminaci6n y residuos
radioactivos.

Articulo XV. La cooperaci6n en la investigaci6n de la energia solar y sus
aplicaciones para usos dom6sticos, industriales y agricolas es de inter6s [para] t

ambos paises y recibir consideraci6n primordial en la preparaci6n de los
Acuerdos generales de cooperaci6n y en el desarrollo de programas especiales
dentro de estos Acuerdos.

Ambos Gobiernos prestanin atenci6n asimismo a la cooperaci6n sobre otras
formas de energia.

Articulo XVI. En el campo de los problemas de medio ambiente y urbanis-
ticos, ambos Gobiernos reconocen la utilidad de los programas anuales ya
realizados y consideran deseable incrementar esta cooperaci6n en cuanto sea
posible, prestando especial atenci6n a los siguientes aspectos:

a) medici6n, reducci6n y donde sea posible, eliminaci6n de la contaminaci6n
ambiental;

b) conservaci6n y protecci6n de las reservas y ireas naturales incluida su fauna;

c) planificaci6n urbana y regional encaminada a la mejora de la calidad de la
vida humana.

Articulo XVII. En el campo de la agricultura ambos Gobiernos reconocen
la permanente importancia que la cooperaci6n supone para los pueblos de cada
uno de los dos paises y del mundo y continuarn alentando de la forma mis
conveniente la cooperaci6n en estos programas y actividades que puedan ser
de mutuo inter6s. Estos pueden incluir, entre otros, investigaci6n cientifica
agricola, niveles de sanidad agricola, planes de formaci6n profesional, inter-
cambio de instructores e investigadores, intercambio de informaci6n para el
progreso cientifico y t6cnico de la agricultura. En el desarrollo de los programas
de cooperaci6n se tendrin en cuenta los especiales problemas y prioridad de
cada pais.

Articulo XVIII. En el campo de los recursos naturales, ambos Gobiernos
reconocen la importancia de la investigaci6n para su identificaci6n, conservaci6n
y uso eficaz y acuerdan desarrollar y ejecutar programas de cooperaci6n en
campos que sern definidos conjuntamente. Tales programas pueden incluir
entre otros, intercambio de informaci6n, suministro de servicios de expertos,
experiencias en trabajos especializados, desarrollo e intensificaci6n de los

I The corrections between brackets were effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on I I August and 17 September 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - Les
corrections entre crochets ont 6t6 effectu6es par les Parties avant la ratification par un ichange de notes en date h
Madrid des I I aoet et 17 septembre 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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vinculos entre las instituciones. En el desarrollo de la cooperaci6n en recursos
naturales se dari primordial atenci6n a la oceanografia.

Articulo XIX. Este Acuerdo entrari en vigor y continuari vigentejunto con
el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre Espaiia y los Estados Unidos.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta
y seis, en dos ejemplares, uno en inglis y otro en espaiiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia:

[Signed - Signj]
JOSIE MARfA DE AREILZA

Y MARTfNEZ-RODAS
Ministro de Asuntos Exteriores

Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signi]

HENRY A. KISSINGER

Secretario de Estado
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION (NUMBER 3)

Article I. The common efforts of the two Governments under their program
of scientific and technological cooperation will, in conformity with the Treaty of
Friendship and Cooperation, 2 be directed principally to those fields of applied
research and technological development having the most significance to the
social and economic welfare of the peoples of the United States and Spain. In
this context, the fields of energy, industrialization, environmental and urban
problems, agriculture, and natural resources are.recognized as having particular
importance to developmental progress. Both Governments will give early and
special emphasis to these fields within the program of cooperation.

Article IH. Cooperation between the two Governments will be based on the
following principles:
a. mutuality of interest;

b. selection of specific scientific and technical sectors of major interest; and

c. preparation of plans for collaboration between institutions and entities of the
two countries.

Their cooperation and activities in the fields of science and technology will
be subject to the legislative requirements of the two countries, including the
annual appropriation of funds.

Article III. Cooperation may take such forms as deemed appropriate,
including but not limited to:
a. joint or coordinated planning, support, or implementation of projects and the

supply of equipment;

b. exchange of scientific and technological information, subject to the condi-
tions agreed to by the two countries;

c. establishment, operation, and utilization of scientific and technical installa-
tions related to individual projects; and

d. exchange of scientific and technical personnel related to the cooperative
projects and activities contained in this agreement.

Article IV. Cooperative programs and activities may be the subject of
specific agreements for their appropriate implementation.

Article V. Scientific and technical cooperation shall be effected as follows:
a. annual programs composed of sets of specific projects financed by contribu-

tions from the United States Government;

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976,
in accordance with article XIX.

2 See p. 121 of this volume.
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b. special programs in which each participant will, in general, bear the costs
pertaining to its obligations;

c. funding for annual and special programs shall be subject to the availability of
the necessary funds.
Article VI. Cooperation in science and technology shall be coordinated

through the Joint Committee for Scientific and Technological Cooperation which
shall be responsible for:
a. formulation of an annual program of scientific and technical cooperation

between the two countries;
b. review of all programs, activities, and operations, including the preparation

of an annual report; and
c. the Joint Committee may recommend to the Governments modification,

postponement, or termination of programs, where warranted, after consulta-
tion with all affected agencies and institutions.
Article VII. The annual program of scientific and technical cooperation,

under this Agreement, shall be established through exchange of notes between
the Ministry of Foreign Affairs and the Embassy of the United States at
Madrid, or through formal decision of the United States-Spanish Council, acting
on the basis of recommendations of the Committee.

Article VIII. Scientific and technical information of a non-proprietary nature
resulting from cooperation under this Agreement shall be made available to the
world scientific community through customary channels in accordance with
normal procedures.

The disposition of any patents, know-how, and other proprietary property
derived from the cooperative activities shall be provided for in the specific
agreements referred to in Article IV.

Article IX. Each Government will facilitate, consistent with law, the entry
and exit of equipment and material to be utilized in cooperative activities
under this Agreement, as well as the personal effects of scientific and technical
personnel and their families.

Article X. Nothing in this Agreement shall preclude or prejudice scientific
and technological cooperation outside the terms of this Agreement by institutions
of the United States or Spain or by nationals of either country with each other
or with third parties.

Article XI. Institutions, organizations, or entities of third countries may
participate in cooperative programs or activities with the joint approval of the
Governments of the United States and Spain.

Article XII. Programs and activities currently in force and established by
the competent authorities shall not be affected by this Agreement. However, they
may be included in this Agreement when both Governments so decide.

Article XIII. In the field of energy, both Governments consider that
cooperation in research and development in nuclear and non-nuclear aspects
of energy and energy conservation is important.
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To increase cooperation in energy research and development, both Govern-
ments will endeavor to remain within the framework of cooperation in the context
of the International Energy Agency and will ensure that, to the maximum extent
possible, appropriate research linkages are maintained with that organization and
its member countries.

Article XIV. With respect to nuclear cooperation for peaceful purposes, the
areas of interest for both countries which shall receive early consideration in the
development of cooperative programs and institutional agreements will include:
basic physics research, reactor technology, fuel safety and treatment, radioactive
metrology, contamination, and radioactive wastes.

Article XV. Cooperation in solar energy research and its applications for
domestic, industrial, and agricultural use is of interest to both countries and
shall receive early consideration in the preparation of the general cooperation
agreements and in the development of special programs within those agreements.

Both Governments will also give consideration to cooperation on other
forms of energy.

Article XVI. In the field of environmental and urban problems, both
Governments recognize the usefulness of annual programs already carried out,
and consider it desirable to increase this cooperation wherever possible, giving
special attention to the following aspects:
a. monitoring, reduction, and, where feasible, elimination of environmental

pollution;

b. conservation and protection of reserves and natural areas, including their
fauna; and

c. urban and regional planning directed to improvement of the quality of human
life.

Article XVII. In the field of agriculture, both Governments recognize the
continuing importance that cooperation holds for the peoples of each country
and of the world, and will continue to encourage, as appropriate, cooperation in
such programs and activities as may be of mutual interest. These may include,
inter alia, agricultural scientific research, agricultural health standards, pro-
fessional training, exchange of instructors and researchers, and exchange of
information for technical and scientific progress in agriculture. In the develop-
ment of cooperative programs, the special problems and priorities of each
country shall be taken into account.

Article XVIII. In the area of natural resources, both Governments recog-
nize the importance of research to their identification, conservation, and efficient
utilization, and agree to develop and implement cooperative programs in areas to
be jointly defined. Such programs may include, inter alia, information exchange,
provision of expert services, specialized work experiences, and development and
intensification of inter-institutional linkages. In the development of natural
resources cooperation, early attention shall be given to oceanography.

Article XIX. This Agreement shall enter into force and remain in force
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation between
Spain and the United States.
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DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signi]'

For the United States of America:

[Signed - Sign] 2

Signed by Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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EXCHANGE OF NOTES t- CHANGE DE NOTES

Madrid, January 24, 1976

No. 70

Excellency:
I have the honor to refer to Supplementary Agreement Number Three on

Scientific and Technological Cooperation signed today. To begin the fulfillment of
the provisions of said Supplementary Agreement, and to facilitate cooperation
between the United States and Spain in scientific research and technological
development, I have the honor to inform your Excellency of the following:

1) The Government of the United States will provide each year, as a grant,
the sum of $4,600,000, which represents over the five-year duration of the
aforementioned Supplementary Agreement a total grant of $23,000,000 to carry
out the annual programs which, in accordance with paragraph a of Article V,
will be made up of groups of specific projects.

2) In addition, it is agreed that the Joint Committee on Scientific and
Technological Cooperation will be charged with bringing together United States
and Spanish experts to develop the special programs mentioned in paragraph b
of Article V of the said Supplementary Agreement, including in this effort the
investigation of possible sources of financing, both public and private.

3) In view of the interest of the Spanish Government in rapid imple-
mentation of the provisions of Article XV with the establishment of a Solar
Energy Center located in Spanish territory, it also is agreed that the two Govern-
ments will charge the Joint Committee on Scientific and Technological Coopera-
tion with presenting, within two months from the entry into force of the said
Supplementary Agreement, a plan for carrying out appropriate studies necessary
for the eventual creation of the Center. United States experts who may come to
Spain to make such studies will receive all the assistance necessary from the
Government of Spain so that they may carry out their tasks in the fullest
collaboration with the experts whom the Spanish Government may designate.

If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply indicating
concurrence shall constitute an Agreement between our two Governments on
this matter.

Accept, Excellency, my renewed assurances of highest consideration.

[Signed]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Ambassador-at-Large

His Excellency Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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II

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy que, traducida
al espafiol, dice lo siguiente:

,< Sefior Embajador: Tengo la honra de referirme al Acuerdo Comple-
mentario Ndimero 3 sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica, firmado con
fecha de hoy. Para comenzar el cumplimiento de lo dispuesto en dicho
Acuerdo y para facilitar la cooperaci6n entre Espaia y los Estados Unidos
en la investigaci6n cientifica y en el desarrollo tecnol6gico, tengo la honra de
informar a V. E. lo siguiente: El Gobierno de los Estados Unidos facilitari
cada afio, como donaci6n, la cantidad de 4.600.000 d6lares, lo cual repre-
senta para el periodo de cinco afios de duraci6n del mencionado Acuerdo
Complementario una donaci6n total de 23 millones de d6lares, para llevar a
cabo los programas anuales que, de conformidad con el Articulo V, pfirrafo a)
del Acuerdo, estarin compuestos por grupos de proyectos especificos.

Ademis, se acuerda que el Comit6 Conjunto de Cooperaci6n Cientifica
y Tecnol6gica se encargari de poner en contacto a los expertos espafioles y
estadounidenses para promover los programas especiales mencionados en
el Articulo V pirrafo b) del citado Acuerdo Complementario, incluyendo en
esta tarea la btisqueda de las posibles fuentes de financiaci6n, tanto pfiblicas
como privadas.

Visto el inter6s del Gobierno espafiol en una rdpida aplicaci6n de lo
previsto en el Articulo XV con el establecimiento de un Centro de Energia
Solar, sito en territorio espafiol, se acuerda tambi6n que los dos Gobiernos
encargardn al Comit6 Conjunto de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica
que en el plazo de dos meses a partir de la fecha de ]a entrada en vigor de
dicho Acuerdo Complementario presente un plan para llevar a cabo los
estudios apropiados y necesarios para la eventual creaci6n del Centro. Los
expertos estadounidenses que vengan a Espafia para esos estudios, recibirin
toda la ayuda necesaria del Gobierno espafiol a fin de que lleven a cabo su
tarea en plena colaboraci6n con los expertos que designe el Gobierno
espafiol. Le ruego, Sefior Embajador, acepte el testimonio de mi mis alta
consideraci6n. ,

Tengo la honra de informarle que el Gobierno espafiol acepta lo que indica
V. E. en su carta, acoge con satisfacci6n su contenido y confia en una amplia
aplicaci6n de lo dispuesto en la misma.
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi m~is alta consi-
deraci6n.

[Signed - Signe]
JUAN JosE RovIRA Y SANCHEZ-HERRERO

Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de Am&rica
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 24, 1976
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your
translated into Spanish reads as follows:

note of today, which

[See note I]

I have the honor to inform you that the Spanish Government accepts with
satisfaction the contents of Your Excellency's note, and trusts in a broad applica-
tion of its provisions.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.
JUAN ROVIRA S.

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE COOPERACIN
EN MATERIAS CULTURALES Y EDUCATIVAS (NOMERO 4)

Articulo I. Conscientes de la importancia de los logros culturales de ambos
paises y de lo deseable de un fortalecimiento de la tradicional amistad y enten-
dimiento entre sus pueblos, Espafia y los Estados Unidos extenderin su
cooperaci6n en los campos educativo, cultural y cientifico. A travds del Comit6
Conjunto para Asuntos de la Educaci6n y la Cultura tratarfin de desarrollar pro-
gramas para una cooperaci6n mis efectiva; llevarfin a cabo los programas ya
aprobados con esta finalidad; tratarAn de resolver los problemas que puedan
surgir y harAn las recomendaciones que sean necesarias en relaci6n con estos
sectores. Su cooperaci6n y decisiones en los terrenos de la educaci6n, la cultura
y la ciencia estarin sujetos a las normas legales de los dos paises, incluida la
aprobaci6n anual de fondos.

Articulo II. El programa de intercambio entre Espafia y los Estados Unidos
en estos terrenos serA ampliado, tanto en nfimero como en alcance. Su expansi6n
afectarfi a profesores, investigadores, cientificos, humanistas y estudiantes y se
extenderfi a todas las ramas de la ensefianza, especialmente a las ciencias
naturales y aplicadas, econ6micas y al idioma y a la cultura de los dos paises.
En el campo de las artes y las letras ambos Gobiernos patrocinarin visitas de
autores y artistas y alentarAn la divulgaci6n reciproca de sus trabajos.

Articulo III. Los dos Gobiernos cooperarfin en la expansi6n del sistema
educativo espajiol. Los Estados Unidos ayudarfin a Espafia en materia de investi-
gaci6n y desarrollo, y especializaci6n de profesores y demis personal docente.
Los Estados Unidos tambi6n proveerin con documentos, equipo y material a
los laboratorios de investigaci6n educativa y de ensefianza, asi como a biblio-
tecas en la medida adecuada para las Universidades espafiolas y otros centros
de ensefianza superior. Ambos Gobiernos promoverin el intercambio de material
cultural.

Articulo IV. Ambos Gobiernos reconocen la importancia del programa
Fulbright-Hays para la promoci6n de los intercambios educativos y culturales
entre los dos paises, a travds de la Comisi6n de Intercambio Cultural entre
Espafia y los Estados Unidos de Am6rica. Ambos Gobiernos contribuirfin
regularmente a la financiaci6n del programa Fulbright-Hays. La Comisi6n y el
Comit6 Conjunto para Asuntos Educativos y Culturales cooperarin en la medida
adecuada en sus campos respectivos para reforzar la eficacia de la acci6n de
las dos partes.

Articulo V. Los dos Gobiernos consideran como asunto de inter6s especial
el incrementar el conocimiento de sus lenguas respectivas, en los dos paises
mediante el fomento de las actividades por parte de las instituciones y orga-
nizaciones comprometidas en la ensefianza del espafiol y en la divulgaci6n de la
cultura espafiola en los Estados Unidos y, al mismo tiempo, las de las organi-
zaciones e instituciones que en Espafia desempefian la misma funci6n respecto
a la lengua y a la cultura de los Estados Unidos.
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Articulo VI. El programa anual de cooperaci6n educativa y cultural objeto
de este Acuerdo serfi establecido a traves de Canje de Notas entre el Ministerio
de Asuntos Exteriores y la Embajada de los Estados Unidos en Madrid, o a
travrs de decisi6n formal del Consejo hispano-norteamericano, tomando como
base las recomendaciones del Comit6.

Articulo VII. Este Acuerdo entrarfi en vigor junto con el Tratado de Amistad
y Cooperaci6n entre los Estados y Espafia y su vigencia seri la de este 61timo.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta y
seis, en dos ejemplares, uno en inglrs y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos de America:

[Signed - Signf] [Signed - Signj]

Jos9 MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTINEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT1 ON
EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION (NUMBER 4)

Article 1. Aware of the importance of the cultural achievements of the two
countries and the desirability of strengthening the traditional friendship and
understanding between their peoples, Spain and the United States will expand
their cooperation in the educational, cultural, and scientific fields. Through the
Joint Committee on Educational and Cultural Affairs they will seek to develop
programs for more effective cooperation; carry out programs already approved for
that purpose; seek to resolve problems that-may arise; and make such recommen-
dations as may be necessary in relation to these matters. Their cooperation
and decisions in the fields of education, culture, and science will be subject to
the legislative requirements of the two countries, including the annual appro-
priation of funds.

Article II. The program of exchanges between Spain and the United States
in these fields will be expanded in both numbers and scope. The expansion will
involve teachers, researchers, scientists, scholars and students and will be
extended into all branches of learning, especially natural and applied sciences,
economics, and the language and culture of the two countries. In the field of
arts and letters, the two Governments will sponsor visits of authors and artists
and encourage the reciprocal dissemination of their works.

Article 1i. The two Governments will cooperate in the expansion of the
Spanish educational system. The United States will assist Spain in research,
development, and advanced training for professors and other teaching personnel.
The United States will also provide documents, equipment, and materials to
educational research and teaching laboratories and libraries, as appropriate, for
Spanish universities and other centers of higher learning. Both Governments
will foster an exchange of cultural materials.

Article IV. Both Governments recognize the importance of the Fulbright-
Hays program in promoting educational and cultural exchanges between the two
countries, through the Commission on Cultural Exchange between Spain and the
United States of America. Both Governments will contribute regularly to the
financing of the Fulbright-Hays program. The Commission and the Joint
Committee on Educational and Cultural Affairs will cooperate as appropriate
in their respective fields to reinforce the effectiveness of the action of both
parties.

Article V. The two Governments consider it a matter of special interest
to increase the knowledge of their respective languages in the two countries by
encouraging the activities of institutions and organizations engaged in the
teaching of Spanish and the dissemination of Spanish culture in the United
States, and at the same time encouraging the work of institutions and organiza-
tions engaged in similar activities with respect to the language and culture of
the United States.

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976,

in accordance with article VII.
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Article VI. The annual Educational and Cultural Cooperation Program
which is the subject of this Agreement will be established by exchange of notes
between the Ministry of Foreign Affairs and the Embassy of the United States
at Madrid, or by a formal decision of the United States-Spanish Council,
taking as a basis the recommendations of the Committee.

Article VII. This Agreement shall enter into force and remain in force
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation between
the United States and Spain.

DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:
[Signed - Sign]I'

For the United States of America:

[Signed - Signf]2

Signed by Josi Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par .osi Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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EXCHANGE OF NOTES t- CHANGE DE NOTES

Madrid, January 24, 1976

No. 72

Excellency:

I have the honor to refer to Supplementary Agreement Number Four on
Educational and Cultural Cooperation. In order to carry out the provisions of
this Agreement and to facilitate cooperation between Spain and the United States
in those fields, I have the honor to inform Your Excellency of the following:

In order to carry out the annual programs in conformity with Articles I, II,
III and V of this Supplementary Agreement, the Government of the United
States will furnish each year, in the form of a grant, the sum of $2,400,000, which
represents, for the five-year duration of the Supplementary Agreement, a total
grant of $12 million.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Ambassador-at-Large

His Excellency Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Madrid

II

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta de fecha de hoy que, traducida
al espafiol, dice lo siguiente:

<< Sefior Embajador: Tengo la honra de referirme al Acuerdo Com-
plementario Ndmero 4 sobre Cooperaci6n en Materias Culturales y Educa-
tivas. Para el cumplimiento de lo dispuesto en dicho Acuerdo y para facilitar
ia cooperaci6n entre Espafia y los Estados Unidos en esos campos de
actuaci6n, tengo la honra de informar a V. E. lo siguiente: Para Ilevar a
cabo los Programas anuales, de conformidad con los Articulos I, II, III y V
del mencionado Acuerdo Complementario, el Gobierno de los Estados
Unidos facilitard cada afio, como donaci6n, la cantidad de 2.400.000 d6lares,
to cual representa para el periodo de cinco afios de duraci6n del Acuerdo
una donaci6n total de 12.000.000 de d6lares. Le ruego acepte, Sefior Emba-
jador, el testimonio de mi mis alta consideraci6n. o
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Tengo la honra de informarle que el Gobierno espafiol acepta lo que indica
V. E. en su carta, acoge con satisfacci6n su contenido y confia en una amplia
aplicaci6n de lo dispuesto en la misma.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mfis alta consi-
deraci6n.

[Signed - Signs]

JUAN JOst ROVIRA Y SkNCHEZ-HERRERO

Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Washington, D. C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MADRID

February 24, 1976
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, which
translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Spanish Government accepts with
satisfaction the contents of Your Excellency's note and trusts in a broad applica-
tion of its provisions.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.
JUAN RovIRA S.

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO ACERCA DE LA COORDINACION
MILITAR BILATERAL (NUMERO 5)

Articulo I. En Madrid se constituiri un Estado Mayor Combinado de
Coordinaci6n y Planeamiento para facilitar la coordinaci6n entre las fuerzas de
Espafia y de los Estados Unidos y otras fuerzas dedicadas a la defensa del
Atlintico Norte.

El Estado Mayor Combinado actuarA dentro del marco general del Consejo
Hispano-Norteamericano ateni6ndose a sus directrices a trav6s del Comit6 Militar
Conjunto. El Consejo se mantendri informado de los trabajos que realice el
Estado Mayor Combinado incluso de todos los ejercicios conjuntos propuestos y
de otras actividades. El Estado Mayor Combinado no ejercerd ninguna funci6n
de mando de fuerzas.

Articulo II. La misi6n de este Estado Mayor Combinado seri la elabo-
raci6n de planes que estdn en armonia con los arreglos de seguridad existentes
en el Area del Atlintico Norte, relativos a las acciones que pudieran llevarse a
cabo en un drea geogrAfica de interns comfin, definida en el Articulo III, en el
supuesto de un ataque contra Espafia o los Estados Unidos en el contexto de un
ataque general contra Occidente.

Dichas actividades se desarrollarin teniendo en cuenta las exigencias de
las normas constitucionales espafiolas y americanas que deberin respetarse
antes de que pueda llevarse a la prActica cualquier plan o accion.

Se harin los miximos esfuerzos para que las actividades del Estado Mayor
Combinado sirvan para complementar y fortalecer la defensa del Occidente en
su conjunto. El Estado Mayor Combinado serfi el vehiculo para proporcionar
a las Fuerzas Armadas espafiolas la doctrina e informaci6n de los Estados
Unidos precisas para conseguir la debida coordinaci6n estrat6gica, tictica y
logistica, dentro de la zona de inter6s comfn.

Articulo III. La zona geogrifica de inter6s comtin se define como sigue:

a) Espafia incluyendo el espacio a6reo adyacente;

b) Zona Atlintica:

1. Limite septentrional: el paralelo de 480 N hasta el continente europeo.

2. Limite occidental: desde la intersecci6n del paralelo de 48' N y el meri-
diano de 23' W hacia el Sur hasta el paralelo de 230 N.

3. Limite meridional: el paralelo de 230 N hacia Oriente desde el meri-
diano de 230 W hasta las aguas costeras del litoral africano.

4. Limite oriental: hacia el norte a lo largo de la costa africana hasta el
Estrecho de Gibraltar; y de ahi hacia el norte a lo largo de la costa de
Europa hasta del paralelo 48' N.

c) Zona Mediterrfinea: desde el Estrecho de Gibraltar hasta el meridiano 7' E.
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d) La zona geogrifica de interns comdn excluye el territorio de terceros paises
y sus aguas territoriales.
Articulo IV. La organizaci6n del Estado Mayor Combinado seri establecida

por las Juntas de Jefes de Estado Mayor americana y espafiola, con la apro-
baci6n de las respectivas autoridades nacionales.

Al frente del Estado Mayor Combinado habri dos Jefes de ambas naciona-
lidades al mismo nivel y de categoria de Oficial General. Las cuestiones admi-
nistrativas se establecerin de mutuo acuerdo. Militarmente el Estado Mayor
Combinado seri responsable ante las Juntas de Jefes de Estado Mayor norteame-
ricana y espaiiola a trav6s del Comit6 Militar Conjunto.

Articulo V. Se destinarfin oficiales de enlace espafioles a los Cuarteles
Generales que se convenga.

Articulo VI. Este Acuerdo entrari en vigor y se mantendri vigente junto
con el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre Espaiia y los Estados Unidos
de Am6rica.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta y
seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]
Jost MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER

Y MARTiNEZ-RODAS
Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON
BILATERAL MILITARY COORDINATION (NUMBER 5)

Article I. A Combined Military Coordination and Planning Staff shall be
established at Madrid to facilitate coordination between the Spanish Armed
Forces and the Armed Forces of the United States, as well as other forces
dedicated to North Atlantic defense.

The Combined Staff will operate within the overall framework of the United
States-Spanish Council and receive the Council's guidance through the Joint
Military Committee. The Council will be kept apprised of the work of the staff,
including all proposed joint exercises or other activities. The staff will have no
command function.

Article 1H. The mission of the Combined Staff shall be to prepare and
coordinate plans, which are in harmony with existing security arrangements in
the North Atlantic area, for actions which could be taken in the geographic area
of common interest as defined in Article III, in case of an attack against Spain
or the United States in the context of a general attack against the West.

All such activities of the Combined Staff will take into account the require-
ments of the constitutional processes of the United States and Spain which must
be met before any plans or other measures may be implemented.

Every effort shall be made to insure that these activities of the Combined
Staff serve to complement and strengthen Western defense as a whole.

The Combined Staff shall be the vehicle to provide the Spanish Armed
Forces the United States doctrine and information required to achieve the
necessary strategic, tactical and logistical coordination within the area of common
interest.

Article III. The geographic area of common interest is defined as follows:
a. Spain, including adjacent air space.
b. Atlantic area.

(1) Northern limit: the parallel of 48 degrees north latitude to the European
continent.

(2) Western limit: from the intersection of 48 degrees north latitude and
23 degrees west longitude, south to the parallel of 23 degrees north
latitude.

(3) Southern limit: the parallel of 23 degrees north latitude eastward from
23 degrees west longitude to the coastal waters of the African littoral.

(4) Eastern limit: northward along the African coast to the Strait of Gibraltar,
and thence northward along the coast of Europe to 48 degrees north
latitude.

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976,

in accordance with article Vi.
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c. Mediterranean area: from the Strait of Gibraltar to the meridian of 7 degrees
east longitude.

d. The area excludes the territory of third states and their territorial waters.

Article IV. The organization of the Combined Staff shall be established
by the Joint Chiefs of Staff of the United States and Spain with the approval of
the respective national authorities. The Combined Staff shall be headed by two
co-directors, one from each country, both having the same general/flag rank.
Administrative arrangements will be established by mutual agreement. Militarily,
the staff will be responsible to the United States Joint Chiefs of Staff and the
Spanish Joint Chiefs of Staff through the Joint Military Committee.

Article V. Spanish liaison officers shall be assigned to such headquarters
as are agreed upon.

Article VI. This agreement shall enter into force and remain in force
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation between
Spain and the United States of America.

DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signe]1

For the United States of America:

[Signed - Sign ]2

Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO
SOBRE FACILIDADES (NUMERO 6)

Articulo I. De acuerdo con el Articulo V del Tratado de Amistad y
Cooperaci6n y como contribuci6n al esfuerzo defensivo occidental, el Gobierno
de Espafia concede a los Estados Unidos de America el derecho de utilizar y
mantener, para fines militares, facilidades en o relacionadas con las bases e
instalaciones militares espafiolas relacionadas en este Acuerdo y su Anexo.

Las facilidades antes mencionadas incluyen las localizadas en la Base
Naval de Rota, en las Bases Alreas de Torrej6n y Zaragoza, en el Poligono
de Tiro de las Bardenas Reales y en la Base Area de Mor6n que permanecer- en
situaci6n de reserva.

El Ala Estrat~gica 98 de aviones cistema abandonard Espaiia; sin embargo,
un destacamento de un mfiximo de cinco (5) aviones cisterna podri estacionarse
y utilizar la Base A~rea de Zaragoza.

El Escuadr6n de submarinos nucleares comenzald una retirada escalonada
[de Rota]' a partir del 1 de enero de 1979 y esta retirada finalizari antes del
P de julio de 1979.

Las facilidades que se conceden dentro de cada base o instalaci6n militar
espafiola o relacionadas con ellas tales como terrenos, edificios, y otras insta-
laciones importantes de caricter permanente para ser utilizadas por las fuerzas
de los Estados Unidos quedarin relacionadas en un inventario acordado y
mantenido por ambas Partes que indicard la finalidad de las mismas. Las Partes
acordarin y mantendrin tambidn una lista con la identificaci6n y niveles de
fuerzas generales de las unidades militares de los Estados Unidos estacionadas
en Espafia para el uso y mantenimiento de estas facilidades.

Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos podrfin abastecerse del
oleoducto Cfidiz-Zaragoza en las condiciones que se determinen.

Los Estados Unidos no almacenarin en suelo espaiiol armas nucleares ni
sus componentes nucleares.

Articulo II. El uso y conservaci6n de las facilidades autorizadas por el
Articulo I de este Acuerdo y el Estatuto de las fuerzas de los Estados Unidos
en Espafia, asi como la utilizaci6n del espacio adreo espafiol serfin regulados por
los t6rminos explicitos y por las condiciones tdcnicas contenidas en los acuerdos
estipulados por los dos Gobiernos.

Articulo III. En caso de amenaza o ataque exteriores contra la seguridad
de Occidente, el momento y el modo de utilizaci6n por los Estados Unidos de

T he correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La correc-
tion entre crochets a 6 effectu6e par les Parties avant la ratification par un ichange de notes en date i Madrid
des 29juillet et 4 aofit 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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las facilidades a que se refiere este Acuerdo [complementario]l para hacer frente
a tal amenaza o ataque serin objeto de consultas urgentes entre ambos Gobiernos
y resueltos mediante acuerdo mutuo en vista de la situaci6n creada. Tales
consultas urgentes se realizarin en el Consejo Hispano-Norteamericano, sin
embargo, cuando la inminencia del peligro lo exija, ambos Gobiernos establecerin
contacto directo para adoptar conjuntamente la resoluci6n que proceda. Cada
Gobierno se reserva, no obstante, el derecho inherente de legitima defensa.

Articulo IV. A trav6s del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos, las Partes tratarin de asegurar la necesaria coordinaci6n
entre ambos Gobiernos asi como de resolver los problemas que pudieran surgir
con motivo de la aplicaci6n de este Acuerdo Complementario.

La organizaci6n y funcionamiento del Comit6 serfn desarrollados con vista
a tratar de modo eficaz y expeditivo los problemas que pudieran suscitarse;
para facilitar el contacto directo conveniente a estos fines entre funcionarios
civiles y militares de ambas Partes; y, finalmente, para fomentar la m~ixima
cooperaci6n en todos los asuntr , de mutuo inter6s.

Con anterioridad a la e-.piraci6n del Tratado y con una antelaci6n no
inferior a tres meses, el Cumit6 [conjunto t para Asuntos Politico-Militares
Administrativos estudiari las modalidades y calendario relativos a la aplicaci6n
del Articulo VIII del Tratado, en previsi6n de que no entre en vigor la pr6rroga
que establece el Articulo VII del mismo.

Articulo V. Este Acuerdo entrard en vigor junto con el Tratado de Amistad
y Cooperaci6n y continuari estindolo en adelante de acuerdo con el Articulo VIII
del mismo.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta y
seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Sign ] [Signed - Signs]
Jos9 MA RIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER

Y MARTfNEZ-RODAS
Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado

ANEJO

AL ARTICULO I DEL ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE FACILIDADES

A las facilidades relacionadas en el Articulo I, hay que agregar, ademfis, facilidades
menores situadas fuera de las principales instalaciones espaiiolas mencionadas en dicho
Articulo. Estas facilidades son:
- Anejo del sistema de aguas del Jarama.
- Estaci6n meteorol6gica de Sonseca.
- Baliza exterior del ILS de Torrej6n.

The corrections between brackets were effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - Les correc-
tions entre crochets ont qt effectu6es par les Parties avant la ratification par un 6change de notes en date h Madrid
des 29 juillet et 4 aoft 1976 (Renseignement foumi par le Gouvernement espagnol).
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- Anejo del radiofaro de Zaragoza.
- Estaci6n de comunicaciones troposfricas y anejos para alojamiento de Soller.
- Estaci6n de comunicaciones troposfiricas de Humosa.
- Estaci6n de comunicaciones troposf~ricas y estaci6n transmisora de Guardamar del

Segura.

- Estaci6n de Comunicaciones troposfdricas de Hinoges.
- Estaci6n de Comunicaciones troposfdricas de Menorca.
- Estaci6n de Comunicaciones navales de Mor6n.
- Estaci6n LORAN de Estaca de Vares.
- Rei6 de comunicaciones de Estaca de Vares.
- Estaci6n LORAN de Estartit (Gerona).
- Almacenamiento de municiones y petr6leo de Cartagena.
- Almacenamiento de petr6leo de El Ferrol.
- Almacenamiento de petr6leo de Loeches.
- Almacenamiento de petr6leo de Muela.
- Almacenamiento de petr6leo de El Arahal.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON FACILITIES (NUMBER 6)

Article 1. Pursuant to Article V of the Treaty of Friendship and Coopera-
tion 2 and by way of contribution to the Western defensive effort, the Govern-
ment of Spain grants the United States of America the right to use and maintain
for military purposes the existing facilities in or connected with the Spanish
military bases and installations listed in this agreement and its annex.

The facilities referred to above include those located at Rota Naval Base;
the Torrej6n and Zaragoza Air Bases, the Bardenas Reales firing range; and
Mor6n, which remains on stand-by status.

The 98th Strategic Wing of tanker aircraft will be withdrawn from Spain but
a detachment of a maximum of five tanker aircraft may be stationed at and use
the Zaragoza Air Base. The nuclear submarine squadron will commence a phased
withdrawal from Rota beginning on January 1, 1979 and this withdrawal will be
completed by July 1, 1979.

Facilities within each Spanish military base or connected with it, such as
lands, buildings, installations, and other major permanent items, made available
for use by the United States forces, shall be listed in an inventory [agreed
and maintained by the parties, which indicates the purpose for which they are
used. The parties will also [agree and] 3 maintain a list containing the identification
and general strength levels of the United States military units stationed in Spain
for the use and maintenance of these facilities.

United States forces may obtain supplies by means of the C~diz-Zaragoza
pipeline, under conditions which will be agreed.

The United States will not store nuclear devices or their components on
Spanish soil.

Article 11. The use and maintenance of the facilities authorized by Article I
of this Agreement and the status of the United States forces in Spain as well as
the use of the Spanish air space will be regulated by the express terms and
technical conditions contained in arrangements agreed between the two
Governments.

Article I11. In the case of external threat or attack against the security
of the West, the time and manner of the use by the United States of the facilities
referred to in this Supplementary Agreement to meet such threat or attack will
be the subject of urgent consultations between the two Governments, and will
be resolved by mutual agreement in light of the situation created. Such urgent
consultations shall take place in the United States-Spanish Council, but when the
imminence of the danger so requires, the two Governments will establish direct
contact in order to resolve the matter jointly. Each Government retains, however,
the inherent right of self-defense.

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976,
in accordance with article V.

2 See p. 121 of this volume.
I The corrections between brackets were effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes

dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - Les corrections
entre crochets ont 6t6 effectu~es par les Parties avant la ratification par un 6change de notes en date it Madrid des
29 juillet et 4 aofit 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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Article IV. Through the Joint Committee for Politico-Military Administra-
tive Affairs, the parties will seek to assure the necessary coordination between
the two Governments, and to resolve such problems as may arise as a result of
the application of this Supplementary Agreement.

The organization and operation of the Committee will be developed with a
view to dealing effectively and expeditiously with the problems which may arise,
to promoting the direct contact between military and civilian officials of both
parties appropriate to these ends, and finally, to fostering the maximum coopera-
tion in all matters of mutual concern.

Prior to the expiration of the Treaty, and no less than three months before,
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs will study the
modalities and timetable resulting from the application of Article VIII of the
Treaty, in case the extension established by Article VII does not go into force.

Article V. This agreement will enter into force contemporaneously with
the Treaty of Friendship and Cooperation and remain in force with it and there-
after in accordance with Article VIII of the Treaty of Friendship and Cooperation.

DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signg]'

For the United States of America:

[Signed - Signj]2

ANNEX

TO ARTICLE I

In addition to the facilities listed in Article I, there are minor facilities outside of the
principal Spanish installations mentioned in this Article. These facilities are:
-Jarama Water System Annex
-Sonseca Weather Station Site
-Torrej6n ILS Outer Marker
-Zaragoza Radio Beacon Annex
-Soller Tropo Site and Housing Annex
-Humosa Tropo Site
-Guardamar Tropo and Transmitter Site
-Hinoges Tropo Site
-Menorca Tropo Site
-Mor6n Naval Communications Facility
-Estaca de Vares LORAN Station

I Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas.
2 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.

Vol. 1030, 1-15152



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

-Estaca de Vares Communication Relay Station

-Estartit (Gerona) LORAN Station

-Cartagena Petroleum and Munitions Storage Facilities

-El Ferrol Petroleum Facilities

-Loeches Petroleum Storage Farm

-La Muela Petroleum Storage Farm

-El Arahal Petroleum Storage Farm
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EXCHANGES OF NOTES - ECHANGES DE NOTES

Ia

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:

En relaci6n con los compromisos adquiridos por el Gobierno espafiol en el
Articulo I del Acuerdo Complementario Ndimero 6 del Tratado de Amistad y
Cooperaci6n suscrito en esta misma fecha, tengo la honra de comunicarle que
las facilidades de propiedad espafiola y situadas en Espaiia que mi Gobierno
autoriza sean utilizadas por las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos para los
fines indicados en el Articulo 50 de dicho Tratado son las que a continuaci6n
se detallan:

En la Base Airea espafiola de Torrej6n

Facilidades situadas en el interior de la Base:
Facilidades necesarias para las operaciones, administraci6n, mantenimiento, comuni-
caciones, almacenamiento de material, almacenamiento de material de repuestos de
reserva de guerra, y otras facilidades de almacenamiento y servicios de apoyo para
un ala tictica de caza, aviones para servicios administrativos, un cuartel general para
una fuerza arrea determinada, un cuartel general regional de comunicaciones, un
terminal de transporte arreo militar y servicios en situaci6n de reserva, en la forma
que qued6 establecido en el Canje de Notas de 6 de agosto 1970.

En la Base Airea espafiola de Zaragoza

Facilidades situadas en el interior de la Base:
Facilidades situadas en la Base, necesarias para las operaciones, administraci6n,
mantenimiento, comunicaciones, almacenamiento de material de repuesto de reserva
de guerra, y otras facilidades de almacenamiento y servicios de apoyo necesarios
para un grupo de entrenamiento de caza tictica, destacamentos de entrenamiento de
armas (con un miximo que sea equivalente a un ala), un destacamento de aviones
cisterna, aviones para servicios administrativos, almacenamiento de material de
apoyo logistico (Harvest Eagle) y los servicios necesarios en situaci6n de reserva en
la forma que qued6 establecido en el Canje de Notas de 6 de agosto 1970.

En la Base Adrea espafiola de Mor6n

Facilidades situadas en el interior de la Base:
Facilidades situadas en ia Base (mantenidas en regimen de entretenimiento modifi-
cado--caretaker status-), necesarias para las operaciones, mantenimiento, adminis-
traci6n, almacenamiento de material, comunicaciones, almacenamiento de material
de repuestos de reserva de guerra, y otras facilidades de almacenamiento y los
servicios de apoyo en situaci6n de reserva en la forma que qued6 establecido en el
Canje de Notas de 6 de agosto 1970.

En la Base Naval espafiola de Rota

Facilidades situadas en la Base, necesarias para las operaciones, administraci6n,
mantenimiento, comunicaciones, almacenamiento de material de repuesto de reserva
necesarios para un escuadr6n de patrulla maritima, un escuadr6n de reconocimiento
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a6reo de flota, un escuadr6n de apoyo tdctico de flota, aviones para servicios admi-
nistrativos, una patrulla maritima para la reserva naval, un escuadr6n de reserva
naval de apoyo tfictico de flota para su entrenamiento durante un periodo aproximado
de seis meses por afio, destacamentos ocasionales de aviones de portaviones para
su estacionamiento temporal, terminal de transporte a6reo de la Marina, un escuadr6n
de submarinos, incluido un buque nodriza y un dique flotante, atracaderos y
fondeaderos y apoyo logistico de la flota, una estaci6n de comunicaciones navales,
una facilidad de informaci6n para vigilancia oceinica de la flota, un dep6sito naval
de combustible, un dep6sito para almacenamiento y una estaci6n meteorol6gica.

Propiedades arrendadas
Las propiedades arrendadas por los Estados Unidos hasta la fecha pueden continuar

estando arrendadas.

Asimismo deseo poner en su conocimiento que el Gobierno espafiol autoriza a que el
nivel de fuerzas de los Estados Unidos permanentemente destinadas en Espafia sea
aproximadamente:

Fuerza A 6rea .................................................... 6.650
Marina (incluida Inf. Marina) ...................................... 4.325
Ej~rcito ......................................................... 35

TOTAL 11.010

De igual forma el Gobierno espafiol autoriza a que otro personal militar que con
caricter temporal pueda ser destinado a Espafia en acto de servicio, sea aproximadamente:

Fuerza A 6rea .................................................... 525
Marina (incluida Inf. Marina) ...................................... 1.850
Ej6rcito ......................................................... 15

TOTAL 2.390

Asimismo y de acuerdo con el citado Articulo I del Acuerdo Complementario debo
reiterarle el deseo de mi Gobierno de que se levante un inventario de las facilidades y la
lista aludidos en dicho Articulo que deberdn quedar completados en un plazo de 90 dias a
partir del dia la fecha.

Si cuanto antecede merece la aprobaci6n de su Gobierno deseo proponerle
que esta Nota y su contestaci6n constituyan el acuerdo de ambos Gobiernos en
tanto se redacten y acuerden el inventario y la lista citados en el pirrafo anterior.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta conside-
raci6n.

[Signed - Signj]

JUAN Jost RoviR~A Y SANCHEZ-HERRERO
Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de America
Washington, D. C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 24, 1976

Mr. Ambassador

[See note II a]

Accept, Mr. Ambassador, etc.,

JUAN ROViRA S.

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

II a

Madrid, January 24, 1976

No. 71

Excellency:

I have the honor to refer to your note of this date which reads in translation
as follows:

"In connection with the commitments assumed by the Spanish Govern-
ment Under Article I of Supplementary Agreement Number Six of the Treaty
of Friendship and Cooperation' signed on this date, I have the honor to
inform you that the facilities of Spanish property located in Spain that my
Government authorizes to be used by the Armed Forces of the United
States for the purposes indicated in Article V of said Treaty are detailed
as follows:

In the Spanish Air Base of Torrej6n

On-Base Facilities:
Facilities required for operations, administration, maintenance, communications,
materiel storage, wartime supply reserve materiel storage, other storage facilities
and supporting services for one tactical fighter wing, administrative aircraft,
one numbered air force headquarters, one communications region headquarters,
one military airlift aerial port, and standby requirements as established in the
exchange of notes of August 6, 1970.2

In the Spanish Air Base of Zaragoza
On-Base Facilities:
On-base facilities required for operations, administration, maintenance, com-
munications, wartime supply reserve materiel storage, other storage facilities
and supporting services for one tactical fighter training group, weapons training
detachment (up to one wing equivalent), one detachment of tanker aircraft,
administrative aircraft, logistic support materiel storage (Harvest Eagle), and
standby requirements as established in the exchange of notes of August 6, 1970.

I See p. 121 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 164.
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In the Spanish Air Base of Morrn

On-Base Facilities:

On-base facilities (maintained in modified caretaker status) required for operations,
maintenance, administration, materiel storage, communications, wartime supply
reserve materiel storage, other storage facilities and supporting services for
standby requirements as established in the exchange of notes of August 6, 1970.

In the Spanish Naval Base of Rota

On-Base Facilities required for operations, administration, maintenance, com-
munications, materiel storage, and supporting services for one maritime patrol
squadron, one fleet air reconnaissance squadron, one fleet tactical support
squadron, administrative aircraft, one naval reserve maritime patrol and one naval
reserve fleet tactical support squadron for training about six months per year,
occasional carrier aircraft detachments for temporary basing, naval airlift aerial
port, one submarine squadron including one tender ship and one floating dry-
dock, ships' berthing and mooring and fleet logistic support, one naval com-
munications station, one fleet ocean surveillance information facility, one
naval fuel depot, one storage depot and one weather station.

Leased Properties
Properties leased by the United States as of this date may continue to be so

leased.

I further wish to advise you that the Government of Spain authorizes a level
of forces of the United States permanently assigned in Spain of approximately:

A ir Force ................................................... 6,650
Navy (including Marine Corps) ................................ 4,325
A rm y ....................................................... 35

TOTAL 11,010

In a similar manner, the Government of Spain authorizes that other military
personnel may be temporarily assigned in Spain in connection with their official
duties, at a level of approximately:

A ir Force ................................................... 525
Navy (including Marine Corps) ................................ 1,850
A rm y ....................................................... 15

TOTAL 2,390

In addition, and in accordance with the above-mentioned Article I of the
Supplementary Agreement, I wish to inform you of the desire of my Government that
an inventory be taken of the facilities and that the list mentioned in said Article
be drawn up, which must be completed within 90 days of this date.

If the above merits the approval of your Government, I wish to propose
that this Note and your answer shall constitute the agreement of both Govern-
ments while the inventory and list mentioned in the preceding paragraph
are completed and agreed upon."

I wish to advise you that the Government of the United States agrees that
your note, together with this reply, constitute an agreement between our two
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Governments relating to Supplementary Agreement Number Six of the Treaty of
Friendship and Cooperation signed January 24, 1976.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Ambassador-at-Large

His Excellency Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

Ib

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:

Con objeto de cumplimentar lo estipulado en el Articulo II del Acuerdo
Complementario Nfimero 6 sobre Facilidades, los Gobiernos de los Estados
Unidos de Am6rica y de Espaiia firmardn en el plazo mdximo de un mes el
Acuerdo de Desarrollo del citado Articulo.

Si esta propuesta goza de la aceptaci6n de su Gobierno, estas Cartas
constituirin un Acuerdo entre nuestros dos paises.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mIs alta conside-
raci6n.

[Signed - Signi]

JUAN Jost RovIRA Y SANCHEZ-HERRERO
Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Washington, D. C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 24, 1976

Excellency:

[See note II b]
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Accept, Excellency, etc.

[Signed]
JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Ambassador of Spain

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

II b

Madrid, January 24, 1976
No. 74

Excellency:
I have the honor to refer to your note of this date which reads in translation

as follows:
"In order to comply with the provisions in Article II of Supplementary

Agreement No. Six on Facilities, the Agreement in Implementation of that
Article will be signed by the Government of the United States and the Govern-
ment of Spain within a maximum period of one month.

If this proposal is acceptable to your Government, these notes will
constitute an agreement between our two countries."
I wish to advise you that the Government of the United States agrees that

your note, together with this reply, constitutes an agreement between our two
Governments relating to Supplementary Agreement Number Six of the Treaty
of Friendship and Cooperation signed January 24, 1976.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Ambassador-at-Large

His Excellency D. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO SOBRE COOPERACI6N EN
ASUNTOS DE MATERIAL PARA LAS FUERZAS ARMADAS
(NUMERO 7)

Articulo I. El Gobierno de los Estados Unidos proveeri las garantias de
pago necesarias, de acuerdo con su programa de ventas militares al exterior a
fin de facilitar la concesi6n de prrstamos al Gobierno espafiol por las institu-
ciones de crrdito adecuadas al efecto de financiar la compra por el Gobierno de
Espafia de material y servicios de defensa en cumplimiento del presente Tratado
de Amistad y Cooperaci6n. El volumen total de los prrstamos garantizados por
el Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con este articulo totalizari
120 millones de d6lares para cada uno de los cinco afios durante los cuales el
presente Tratado permaneceri en vigor.

Articulo I. 1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionarf al
Gobierno de Espafia material de defensa en calidad de donaci6n por un valor
total de 75 millones de d6lares durante la totalidad del plazo en que el presente
Tratado permanecerd en vigor.

2. Adicionalmente, el Gobierno de los Estados Unidos continuari propor-
cionando en calidad de donaci6n, instrucci6n para el personal de las Fuerzas
Armadas de Espafia, cuyo valor serd de dos millones de d6lares durante cada
uno de los cinco afios de vigencia del Tratado.

3. El valor del material de defensa suministrado al amparo de este Articulo
se calcular6L de la manera mfis favorable para el Gobierno de Espafia, sujeto a las
Leyes y regulaciones vigentes en los Estados Unidos.

Articulo III. Todo el material y servicios de defensa facilitados al Gobierno
de Espafia, de acuerdo con el presente Acuerdo serin suministrados sujetindose
a los trrminos y condiciones establecidos en el Articulo I del Convenio relativo
a la Ayuda para la Mutua Defensa de 26 de septiembre de 1953 [entre los dos
Gobiernos] t , excepto el pfirrafo 3' del Articulo I de dicho Acuerdo que no se
aplicard a los servicios y material de defensa comprados por el Gobierno de
Espafia en el marco de este Acuerdo. Ademis de dichos t~rminos y condiciones,
el Gobierno de Espafia ester de acuerdo en que las cantidades netas procedentes
de la venta de toda clase de armas, sistemas de armas, municiones, aviones y
navios de guerra, o cualquier otro elemento b~lico, incluida la chatarra proce-
dente de los mismos que hayan sido proporcionados en calidad de donaci6n
por el Gobierno de los Estados Unidos serin pagadas al Gobierno de los Estados
Unidos y quedardn disponibles para el pago de los costos oficiales del Gobierno
de los Estados Unidos pagaderos en moneda espafiola, incluidos todos los costos
relativos a la financiaci6n de las actividades de intercambio internacional educa-
tivo y cultural en el que participe el Gobierno de Espafia.

'The correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La correc-
tion entre crochets a 6t6 effectuie par les Parties avant la ratification par un echange de notes en date h Madrid
des 29 juillet et 4 aofit 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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Los elementos y servicios de defensa serin facilitados con arreglo a este
Tratado solamente para legitima defensa o para participar en medidas colectivas
de acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas o en medidas solicitadas por
las Naciones Unidas con el prop6sito de mantener o restaurar la paz y la segu-
ridad internacionales.

Articulo IV. El Gobierno de los Estados Unidos concederi alta prioridad al
Gobierno de Espaiia en ia entrega del material que se acuerde, garantizando
el apoyo logistico de dicho material preciso durante la vigencia del Tratado.

Articulo V. El Gobierno de los Estados Unidos estd de acuerdo en esfor-
zarse al mfiximo para facilitar la adquisici6n por el Gobierno de Espafia de
cuatro Escuadrones completos (de 18 aviones cada uno), de aviones de caza
ligeros F-16 u otros de caracteristicas similares.

Articulo VI. El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en contri-
buir a la modernizaci6n, semiautomatizaci6n y mantenimiento de la actual Red de
Alerta y Control utilizada por las Fuerzas A6reas de los Estados Unidos en
Espafia en una cantidad que no exceda de 50 millones de d6lares. Los detalles
de tales mejoras, mantenimiento y participaci6n en los costos, serfin establecidos
en un Anexo de Proc'edimiento.

Articulo VII. Respecto a la realizaci6n de nuevos proyectos de utilizaci6n
conjunta aprobados por las Fuerzas Armadas de ambos paises, como es el caso
recogido en el Articulo anterior, ambos Gobiernos determinar~n de mutuo acuerdo
los porcentajes respectivos de participaci6n en dichos proyectos con cargo a los
presupuestos de defensa de cada uno de los dos paises.

Articulo VIII. El Gobierno de los Estados Unidos ofreceri al de Espafia
para su venta a un precio favorable de acuerdo con las leyes aplicables, navios
de los siguientes tipos y n6meros: 4 dragaminas ocefinicas MSO y 1 draga-
minas nodriza ARL.

Articulo IX. El Gobierno de los Estados Unidos se manifiesta de acuerdo en
acoger con prontitud las proposiciones para la transferencia al Gobierno de
Espafia de los datos t6cnicos [,]' del equipo y materiales necesarios para la pro-
ducci6n en Espafia de elementos de defensa determinados. En cada caso, dicha
producci6n quedari sujeta al acuerdo especifico entre ambos Gobiernos.

Articulo X. 1. El Gobierno de los Estados Unidos pondri a disposici6n
del Gobierno espafiol en concepto de arrendamiento, 42 aviones F-4E proce-
dentes del inventario de la Fuerza A6rea de los Estados Unidos; su entrega se
efectuari en las fechas que se acuerden.

2. El Gobierno espafiol abonar~i al de los Estados Unidos la cantidad
convenida por el alquiler de estos aviones. El alquiler puede ser rescindido por
el Gobierno espafiol antes de la expiraci6n del arrendamiento, dando una notifi-
caci6n previa de un afio al Gobierno de los Estados Unidos. El arrendamiento
puede ser prorrogado por el Gobierno espafiol mis alli del t6rmino del arrenda-
miento, mediante una cantidad a convenir, hasta que queden disponibles para su
entrega a Espafia un ntimero equivalente de aviones F-16, en consonancia con
el Articulo IV anterior.

I The correction between brackets was effected by the Parties prior to ratification by an exchange of notes
dated at Madrid on 29 July and 4 August 1976 (Information supplied by the Government of Spain) - La correc-
tion entre crochets a t6 effectu~e par les Parties avant la ratification par un 6change de notes en date h Madrid
des 29juillet et 4 aotit 1976 (Renseignement fourni par le Gouvernement espagnol).
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3. El Gobierno de Espafia venderi al Gobierno de los Estados Unidos
34 aviones F-4C, asi como el equipo y accesorios de apoyo peculiares para estos
aviones, por una cantidad a convenir. La entrega de los aviones F-4C al Gobierno
de los Estados Unidos se simultaneari con la entrega de los aviones F-4E al
Gobierno espafiol.

El Gobierno de los Estados Unidos acuerda vender al Gobierno espafiol
los repuestos y equipo de apoyo necesarios para el mantenimiento de los aviones
F-4E hasta la terminaci6n del arrendamiento.

Articulo XI. Queda expresamente acordado por ambos Gobiernos que los
compromisos del Gobierno de los Estados Unidos incluidos en este Acuerdo
serfn llevados a la prictica de acuerdo con los preceptos aplicables de las Leyes
norteamericanas y quedarin sujetos a las asignaciones de los fondos necesarios
por el Congreso de los Estados Unidos.

Los compromisos aceptados por el Gobierno de Espafia en el marco de este
Acuerdo serhn llevados a la prictica de acuerdo con los preceptos aplicables
de las Leyes espafiolas.

Articulo XII. Este Acuerdo entrarA en vigor y continuari vigente junto
con el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre Espafia y los Estados Unidos.

HECHO en Madrid el dia veinticuatro de enero de mil novecientos setenta y
seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por Espafia: Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]

JOSI MARfA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTiN Ez-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Estado

Vol. 1030, 1-15152



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON COOPERATION
REGARDING MATERIEL FOR THE ARMED FORCES (NUMBER 7)

Article 1. The Government of the United States will issue repayment
guaranties under its foreign military sales program to facilitate the extension of
loans to the Government of Spain by eligible lenders for the purpose of financing
the purchase by the Government of Spain of defense articles and defense
services in furtherance of the present Treaty of Friendship and Cooperation.2
The aggregate principal amount of loans guaranteed by the Government of the
United States in accordance with this Article shall total $120,000,000 during each
of the five years during which the present Treaty of Friendship and Coopera-
tion shall remain in force.

Article H1. 1. The Government of the United States will furnish defense
articles to the Government of Spain on a grant basis with a value of $75,000,000
over the period during which the present Treaty of Friendship and Cooperation
shall remain in force.

2. In addition, the Government of the United States will continue to furnish
on a grant basis training for personnel of the armed forces of Spain, the value of
which shall be $2,000,000 during each of the five years of validity of the Treaty.

3. The value of defense articles furnished under this Article will be cal-
culated in the manner most favorable to the Government of Spain, consistent
with applicable United States laws and regulations.

Article III. All defense articles or defense services furnished to the Govern-
ment of Spain in accordance with this Agreement shall be furnished subject to
the terms and conditions set forth in Article I of the Mutual Defense Assistance
Agreement of September 26, 19533 between the two Governments, except that
Article I, paragraph 3, of that Agreement shall not apply to defense articles and
defense services purchased by the Government of Spain pursuant to this Agree-
ment. In addition to such terms and conditions, the Government of Spain agrees
that the net proceeds of sale received by it in disposing of any weapon, weapons
system, munition, aircraft, military vessel, or other implement of war, including
scrap therefrom, furnished on a grant basis by the Government of the United
States, will be paid to the Governnient of the United States and shall be available
to pay the official costs of the Government of the United States payable in the
currency of Spain, including all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities in which the Government of Spain
participates. Defense articles and defense services are furnished pursuant to this
Agreement exclusively for legitimate self-defense, or for participation in collective
measures consistent with the Charter of the United Nations or requested by the
United Nations for the purpose of maintaining or restoring international peace
and security.

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of 24 January 1976, in
accordance with article XII.

See p. 121 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 207, p. 61.
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Article IV. The Government of the United States will assign a high priority
to the delivery to Spain of grant materiel agreed upon and of the necessary logistic
support of the aforesaid needed materiel for the life of the Agreement.

Article V. The Government of the United States agrees to make the
maximum effort to facilitate acquisition by the Government of Spain of four com-
plete squadrons (of 18 aircraft each) of F-16 light fighter aircraft, or others of
similar characteristics.

Article VI. The Government of the United States agrees to contribute to
modernizing, semi-automating and maintaining the existing aircraft control and
warning network utilized by the United States Air Force in Spain, in an amount
not exceeding $50,000,000.

Details of those improvements and of the maintenance and the cost-sharing
arrangements shall be set forth in a subsequent implementing agreement.

Article VII. With regard to the execution of new joint utilization projects
agreed to by the armed forces of the two countries, such as the case covered in
the preceding article, the two parties shall mutually agree on the respective
percentages of participation in such projects to be charged to the defense budget
of each country.

Article VIII. The Government of the United States will offer for sale to the
Government of Spain, at a favorable price consistent with applicable law, naval
vessels of the following quantities and types: four MSO ocean-going minesweepers
and one ARL minesweeper tender.

Article IX. The Government of the United States agrees to give prompt
consideration to proposals for transfer to the Government of Spain of the technical
data, equipment, and materials necessary for production in Spain of specific
defense items. In each case, such production shall remain subject to specific
agreement between the two Governments.

Article X. 1. The Government of the United States will make available
for lease to the Government of Spain 42 F-4E aircraft from the inventory of the
United States Air Force the delivery of which aircraft shall be effected on the dates
agreed upon.

2. The Spanish Government will pay the United States Government the
amount agreed upon for lease of these aircraft. The lease may be terminated by
the Government of Spain prior to expiration of the lease with one year's prior
notice to the Government of the United States. The lease may be extended by
the Government of Spain beyond the term of the lease for an amount to be agreed
upon until an equivalent number of F-16 aircraft can be made available for
delivery to Spain pursuant to Article IV hereof.

3. The Government of Spain will sell to the Government of the United
States 3R F-4C aircraft and F-4C specific support equipment and accessories for
an amount agreed upon. The delivery of the F-4C aircraft to the Government of
the United States will be concurrent with the delivery of the F-4E aircraft to the
Government of Spain.

4. The Government of the United States agrees to sell to the Government of
Spain the necessary spare parts and support equipment for maintenance of the
F-4E aircraft until termination of the lease.

Vol. 1030, 1-15152



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article XI. It is expressly agreed by the two Governments that the under-
takings of the Government of the United States provided for in this Agreement
will be carried out in accordance with, and subject to, applicable provisions of
United States law and the appropriation of the necessary funds by the United
States Congress.

The undertakings of the Government of Spain hereunder will be carried out
in accordance with and subject to applicable provisions of Spanish law.

Article XII. The Agreement will enter into force and remain in force
contemporaneously with the Treaty of Friendship and Cooperation between the
United States and Spain.

DONE in Madrid, this 24th day of January, 1976, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed - Signf]'

For the United States of America:
[Signed - Signi]2

Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.
2 Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Madrid, January 24, 1976

No. 73

Excellency:
I have the honor to refer to Article X of Supplementary Agreement No. Seven

on Cooperation Regarding Materiel for the Armed Forces. With respect to the
implementation of the provisions of this Agreement, I have the honor to inform
Your Excellency of the following:

The price agreed for the lease of the 42 F-4E aircraft will be $53 million for a period
of five years.

The delivery of these aircraft shall be completed no later than February 1, 1977, or,
alternatively, no later than 180 days after the ratification of the Treaty, if the latter
occurs after February 1, 1977.

The Government of the United States shall pay the Government of Spain the amount
of $55 million for the sale of 34 F-4C aircraft, including support equipment and
accessories specific to these aircraft.

I have the honor to propose to Your Excellency that, if the above is
acceptable to your Government, this note and Your Excellency's note in reply to
that effect shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ROBERT J. MCCLOSKEY
Ambassador-at-Large

His Excellency Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de fecha de
hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, es el siguiente:

<, Sefior Embajador: Tengo el honor de referirme al Articulo X del
Acuerdo Complementario Nfimero 7 sobre Cooperaci6n en Asuntos de
Material para las Fuerzas Armadas. Para el cumplimiento de lo dispuesto
en dicho Acuerdo, tengo el honor de informar a V. E. lo siguiente:
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El precio convenido para el arriendo de los 42 aviones F-4E seri de cincuenta
y tres millones de d6lares por un periodo de cinco afios.

La entrega de estos aviones quedari terminada en su totalidad no mfis tarde del
I de febrero de 1977 o alternativamente no mis tarde de 180 dias despu6s de la ratifi-
caci6n del Tratado, si esta segunda fecha fuera posterior al I de febrero de 1977.

El Gobierno de los Estados Unidos pagari al Gobierno de Espafia la cantidad
de cincuenta y cinco millones de d6lares por la venta de treinta y cuatro aviones F-4C,
asi como el equipo y accesorios de apoyo especificos para estos aviones.

Tengo la honra de proponer a V. E. que, si lo que antecede es acep-
table para su Gobierno, esta Nota y la Nota de contestaci6n de V. E.
constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad, para reiterar a V. E. las seguridades de mi
mis alta consideraci6n. o
Deseo manifestar a V. E. que el Gobierno de Espafia expresa su confor-

midad con que la Nota de V. E., juntamente con esta contestaci6n, constituyan
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta consi-
deraci6n.

[Signed - Signi]

JUAN Jost RoviRA Y SiNCHEZ-HERRERO

Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 24, 1976
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated today, which
translated into Spanish reads as follows:

[See note I]
I wish to state to Your Excellency that the Government of Spain expresses

its agreement that your note, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

JUAN ROVIRA S.

His Excellency Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE L'ESPAGNE
ET LES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE

Les Gouvernements de l'Espagne et des Etats-Unis d'Am6rique,
Soucieux l'un et l'autre de contribuer au maintien de la paix et de la s6curit6

mondiales,
Reconnaissant que leur coop6ration est propice i la s6curit6 des deux pays

et qu'elle renforce la d6fense occidentale, joue un r6le important dans les arrange-
ments relatifs i la s6curit6 dans les zones de l'Atlantique Nord et de la Mdi-
terran6e et contribue i la r6alisation de leurs objectifs communs,

Souhaitant r6affirmer et renforcer l'amiti6 entre leurs peuples et continuer
d'entretenir, en les 61argissant, les rapports de coop6ration qui existent entre
les deux pays, dans l'esprit de la D6claration de principes sign6e par les Etats-
Unis d'Am6rique et l'Espagne le 19 juillet 1974,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. L'6troite coop6ration existant entre les deux pays en ce qui

concerne toutes les questions les pr6occupant ou les int6ressant l'un et l'autre
sera maintenue et d6velopp6e sur la base de l'6galit6 souveraine. Cette coop6-
ration englobera les questions ayant trait h l'6conomie, h l'enseignement, i la
culture, 4 la science, h la technique, it l'agriculture et it la d6fense ainsi que toute
autre question dont les deux parties conviendront conjointement.

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
soumettront a un examen continu leur coop6ration dans tous ces domaines et
s'efforceront d'identifier et d'adopter toutes les mesures appropri6es pour que
cette coop6ration s'effectue de la mani~re la plus efficace possible en vue de
maintenir l'6quilibre des avantages et d'assurer la participation effective des
deux parties sur un pied d'6galit6 ainsi que la coordination et l'harmonisation de
leurs efforts avec ceux qui pourraient atre d6ploy6s dans le cadre d'autres accords
bilat6raux ou multilat6raux.

A ces fins, il est cr66 un Conseil hispano-am6ricain, plac6 sous la pr6si-
dence du Ministre des affaires ext6rieures de l'Espagne et du Secr6taire d'Etat
des Etats-Unis. Les fonctions et l'organisation de ce Conseil seront sp6cifi6es
dans l'Accord compl6mentaire num6ro 1. Le Conseil se r6unira au moins une
fois par semestre.

Article H. En raison de l'importance internationale croissante des affaires
6conomiques, les deux parties s'efforceront d'intensifier leurs relations 6cono-
miques de mani~re i assurer des avantages mutuels dans des conditions de
r6ciprocit6 6quitables, et de promouvoir en particulier la coop6ration dans les
domaines qui facilitent le d6veloppement. Dans le cadre de cette coop6ration,
il sera 6galement tenu compte des r6percussions de la situation 6conomique de

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976 par l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conform6ment A I'article VII.
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chaque pays sur ses efforts en mati~re de defense. Les relations 6conomiques
des deux parties seront r~gies par les dispositions de l'Accord compl6mentaire
num~ro 2.

Article III. Etant donn6 les relations d'amiti6 qui existent entre le peuple des
Etats-Unis et celui de l'Espagne et compte tenu du fait que la science et la
technique sont des facteurs essentiels pour r6pondre aux besoins croissants
des deux pays et favoriser leur d~veloppement 6conomique g~n~ral, les deux
Gouvernements mettront en ceuvre un vaste programme de coop6ration scienti-
fique et technique h des fins pacifiques. Dans le cadre de cette coopriiation,
its porteront principalement leurs efforts sur les secteurs ayant le plus d'importance
pour ce qui est d'am6liorer le bien-atre social et 6conomique de leurs popula-
tions et de stimuler le d6veloppement. Leurs relations dans ce domaine seront
r6gies par les dispositions de l'Accord compl6mentaire num6ro 3.

Article IV. D6sireux de continuer i 6tendre leur coop6ration dans les
domaines de l'enseignement et de la culture en vue d'encourager leurs popu-
lations respectives h mieux connaitre les importantes r6alisations culturelles
de l'autre et de renforcer les liens d'amiti6 et de compr6hension qui constituent
la base n6cessaire i des relations de coop6ration g6n6rale entre les deux pays,
les deux Gouvernements d6cident que leurs rapports dans ce domaine seront
r6gis par les dispositions de I'Accord compl6mentaire num6ro 4.

Article V. Etant donn6 que leur coop6ration a renforc6 la s6curit6 du
monde occidental et contribu6 au maintien de la paix mondiale, l'Espagne et
les Etats-Unis d'Am6rique 6tablissent entre eux des relations de d6fense et,
dans l'esprit de la Dclaration de principes du 19 juillet 1974 et dans le cadre
desdites relations, ils s'attacheront h renforcer leur propre sicurit6 et celle du
monde occidental. A cette fin, ils chercheront 6 mettre au point des plans
appropri6s et h d6velopper la coordination entre leurs forces arm6es. Cette
coordination sera assur6e par un organe cr66 i cet effet, conform6ment aux
dispositions de l'Accord compl6mentaire num6ro 5.

Pour favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent Trait6, les Etats-Unis
d'Am6rique pourront utiliser des installations militaires convenues sur le terri-
toire espagnol, conform6ment aux dispositions de l'Accord compl6mentaire
num6ro 6. A cette fin, les deux parties agiront 6galement en coop6ration pour ce
qui est de l'acquisition et de la production du mat6riel appropri6 n6cessaire h leurs
forces arm6es, conformiment aux dispositions de l'Accord compl6mentaire
num6ro 7.

Article V1. Etant donn6 que l'utilisation des installations vis6es i l'article V
contribue h la d6fense de l'Occident, les parties s'entendront, sur la base de la
r6ciprocit6 et de l'6galit6, pour harmoniser leurs relations de d6fense avec les
arrangements en mati~re de s6curit6 existants dans la zone de l'Atlantique
Nord. A cet effet, ils passeront p6riodiquement en revue tous les aspects de la
question, y compris les avantages que l'utilisation de ces installations peut
repr6senter pour lesdits arrangements, et proc6deront aux ajustements dont ils
pourraient convenir d'un commun accord.

Article VII. Le pr6sent Trait6 et ses accords compl6mentaires entreront en
vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification entre les deux
Gouvernements et resteront en vigueur pendant cinq ans, au terme desquels
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ils pourront tre prorog6s, si les deux Gouvernements en conviennent ainsi,
pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

Article VIII. Afin de faciliter le retrait du personnel, des biens, de l'6qui-
pement et du mat6riel du Gouvernement des Etats-Unis se trouvant en Espagne
conform6ment i l'article V du pr6sent Traiti et t ses accords compl6mentaires,
une p6riode d'un an h compter de la date de I'expiration du pr6sent Trait6 est
pr6vue pour permettre l'ach~vement dudit retrait, lequel d6butera imm6diate-
ment apr~s l'expiration du Trait6. Pendant la p6riode susvis e, la totalit6 des
droits, privileges et obligations d6coulant de l'article V du pr6sent Trait6 et des
accords compl6mentaires demeurera en vigueur tant qu'il restera encore des
troupes des Etats-Unis en Espagne.

FAIT h Madrid le 24 janvier 1976, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Le Ministre des affaires Le Secr6taire d'Etat,

ext~rieures,
[Signo] [Signf]

JOSE MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTINEZ-RODAS

ECHANGES DE NOTES

Ia

Madrid, le 24 janvier 1976
N, 67

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment

entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
au sujet des installations militaires des Etats-Unis en Espagne, et de vous assurer
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera droit aux demandes
d'indemnisation pour dommages r6sultant d'incidents nucl6aires selon les moda-iit6s ci-apr~s :

Le Congr~s des Etats-Unis a adopt6 une loi (Public Law 93-513, dont je
vous fais tenir ci-joint copie du texte), aux termes de laquelle les Etats-Unis
feront droit, sur la base de la responsabilit6 absolue, aux demandes d'indemni-
sation pour 16sions corporelles ou d6c~s ou pour dommages caus6s des biens
immobiliers ou mobiliers, ou pour la perte de tels biens, dont il sera prouv6
qu'ils sont le r6sultat d'un incident nucl6aire dO au r6acteur nucl6aire d'un navire
de guerre h propulsion nucl6aire des Etats-Unis. Les dispositions de cette loi
sont entr6es en vigueur le 6 d6cembre 1974 pour tous les navires i propulsion
nucl6aire des Etats-Unis mouillant dans des ports espagnols ou dans tout autre
port 6tranger. L'objet de cette loi est expos6 dans le rapport de la Commission
mixte de l'6nergie atomique du Congr~s am6ricain, dat6 du 16 octobre 1974,
dont je vous fais 6galement tenir ci-joint copie du texte.
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Si ladite loi ne s'applique qu'aux demandes d'indemnisation r6sultant d'inci-
dents nucl6aires dus aux r6acteurs nucl6aires de navires de guerre am6ricains i
propulsion nucl6aire, le Gouvernement des Etats-Unis donne n6anmoins l'assu-
rance qu'il s'efforcera, le cas 6ch6ant, d'obtenir du Congres l'autorisation de faire
droit de la m~me mani~re toute demande 6ventuelle d'indemnisation pour
16sions corporelles ou d6c~s, ou pour dommages caus6s hi des biens immobiliers
ou mobiliers, ou pour la perte de tels biens, dont il serait prouv6 qu'ils sont le
r6sultat d'un incident nucl6aire dfl h tout autre 616ment nucl6aire des Etats-Unis
et donnant lieu t des demandes d'indemnisation de cette nature sur le territoire
espagnol.

En outre, je tiens i signaler que, dans toute situation du type d6crit plus
haut, le Gouvernement espagnol pourrait invoquer les dispositions de I'arti-
cle XXVII de l'Accord' relatif h la mise en ceuvre, et que les Etats-Unis
seraient dispos6s h renoncer L l'application des dispositions de l'article XXV du
mme Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Annexe :

Public Law 93-513

L'Ambassadeur itinirant,
[Signi]

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence M. Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas
Ministre des affaires ext~rieures de l'Espagne

II a

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

MADRID

Le 24 janvier 1967
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note dat~e de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I a]

Voir p. 213 du present volume.
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui pr6cdent rencon-
trent I'agr6ment du Gouvernement espagnol, lequel les accueille avec satisfaction
et ne doute pas qu'elles seront appliqu6es dans un sens large.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signf]

Jost MARiA DE AREILZA Y MARTfNEZ-RODAS

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.

Ib

Madrid, le 24 janvier 1976

N ° 
68

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r6fgrer au Trait6 d'amiti6 et de cooperation dat6 de ce

jour et aux accords connexes signgs par nos deux Gouvernements, et plus parti-
culibrement aux droits d'opgration accordgs aux forces am6ricaines en vertu
desdits accords.

Selon l'interpr6tation de mon Gouvernement, outre lesdits droits d'op6ration
stipul6s dans le Trait6 et les accords connexes, .les bases a6riennes et navales
vis6es dans le Trait6 pourront &re utilisges pour des vols effectu6s par des
a6ronefs des forces armies terrestres, navales ou a6riennes des Etats-Unis, de
mrnme que par d'autres a6ronefs des Etats-Unis affr6t6s enti~rement par lesdites
forces, et transitant par l'Espagne en route vers d'autres destinations. Les
mesures appropriges seront prises pour que les personnes qui pgn6treront sur
le territoire espagnol ou le quitteront dans de tels agronefs, et qui ne seront pas
dfiment autorisges h un autre titre, satisfassent aux exigences de la legislation
espagnole en ce qui concerne le contr6le des passeports et de la douane. Une
fois qu'il aura proc~d6 la notification requise, tout aronef desdites forces,
ou tout a6ronef enti~rement affrt6 par lesdites forces, pourra survoler le terri-
toire espagnol en respectant la r6glementation espagnole applicable au trafic
a6rien.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse h cet effet
constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur itin6rant,

[Signg]
ROBERT MCCLOSKEY

Son Excellence Monsieur Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Ministbre des affaires ext6rieures
Madrid

II b

MINISThRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES
MADRID

Le 24 janvier 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre note dat6e de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note I b]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement espagnol et de confirmer que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signj]

JUAN Jost, RovIRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 COMPLItMENTAIRE RELATIF AU CONSEIL
HISPANO-NORD-AMIRICAIN (NUMIRO 1)

Article premier. Le Conseil hispano-nord-am~ricain sera charg6 de sur-
veiller l'application du Trait6 d'amiti6 et de cooperation2 . I1 observera la coop6-
ration 6tablie conform~ment audit Trait6; examinera tous les probl~mes qui
pourraient surgir ainsi que les mesures qui pourraient &re prises en vue de les
rrsoudre; envisagera les mesures h prendre pour faciliter et am~liorer la coope-

,ration hispano-nord-amrricaine; et soumettra aux deux Gouvernements toutes
conclusions et recommandations dont il pourrait tre convenu. Le Conseil sera
6galement charg6 de tenir les consultations vis~es h l'article III de l'Accord com-
plmentaire numrro 6.

Article 1I. Le Conseil sera pr~sid6 par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
et le Ministre espagnol des affaires ext~rieures et se r~unira au moins deux fois
par an. Chaque President aura un adjoint qui remplira les fonctions de repr-
sentant permanent au Conseil et qui, en son absence, assurera le fonctionne-
ment du Conseil. Le President du Comit6 (interarmes) des chefs d'6tat-major
de chaque partie, ou son reprrsentant d~sign6, sera le reprrsentant militaire
permanent de son pays au Conseil. Les parties drsigneront tous les autres
reprrsentants et conseillers aupr~s du Conseil et de ses organes subsidiaires
qu'elles jugeront approprirs, en tenant compte de la diversit6 des domaines dont
pourra tre saisi le Conseil i tout moment donn6 et de la nrcessit6 d'une repr6-
sentation adequate au Conseil des minist~res et drpartements responsables.

Article III. Le Conseil rrunira sous son autorit6 un Comit6 mixte pour les
questions 6conomiques, un Comit6 mixte pour les questions scientifiques et
techniques, un Comit6 mixte pour l'enseignement et la culture, et un Comit6
mixte pour les questions politico-militaires et administratives. Il pourra crrer
tous autres comitrs et organes subsidiaires qu'il jugera appropri6 pour l'aider
a s'acquitter de ses fonctions.

Les comitrs et autres organes subsidiaires s'efforceront de rrsoudre les
problmes et de faire progresser la coop~ration dans leurs domaines de comp6-
tence respectifs, autant que possible sans en rrfrrer officiellement au Conseil.
ls feront rapport prriodiquement au Conseil sur les questions examinres, les
mesures prises et les progr~s accomplis, et feront des recommandations appro-
prides au Conseil.

Le Conseil sera assist6 d'un secretariat permanent plac6 sous la direction
conjointe d'un secrrtaire amrricain et d'un secrrtaire espagnol et disposant
d'un personnel adrquat dont l'effectif sera fix6 d'un commun accord.

I EntrE en vigueur le 21 septembre 1976, date de I'entr6e en vigueur du Trait6 du 24 janvier 1976, confor-
mement k I'article VII.

2 Voir p. 180 du present volume.
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Article IV. Afin d'6tablir la coordination ndcessaire entre elles et d'assurer
une meilleure efficacit6 de l'appui qu'elles s'accordent mutuellement dans le
domaine de la ddfense, les deux parties sont convenues de crier un Comit6
mixte pour les questions militaires, relevant du Conseil et compos6 des prtsi-
dents des deux Comitts (interarmes) des chefs d'6tat-major ou de leurs reprtsen-
tants ddsignts, qui se rtunira deux fois par an.

Relevant dudit Comit6 et en tant qu'organe de travail sera constitu6 un
6tat-major mixte pour la planification et la coordination militaires, conform&
ment aux dispositions de l'Accord complmentaire relatif , la coordination mili-
taire bilattrale.

Les codirecteurs de cet 6tat-major mixte rempliront les fonctions de repr6-
sentants permanents des presidents du Comit6 mixte pour les questions militaires.

Article V. En vue d'obtenir un maximum d'efficacit6 dans la coop&ration
pour la defense de l'Occident, le Conseil hispano-nord-amticain s'efforcera,
entre autres objectifs fondamentaux, d'6tablir la coordination voulue avec l'Orga-
nisation du Trait6 de l'Atlantique Nord. A cet effet, le Conseil crtera d'un
commun accord une commission formte de membres des deux parties contrac-
tantes et chargde de lui proposer des mesures prtcises de nature h promouvoir
l'6tablissement d'une coordination fructueuse.

Article VI. Le Conseil aura son sifge h Madrid et le Gouvernement espa-
gnol lui fournira toutes les installations ntcessaires 4 son fonctionnement.

L'appui administratif pour les seances du Conseil et de ses organes subsi-
diaires sera fourni par le Gouvernement espagnol, 6tant donn6 que l'Espagne
sera le pays-h6te du Conseil. Les dtpenses administratives renouvelables du
Conseil, y compris les traitements de tous ses employts, seront rtparties 6gale-
ment. Chaque partie assumera le coat de sa propre participation aux travaux du
Conseil, y compris les traitements de ses ressortissants membres du secretariat.

Les reprdsentants, conseillers, experts et autres participants de chaque
partie aux travaux du Conseil ou de ses organes subsidiaires jouiront des privi-
leges et immunitts diplomatiques lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre
partie, conform(ment . des normes 5t convenir.

Article VII. Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que le
Trait6 d'amiti6 et de cooptration conclu entre 'Espagne et les Etats-Unis d'Am&
rique et il le restera aussi longtemps que ledit Trait6.

FAIT h Madrid le 24 janvier 1976, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour les Etats-Unis d'Amdrique
Le Ministre des affaires exttrieures, Le Secrttaire d'Etat,

[Signi] [Signg]

Josf MARiA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTfNEZ-RODAS
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tCHANGE DE NOTES

Madrid, le 3 f6vrier 1976

N, 105

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer ht la question des privileges et immunitds diplo-

matiques it accorder aux participants de chaque partie aux travaux du Conseil
hispano-amdricain, et de proposer, conform6ment bt l'article VI de 'Accord
compl6mentaire numdro 1 du Trait6 d'amiti6 et de coop6ration entre l'Espagne
et les Etats-Unis sign6 h Madrid le 24 janvier 19761, que la norme k appliquer soit
la pratique suivie par chaque pays en ce qui concerne les missions diploma-
tiques. Les participants aux travaux du Conseil bdndficieraient donc, dans le pays
dans lequel les travaux seraient effectuds, des privilges et immunit6s accord6s
dans ce pays aux personnes de rang et de fonctions 6quivalents qui sont mem-
bres du personnel diplomatique, administratif ou technique, selon le cas, des
missions diplomatiques dans ce pays.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
espagnol, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse i cet effet consti-
tuent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]
WELLS STABLER

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Ministare des affaires extdrieures
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTP-RIEURES
MADRID

Le 3 f6vrier 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre note dat6e de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

I Voir p. 180 du pr6sent volume.
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prcedent rencon-
trent l'agriment du Gouvernement espagnol et de confirmer que votre note et la
prrsente rrponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrrer, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signi]
JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Wells Stabler
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLMENTAIRE RELATIF
A LA COOPERATION ECONOMIQUE (NUMtRO 2)

Article premier. Dans leurs relations 6conomiques, I'Espagne et les Etats-
Unis seront guid6s par leur d6sir commun d'encourager la croissance 6cono-
mique, l'expansion du commerce et le d6veloppement des autres relations 6co-
nomiques internationales, ainsi que par les principes contenus dans le Trait6
d'amiti6 et de coop6ration 2 .

Article II. Les deux Gouvernements affirment i nouveau qu'ils sont d6ter-
min6s h intensifier leurs relations commerciales et it prendre toutes les mesures
n6cessaires pour encourager la croissance de leurs exportations respectives.
Pour que cette croissance 6conomique puisse se r6aliser de fagon mutuellement
satisfaisante, les deux parties s'efforceront d'6viter que ne se produise un d6s6-
quilibre qui pourrait porter pr6judice h l'ensemble de leurs relations 6conomiques.
A cette fin, les deux Gouvernements s'efforceront d'6viter de prendre des
mesures ayant pour effet de limiter les courants de leurs 6changes r6ciproques,
conform6ment aux dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 3 et autres accords internationaux.

Article III. Les deux Gouvernements jugent souhaitable qu'il y ait un flux
normal d'investissements directs des Etats-Unis en Espagne et s'efforceront
it cet effet de prendre des mesures appropri6es et mutuellement satisfaisantes
pour faciliter ce flux d'investissements, dans les limites de leurs 16gislations
et de leurs obligations internationales respectives.

Article IV. Les deux Gouvernements reconnaissent que les prts accord6s
par l'Export-Import Bank of the United States ont stimul6 de fagon importante
tant l'achat par des entreprises espagnoles de biens d'6quipement provenant
des Etats-Unis que les programmes de d6veloppement 6nerg6tique et industriel
de l'Espagne; en cons6quence, ils s'efforceront de renforcer ces relations finan-
ci~res dans l'avenir.

A cette fin et pour contribuer au d6veloppement de l'Espagne, l'Export-
Import Bank of the United States est dispos6e A accorder h des soci6t6s espa-
gnoles des cr6dits et des garanties h concurrence de 450 millions de dollars
environ.

Article V. Le Gouvernement espagnol r6affirme son objectif d'int6gration
totale dans la Communaut6 6conomique europ6enne, et le Gouvernement des
Etats-Unis d6clare qu'il comprend cette attitude, it laquelle il est favorable. Les
deux Gouvernements conviennent de rester en contact 6troit pour s'efforcer
de parvenir it r6soudre de fagon mutuellement satisfaisante tout probl~me qui
pourrait 6ventuellement se poser h l'un quelconque d'entre eux it ce propos.

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, date de I'entr~e en vigueur du Trait6 du 24 janvier 1976, confor-
m~ment i ['article ViII.

2 Voir p. 180 du prisent volume.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.
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Article VI. Afin de faciliter la r6alisation des objectifs 6nonc~s 4 I'article II,
les deux Gouvernements renforceront leurs consultations visant h d6terminer
la mani~re dont I'Espagne pourrait le mieux remplir les conditions n6cessaires
pour b6n6ficier du syst~me g6n6ralis6 des pr6f6rences pr6vu par la loi am6ricaine
sur le commerce promulgu6e en 1974.

Article VII. Les deux Gouvernements affirment t nouveau qu'ils tiennent h
poursuivre un programme r6gulier de consultations sur toutes les questions 6co-
nomiques d'intrat mutuel. A cette fin, ils conviennent de cr6er un comit6 mixte
pour les questions 6conomiques relevant du Conseil hispano-nord-am6ricain.
Ce Comit6 observera les relations 6conomiques bilat6rales, examinera les
questions d'int6ret mutuel, s'efforcera de r6soudre les problmes qui pourraient
se poser et fera des recommandations appropri6es visant h renforcer la coop6-
ration 6conomique.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur en mame temps que le
Trait6 d'amitid et de coop6ration conclu entre l'Espagne et les Etats-Unis
d'Am6rique et il le restera aussi longtemps que ledit Trait6. Il remplacera
l'Accord du 15 juillet 1968' portant cr6ation d'un comit6 6conomique conjoint
hispano-am6ricain.

FAIT it Madrid le 24 janvier 1976, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne :
Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signe]

JOSI MARIA DE AREILZA
Y MARTiNEZ-RODAS

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Le Secr6taire d'Etat,

[Signe]

HENRY A. KISSINGER

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 713, p. 341.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE (NUMtRO 3)

Article premier. Les efforts communs d6ploy6s par les deux Gouvernements
au titre de leur programme de coop6ration scientifique et technique et conform6-
ment au Trait6 d'amiti6 et de coop6ration 2 porteront principalement sur les
secteurs de la recherche appliqu6e et du progr~s technologique les plus importants
pour le bien-tre social et 6conomique de leurs peuples respectifs. A cet 6gard,
les secteurs de l'6nergie, de l'industrialisation, des probl~mes environnementaux
et urbains, de l'agriculture et des ressources naturelles seront consid6r6s comme
essentiels au progr~s du d6veloppement. Les deux Gouvernements accorderont
une importance toute sp6ciale h ces secteurs prioritaires de leur programme de
coop6ration.

Article I. La coop6ration entre les deux Gouvernements sera fond6e essen-
tiellement sur les principes ci-apr~s

a) Int6r~t mutuel;

b) Choix de secteurs scientifiques et techniques particuliers pr6sentant un grand
int6rt; et

c) Etablissement de plans relatifs la collaboration entre les institutions et les
entit6s des deux pays.

Leur coop6ration et leurs activit6s dans le domaine de la science et de la
technique seront subordonn6es aux exigences de leurs l6gislations respectives, y
compris les ouvertures annuelles de cr6dits.

Article III. La coop6ration pourra prendre toute forme qui sera jug6e
utile, et comprendra notamment, mais sans s'y limiter, les activit6s suivantes :
a) Planification, appui ou ex6cution de projets, en commun ou en coordination,

et fourniture de materiel;

b) Echange de renseignements scientifiques et techniques, subordonn6 aux condi-
tions convenues par les deux pays;

c) Cr6ation, exploitation et utilisation d'installations scientifiques et techniques
dans le cadre de projets particuliers; et

d) Echange de personnel scientifique et technique dans le cadre des projets et
activit6s de coop6ration vis6s dans le pr6sent Accord.

Article IV. Afin d'assurer leur bonne ex6cution, les programmes et acti-
vit6s de coop6ration pourront faire l'objet d'accords particuliers.

Article V. La coop6ration scientifique et technique sera concr6tis6e par:

a) Des programmes annuels constitu6s par des groupes de projets sp6ciaux
financ6s par des contributions du Gouvernement des Etats-Unis; et

' Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, date de l'entr6e en vigueur du Trait6 du 24 janvier 1976, confor-
m6ment I'article XIX.

2 Voir p. 180 du pr6sent volume.
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b) Des programmes sp6ciaux pour lesquels chaque participant supportera, d'une
manire g6n6rale, les d6penses lui incombant en vertu de ses obligations;

c) Le financement des programmes annuels et des programmes sp6ciaux sera
subordonn6 i la disponibilit6 des fonds n6cessaires.
Article VI. La coop6ration scientifique et technique sera coordonn6 par le

Comit6 mixte pour les questions scientifiques et techniques, dont les tSches
seront les suivantes :
a) Elaborer un programme annuel de coop6ration scientifique et technique entre

les deux pays;

b) Examiner tous les programmes, activit6s et op6rations, notamment la pr6pa-
ration d'un rapport annuel, et

c) Recommander aux deux Gouvernements, lorsque cela serajustifi6, de modifier
ou de diff6rer certains programmes ou d'y mettre fin, apr~s consultation
avec tous les organes et organismes int6ress6s.
Article VII. L'61aboration des programmes annuels de coop6ration scien-

tifique et technique vis6s par le pr6sent Accord fera l'objet d'un 6change de
notes entre le Minist~re des affaires ext6rieures et I'Ambassade des Etats-Unis
h Madrid, ou d'une d6cision formelle du Conseil hispano-nord-am6ricain fond6e
sur les recommandations du Comit6.

Article VIII. L'information scientifique et technique du domaine public,
r6sultant de la coop6ration 6tablie en vertu du pr6sent Accord, sera mise i la
disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies habituelles,
conform6ment t la proc6dure normale.

La cession de tout brevet, proc6d6 de fabrication, ou autre forme de pro-
pri6t6 exclusive d6coulant des activit6s de coop6ration fera I'objet d'un accord
particulier, conform6ment aux dispositions de l'article IV.

Article IX. Chaque Gouvernement facilitera, dans le cadre de sa 16gisla-
tion en vigueur, l'entr6e et la sortie de tout 6quipement ou mat6riel destin6 aux
activit6s de coop6ration vis6es par le pr6sent Accord, ainsi que des effets des
membres du personnel scientifique et technique et de leurs familles.

Article X. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait empecher
ni n'entravera la coop6ration scientifique et technique entreprise en dehors du
cadre du pr6sent Accord par des institutions des Etats-Unis ou de l'Espagne ou
par des ressortissants de l'un ou de l'autre pays, entre eux ou avec des tierces
parties.

Article XI. Les institutions, organisations ou entit~s de pays tiers pourront
participer aux programmes ou activit6s de coop6ration avec l'approbation
conjointe des Gouvernements des Etats-Unis et de l'Espagne.

Article XII. Les programmes et activit6s actuellement en cours et mis en
oeuvre par les autorit6s comp6tentes ne seront pas affect6s par le pr6sent Accord.
Toutefois, la port6e du pr6sent Accord pourra tre 6tendue auxdits programmes
et activit6s si les deux Gouvernements en d6cident ainsi.

Article XIII. En ce qui concerne l'6nergie, les deux Gouvernements esti-
ment importante la coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement relative
aux aspects nuci6aires et non nucl6aires de l'6nergie et i la conservation de
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l'6nergie. Pour augmenter la cooperation en mati~re de recherche-d6veloppe-
ment dans le domaine de l'6nergie, les deux Gouvernements s'efforceront de
rester dans le cadre de la coop6ration prdvue par l'Agence internationale de
1'6nergie et ils veilleront h ce que, dans la mesure du possible, les liaisons
voulues en mati~re de recherche soient maintenues avec ladite agence et avec
ses pays membres.

Article XIV. En ce qui concerne la coop6ration nucl6aire i des fins paci-
fiques, les domaines d'int6rt commun qui seront consid6r6s en priorit6 lors de
l'61aboration des programmes de coop6ration et accords institutionnels sont les
suivants : la recherche fondamentale en physique, la technologie relative aux
r6acteurs, la s6curit6 et le traitement du combustible, la mesure de la radioacti-
vit6, la contamination et les ddchets radioactifs.

Article XV. En ce qui concerne l'6nergie solaire, la coop6ration relative
la recherche et h ses applications domestiques, industrielles et agricoles pr6sente
un intr& pour les deux pays et elle sera consid6rde en priorit6 lors de l'61abo-
ration des accords de cooperation g6n6rale et de la mise au point des pro-
grammes sp6ciaux entrant dans le cadre desdits accords.

Les deux Gouvernements examineront 6galement les possibilitds de coop&
ration concernant d'autres formes d'6nergie.

Article XVI. En ce qui concerne les probl~mes environnementaux et
urbains, les deux Gouvemements reconnaissent l'utilit6 des programmes annuels
d6jh ex6cut6s et estiment souhaitable d'accroitre cette coop6ration partout o6
cela sera possible, en s'attachant particulibrement aux aspects suivants :
a) Contr6le, r6duction et, si possible, 61imination de la pollution de l'environ-

nement;

b) Conservation et protection des r6serves et autres zones naturelles, y compris
leur faune;

c) Am6nagement urbain et r6gional orient6s vers l'am6lioration de la qualit6 de
la vie humaine.

Article XVII. En ce qui concerne l'agriculture, les deux Gouvernements
reconnaissent que la cooperation conserve son importance pour les peuples des
deux pays et pour le monde, et ils continueront d'encourager, selon qu'il
conviendra, la coop6ration relative aux programmes et activit6s d'intr&t mutuel.
Cette cooperation portera notamment sur la recherche scientifique agricole, les
normes phytosanitaires, la formation professionnelle, l'6change de moniteurs
et des chercheurs et l'6change de renseignements de nature h favoriser le
progr~s scientifique et technique dans l'agriculture. Dans la mise au point des
programmes de cooperation, il sera tenu compte des probl~mes et priorit6s de
chaque pays.

Article XVIII. En ce qui concerne les ressources naturelles, les deux Gou-
vernements reconnaissent l'importance de la recherche pour d6terminer, con-
server et utiliser efficacement ces ressources, et ils conviennent de mettre au
point et d'ex6cuter des programmes de cooperation dans les domaines qu'ils
d6termineront en commun. Ces programmes pourront porter notamment sur :
'6change de renseignements, la fourniture de services d'experts, les connais-

sances sp6cialis6es d'ordre pratique et le d6veloppement et l'intensification des
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contacts entre institutions. Dans le d~veloppement de la cooperation relative aux
ressources naturelles, un rang prioritaire sera donn6 it l'ocranographie.

Article XIX. Le present Accord entrera en vigueur en mme temps que le
Trait6 d'amiti6 et de cooperation conclu entre l'Espagne et les Etats-Unis
d'Am~rique et il le restera aussi longtemps que ledit Trait6.

FAIT i Madrid le 24 janvier 1976 en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour les Etats-Unis d'Amrrique:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Secrgtaire d'Etat,

[Signg] [Signd]

Jost MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTiNEZ-RODAS

tCHANGE DE NOTES

Madrid, le 24 janvier 1976

N* 70

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord complrmentaire num6ro 3 relatif '
la cooperation scientifique et technique, sign6 ce jour. Pour mettre en applica-
tion les dispositions dudit Accord complkmentaire et faciliter la cooperation
entre I'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique dans les domaines de la recherche
scientifique et du progr~s technologique, je tiens i vous faire savoir ce qui suit :

1) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira chaque ann6e h titre de
subvention un montant de 4,6 millions de dollars, soit une subvention totale
de 23 millions de dollars pour les cinq annres durant lesquelles ledit Accord
complrmentaire restera en vigueur aux fins de permettre l'ex6cution des pro-
grammes annuels qui, aux termes de l'alinra a de l'article V, seront constitu6s
par des groupes de projets spciaux.

2) En outre, il est convenu que le Comit6 mixte pour les questions scien-
tifiques et techniques sera charg6 d'organiser des r6unions entre experts amrri-
cains et espagnols aux fins de mettre au point des programmes spdciaux vis6s
t l'alin6a b de l'article V dudit Accord complmentaire et de rechercher des
sources de financement 6ventuelles, tant publiques que priv6es.

3) Etant donn6 que le Gouvernement espagnol souhaite I'application sans
d6lai des dispositions de l'article XV par la cr6ation d'un centre d'6nergie
solaire sur le territoire espagnol, il est convenu 6galement que les deux Gouver-
nements chargeront le Comit6 mixte pour les questions scientifiques et techniques
de presenter, dans les deux mois qui suivront l'entr6e en vigueur dudit Accord
compltmentaire, un plan d6crivant les 6tudes i entreprendre en vue de la cr6ation
6ventuetle de ce centre. Les experts am~ricains qui pourraient 6tre appelrs i
se rendre en Espagne pour effectuer ces 6tudes recevront du Gouvernement
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espagnol toute l'assistance n~cessaire pour s'acquitter de leur tiche, en collabo-
ration 6troite avec les experts que le Gouvernement espagnol dtsignera.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agrtment du Gouvernement
espagnol, je propose que la prtsente note et votre rtponse k cet effet consti-
tuent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrter, etc.

L'Ambassadeur itinerant,
[Signi]
ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence M. Juan Jost Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Ministre des affaires exttrieures
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES
MADRID

Le 24 janvier 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rtception de votre note datte de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prtc~dent rencon-
trent I'agrtment du Gouvernement espagnol, lequel les accueille avec satisfac-
tion et ne doute pas qu'elles seront appliqutes dans un sens large.

Veuillez agrter, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,
[Signj]

JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA
CULTURE (NUMtRO 4)

Article premier. Reconnaissant l'importance des r6alisations culturelles
des deux pays et d6sireux de renforcer encore davantage l'amiti6 et la'compr-
hension qui ont traditionnellement exist6 entre leurs peuples, les Gouvernements
de l'Espagne et des Etats-Unis conviennent d'accroitre leur cooperation dans
les domaines de l'enseignement, de la culture et de la science. Ils s'efforceront,
par l'interm6diaire du Comit6 mixte pour l'enseignement et la culture, de mettre
au point des programmes visant t renforcer la cooperation; d'ex6cuter les pro-
grammes d6jA approuv6s h cette fin; de r6soudre les probl~mes qui pourraient se
poser; et de faire les recommandations jug6es n6cessaires en la mati~re. Leur
coopration et les d6cisions qu'ils prendront dans les domaines de l'enseignement,
de la culture et de la science seront subordonn6es aux exigences de leurs 16gis-
lations respectives, y compris les ouvertures annuelles de cr6dit.

Article H. L'Espagne et les Etats-Unis s'efforceront d'61argir le nombre
et la port6e de leurs programmes d'6changes dans les domaines de l'enseignement,
de la science et de la culture. Ces 6changes 61argis concerneront des profes-
seurs, des chercheurs, des scientifiques, des intellectuels et des 6tudiants, et ils
s'6tendront it toutes les branches du savoir, en particulier les sciences naturelles,
les sciences appliqu6es et l'6conomie, ainsi que la langue et la culture des deux
pays. Dans le domaine des lettres et des arts, les deux Gouvernements faciliteront
les visites d'6crivains et d'artistes et la diffusion r6ciproque de leurs ceuvres.

Article 11. Les deux Gouvernements coop~reront au d6veloppement de
l'enseignement en Espagne. Le Gouvernement des Etats-Unis aidera l'Espagne en
ce qui concerne la recherche et le d6veloppement, ainsi que la formation sup6-
rieure des professeurs et autres membres du personnel enseignant. Le Gouver-
nement des Etats-Unis fournira 6galement la documentation, l'6quipement et le
mat6riel appropri6s aux d6partements de la recherche et de l'exp6rimentation
p6dagogiques et aux biblioth~ques des universit6s et autres centres d'enseigne-
ment sup6rieur espagnols. Les deux Gouvernements d6velopperont les 6changes
de documentation culturelle.

Article IV. Les deux Gouvernements reconnaissent l'importance du pro-
gramme Fulbright-Hays visant t promouvoir les 6changes entre les deux pays
dans les domaines de l'enseignement et de la culture, par l'interm6diaire de
la Commission des 6changes culturels entre les Etats-Unis d'Am6rique et 'Espa-
gne. Les deux Gouvernements contribueront r6guli~rement au financement du
programme Fulbright-Hays. La Commission et le Comit6 mixte pour l'enseigne-
ment et la culture coopreront, selon que de besoin et dans leurs domaines
respectifs, en vue de renforcer l'efficacit6 des mesures prises par les deux
parties.

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, date de l'entrie en vigueur du Trait6 du 24 janvier 1976, confor-
miment A I'article VII.
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Article V. Les deux Gouvernements jugent d'un intdrit tout particulier de
faire mieux connaitre leurs langues respectives dans les deux pays, en encoura-
geant les activitrs des institutions et des organisations qui se consacrent t
l'enseignement de l'espagnol et h la diffusion de la culture espagnole aux Etats-
Unis, de m~me que les activit6s des institutions et des organisations qui pour-
suivent en Espagne des buts analogues en ce qui concerne la langue et la culture
des Etats-Unis.

Article VI. L'61aboration des programmes annuels de cooperation dans les
domaines de l'enseignement et de la culture vis6s par le present Accord fera
l'objet d'un 6change de notes entre le Minist~re des affaires ext~rieures et
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique i Madrid, ou d'une decision formelle
du Conseil hispano-nord-am&icain, fondre sur les recommandations du Comit6.

Article VII. Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que le
Trait6 d'amiti6 et de coopration conclu entre l'Espagne et les Etats-Unis
d'Amrrique et il le restera aussi longtemps que ledit Trait.

FAIT it Madrid le 24 janvier 1976, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour les Etats-Unis d'Am~rique
Le Ministre des affaires extrrieures, Le Secrrtaire d'Etat,

[Signi] [Signi]
JOSt MARiA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER

Y MARTfNEZ-RODAS

tCHANGE DE NOTES

Madrid, le 24 janvier 1976

N, 72

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rifdrer h l'Accord compldmentaire numdro 4 relatif

it la coopdration dans les domaines de l'enseignement et de la culture. Pour
mettre en application les dispositions dudit Accord et faciliter la cooperation
entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am~rique dans ces domaines, je tiens h vous
faire savoir ce qui suit :

Aux fins de l'exdcution des programmes annuels vises i l'article premier
et aux articles II, III et V dudit Accord compldmentaire, le Gouvernement
des Etats-Unis fournira chaque annde, L titre de subvention, un montant de
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2,4 millions de dollars, soit une subvention totale de 12 millions de dollars pour
les cinq anntes durant lesquelles ledit Accord complkmentaire restera en vigueur.

Veuillez agrter, etc.

L'Ambassadeur itinerant,

[Sign ]

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence M. Juan Jost Rovira y S~inchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Madrid

II
MINISTERE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

MADRID

Le 24 janvier 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rtftrer i votre note datee de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prc~dent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement espagnol, lequel les accueille avec satis-
faction et ne doute pas qu'elles seront appliqutes dans un sens large.

Veuillez agrter, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signi]

JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amtrique
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE RELATIF A LA COORDINATION
MILITAIRE BILAT1tRALE (NUMERO 5)

Article premier. Un 6tat-major mixte pour la planification et la coordina-
tion militaires sera constitu6 A Madrid pour faciliter la coordination entre les
forces arm6es espagnoles et les forces arm6es am6ricaines, ainsi que les autres
forces engag6es dans la d6fense de l'Atlantique Nord.

L'6tat-major mixte fonctionnera dans le cadre g6ndral du Conseil hispano-
nord-am6ricain, et il en recevra ses directives par l'interm6diaire du Comit6
mixte pour les questions militaires. Le Conseil sera inform6 de toutes les acti-
vit6s de l'6tat-major mixte, notamment de toutes les manoeuvres et autres acti-
vit6s conjointes envisag6es. L'6tat-major mixte n'exercera aucun commandement.

Article H. L'6tat-major mixte aura pour mission d'6tablir et de coordonner
les plans, compatibles avec les mesures de s6curit6 existantes dans la zone de
l'Atlantique Nord, que requerra toute action qui pourra atre d6cid6e dans la zone
g6ographique d'int6r&t commun vis6e h l'article III, en cas d'attaque contre
1' Espagne ou les Etats-Unis dans le cadre d'une attaque g6n6rale contre 1'Occident.

Toutes les activit6s de l'6tat-major mixte seront subordonn6es aux exigences
des dispositions constitutionnelles des Etats-Unis et de l'Espagne, auxquelles il
devra Wre satisfait pr6alablement h l'ex6cution de tout plan ou de toute autre
mesure.

Aucun effort ne sera 6pargn6 pour que les activit~s de l'6tat-major mixte
complktent et renforcent 1'ensemble de la d6fense occidentale.

II incombera h l'6tat-major mixte de fournir aux forces armies espagnoles
les theories et donn~es d'information amgricaines n~cessaires h la rgalisation
de la coordination strat~gique, tactique et logistique voulue dans la zone d'int&
rt commun.

Article III. La zone g~ographique d'intrt commun est definie comme suit:

a) L'Espagne, y compris son espace a~rien.

b) La zone atlantique :

1. Limite septentrionale : le quarante-huiti~me parall~le de latitude nord
jusqu'au continent europ~en;

2. Limite occidentale : de l'intersection du quarante-huiti~me parall~le de
latitude nord et du vingt-troisi~me m~ridien de longitude ouest, en direc-
tion du sud, jusqu'au vingt-troisi~me parall~le de latitude nord;

3. Limite mgridionale : le vingt-troisi~me parall~le de latitude nord, en
direction de l'est i partir du vingt-troisi~me m~ridien de longitude ouest,
jusqu'aux eaux c6ti res du littoral africain;

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, date de I'entr6e en vigueur du Traiti du 24 janvier 1976, conformi-

ment A I'article VI.
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4. Limite orientale : en direction du nord, le long de la cte africaine
jusqu'au d6troit de Gibraltar, et de lh le long de la c6te europ6enne
jusqu'au quarante-huiti~me parallkle de latitude nord.

c) Zone m6diterran6enne : du d6troit de Gibraltar jusqu'au septi~me m6ridien
de longitude est.

d) Le territoire et les eaux territoriales de tout Etat tiers sont exclus de la zone
g6ographique d'int6rt commun.
Article IV. L'organisation de l'6tat-major mixte sera d6termin6e par les

Comit6s (interarmes) des chefs d'6tat-major des Etats-Unis et de l'Espagne, avec
'approbation des autorit6s nationales dont ils rel~vent respectivement. L'6tat-

major mixte sera dirig6 en commun par deux officiers g6n6raux de meme rang,
un de chaque pays. Les dispositions administratives seront arr&t6es d'un commun
accord. Sur le plan militaire, l'6tat-major mixte rel~vera des Comit6s (interarmes)
des chefs d'6tat-major des Etats-Unis et de l'Espagne, par l'interm6diaire du
Comit6 mixte pour les questions militaires.

Article V. Des officiers de liaison espagnols seront affect6s aux quartiers
g6n6raux dont il sera convenu.

Article VI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur en mrme temps que le
Trait6 d'amiti6 et de coop6ration conclu entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am6-
rique et il le restera aussi longtemps que ledit Traits.

FAIT h Madrid le 24 janvier 1976, en double exemplaire en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Secr6taire d'Etat,

[Signe] [Signf]
JOSIE MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER

Y MARTiNEZ-RODAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE RELATIF AUX INSTALLATIONS
(NUMERO 6)

Article premier. Conformdment h l'article V du Trait6 d'amiti6 et de
cooperation et titre de contribution h l'effort de defense occidentale, le Gou-
vernement espagnol accorde aux Etats-Unis d'Amdrique le droit d'utiliser et de
maintenir it des fins militaires diverses installations h l'intdrieur des bases et
installations militaires espagnoles 6numdrdes dans le present Accord et son annexe
ou en liaison avec lesdites bases et installations.

Les installations susmentionndes comprennent les installations situdes dans
la Base navale de Rota, dans les Bases adriennes de Torrej6n et Saragosse,
dans le Polygone de tir de Bardenas Reales et dans la Base adrienne de Mor6n
qui restera en situation de reserve (stand-by).

La 98 e Aile stratdgique d'avions de ravitaillement quittera l'Espagne; toute-
fois, un ddtachement comptant au maximum cinq (5) avions de ravitaillement
pourra tre stationn6 dans la Base adrienne de Saragosse et utiliser ladite Base.

A Rota, l'escadre de sous-marins nucldaires procddera h un retrait 6chelonn6
de Rota h partir du 1er janvier 1979, ce retrait devant atre achev6 avant le 1er juil-
let 1979.

Les installations accorddes i l'intdrieur de chaque base ou installation
militaire espagnole ou en liaison avec lesdites bases ou installations, telles que
terrains, 6difices et autres installations importantes de caract~re permanent qui
peuvent tre utilisdes par les forces des Etats-Unis, seront 6numdrdes dans un
inventaire 6tabli et tenu h jour par les deux Parties, qui indiquera l'objet pour
lequel elles sont utilisdes. En outre, les Parties 6tabliront et tiendront h jour une
liste identifiant et prdcisant l'effectif gdndrai des unites militaires des Etats-Unis
stationndes en Espagne pour l'utilisation et le maintien desdites installations.

Les forces armdes des Etats-Unis pourront se ravitailler par l'intermddiaire
de l'oldoduc Cadix-Saragosse dans des conditions qui seront fixdes d'un commun
accord.

Les Etats-Unis n'entreposeront pas d'armes nucldaires en territoire espagnol,
ni d'6lments desdites armes.

Article II. L'utilisation et le maintien des installations prdvues h l'article
premier du present Accord et le statut des forces des Etats-Unis en Espagne
ainsi que l'utilisation de I'espace adrien espagnol seront regis par les termes
expris et les dispositions techniques 6noncdes dans les arrangements conclus
entre les deux Gouvernements.

Article III. En cas de menace ou d'attaque extdrieure contre la sdcurit6 de
l'Occident, le moment et le mode d'utilisation par les Etats-Unis des installations
visdes dans le present Accord compimentaire pour parer i cette menace ou h

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, date de I'entr~e en vigueur du Traits du 24 janvier 1976, conformi-
ment h I'article V.

Vol. 1030, 1-15152



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait~s

cette attaque feront l'objet de consultations auxquelles les deux Gouvernements
proctderont d'urgence, et la question sera rtsolue par accord mutuel compte tenu
de la situation. Ces consultations urgentes auront pour cadre le Conseil hispano-
amtricain mais, si l'imminence du danger l'exige, les deux Gouvernements
entreront directement en contact pour rtsoudre la question en commun. Chaque
Gouvernement conserve, toutefois, son droit naturel 4 l'autodtfense.

Article IV. Les Parties s'efforceront, par l'interm6diaire du Comit6 mixte
pour les questions politico-militaires et administratives, d'assurer la coordination
ntcessaire entre les deux Gouvernements et de r6soudre les problmes qui
pourraient se poser au sujet de l'application du pr6sent Accord compl6mentaire.

L'organisation et le fonctionnement du Comit6 seront assures de mani~re
permettre le r~glement efficace et rapide des probl~mes qui pourraient surgir,

k faciliter h ces fins le contact direct entre les fonctionnaires civils et les respon-
sables militaires des deux Parties et, enfin, h promouvoir une cooperation aussi
large que possible en ce qui concerne toutes les questions d'intrt mutuel.

Avant l'expiration du Traits, et avec un prtavis d'au moins trois mois, le
Comit6 mixte pour les questions politico-militaires et administratives examinera
les modalitts et le calendrier relatifs h l'application de l'article VIII du Trait6
pour le cas obi la prorogation pr6vue 4 l'article VII dudit Trait6 n'entrerait pas
en vigueur.

Article V. Le present Accord entrera en vigueur en mrme temps que le
Trait6 d'amiti6 et de coop6ration et le restera par la suite conformtment h l'arti-
cle VIII dudit Traits.

FAIT i Madrid, le 24 janvier 1976, en double exemplaire dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour les Etats-Unis d'Amtrique
Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Secrttaire d'Etat,

[Signf] [Signf]

Jost MARIA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE

A L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD COMPLIEMENTAIRE RELATIF AUX INSTALLATIONS

II convient d'ajouter aux installations 6numdr~es h I'article premier diverses installa-
tions de moindre importance situdes en dehors des principales installations espagnoles
mentionn~es dans ledit article. Ces installations sont les suivantes
- Annexe du r6seau de distribution d'eau du Jarama
- Station m~tdorologique de Sonseca
- Balise ext~rieure de I'ILS de Torrej6n
- Annexe du radiophare de Saragosse
- Station de communications troposphdriques et annexe rsidentielle de Soller
- Station de communications troposphdriques de Humosa
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- Station de communications troposphriques et station de transmission de Guardamar
del Segura

- Station de communications troposph6riques de Hinoges

- Station de communications troposphiriques de Minorque

- Station de communications navales de Mor6n

- Station LORAN de Estaca de Vares

- Relais de communications de Estaca de Vares

- Station LORAN de Estartit (G6rone)

- D6p6t de munitions et de carburant de Carthag~ne

- D6p6t de carburant de El Ferrol

- D6p6t de carburant de Loeches

- D6p6t de carburant de Muela

- D6p6t de carburant de El Arahal

ECHANGES DE NOTES

Ia

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES
MADRID

Le 24 janvier 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux engagements souscrits par le Gouvernement espagnol aux
termes de l'article premier de l'Accord compl6mentaire num6ro 6 du Trait6
d'amiti6 et de cooperation sign6 cejour,j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que les installations appartenant t l'Espagne et situ6es dans ce pays, dont mon
Gouvernement autorise l'utilisation par les forces arm6es des Etats-Unis aux fins
indiqu6es h l'article 5 dudit Trait6, sont celles qui sont d6crites ci-apr~s

Dans la Base agrienne espagnole de Torrej4n

Installations situ6es hL l'int6rieur de la Base

Les installations n6cessaires pour les op6rations, I'administration, 'entretien, les
communications, 'entreposage de mat6riel, l'entreposage de mat6riel de guerre de
riserve et d'autres installations d'entreposage et services d'appui pour une aile
tactique de chasse, des avions pour les services administratifs, un quartier g6n6ral
pour une force a6rienne d6termin6e, un quartier g6n6ral r6gional de communications,
un terminal de transports a6riens militaires et des services de r6serve, selon les
modalit6s pr6vues dans l'6change de notes du 6 aofit 1970.

Dans la Base agrienne espagnole de Saragosse

Installations situ6es h l'int6rieur de la Base

Les installations situ6es dans la Base, qui sont n6cessaires pour les op6rations,
'administration, l'entretien, les communications, l'entreposage de mat6riel de

r6serve de guerre et d'autres installations d'entreposage et services d'appui pour un
groupe de formation h la chasse tactique, des d6tachements de formation h l'utili-
sation d'armes (avec un effectif maximal iquivalant h une aile), un d6tachement
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d'avions de ravitaillement, des avions pour services administratifs, I'entreposage
de mat6riel d'appui logistique (Harvest Eagle) et les services de r6serve n6ces-
saires, selon les modalit6s pr6vues dans l'ichange de notes du 6 aofit 1970.

Dans la Base adrienne espagnole de Mor6n

Installations situ6es i I'int6rieur de la Base

Les installations situ6es dans Ia base (maintenues sous le r6gime d'entretien modi-
fig- caretaker status -) qui sont n6cessaires pour les op6rations, l'entretien,
I'administration, l'entreposage de mat6riel, les communications, I'entreposage de
mat6riel de r6serve de guerre, et d'autres installations d'entreposage et services d'appui
de r6serve, selon les modalit6s fix6es dans 1'6change de notes du 6 aofit 1970.

Dans la Base navale espagnole de Rota

Les installations situ6es dans la Base, qui sont n6cessaires pour les operations,
l'administration, l'entretien, les communications, l'entreposage de mat6riel et les
services d'appui n6cessaires pour une patrouille navale, une escadrille de reconnais-
sance a6rienne de la marine, une escadrille d'appui tactique de la marine, des avions
pour les services administratifs, une patrouille navale de r6serve de la marine, une
escadrille de r6serve navale d'appui tactique de la marine aux fins de priodes
d'instruction d'approximativement six mois par an, des d6tachements occasionnels
de porte-avions en stationnement temporaire, un terminal de transports a6riens
de la marine, une escadre de sous-marins, y compris un bateau ravitailleur et un dock
flottant, des d6barcadres et des installations de mouillage et d'appui logistique de la
marine, une station de communications navales, une installation de renseignements
pour la surveillance oc6anique de la marine, un d6p6t naval de carburant, un d6p6t
pour l'entreposage et une station m6t6orologique.

Biens donnis d bail
Les biens tenus i bail h ce jour par les Etats-Unis peuvent conserver le m~me statut.

Je d6sire en outre porter i la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment espagnol autorise pour les forces des Etats-Unis affectles en Espagne, l'effectif
approximatif ci-apr~s :

A rm 6e de l'air ................................................... 6 650
Marine (y compris l'infanterie de marine) ........................... 4 325
A rm le .......................................................... 35

TOTAL 11 010

De m~me, pour les autres personnels militaires qui peuvent tre affect~s en Espagne
il titre temporaire pour l'ex~cution de fonctions officielles, le Gouvernement espagnol
autorise l'effectif approximatif ci-apris :

A rm de de l'air ................................................... 525
Marine (y compris l'infanterie de marine) ........................... 1 850
A rm ~e .......................................................... 15

TOTAL 2 390

En outre, et conform6ment it l'article premier susmentionn6 de l'Accord
compl6mentaire, je tiens ht rappeler i Votre Excellence le d6sir de mon Gouver-
nement qu'il soit proc6d6 ht un inventaire des installations et ht l'6tablissement de
la liste vis6e dans ledit article, lesquels devraient &tre achev6s dans un d61ai de
90 jours it compter de ce jour.

Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je me permets de proposer que la pr6sente note et la r6ponse

Vol. 1030, 1-15152

1976



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1976

de Votre Excellence constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouver-
nements, en attendant i'6tablissement et l'approbation de l'inventaire et de la liste
visds au paragraphe pr6c6dent.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,
[Sign]
JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.

II a

Madrid, le 24 janvier 1976

N
0 

71

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer h la note de Votre Excellence en date de ce

jour dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I a]

Je tiens it faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-
Unis accepte que cette note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord relatif h l'Accord compl6mentaire num6ro 6 du
Trait6 d'amiti6 et de cooperation, sign6 le 24 janvier 1976.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur itin6rant,
[Signi]

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Minist~re des affaires extdrieures
Madrid

Ib

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIERIEURES
MADRID

Le 24 janvier 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

En application des dispositions de l'article II de l'Accord compl~mentaire
num~ro 6 relatif aux installations, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
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et le Gouvernement espagnol signeront dans un d~lai maximal d'un mois I'Accord
de mise en ceuvre dudit article.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, les pr6sentes notes constitueront un accord en la mati~re entre nos
deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signf]

JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.

II b

Madrid, le 24 janvier 1976

No 74

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I b]

Je tiens i faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-
Unis accepte que cette note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord relatif h l'Accord compl6mentaire num ro 6 du
Trait6 d'amiti6 et de coop&ration, sign6 le 24 janvier 1976.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur itinrant,

[Signd]

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y S. nchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Ministare des affaires extdrieures
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE RELATIF A LA COOP1tRATION
CONCERNANT DU MAT1tRIEL DESTINE AUX FORCES
ARM1tES (NUMtRO 7)

Article premier. Dans le cadre de son programme de ventes de materiel
t l'6tranger, le Gouvernement des Etats-Unis 6mettra des garanties de paiement
en vue de faciliter l'octroi au Gouvernement espagnol, par des 6tablissements de
credit agr66s, de prats destinds ai financer l'achat espagnol de mat6riel et de
services de defense en application du Trait6 d'amiti6 et de cooperation sign6
par les deux Gouvernements. Le montant total du principal des pr&s garantis
par le Gouvernement des Etats-Unis en application du pr6sent article sera de
120 millions de dollars pour chaque pdriode de cinq ans durant laquelle ledit
Trait6 d'amiti6 et de cooperation restera en vigueur.

Article II. 1. Pour la pdriode durant laquelle le Trait6 d'amiti6 et de coop&
ration restera en vigueur, le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouverne-
ment espagnol, a titre de don, du mat&riel de defense d'une valeur de 75 millions
de dollars.

2. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis continuera de fournir au per-
sonnel des forces arm es espagnoles, it titre de don, des services de formation
repr6sentant une valeur de 2 millions de dollars pour chaque p6riode de cinq ans
durant laquelle ledit Trait6 restera en vigueur.

3. La valeur du materiel de defense fourni en application du prsent article
sera calcul6e de la mani~re la plus avantageuse pour le Gouvernement espagnol,
conform6ment aux dispositions ldgislatives et r6glementaires en vigueur aux
Etats-Unis.

Article III. La livraison au Gouvernement espagnol de tout mat6riel et de
tous services de defense visds par le prsent Accord sera soumise aux clauses
et conditions 6nonc6es h l'article premier de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et l'Espagne relatif it l'aide pour la defense mutuelle sign6 le 26 septembre
1953, 6tant entendu toutefois que les dispositions du paragraphe 3 dudit article
ne seront pas applicables au materiel et aux services de d6fense achetds par le
Gouvernement espagnol en application du prsent Accord. En sus desdites clauses
et conditions, le Gouvemement espagnol s'engage i verser le produit net de la
vente d'armes, de systimes d'armement, de munitions, d'adronefs, de navires
de guerre ou de tout autre mat6riel militaire, y compris tout materiel de rebut
fournis ai titre de don par le Gouvernement des Etats-Unis, audit gouvernement
qui pourra l'utiliser pour faire face h ses d6penses officielles payables en monnaie
espagnole, y compris toutes ses ddpenses relatives aux activit6s internationales
d'6changes dans les domaines de l'enseignement et de la culture auxquelles le
Gouvernement espagnol participe. Le mat6riel et les services de defense fournis
en application du prsent Accord seront utilis6s exclusivement it des fins de
lgitime d6fense ou dans le cadre d'une participation i des mesures collectives
compatibles avec la Charte des Nations Unies ou ddcrtdes par l'Organisation des

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976, date de I'entr6e en vigueur du Trait6 du 24 janvier 1976, confor-
m6ment h l'article XII.
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Nations Unies aux fins du maintien ou du r6tablissement de la paix et de la
s6curit6 internationales.

Article IV. Le Gouvernement des Etats-Unis accordera un rang de priorit6
O1ev6 h la livraison h I'Espagne du mat6riel convenu qui sera fourni h titre de
don, et du soutien logistique n6cessaire i l'utilisation dudit mat6riel, pendant la
p6riode durant laquelle le pr6sent Accord restera en vigueur.

Article V. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage i faire tout son
possible pour faciliter l'acquisition, par le Gouvernement espagnol, de quatre
escadrilles completes (de 18 appareils chacune), de chasseurs 16gers F-16 ou
d'autres appareils aux caract6ristiques analogues.

Article VI. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage b. participer i la
modernisation, i la semi-automatisation et h l'entretien du rtseau de contr6le
et de d6tection a6riens utilis6 par l'arm6e de 'air des Etats-Unis en Espagne,
jusqu'i concurrence d'un montant de 50 millions de dollars.

Un accord d'application sera conclu ult6rieurement pour d6terminer dans
le d6tail les am6liorations ht apporter audit r6seau et les modalit6s de son entre-
tien, ainsi que le syst~me de partage des frais.

Article VII. En ce qui concerne l'ex6cution de tout nouveau projet d'utili-
sation commune convenu entre les forces arm6es des deux pays, tel que le projet
vis6 i l'article pr6c6dent, les deux parties conviendront mutuellement du
pourcentage de leur participation respective auxdits projets devant tre imput6e
sur le budget de la d6fense de chacun des deux pays.

Article VIII. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage ht vendre au Gou-
vernement espagnol, i. un prix avantageux compatible avec la l6gislation en
vigueur, des navires de guerre du type et en nombre indiqu6s ci-apr~s : quatre
dragueurs de mines de haute mer de type MSO et une annexe pour dragueur
de mines de type ARL.

Article IX. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h examiner sans d61ai
toute proposition en vue du transfert au Gouvernement espagnol des donn6es
techniques, de l'6quipement et du materiel n~cessaires t la production en Espagne
de mat6riel de d6fense d6termin6. Dans chaque cas, la production de tel mat6riel
sera subordonn e ht un accord particulier entre les deux Gouvernements.

Article X. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis mettra i la disposition du
Gouvernement espagnol, dans le cadre d'un accord de location, 42 appareils
F-4E de la flotte a6rienne des Etats-Unis dont la livraison s'effectuera i des
dates convenues entre les parties.

2. Le Gouvernement espagnol paiera au Gouvernement des Etats-Unis le
prix convenu pour la location de ces appareils. Le Gouvernement espagnol
pourra mettre fin h I'accord de location avant sa date d'expiration moyennant'
un pr6avis d'un an au Gouvernement des Etats-Unis. Ladite location au Gouver-
nement espagnol pourra tre prorog6e au-delit de la date d'expiration pr6vue,
pour un montant h convenir, jusqu'i ce qu'un nombre 6quivalent d'appareils
F- 16 puisse tre livr6 i l'Espagne en application de l'article V du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement espagnol vendra au Gouvernement des Etats-Unis
34 appareils F-4C ainsi que le mat6riel de soutien et les accessoires correspon-
dant i ces appareils pour un prix qui sera convenu. La livraison au Gouvernement
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des Etats-Unis desdits appareils F-4C coincidera avec la livraison au Gouverne-
ment espagnol des appareils F-4E.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage it vendre au Gouvernement
espagnol les pices d6tach6es et le mat6riel de soutien n6cessaires l'entre-
tien des appareils F-4E pendant toute la dur6e de l'accord de location.

Article XI. Les deux Gouvernements conviennent express6ment que le
Gouvernement des Etats-Unis s'acquittera de ses obligations en vertu du pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions applicables de la 16gislation am6ricaine,
sous r6serve de l'ouverture des cr6dits n6cessaires par le Congr~s des Etats-Unis.

Le Gouvernement espagnol s'acquittera de ses obligations en vertu du
pr6sent Accord conform6ment aux dispositions applicables de la 16gislation
espagnole.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur en mme temps que le
Tlait6 d'amiti6 et de coop6ration entre l'Espagne et les Etats-Unis, et il le restera
aussi longtemps que ledit Trait6.

FAIT A Madrid, le 24 janvier 1976, en double exemplaire en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour les Etats-Unis:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Secr6taire d'Etat,

[Signi] [Signe]

Jost MARfA DE AREILZA HENRY A. KISSINGER
Y MARTiNEZ-RODAS

tCHANGE DE NOTES

Madrid, le 24 janvier 1976

N0 73

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer t l'article X de l'Accord compl6mentaire

num6ro 7 relatif au mat6riel destin6 aux forces arm6es. En ce qui concerne
l'application des dispositions dudit Accord, je tiens vous faire savoir ce qui
suit :

Le prix convenu pour la location des 42 appareils F-4E est de 53 millions de dollars
pour une p&iode de cinq ans.

La livraison de ces appareils sera achev6e au plus tard le 1er f6vrier 1977, ou au plus
tard 180jours apr s la ratification du Trait6, si cette ratification intervient apr~s le 1er f6vrier
1977.

Le Gouvernement des Etats-Unis paiera au Gouvernement espagnol une somme de
55 millions de dollars pour l'achat de 34 appareils F-4C, y compris le mat6riel de soutien
et les accessoires correspondant h ces appareils.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent 'agrdment du Gouvernement
espagnol, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse h cet effet constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur itin6rant,

[Signs]

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y Sdnchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Minist~re des affaires extdrieures
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIERIEURES
MADRID

Le 24 janvier 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai l'honneur de me r6f6rer h votre note dat6e de ce jour dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prc dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement espagnol et de confirmer que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signd]

JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE DESARROLLO DEL TRATADO DE AMISTAD Y
COOPERACION ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS
DE AM1tRICA DE 24 DE ENERO DE 1976

PREAMBULO

A fin de desarrollar el Articulo V del Tratado de Amistad y Cooperaci6n
entre Espafia y los Estados Unidos de America de fecha 24 de enero de 1976
y sus Acuerdos Complementarios, los Gobiernos de Espafia y de los Estados
Unidos han convenido lo siguiente:

DEFINICIONES

A los fines de este Acuerdo, los t~rminos utilizados en el mismo y en los
Anexos de Procedimiento tendrin la siguiente significaci6n:

1. ,< Facilidades >>. Este t~rmino significa terrenos y construcciones dentro
de las instalaciones militares espafiolas y que son propiedad del Gobierno espafiol.

2. << Personal de los Estados Unidos en Espafia ,>. Este t.rmino significa
cualquier persona incluida en cada una de las tres categorias de personal si-
guientes:

a. << Miembros de las fuerzas de los Estados Unidos >>: Este termino significa:
1) v Personal Militar >>: Este t~rmino significa el personal perteneciente a

las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unidos que
est6 destinado permanente o temporalmente en Espafia, en cumplimiento
de 6rdenes militares para la ejecuci6n de obligaciones oficiales, de con-
formidad con el Tratado y comprendido dentro del nivel de fuerzas esta-
blecido mediante acuerdo con el Gobierno espaiiol.

2) <, Empleados Civiles >>: Este t~rmino significa personal no militar de
nacionalidad de los Estados Unidos, o normalmente residente en dicho
pais, que est6 empleado en Espafia por las fuerzas de los Estados Uni-
dos, est6 o no remunerado con cargo a consignaciones presupuestarias.

3) << Otro personal civil >>: Este trmino significa empleados de organiza-
ciones que no sean comerciales ni espafiolas, enumeradas mis adelante,
o que en lo sucesivo puedan ser acordadas a travs del Comit6 Conjunto
para Asuntos Politico-Militares Administrativos, que sean de naciona-
lidad o normalmente residentes en los Estados Unidos y que solamente
con el fin de contribuir al bienestar, el espiritu o la educaci6n de las
fuerzas de los Estados Unidos, acompafian a estas fuerzas en Espafia.
Estas organizaciones incluyen:

a) Cruz Roja Americana;

b) Universidad de Maryland;

c) Universidad de California del Sur;
d) Organizaci6n de Servicios Unificados.
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4) o' Personas a cargo o: Este t6rmino significa los miembros de las fami-
Has de las personas incluidas en los apartados 1), 2) y 3) citados que
dependan para su subsistencia de las mismas y que est6n en territorio
espafiol, y, en todo caso, el c6nyuge y los hijos menores de dichas per-
sonas en territorio espafiol.

b. <, Personal en ejercicios o maniobras en Espafia ,,: Este t6rmino significa el
personal de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unidos
que se encuentra temporalmente en Espafia para la realizaci6n de ejercicios
militares o maniobras, previamente autorizados por el Gobierno espafiol.

c. <, Miembros de Unidades en Visita >,: Este t6rmino significa el personal de
las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire de los Estados Unidos que entren
en Espafia en caricter temporal a bordo de buques o aeronaves pertene-
cientes a las mencionadas fuerzas o totalmente fletadas por ellas, que est6n
en territorio espafiol en visita o con el fin de facilitar o recibir apoyo logis-
tico de las fuerzas de los Estados Unidos.

3. ,< Unidad Militar >. Este t~rmino significa un mando o elemento ope-
rativo, logistico o administrativo de las Fuerzas Armadas de tierra, mar o aire
de los Estados Unidos que:

a) de conformidad con el Tratado esti estacionado en Espafia, bien para el
mantenimiento de una facilidad utilizada por las fuerzas de los Estados
Unidos en una instalaci6n militar espafiola o bien con objeto de operaciones,
entrenamientos u otras actividades militares, incluso en r6gimen rotacional,
pero dentro de los niveles especificos acordados; o,

b) que, sin estar incluida en el supuesto anterior, utilice dichas facilidades, de
conformidad con el Tratado para fines militares autorizados.

SECCI6N I. CUESTIONES ADMINISTRATIVAS Y MILITARES

Articulo I. 1. De conformidad con lo establecido en el Tratado, el Go-
bierno de Espafia ha autorizado al de los Estados Unidos el uso y mantenimiento,
para fines militares, de determinadas facilidades en instalaciones militares
espafiolas segtin acuerdo entre ambos Gobiernos.

2. Se autoriza a las Fuerzas de los Estados Unidos el arrendamiento de
locales para viviendas y oficinas, asi como contratar los servicios necesarios
para las mismas. Cualquier otro contrato de ,arrendamiento o de prestaci6n de
servicios con particulares en Espafia, deberd ser autorizado por el Comit6 Con-
junto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. Los locales objeto de
estos arrendamientos o contratos no serdn considerados como instalaciones
militares ni facilidades, a los efectos de esta Secci6n.

3. Las Fuerzas de los Estados Unidos no introducirtn ni almacenarin
en territorio espafiol ninguna munici6n t6xico quimica, asfixiante o agentes de
guerra t6xico quimicos, elementos de guerra biol6gicos, ni armas t6xicas o agentes
t6xicos de origen biol6gico o quimico, o armas nucleares a sus componentes
nucleares.

Articulo 11. 1. El Consejo Hispano-Norteamericano revisari y aprobard
a propuesta de las Fuerzas de los Estados Unidos las obras y construcciones
de importancia, el montaje de nuevos equipos de entidad sustancial, varia-
ciones significativas en la forma o grado de utilizaci6n de las facilidades o
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cambios en la finalidad para la cual una facilidad es utilizada, si ese cambio de
finalidad es considerado por las Autoridades militares espafiolas perjudicial
para sus actividades.

2. Los gastos de las actividades a que hace referencia el prrafo anterior
serfin por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos, salvo en caso de que
medie acuerdo en contrario por parte de ambos Gobiernos.

Articulo III. Los gastos de entrenamiento, servicio, material y abasteci-
miento necesarios para el ejercicio de las funciones autorizadas en instalaciones
militares espafiolas por el Tratado serin repartidos entre los dos Gobiernos de
una forma equitativa tal y como se acuerde mutuamente.

Articulo IV. El Gobierno espafiol asume la obligaci6n de adoptar las
medidas de seguridad que garanticen el ejercicio de las funciones citadas en
el Tratado y el Gobierno de los Estados Unidos serfi responsable de la adecuada
vigilancia y protecci6n de su personal, equipos y material.

Las medidas de seguridad que adopte cada Gobierno para el cumplimiento
de las previsiones de este Articulo, y de los correspondientes Anexos de Pro-
cedimiento serin determinadas en cada caso por las Autoridades Militares
apropiadas de Espafia y de los Estados Unidos, siguiendo los procedimientos
establecidos por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Adminis-
trativos.

Articulo V. En toda instalaci6n militar espafiola en la que las Fuerzas de
los Estados Unidos tengan concedidas facilidades, el Comit6 Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos preparari, dentro de un periodo de
tres meses, las directrices generales que serin posteriormente puestas en pr6ictica
por los mandos espafioles de las bases, en uni6n de los mandos de las Fuerzas
de los Estados Unidos alli estacionadas, con el fin de coordinar los servicios,
el mantenimiento, la administraci6n, el trfico y otros asuntos similares de
inters mutuo.

Articulo VI. 1. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos proyecte
una retirada sustancial de sus equipos, en una instalaci6n militar espafiola o
la suspensi6n del uso para el cual dicha facilidad fue autorizada, lo comuni-
cari a trav6s del Comit6 Militar Conjunto, en el que podrfin celebrarse consultas
a requerimiento de cualquiera de los dos paises. Si el Comit6 Militar Conjunto
determina que dicha retirada o suspensi6n traeria consigo consecuencias
adversas para la seguridad y fuera incapaz de resolver el asunto, los dos Gobier-
nos sostendrfin consultas inmediatas al objeto de adoptar las medidas apropiadas.

2. Si las Autoridades militares de los Estados Unidos deciden antes de
la expiraci6n del Tratado, o al finalizar el mismo, enajenar cualquier equipo,
material o suministros de las Fuerzas de los Estados Unidos en territorio
espafiol y que hayan sido calificados como sobrantes por las Autoridades de
los Estados Unidos, se concederi a las Autoridades espafiolas derecho prefe-
rente de compra de tal propiedad ante cualquier otra oferta de adquisici6n.
Cualquier transferencia que se efect6e de acuerdo con este pfirrafo seri trami-
tada segfin procedimientos establecidos por el Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos.

3. Las Autoridades espafiolas podrfdn proponer la adquisici6n de cual-
quier otro equipo, material o suministro en exceso de las necesidades de las
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Fuerzas de los Estados Unidos, incluidos los afectados por la finalizaci6n del
Tratado. Si las Autoridades de los Estados Unidos accedieran a la enajenaci6n
propuesta, 6sta serdt tramitada de acuerdo con procedimientos establecidos por
el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

4. Las fuerzas de los Estados Unidos pueden retirar de cualquier facilidad
utilizada por ellas, todos sus bienes, equipos y material, incluyendo estruc-
turas fficilmente desmontables y otros bienes susceptibles de ser retirados. Sin
embargo, las instalaciones para la producci6n o distribuci6n de agua, electri-
cidad y gas, sistemas de calefacci6n central y de aire acondicionado, y otras
instalaciones fijas similares, que formen una parte permanente e integrante de
los bienes inmuebles, no podrdn ser retiradas. Si la retirada estA motivada por
el abandono de una facilidad, las fuerzas de los Estados Unidos dejarin las
tierras y construcciones permanentes afectadas en condiciones de ser utilizadas
por las Autoridades espafiolas, entendiendo que el Gobierno de los Estados
Unidos no incurriri en ningfin gasto adicional por este motivo. En la realizaci6n
de tales retiradas, las fuerzas de los Estados Unidos ejercitardn una diligencia
razonable para evitar dafios a las construcciones permanentes.

5. Cualquier equipo, material o suministro que no haya sido adquirido
por las Autoridades espafiolas u otra persona en Espafia, de acuerdo con los
parrdfos 2 y 3 de este Articulo habrfi de ser retirado de Espafia por los Estados
Unidos antes de finalizar el periodo de retirada previsto en el Tratado.

6. A menos que se acuerde lo contrario por las Autoridades competentes
de ambos Gobiernos, toda facilidad utilizada por las fuerzas de los Estados
Unidos y puesta a su disposici6n por las Autoridades espafiolas en una insta-
laci6n militar espafiola o en relaci6n con la misma, seri devuelta al Gobierno
de Espafia cuando no sea ya necesaria para ninguno de los prop6sitos para los
que fueron facilitadas. Las fuerzas de los Estados Unidos reexaminardn en todo
momento sus necesidades de uso de facilidades con vistas a su posible devo-
luci6n. Las facilidades devueltas al Gobierno espafiol no se emplearfn para
fines que puedan interferir con otras facilidades o actividades de las fuerzas de
los Estados Unidos.

Articulo VII. 1. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tra-
tado, todo proyecto, obra o construcci6n serd realizado por personal de las
fuerzas de los Estados Unidos cuya presencia en Espafia haya sido autorizada
o por contratistas espafioles que re6nan los requisitos establecidos por el Go-
bierno espafiol para la ejecuci6n de andlogas obras ptiblicas para el Gobierno
espafiol, y que sean capaces de realizar el trabajo en las condiciones exigidas,
bien directamente o bien a trav6s de un contratista principal de los Estados
Unidos seleccionado por el Gobierno de los Estados Unidos.

2. Cuando no sea posible realizar la obra en la forma establecida en el
pdirrafo precedente, el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Admi-
nistrativos podrfi, como caso excepcional, autorizar su realizaci6n mediante
concurso realizado fuera de Espafia, reservdindose en todo caso la aprobaci6n
de ia adjudicaci6n hecha por los Estados Unidos si el concursante elegido resul-
tase ser de terceros paises.

3. En los proyectos, trabajos y construcciones citados en este Articulo,
se empleardin material, mano de obra y equipos espafioles, siempre que ello
sea factible, de acuerdo con los requisitos de los Estados Unidos en cada caso
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segtin las especificaciones del contrato puestas de manifiesto en los pliegos de
condiciones de oferta publicados por las Autoridades de los Estados Unidos.

Articulo VIII. 1. Los buques, aviones o vehiculos de las fuerzas de
tierra, mar o aire, de los Estados Unidos, asi como otros buques y aeronaves
de los Estados Unidos fletados totalmente por dichas fuerzas, que acttien exclu-
sivamente en cumplimiento de funciones autorizadas por el Tratado, podrin
entrar y salir de Espafia, en las intalaciones militares espafiolas en las que
existen facilidades cuyo uso haya sido autorizado a las fuerzas de los Estados
Unidos por el Tratado, o en otras localidades como se establece en los Anexos
de Procedimiento. Asimismo, y con sujeci6n a las mismas condiciones, los cita-
dos buques, aviones o vehiculos podrfin realizar los movimientos de traslado
necesarios entre instalaciones militares espafiolas y entre 6stas y otras locali-
dades.

2. Las Unidades Militares estacionadas en Espafia podrdn realizar movi-
mientos dentro del territorio espafiol, sus aguas jurisdiccionales y su espacio
a6reo, cuando tales movimientos sean realizados a los fines del Tratado. Estos
movimientos se realizar-n de acuerdo con los apropiados Anexos de Proce-
dimiento a este Acuerdo y con las normas generales de trf.fico terrestre, mari-
timo y a6reo en vigor en Espafia. Cualquier movimiento que no est6 incluido
en las previsiones de los Anexos, requerird la autorizaci6n del Comit6
Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. El Comit Conjunto
para Asuntos Politico-Militares Administrativos seri informado con antici-
paci6n de cualquier movimiento importante, y tramitar las consultas nece-
sarias para evitar cualquier interferencia con las actividades normales espafiolas.

3. Otros buques, aviones y vehiculos podr~in, a los fines del Tratado,
entrar, salir o permanecer en las proximidades de las instalaciones militares
espafiolas, siguiendo las previsiones y medidas de seguridad que para cada loca-
lidad se hayan acordado por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos, reservindose para si mismo el Gobierno espafiol el derecho de
veto en relaci6n con buques, aviones o vehiculos de terceros paises.

4. El Gobierno espafiol se reserva el normal derecho a establecer en su
territorio, aguas o espacio a6reo las zonas de acceso prohibido o restringido
que estime procedente. La delimitaci6n de estas zonas seri comunicada a las
fuerzas de los Estados Unidos a trav6s del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos en cada caso. El Comit6 gestionari la con-
cesi6n de excepci6n a esta disposici6n cuando sea solicitada por las fuerzas de
los Estados Unidos establecidas en Espafia.

5. Los movimientos de buques de propulsi6n nuclear en aguas jurisdic-
cionales de Espafia, asi como su entrada y salida de puertos espafioles no se
considerarin incluidos en las previsiones de los pirrafos precedentes; estos
movimientos se realizarin de acuerdo con las autorizaciones que conceda el
Gobierno espafiol, que serin tramitadas a trav6s del Comit6 Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos.

Articulo IX. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el Tratado,
las fuerzas de los Estados Unidos, incluidas dentro del nivel de fuerzas esta-
blecido por acuerdo entre ambos Gobiernos, y otras Unidades Militares cuya
presencia en Espafia haya sido especialmente autorizada, podrin usar los ser-

Vol. 1030, 1-15153



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

vicios pfiblicos de Espafia, en los mismos t6rminos que lo hagan las fuerzas
militares espafiolas.

Articulo X. 1. Los servicios de Sanidad de ambos paises cooperarin,
en caso necesario, en el estudio y adopci6n de las medidas relacionadas con el
mantenimiento en condiciones adecuadas de salubridad de las zonas pr6ximas
a las instalaciones militares espafiolas.

2. El Mando espafiol de la instalaci6n y los Jefes Militares de las fuerzas
de los Estados Unidos tendrin especial cuidado en evitar cualquier clase de
contaminaci6n del medio ambiente, asi como de las aguas pr6ximas.

3. En caso necesario los Jefes Militares adoptarin las medidas adecua-
das de acuerdo con sus respectivos servicios sanitarios y de todo tipo, para
preservar y purificar el medio ambiente y las aguas pr6ximas. Los Jefes de las
fuerzas de los Estados Unidos serfin informados a trav6s del Comit6 Conjunto
para Asuntos Politico-Militares Administrativos de las Leyes espafiolas y
medidas aplicables en relaci6n con la protecci6n del medio ambiente.

Articulo XI. 1. Los Estados Unidos podrin establecer, mantener y uti-
lizar dentro de las facilidades usadas y mantenidas por las fuerzas de los Esta-
dos Unidos en instalaciones militares espafiolas, estafetas militares de correos,
para su utilizaci6n por el personal de los Estados Unidos en Espafia en la trans-
misi6n de correo entre las tales estafetas en Espafia y entre las mismas y otras
oficinas de correos de los Estados Unidos.

2. El transporte, dentro del territorio espafiol, de este correo podrd reali-
zarse en sacas precintadas, si se ajustan a las normas de identificaci6n que
apruebe el Comitl Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

Articulo XII. 1. Las fuerzas de los Estados Unidos podrdn establecer,
mantener y utilizar, dentro de las facilidades por ellas utilizadas y mantenidas
en las instalaciones militares espafiolas y en coordinaci6n con los mandos
espafioles de las mismas, economatos, comedores, centros sociales y recreati-
vos para ser utilizados por el personal de los Estados Unidos en Espafia.

2. Las Autoridades militares de los Estados Unidos, de acuerdo con las
Autoridades militares espafiolas, adoptarin medidas adecuadas para impedir
cualquier uso indebido de estos servicios.

Articulo XIII. 1. Para el ejercicio de las funciones autorizadas en el
Tratado, las Autoridades de los Estados Unidos pueden destinar y mantener
en territorio espafiol, como miembros de las fuerzas de los Estados Unidos, el
personal militar y civil, asi como sus personas a cargo, que sea necesario para
el mantenimiento y apoyo de las facilidades acordadas, y para el uso de las
facilidades acordadas como base operativa, logistica y de adiestramiento para
las fuerzas de los Estados Unidos.

Las Autoridades de los Estados Unidos remitirin al Comit6 Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos trimestralmente: a) un estado del
n6mero del personal civil y militar de las fuerzas de los Estados Unidos esta-
cionadas en Espafia; b) una lista de los nombres de los sfibditos de terceros
paises que est6n empleados en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos,
bien pagados de fondos asignados o no asignados; y, c) una lista de los nombres
de los sfibditos de terceros paises que estdn empleados en Espafia por organi-
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zaciones no comerciales y no espafiolas, mencionadas en el pdrrafo 2. a. 3) de
las Definiciones de este Acuerdo.

2. Las fuerzas de los Estados Unidos podrdin traer a territorio espafiol
un n6mero limitado de personas de nacionalidad de terceros paises que posean
determinados conocimientos requeridos, pero s6lo para su utilizaci6n por las
fuerzas de los Estados Unidos o sus constructores. A las Autoridades espafiolas
se les proporcionari a travis del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos, una lista de los nombres y nacionalidad del mencionado per-
sonal civil, reservindose dichas Autoridades el derecho a no autorizar su
entrada en Espafia. Las decisiones en este caso se adoptardn tan pronto como
sea posible con el fin de no causar impedimentos innecesarios y retrasos en
los movimientos del personal escogido por las Autoridades Militares de los
Estados Unidos.

3. Los miembros militares del personal de los Estados Unidos en Espafia
podrfn entrar en territorio espafiol mostrando su tarjeta de identificaci6n militar
y una copia de sus 6rdenes de destino militares. Una copia de esta tarjeta de
identificaci6n militar seri facilitada a las Autoridades espafiolas a trav6s del
Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

4. El sistema normal de pasaportes en vigor en la Legislaci6n espafiola
serd de aplicaci6n a los miembros civiles del personal de los Estados Unidos
en Espaiia, aunque tales personas estarin exentas de la obtenci6n de visados o
registro de extranjeros.

5. Las normas que regulen la identificaci6n oficial del personal de los
Estados Unidos en Espafia subsiguiente a su entrada inicial serfin establecidas
en los Anexos de Procedimiento.

6. Si una vez en territorio espafiol, cualquier miembro del personal de
los Estados Unidos en Espafia perdiera su estatuto, las Autoridades de los Esta-
dos Unidos lo notificardn a las Autoridades espafiolas a trav6s del Comit6
Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, y el sujeto perderi
automfiticamente todos los privilegios establecidos bajo este Acuerdo. Las Autori-
dades Militares de los Estados Unidos se asegurarAn de que todo personal que
sea separado del servicio militar estando en Espafia se encuentre en posesi6n
de un pasaporte vAlido con el oportuno visado de las Autoridades espafiolas.

En el caso de que una persona que haya entrado en Espafia con pasaporte,
desee permanecer en Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos, siempre
que sea posible, cooperarAn con las Autoridades espafiolas para asegurar que
el cambio de estatuto del sujeto quede reflejado en su pasaporte. Si dentro de
un periodo de sesenta dias de la notificaci6n referida anteriormente, un ex-miembro
del personal de los Estados Unidos en Espafia fuese requerido por las Autori-
dades espafiolas para abandonar Espafia, las Autoridades de los Estados Unidos
tomarin las medidas adecuadas para que le sea facilitado el oportuno medio de
transporte para salir de Espafia dentro de un periodo de tiempo razonable sin
costo para el Gobierno espafiol.

SECCION II. JURISDICCION PENAL Y RECLAMACIONES

Articulo XIV. El personal de los Estados Unidos en Espafia estd obligado
a respetar el Derecho vigente en Espafia y a abstenerse de toda actividad incom-
patible con el espiritu del Tratado existente entre Espafia y los Estados Unidos,
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y, en especial, de toda actividad politica en Espaia-. Los Estados Unidos asumen
la obligaci6n de adoptar las medidas necesarias a este fin.

Articulo XV. 1. De acuerdo con las disposiciones de esta Secci6n:

a) las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendrin derecho a ejercer
en territorio bajo jurisdicci6n espafiola, las facultades de jurisdicci6n penal
y disciplinaria que les concede el Derecho de los Estados Unidos sobre el
personal de los Estados Unidos en Espaiia, por las infracciones punibles segiin
el Derecho Militar de los Estados Unidos;

b) las Autoridades de Espafia tendrin derecho a ejercer jurisdicci6n sobre el
personal de los Estados Unidos en Espaiia, en relaci6n con las infracciones
cometidas en territorio bajo jurisdicci6n espafiola punibles seg(In el Derecho
de Espaiia.

2. a) Las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendrfn derecho
a ejercer jurisdicci6n exclusiva sobre el personal de los Estados Unidos en
Espafia, en relaci6n con las infracciones, incluidas las relativas a su seguridad,
punibles seg6n el Derecho de los Estados Unidos pero no segfin el Derecho de
Espaiia.

b) Las Autoridades de Espafia tendran derecho a ejercer jurisdicci6n exclu-
siva sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia, respecto de las infrac-
ciones, incluidas las relativas a la seguridad de Espafia, punibles segfin su Dere-
cho pero no segtin el Derecho de los Estados Unidos.

c) A los efectos de este pfrrafo y del Apartado 3 de este Articulo, se con-
siderarn infracciones contra la seguridad de un Estado:

1) la traici6n contra el Estado;

2) el sabotaje, el espionaje o la violaci6n de cualquier disposici6n relativa a
secretos oficiales del Estado o secretos relativos a su defensa nacional.

3. Al tinico efecto de determinar si una acci6n u omisi6n constituye una
infracci6n punible seg6n el Derecho de Espafia o seg6n el Derecho Militar de
los Estados Unidos o segfin ambos, la interpretaci6n del Derecho de Espafia
por las Autoridades espafiolas ser- aceptada por el Gobierno de los Estados
Unidos y la interpretaci6n del Derecho Militar de los Estados Unidos por las
Autoridades de los Estados Unidos seri aceptada por las Autoridades espafio-
las. Cuando, por aplicaci6n de esta disposici6n, se determine que una acci6n u
omisi6n constituye una infracci6n punible tanto por el Derecho de Espafia como
por el Derecho Militar de los Estados Unidos, ocasionindose por ello la exis-
tencia de derechos concurrentes al ejercicio de jurisdicci6n, se aplicarAn las
siguientes normas:

a) las Autoridades Militares de los Estados Unidos tendr~n derecho prefe-
rente al ejercicio de jurisdicci6n sobre el personal de los Estados Unidos en
Espafia sujeto al Derecho Militar de los Estados Unidos, por las siguientes
infracciones punibles segdin dicho Derecho:

1) infracciones cometidas exclusivamente contra la propiedad o la seguridad
de los Estados Unidos o infracciones cometidas exclusivamente contra
la persona o los bienes de un miembro del personal de los Estados
Unidos en Espafia;
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2) infracciones cometidas con ocasi6n de cualquier acci6n u omisi6n en
el desempefio de acto de servicio;

b) las Autoridades de Espafia tendrin derecho preferente al ejercicio de juris-
dicci6n sobre el personal de los Estados Unidos en Espafia en relaci6n con:

1) infracciones no incluidas en la disposici6n del Apartado 3, pirrafo a),
ntimero 2, de este Articulo, cometidas exclusivamente contra la pro-
piedad o la seguridad del Estado espafiol o exclusivamente contra la per-
sona o los bienes de nacionales espafioles;

2) cualquier otra infracci6n sobre la cual las Autoridades Militares de los
Estados Unidos no tengan derecho preferente al ejercicio de jurisdicci6n,
seg6n el Apartado 3, pirrafo a) de este Articulo.

4. Para la adecuada protecci6n de la disciplina militar, siempre que per-
sonal militar, miembro de las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia hubiera
de ser sometido a los Tribunales espafioles, s6lo serdn competentes parajuzgarlo
los Tribunales de la jurisdicci6n ordinaria.

Articulo XVI. 1. Cuando un miembro del personal de los Estados Uni-
dos en Espafia, que no sea una persona a cargo, sea acusado de una infracci6n
por las Autoridades espafiolas, las Autoridades Militares de los Estados Unidos,
si las circunstancias lo justifican, expedirin un certificado acreditando el hecho
de que la citada infracci6n tuvo su origen en una acci6n u omisi6n habida du-
rante la realizaci6n de acto de servicio. Dicho certificado seri transmitido a
las Autoridades espafiolas competentes, quienes lo considerarfn prueba sufi-
ciente de tal hecho a los efectos del Articulo XV, Apartado 3, pirrafo a), nu-
mero 2, de esta Secci6n, sin perjuicio de las disposiciones del Apartado 2 de
este Articulo.

2. En los casos en que las Autoridades competentes de Espafia consi-
deren necesaria la discusi6n de un certificado de acto de servicio, expedido de
acuerdo con las disposiciones del Apartado 1 de este Articulo, esta cuesti6n se
someteri a la revisi6n del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos, siempre que la petici6n de revisi6n sea recibida por el Comit6
durante los diez dias siguientes a la recepci6n de dicho certificado por las Auto-
ridades espafiolas. No obstante, si durante este periodo de diez dias las Autori-
dades espafiolas notifican al Comit6 que, por razones especificas, desean realizar
una consideraci6n mis detenida del asunto, dichas Autoridades dispondrdn de
un periodo adicional de diez dias para presentar al Comit6 la petici6n de revisi6n.
El Comit6 concluiri su revisi6n con caricter de urgencia y, en cualquier caso,
dentro de un periodo de treinta dias a partir de la recepci6n de la petici6n de
revisi6n.

Articulo XVII. Si el Gobierno que tenga la primacia de derecho a ejercer
jurisdicci6n bajo el pirrafo 3 del Articulo XV de este Acuerdo decide no ejercer
jurisdicci6n, notificard de ello a las Autoridades del otro Gobierno tan pronto
como sea posible. Las Autoridades del Gobierno que tenga primacia de derecho
acogerin favorablemente las peticiones de renuncia de su derecho por parte
de las Autoridades del otro Gobierno.

Articulo XVIII. 1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y
las Autoridades de Espafia, dentro de los limites de sus respectivas facultades
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legales, se asistirdn reciprocamente en el arresto de los miembros del personal
de los Estados Unidos en Espafia que se encuentren en territorio espafiol.

2. Las Autoridades de Espafia notificarin urgentemente a las Autoridades
Militares de los Estados Unidos el arresto de cualquier miembro del personal
de los Estados Unidos en Espafia.

3. La custodia de un miembro del personal de los Estados Unidos en
Espafia que pueda ser sometido legalmente a detenci6n por las Autoridades
Militares de los Estados Unidos y sobre el cual vaya a ejercerse la jurisdicci6n
espafiola, seri de responsabilidad de las Autoridades Militares de los Estados
Unidos, a petici6n de 6stas, hasta la conclusi6n del procedimiento, en cuyo
momento ese miembro serd entregado a las Autoridades espafiolas cuando ellas
lo soliciten para ia ejecuci6n de la sentencia. Con todo, si el proceso concluye
con una sentencia que implique una pena de privaci6n de libertad por mis de
un afio, el procesado seri entregado, si asi lo dispusiese el Juez, a las Autori-
dades espafiolas para la ejecuci6n de ia sentencia, incluso en el caso en que
6sta est6 sujeta a apelaci6n. Durante el periodo de custodia por las Autoridades
Militares de los Estados Unidos, estas Autoridades, dentro de las facultades
legales que les reconoce el Derecho Militar de los Estados Unidos, prestardn
plena consideraci6n a las decisiones de las Autoridades espafiolas competentes,
respecto de las condiciones de custodia. Las Autoridades Militares de los Esta-
dos Unidos garantizan la inmediata comparecencia de estas personas ante las
Autoridades competentes espafiolas para cualquier diligencia que pueda requerir
su presencia y, en todo caso, para su comparecencia ante el juicio oral.

4. En los procedimientos criminales ante Tribunales espafioles contra
un miembro del Personal de los Estados Unidos en Espafia que pueda ser some-
tido legalmente a detenci6n por las Autoridades Militares de los Estados Unidos,
se aplicarin las siguientes normas:

a) si el Tribunal decreta la libertad provisional sin fianza para dicho miembro,
las garantias del pirrafo 3 de este Articulo sustituirin la obligaci6n apud acta
de presentaci6n peri6dica exigida por las Leyes espafiolas;

b) si el Tribunal decretara la prisi6n provisional sin fianza o la fianza decretada
no se prestara, la garantia de custodia del miembro por las Autoridades Mili-
tares de los Estados Unidos implicard, en principio, la retenci6n del miembro
en una instalaci6n militar en que se hayan concedido facilidades a los Estados
Unidos, con restricci6n de movimiento y vigilancia efectiva. En este caso,
si por requerimiento de las Leyes militares de los Estados Unidos, la natu-
raleza de la restricci6n inicialmente impuesta o posteriormente adoptada
fuera distinta de la decretada por el Tribunal, las Autoridades Militares de
los Estados Unidos notificar.n a las Autoridades espafiolas la naturaleza de
la restricci6n impuesta, sin perjuicio de que se cumplan diligentemente las
garantias previstas en el pirrafo 3 de este Articulo, y en estos casos, el
Tribunal decidird sobre la extensi6n en que esta restricci6n alternativa pueda
ser abonada en cualquier sentencia de prisi6n que eventualmente pudiera
dictarse;

c) si el Tribunal admite la fianza por dicho miembro, se considerarAi que dicha
fianza reemplaza a las garantias establecidas en el pdrrafo 3 de este Articulo.

Articulo XIX. Las penas de privaci6n de libertad impuestas por los Tribu-
nales espafioles a los miembros del personal de los Estados Unidos en Espafia,
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se cumplir-n en las instalaciones penitenciarias convenidas a este fin por el
Comite Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. Las Auto-
ridades espafiolas garantizarin plenamente a las Autoridades de los Estados
Unidos el derecho a visitar a dichas personas, en cualquier momento, y a faci-
litarles la ayuda material que las Autoridades de los Estados Unidos consideren
adecuada, de acuerdo con los correspondientes Reglamentos penitenciarios
espafioles.

Articulo XX. 1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las
Autoridades de Espafia, se prestarin asistencia reciproca para la realizaci6n de
todas las diligencias procesales sobre las infracciones y la obtenci6n y presen-
taci6n de pruebas, incluida la recogida y, en su caso, la entrega de los objetos
relacionados con una infracci6n. No obstante, la entrega de dichos objetos
podri quedar condicionada a su devoluci6n dentro del plazo sefialado por la
Autoridad que la realiz6.

2. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de
Espafia, se prestarin asistencia reciproca para obtener la comparecencia de los
testigos que sean necesarios para la realizaci6n de las diligencias tramitadas
por ambas Autoridades en Espafia.

3. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos y las Autoridades de
Espafia se notificardn, reciprocamente, cualquier resoluci6n adoptada incluida la
sentencia si hubiera lugar, respecto de todos los casos en los que existan dere-
chos concurrentes al ejercicio de jurisdicci6n.

Articulo XXI. 1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos no
podrdn llevar a cabo la ejecuci6n de ninguna pena de muerte en territorio
espafiol.

2. La sentencia de muerte impuesta a un miembro del personal de los
Estados Unidos en Espaiia por las Autoridades espafiolas, en un caso sobre el
cual ejerzajurisdicci6n Espafia, de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo,
podri ser ejecutada tan s6lo por un m6todo de ejecuci6n utilizado tanto segin
el Derecho de Espafia como seg6n el de los Estados Unidos.

Articulo XXII. Cuando un acusado haya sido juzgado conforme a las dis-
posiciones de este Acuerdo, ya sea por las Autoridades Militares de los Estados
Unidos o por las Autoridades de Espafia, y haya sido absuelto, o condenado,
y est6 cumpliendo o haya cumplido la pena impuesta, o su condena haya sido
remitida, compensada o indultada, no podri ser juzgado de nuevo por la misma
infracci6n en el territorio de Espafia por las Autoridades del otro pais. No
obstante, ninguna de las disposiciones de este Articulo impediri a las Autori-
dades Militares de los Estados Unidos juzgar a un miembro militar del personal
de los Estados Unidos en Espafia, por cualquier violaci6n de las normas de
disciplina originada por cualquier acci6n u omisi6n que constituya una infracci6n
por la cual hubiera sido juzgado por las Autoridades de Espafia.

Articulo XXIII. Siempre que un miembro del personal de los Estados
Unidos en Espafia sea arrestado, detenido o sujeto a procedimiento por las
Autoridades espafiolas en procedimientos penales o cuasipenales (casos de
contrabando), ser convenientemente informado, con la intervenci6n de un
int6rprete si lo necesitara, de los cargos especificos que se le hacen y de sus
derechos legales. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos serin infor-
madas inmediatamente de dicho procesamiento, arresto o detenci6n y se le per-
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mitirA comunicar con un representante del Gobierno de los Estados Unidos,
que podri estar presente en las fases de investigaci6n e instrucci6n de todo el
procedimiento y en el acto de la vista del juicio oral, incluso cuando 6ste tenga
que celebrarse a puerta cerrada por razones de orden ptiblico o moralidad.

Articulo XXIV. A los efectos de los Articulos XXVI y XXVII de este
Acuerdo, el t6rmino o empleados civiles o de las fuerzas de los Estados Unidos
incluye tambi6n al ,, Personal laboral local >, definido en los t6rminos del
Articulo XXXIII de este Acuerdo, cuando dicho personal acttie en el desempefio
de actos de servicio que le sean asignados por las fuerzas de los Estados Unidos.
Dicho t6rmino no incluye a los contratistas de los Estados Unidos, los emplea-
dos de estos contratistas ni al otro personal civil de las fuerzas de los Estados
Unidos.

Articulo XXV. 1. Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda recla-
maci6n contra el otro por dafios en territorio espafiol a bienes de propiedad
o utilizados por dicho Gobierno, si dichos dafios:
a) fueron causados por el personal militar o los empleados civiles de las Fuerzas

Armadas del otro Gobierno, en el desempefio de acto de servicio; o
b) fueron causados por el uso de cualquier vehiculo, nave o aeronave utiliza-

dos o de propiedad del otro Gobierno al servicio de sus Fuerzas Armadas,
siempre que dicho vehiculo, nave o aeronave causante de los dafios fuera
utilizado en comisi6n oficial de servicio.

Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamaci6n contra el otro
por hallazgo o salvamento, ya sean maritimos o a6reos, siempre que la nave, o
aeronave, o la carga halladas o salvadas fueran de propiedad del otro Gobierno
y al servicio de sus Fuerzas Armadas en el momento del accidente.

2. Cada uno de los dos Gobiernos renuncia a toda reclamaci6n contra el
otro por lesiones o muerte de personal militar o empleados civiles de sus Fuerzas
Armadas, cuando dicho personal militar o empleados civiles se encontraran en el
desempefio de acto de servicio.

3. A los fines de este Articulo, se entenderA que el << Personal laboral
local o serd considerado como empleado civil de las Fuerzas Armadas de los
Estados Unidos.

Articulo XXVI. 1. Los miembros militares del personal de los Estados
Unidos en Espafia y los empleados civiles de las fuerzas de los Estados Unidos
no podrdn ser objeto de acci6n judicial ante los Tribunales o Autoridades espa-
fiolas por reclamaciones derivadas de acciones u omisiones imputables a dichas
personas con ocasi6n de la realizaci6n de acto de servicio. Dichas reclamaciones
podrdn ser presentadas a la Administraci6n Militar espafiola y tramitadas segfin
las disposiciones contenidas en el Articulo XXVII de este Acuerdo.

2. Si fuera necesario para determinar la aplicabilidad del Apartado 1 de este
Articulo, las Autoridades Militares de los Estados Unidos podrAn expedir un
certificado oficial acreditando que una determinada acci6n u omisi6n de un
miembro militar del personal de los Estados Unidos en Espafia o un empleado
civil de las fuerzas de los Estados Unidos, tuvo lugar durante la realizaci6n por
aqu6l de un acto de servicio. Las Autoridades espafiolas aceptarfn este certifi-
cado como prueba suficiente de la realizaci6n del acto de servicio. Cuando en
un caso determinado, las Autoridades espafiolas consideren que se requieren
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aclaraciones en torno a un certificado acreditativo de la realizaci6n de acto de
servicio, dicho certificado seri objeto de ripida revisi6n por el Comit6 Conjunto
para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

Articulo XXVII. Las reclamaciones que no tengan caricter contractual
por dafios y perjuicios producidos en Espafia a personas o propiedades espa-
fiolas derivadas de acciones u omisiones habidas en el' desarrollo de actos de
servicio por los Miembros Militares del personal de los Estados Unidos en
Espafia, o por los empleados civiles de las fuerzas de los Estados Unidos, o
derivados de cualquier otra acci6n, omisi6n o hecho por el cual sean legalmente
responsables las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, y no satisfechas de
alguna otra forma por los Estados Unidos, serStn resueltas por las Autoridades
espafiolas de acuerdo con las disposiciones siguientes:

1. Las reclamaciones por responsabilidades civiles sern presentadas,
tramitadas y resueltas segtin las disposiciones del Derecho espafiol aplicables
a las reclamaciones derivadas de las actividades de las Fuerzas Armadas espa-
fiolas.

2. Las Autoridades espafiolas competentes decidirin sobre la admisibilidad
de la reclamaci6n y, en su caso, sobre el importe de las responsabilidades que
deben ser satisfechas y pagarfn dicho importe al reclamante o reclamantes.

3. La determinaci6n de la cuantia de la compensaci6n hecha por las Auto-
ridades espafiolas competentes, segfin las disposiciones del pirrafo 2 de este
Articulo, tanto si fueran decididas administrativamente como si lo fueran por
decisi6n judicial, serin definitivas y vinculantes para los Gobiernos de Espafia
y de los Estados Unidos. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos serin
informadas de aquella determinaci6n, a trav6s del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos, en un informe detallado que contendrd los
antecedentes del caso y los fundamentos legales de la decisi6n adoptada,
acompaiiado de una propuesta de reparto del importe de la cantidad en que se
concrete la indemnizaci6n, de conformidad con los t6rminos del pirrafo 4 de
este Articulo.

4. La cuantia de la compensaci6n determinada por las Autoridades com-
petentes espafiolas seg6n las disposiciones del pirrafo 2 de este Articulo, se
distribuirdn entre ambos Gobiernos, en la forma siguiente:

a) cuando los Estados Unidos sean los finicos responsables, la cantidad atri-
buida o adjudicada seri compartida en la proporci6n del veinticinco por ciento
a cargo del Gobierno de Espafia y del setenta y cinco por ciento a cargo del
Gobierno de los Estados Unidos;

b) cuando los Estados Unidos y Espafia sean conjuntamente responsables del
dafio, la cantidad atribuida o adjudicada ser6i compartida entre ambos,
segtin sus respectivas responsabilidades, pero en ningtin caso resultari a
cargo del Gobierno de los Estados Unidos mis del setenta y cinco por ciento
el importe de aquella. Cuando los dafios fueran originados por las Fuerzas
Armadas de los Estados Unidos o las Fuerzas Armadas de Espafia, o por
ambas conjuntamente, y por falta de las pruebas suficientes no fuera posible
la atribuci6n especifica de responsabilidades a una de dichas fuerzas, o deter-
minar la responsabilidad de cada una de ellas, la cantidad atribuida o adjudi-
cada ser compartida por partes iguales entre Espafia y los Estados Unidos;
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c) la propuesta de reparto a que se refiere el Apartado 3 de este Articulo se
considerari aceptada por las Autoridades Militares de los Estados Unidos, a
menos que dichas Autoridades, dentro de un plazo de sesenta dias conta-
dos a partir de la recepci6n de la propuesta, soliciten la celebraci6n de con-
sultas en el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.
Estas consultas se celebrarfin con cardcter de urgencia. Si, dentro de un plazo
de sesenta dias contados a partir de la petici6n de las Autoridades Militares
de los Estados Unidos de que se inicien dichas consultas, no se llegara a un
acuerdo sobre un adecuado reparto, este asunto serfi sometido a la decisi6n
de un Arbitro designado mediante acuerdo entre ambos Gobiernos, entre
nacionales espafioles que ostenten o hayan ostentado altas funciones judi-
ciales. Dicho Arbitro establecerfi una f6rmula de distribuci6n, de acuerdo con
los principios establecidos en los pirrafos a) y b) anteriores, y su decisi6n
serd definitiva y vinculante para ambos Gobiernos. La retribuci6n del Arbitro
serd establecida mediante un acuerdo entre los dos Gobiernos y abonada por
partes iguales por ambos, juntamente con los gastos que origine la realiza-
ci6n del arbitraje.

5. Cada tres meses, se facilitari a las Autoridades competentes de los
Estados Unidos una relaci6n de las indemnizaciones reconocidas por las Auto-
ridades espafiolas durante dicho periodo trimestral respecto de las reclamaciones
cuya propuesta de distribuci6n sobre una base de reparto proporcional hubiera
sido aceptada por las Autoridades militares de los Estados Unidos, juntamente
con un requerimiento de pago. Dicho pago se hari en moneda espafiola, en el
periodo mfis corto posible, que no serA superior a los sesenta dias, contados a
partir de la recepci6n de la petici6n de pago.

Articulo XXVIII. Las reclamaciones por lesiones o dafios a personas o
bienes en Espafia causados con motivo de ejercicios o maniobras Ilevados a
cabo por las Fuerzas de los Estados Unidos, con la autorizaci6n expresa del
Gobierno espafiol, se regirdin por el acuerdo establecido, en cada caso, por las
Autoridades de ambos Gobiernos.

Articulo XXIX. El Gobierno de los Estados Unidos tomarA las medidas
necesarias para que se concierten los oportunos contratos de seguro que cubran
las responsabilidades civiles en que puedan incurrir en territorio espafiol, por
acciones u omisiones realizadas en el desempefio de funciones oficiales, los
empleados de contratistas y subcontratistas de las fuerzas de los Estados Unidos
o aquellos miembros del personal de los Estados Unidos en Espafia que no tengan
el cardcter de personas a cargo y a los cuales no sean de aplicaci6n las dispo-
siciones contenidas en los Articulos XXVI y XXVII de este Acuerdo. Los t6r-
minos y condiciones de los referidos contratos serin fijados en el oportuno Anejo
de Procedimiento.

Articulo XXX. 1. Las lesiones o dafios causados enterritorio espafiol a
personas o bienes, por acciones u omisiones de miembros militares del personal
de los Estados Unidos en Espaiia o empleados civiles de las fuerzas de los Esta-
dos Unidos, que no se encuentren relacionadas con la ejecuci6n de sus funciones
oficiales, podrin tramitarse, a elecci6n del perjudicado, mediante:

a) la presentaci6n de una demanda ante los Tribunales Civiles espafioles; o,
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b) una reclamaci6n contra el Gobierno de los Estados Unidos tramitada de
acuerdo con las siguientes normas:
1) la demanda, dirigida a la Comisi6n de Reclamaciones Extranjeras de

los Estados Unidos, se presentari ante el Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos;

2) el Comit6, previas las informaciones precisas, emitiri un informe razo-
nado sobre la reclamaci6n presentada y el resarcimiento solicitado;

3) dentro de un plazo de sesenta dias contados a partir de la fecha de su
recepci6n por el Comit6, la demanda, juntamente con el informe del
Comit6, se cursari a la Comisi6n de Reclamaciones Extranjeras para su
resoluci6n;

4) al adoptar la decisi6n final, la Comisi6n de Reclamaciones Extranjeras
tomari en consideraci6n las recomendaciones del Comit6 Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos.

2. La presentaci6n de una demanda ante un Tribunal civil espafiol contra
un miembro militar del personal de los Estados Unidos en Espafia o empleado
civil de las fuerzas de los Estados Unidos, seri considerada como renuncia a
cualquier derecho del Gobierno espafiol, o de la persona que plantea la demanda,
a compensaci6n por el Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con este
Articulo. Sin embargo, cuando dicha demanda no pueda seguir su curso a causa
de la expedici6n por las Autoridades Militares de los Estados Unidos del certi-
ficado de acto de servicio a que se refiere el Apartado 2 del Articulo XXVI
de este Acuerdo, la correspondiente reclamaci6n se tramitari segtin las disposi-
ciones del Articulo XXVII de este Acuerdo, en el caso de que fuera aplicable,
o de acuerdo con las previsiones del pirrafo 1. b de este Articulo.

Articulo XXXI. El seguro obligatorio de los vehiculos a motor de caricter
oficial del Gobierno de los Estados Unidos y el de los vehiculos de propiedad
privada del personal de los Estados Unidos en Espafia continuar6 regulado por el
Acuerdo de 30 de noviembre de 1965, complementado por las normas conve-
nidas para su aplicaci6n el 25 de marzo de 1966, o por cualquier otro Acuerdo
que le pudiera sustituir eventualmente. Dicho Acuerdo y normas, o los que les
sustituyan, tendrin aplicaci6n preferente respecto de la presentaci6n y resoluci6n
de las reclamaciones derivadas de la utilizaci6n de dichos vehiculos, de acuerdo
con las disposiciones de los Articulos XXVII y XXX de este Acuerdo.

Articulo XXXII. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos prestarfin
toda la asistencia permitida por el Derecho de los Estados Unidos para ase-
gurar el cumplimiento de las sentencias y resoluciones judiciales, 6rdenes y
transacciones relacionadas con responsabilidades civiles declaradas por las
Autoridades o los Tribunales espafioles.

SECCION IMi. CUESTIONES LABORALES
Articulo XXXIII. 1. El trrmino << personal laboral local , utilizado en

este Acuerdo comprende a las personas que, sin pertenecer al Personal de los
Estados Unidos en Espafia, se dedican a una actividad laboral para cubrir las
necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos en instalaciones militares
espafiolas, incluidas las actividades a que se refiere el Articulo XII de este
Acuerdo.
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2. Las Fuerzas de los Estados Unidos prepararfin y proporcionar.n a la
Administraci6n Militar Espafiola una lista por categorias de todos los puestos
civiles utilizados en cada instalaci6n en la fecha de entrada en vigor de este
Acuerdo. Esta lista indicari el porcentaje de personal laboral local entre los
puestos civiles asignados en la instalaci6n, en actividades con fondos asignados
y no asignados. El porcentaje efectivo en dicha fecha constituiri el porcentaje
aproximado que deberd mantenerse, a menos que se modifiquen por acuerdo
del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. Los
programas de verano de empleos para j6venes no se incluirin al calcular la re-
laci6n de personal asignado, siempre que no alteren las condiciones de empleo
del personal laboral local.

Articulo XXXIV. 1. La relaci6n de empleo a que se refiere esta Secci6n
se constituirf entre el Personal laboral local y la Administraci6n Militar espafiola,
que lo contrata, aunque la asignaci6n a sus puestos de dicho personal y su di-
recci6n serin de la responsabilidad de las Fuerzas de los Estados Unidos.

2. La Reglamentaci6n de Trabajo aplicable al Personal Civil no funcionario
de la Administraci6n Militar espafiola, en lo sucesivo denominada ,, la Regla-
mentaci6n espafiola >,, regulard los t6rminos y condiciones de empleo del Per-
sonal laboral local, de conformidad con las disposiciones de esta Secci6n.

3. Cada instalaci6n militar que utilice los servicios de personal laboral
local contari con una plantilla de personal que refleje las necesidades y datos
a que se refiere el Articulo XXXVI Apartado 1, de este Acuerdo. Dicha plantilla
incluirdt el Personal administrativo cuyos servicios sean utilizados por las
Fuerzas de los Estados Unidos para cumplir las obligaciones que les impone
esta Secci6n. Las Fuerzas de los EE. UU. proporcionarin a la Administraci6n
Militar Espafiola una relaci6n por categorias de los puestos de trabajo utilizados
en cada instalaci6n en la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo.

Articulo XXXV. La Administraci6n Militar espafiola asumir, la responsa-
bilidad de la contrataci6n del Personal laboral local, seg~in lo dispuesto en esta
Secci6n, y ejercer , en este concepto los siguientes derechos y responsabili-
dades:
1) desarrollar, juntamente con las Fuerzas de los Estados Unidos, a trav6s del

Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, los t6r-
minos, condiciones y normas referentes a la utilizaci6n del Personal laboral
local por las Fuerzas de los Estados Unidos;

2) convocar y presentar a las Fuerzas de los Estados Unidos aquellas personas
que sean consideradas aptas para su nombramiento, a solicitud de las Fuerzas
de los Estados Unidos. Para ayudar a las Fuerzas de los Estados Unidos en
la selecci6n del personal, se presentarA por cada vacante un ntimero sufi-
ciente de candidatos cualificados para cubrir las necesidades de dichas
Fuerzas;

3) formalizar la contrataci6n del Personal laboral local para su utilizaci6n por
las Fuerzas de los Estados Unidos, asi como la terminaci6n de la utilizaci6n
de sus servicios y demis actos oportunos en materia de personal, a petici6n
de las Fuerzas de los Estados Unidos y de acuerdo con la Reglamentaci6n
espafiola;
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4) ejercer acciones disciplinarias a iniciativa de las Fuerzas de los Estados
Unidos, de acuerdo con la Reglamentaci6n espafiola;

5) pagar al Personal laboral local, seg6n n6minas preparadas por las Fuerzas
de los Estados Unidos con antelaci6n a los dias de pago reglamentarios,
sus jornales, salarios y cualquier otro emolumento al que tenga derecho. La
Administraci6n Militar espafiola notificari a las Fuerzas de los Estados Uni-
dos las deducciones exigidas por la Legislaci6n espafiola, que se reflejarin
en dichas n6minas.

Articulo XXXVI. A fin de garantizar una mayor eficiencia en la relaci6n
laboral y como utilizadoras de los servicios del Personal laboral local, las Fuerzas
de los Estados Unidos ejercerin los siguientes derechos y responsabilidades:

1) determinar, de acuerdo con sus necesidades las plantillas y requisitos de
cualificaci6n de los puestos que hayan de ser cubiertos por el Personal
laboral local, fijar sus niveles de retribuci6n, incluyendo primas y benefi-
cios adicionales, asi como transmitir dichas determinaciones a la Admi-
nistraci6n Militar espaiiola. El nivel de retribuci6n de los puestos no seri
inferior al establecido para cada puesto por la Reglamentaci6n espafiola;

2) efectuar la selecci6n para su nombramiento como Personal laboral local,
en r6gimen interino, eventual o fijo, como se definen en la Reglamentaci6n
espafiola, entre las personas presentadas por la Administraci6n militar
espafiola. Las Fuerzas de los Estados Unidos, con caricter excepcional,
podrin reclutar directamente y seleccionar personas para su nombramiento
en puestos que tengan caricter t6cnico o requisitos especializados y, en
coordinaci6n con la Administraci6n Militar espafiola, para puestos de cate-
gorias en los que haya escasez de personal id6neo. Las personas directamente
reclutadas por las Fuerzas de los Estados Unidos deberin reunir las con-
diciones exigidas para el Personal Civil no Funcionario de la Administra-
ci6n Militar espafiola. Cualquier persona cuya previa utilizaci6n por las
Fuerzas de los Estados Unidos hubiese terminado por causa ajena a su
voluntad que no fuera el justo despido, tendri consideraci6n preferente para
la selecci6n;

3) notificar la selecci6n de personal a la Administraci6n Militar espaiiola y
solicitar la contrataci6n y relaci6n de las personas que hayan sido seleccio-
nadas por las Fuerzas de los Estados Unidos;

4) determinar, de acuerdo con la Reglamentaci6n espafiola, los traslados,
ascensos y terminaciones de utilizaci6n de servicios, notificando todo ello
a la Administraci6n Militar espafiola;

5) ejercer la autoridad disciplinaria por faltas leves, definidas como tales en
la Reglamentaci6n espafiola, dando cuenta de ello a la Administraci6n Mi-
litar espafiola y de las medidas adoptadas;

6) promover la acci6n disciplinaria por faltas que no tengan la consideraci6n
de leves, efectuar las diligencias preliminares para comprobar los hechos,
transmitir un informe de tales actuaciones a la Administraci6n Militar espa-
fiola, participar en el expediente laboral oficial y proponer resoluci6n ade-
cuada a las Autoridades espafiolas;

7) organizar el trabajo del personal laboral local, a fin de atender las nece-
sidades del servicio con la mayor eficacia, especificando los horarios de tra-
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bajo y los periodos de vacaciones. En ning6n caso, los periodos de vaca-
ciones podrin ser inferiores a los minimos sefialados por la Reglamentaci6n
espafiola;

8) adoptar las medidas pertinentes para la preparaci6n y formaci6n profesional
del personal laboral local;

9) confeccionar las n6minas del personal laboral local y presentarlas en su
momento oportuno a la Administraci6n Militar espafiola;

10) poner a la disposici6n de la Administraci6n Militar espafiola los fondos
necesarios para atender a los pagos de las remuneraciones a que se refiere
el punto 5' del Articulo XXXV y de las indemnizaciones legalmente reco-
nocidas al personal laboral local, asi como aquellos gastos administrativos
que se ocasionen y sean convenidos por el Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos.

Articulo XXXVII. 1. Cuando sea necesario reducir el nimero de per-
sonal laboral local, las fuerzas de los Estados Unidos lo hardn saber a la Admi-
nistraci6n Militar espafiola al menos quince dias naturales antes de la notifi-
caci6n del despido a los empleados afectados por la reducci6n, a menos que 6sta
sea necesaria debido a acciones del Gobierno espafiol. Cuando las circunstancias
lo permitan, la reducci6n se notificard a ia Administraci6n Militar espafiola con
mayor antelaci6n, con objeto de facilitar la organizaci6n de la ayuda prestada
a los despedidos para que encuentren nuevo empleo. Tal notificaci6n incluird
el motivo de la reducci6n de la plantilla y una estimaci6n de c6mo la misma
afectard al porcentaje de empleados en las instalaciones. La Administraci6n
Militar espafiola y las fuerzas de los Estados Unidos se consultarin, a petici6n
de una de las partes, con relaci6n a la reducci6n de plantilla propuesta. Toda
notificaci6n de reducci6n de plantilla dada al personal laboral local marcari una
fecha de la terminaci6n del empleo, de al menos treinta dias naturales desde la
fecha de entrega de la notificaci6n, con exclusi6n del dia de recepci6n de la
misma.

2. El personal laboral local cuya utilizaci6n haya terminado debido a una
reducci6n de efectivos, tendr6 derecho a una indemnizaci6n de despido por ter-
minaci6n definitiva de sus servicios, conforme dispone la Reglamentaci6n espa-
fiola, cuya cuantia seri pagada por la Administraci6n Militar espafiola, que serd
reembolsada por las Autoridades Militares de los Estados Unidos. Se aplicard
el mismo procedimiento en el caso de terminaci6n de utilizaci6n de los servicios
del personal laboral local a causa de expiraci6n del Tratado.

3. Con el fin de determinar la indemnizaci6n por despido mencionada en
el Apartado 2 de este Articulo, solamente serd computado el empleo perma-
nente por las fuerzas de los Estados Unidos con anterioridad a la fecha de 1 de
abril de 1973, en el caso de que no se hubiera concedido anteriormente indem-
nizaci6n por despido, asi como los servicios prestados como personal laboral
local. Esta disposici6n no seri aplicable a los servicios prestados con anterio-
ridad al 26 de septiembre de 1970 por trabajadores que, aun habiendo estado
empleados por las fuerzas de los Estados Unidos durante el periodo de pres-
taci6n de dichos servicios, no lo estaban el 25 de septiembre de 1970.
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Articulo XXXVIII. 1. Las disposiciones de esta Secci6n nose aplicarfin a:
a) las funciones o actividades de la Embajada de los Estados Unidos, la Agencia

de Informaci6n de los Estados Unidos, la Oficina del Agregado de Defensa
de los Estados Unidos, el Grupo Consultivo de Ayuda Militar (MAAG), el
Grupo Militar Conjunto de los Estados Unidos (JUSMG), ni las Oficinas de
Enlace de las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia;

b) los empleados de contratistas o de concesionarios que efecttien trabajos en
Espafia para las fuerzas de los Estados Unidos;

c) los empleados contratados privadamente por el personal de los Estados Uni-
dos en Espaiia.

2. Los empleados mencionados en el Apartado 1, pfirrafo b), de este
Articulo, salvo los que sean empleados de contratistas norteamericanos y que
tengan la nacionalidad de los Estados Unidos o la condici6n juridica de resi-
dentes en dicho pais, y los empleados mencionados en el Apartado 1, pfirrafo c)
del mismo, quedarin plenamente sujetos a la Legislaci6n Laboral espafiola.

3. El Gobierno de los Estados Unidos, sus Fuerzas Armadas, sus Orga-
nizaciones, Unidades, Agencias o Dependencias y los miembros de tales fuerzas
no estarfin sujetos a procedimiento ante los Tribunales espafioles promovidos
por el personal laboral local o por cualquier persona que previamente hubiese
estado empleada por las fuerzas de los Estados Unidos en base a demandas
derivadas de su empleo o de la utilizaci6n de sus servicios de acuerdo con las
disposiciones de esta Secci6n.

Articulo XXXIX. Por lo que se refiere a la relaci6n laboral objeto de esta
Secci6n, el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos,
ejerceri las siguientes funciones:
1) proponer al Gobierno espafiol las normas que estime pertinentes para adaptar

la Reglamentaci6n espafiola y sus normas complementarias a las condi-
ciones de empleo peculiares del personal laboral local. Dichas normas
ser-n lo suficientemente precisas para garantizar la participaci6n de los
Estados Unidos en los expedientes laborales de imposici6n de sanciones
disciplinarias al personal laboral local;

2) celebrar consultas e informar a las Autoridades Militares espafiolas, con
anterioridad al momento de adoptarse decisiones administrativas espafiolas,
acerca de las reclamaciones econ6micas y administrativas que afecten al
personal laboral local procedentes de la utilizaci6n de sus servicios por las
fuerzas de los Estados Unidos;

3) efectuar consultas y acuerdos sobre las consecuencias para ambos Gobiernos
de las decisiones definitivas de las Autoridades espafiolas referentes a las
reclamaciones mencionadas en el pirrafo 2) de este Articulo. Dichas conse-
cuencias podrfn incluir el reparto entre Espafia y los Estados Unidos del
pago de cantidades atribuidas a la resoluci6n adecuada sobre cuestiones
relacionadas con la ulterior utilizaci6n por las fuerzas de los Estados Unidos
de los servicios del personal laboral local afectado por tales decisiones.

SECCION IV. CUESTIONES FISCALES Y ADUANERAS

Articulo XL. 1. La importaci6n en Espafia de material, equipo, acce-
sorios, provisiones y cualquier otra clase de efectos, por las fuerzas de los Esta-
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dos Unidos para uso oficial en el ejercicio de las funciones autorizadas en el
Acuerdo Complementario No. 6, estardi exenta en Espafia de toda clase de
impuestos, tasas y gravdmenes espafioles. Asimismo, la adquisici6n en Espafia
de dicho material, equipo, accesorios, provisiones y otro tipo de efectos, por
las fuerzas de los Estados Unidos para los mismos fines, estard exenta en
Espafia de toda clase de impuestos, tasas y gravimenes. Las exenciones que
se prev6n en este pirrafo se extenderfin tambi6n a cualquier impuesto, tasa o
gravamen que pudiera ser identificado en un articulo despu6s de su importaci6n
o adquisici6n por las fuerzas de los Estados Unidos.

2. La exportaci6n de Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos del
material, equipo, accesorios, provisiones y otros efectos que figuran en el
pdirrafo 1 de este Articulo, se hallard exenta en Espaiia de toda clase de impues-
tos, tasas o gravimenes espafioles.

3. Las exenciones previstas en los pfirrafos 1 y 3 de este Articulo se apli-
cardin tambi6n al material, equipo, accesorios, provisiones y otros efectos reque-
ridos por los contratistas del Gobierno de los Estados Unidos para la ejecuci6n
de contratos con las fuerzas de los Estados Unidos. Sin embargo, los contratistas
que sean residentes en Espafia no podrdin importar un vehiculo de pasajeros
libre de impuestos, conforme a lo dispuesto en este Articulo.

Estas exenciones se aplicardn tambi6n a los proyectos financiados conjun-
tamente por Espafia y los Estados Unidos o para aquellos en que exista una
contribuci6n financiera por parte de los Estados Unidos y que tengan como
objetivos los establecidos en el Tratado.

Las exenciones previstas en este pdrrafo se aplicardtn mientras duren los
contratos y a la subsiguiente exportaci6n de Espafia.

Articulo XLI. 1. Los efectos importados en Espafia libres de impuestos
por contratistas de los Estados Unidos, no podrfin, mientras est6n en Espafia,
ser transferidos, vendidos, donados, cedidos, alquilados o hipotecados a otras
personas o entidades en Espafia que no sean las fuerzas de los Estados Unidos,
ni tampoco podrdn ser usados para otros fines que no sea el ejercicio de las
funciones autorizadas en el Acuerdo Complementario No. 6, a no ser que tales
transacciones o usos sean autorizados previamente por las autoridades espafiolas
competentes. Sin embargo, un contratista de los Estados Unidos puede poner a
disposici6n del subcontratista, temporalmente, los efectos importados en Espafia
libre de impuestos, con el fin exclusivo de ejecutar los contratos con las fuerzas
de los Estados Unidos.

2. Las autoridades militares de los Estados Unidos incluirdn en aquellos
contratos que requiera la importaci6n de materiales o equipo propiedad del
contratista, una clfusula que disponga el establecimiento de un fondo para el
caso en que dichos materiales o equipo no hayan sido debidamente contabiliza-
dos, exportados o utilizados de acuerdo con las leyes espaiiolas. Este fondo se
proveerd mediante la retenci6n de una parte de los pagos contratados, requi-
riendo al contratista una garantia bancaria espafiola, o por otros medios id6neos.
La cuantia del fondo se especificard en cada contrato y serd lo suficientemente
amplia para cubrir cualquier probable responsabilidad o pago al Ministerio de
Hacienda espafiol a cargo de los contratistas, hasta el cinco por ciento del valor
total del contrato. Este fondo no seri entregado al contratista sin la aprobaci6n
del Director General de Aduanas.
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Articulo XLII. 1. Los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos
podrin importar y conservar en Espaija libre de todo impuesto y otra clase de
gravamen de importaci6n durante todo el periodo de servicio que como tales
miembros permanezcan en Espaha y para su uso exclusivo efectos personales,
muebles y bienes de uso dom6stico, siendo considerados estos efectos en cuanto
a los impuestos y Aduanas espahioles se refieren, sin perjuicio de las exenciones
previstas por este Articulo, como bienes importados temporalmente. Todo
miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos podri poseer y mantener, en
cualquier momento, solamente un vehiculo autom6vil importado bajo esta
exenci6n.

2. Los efectos incluidos en el pirrafo 1 de este Articulo no podrin ser
transferidos o en ningtin otro caso cedidos o alquilados a personas en Espafia
que no est6n autorizadas a importarlos en franquicia, salvo que tal transferencia
o uso sea autorizado por las correspondientes autoridades espahiolas.

3. La exportaci6n de los bienes a que se refiere el pirrafo 1 de este Ar-
ticulo o que hayan sido adquiridos en Espahia para el uso personal de su pro-
pietario, estardn exentos de toda clase de impuestos y otros gravimenes.

Articulo XLIII. 1. El tiempo que los miembros de las fuerzas de los
Estados Unidos en Espafia permanezcan en territorio espafiol, por la tinica raz6n
de formar parte de las mismas, no seri considerado como periodo de residencia
o domicilio legal en Espafia, a los efectos de tributaci6n por las Leyes espafiolas.

2. El personal de los Estados Unidos en Espafia no estari sujeto a ningfin
impuesto del Estado espafiol, organismos aut6nomos, o entidades locales espa-
hioles sobre la renta recibida como resultado de su servicio o empleo por las
fuerzas de los Estados Unidos, incluyendo las organizaciones a que se refiere el
Articulo XLIV de este Acuerdo, ni tampoco sobre la renta derivada de fuentes
situadas fuera de Espahia. Nada de lo estipulado en este pirrafo impedirA que el
personal de los Estados Unidos en Espafia pague impuestos sobre los beneficios
de cualquier empresa en Espafia exceptuando el servicio o empleo antes citado,
durante su estancia en Espafia.

3. La adquisici6n de bienes y utilizaci6n de servicios en territorio espafiol
por el personal de los Estados Unidos en Espafia para su uso privado estar-A
sujeta a los correspondientes impuestos espafioles. Sin embargo, el personal de
las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia no tributari ningtin impuesto al
Estado espafiol, organismos aut6nomos o entidades locales espafioles por la pro-
piedad, posesi6n, uso, transferencia a otros miembros del personal de los Esta-
dos Unidos en Espahia o transferencia por muerte sobre sus bienes muebles que
han sido importados en Espafia o adquiridos en ella para su uso personal.

4. AdemAs del autom6vil importado conforme a lo dispuesto en el Ar-
ticulo XLII de este Acuerdo, todo miembro de las fuerzas de los Estados Unidos
tendri derecho a poseer y mantener, en cualquier momento, de acuerdo con
disposiciones establecidas al efecto, un autom6vil de fabricaci6n espafiola adqui-
rido en Espafia libre del impuesto de lujo espafiol.

Articulo XLIV. 1. Los economatos, comedores, centros sociales y
recreativos establecidos en Espafia por las fuerzas de los Estados Unidos para
uso de los miembros de su personal estarin exentos de impuestos o gravAmenes
espafioles de cualquier clase. La importaci6n, exportaci6n, compra o venta al
personal de los Estados Unidos en Espafia, de mercancias u otros bienes por o
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a travis de tales organizaciones, estardtn exentas de impuestos, tasas u otras
cargas espafiolas.

2. El Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos
adoptard las medidas apropiadas para impedir la venta de mercancias u otros
bienes importados o adquiridos en Espafia por las organizaciones a que se
refiere el pdrrafo 1 de este Articulo, a personas que no estdn autorizadas para
utilizar tales organizaciones. La importaci6n de bebidas alcoh6licas y tabaco
por estas organizaciones estari sujeta a las cuotas establecidas por el citado
Comit6 Conjunto previa consulta con las autoridades aduaneras espafiolas.

3. Los articulos de importante valor importados por parte de las mencio-
nadas organizaciones tales como: aparatos elrctricos, fon6grafos, radios, tele-
visores, cfimaras y proyectores fotogrficos serdn, sin perjuicio de las exencio-
nes previstas por este Acuerdo, considerados como articulos importados
temporalmente a los efectos de los impuestos y derechos aduaneros espafioles.
La venta, exportaci6n o cualquier otra forma de disponer legalmente de tales
articulos serdn estrictamente reguladas por las fuerzas de los Estados Unidos
y las ventas por las citadas organizaciones estarin sujetas a las cuotas estable-
cidas por el citado Comit6 Conjunto previa consulta con las autoridades adua-
neras espafiolas. Las autoridades militares de los Estados Unidos pondrfin a dis-
posici6n de las autoridades aduaneras espafiolas las listas de venta de dichos
articulos y otorgarfn toda su cooperaci6n, unirndose a las autoridades adua-
neras espafiolas en las inspecciones de las citadas organizaciones y en la inves-
tigaci6n de los abusos en cuestiones aduaneras. En los casos en que se haya
dispuesto irregularmente de tales articulos, las autoridades militares de los Esta-
dos Unidos concederin toda la ayuda que est6 en su poder a las autoridades
aduaneras espafiolas para el cobro de los impuestos o multas que puedan resultar.

Articulo XLV. Los bienes importados o exportados de acuerdo con las
disposiciones de los Articulos XL, XLII y XLIV de este Acuerdo, estardin sujetos
a las formalidades aduaneras conforme a lo dispuesto por las autoridades corres-
pondientes de los dos Gobiernos, a travis del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos.

Articulo XLVI. 1. Las autoridades militares de los Estados Unidos
designardn al Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos
las personas que sean s6bditos norteamericanos o habitualmente residentes en
los Estados Unidos y que no son residentes en Espafia, y cuya presencia en
Espafia obedezca tinicamente a la ejecuci6n de los contratos concertados con
los Estados Unidos en beneficio de las fuerzas de los Estados Unidos o de las
Fuerzas Armadas espafiolas, en el ejercicio de las funciones autorizadas en el
Acuerdo Complementario No. 6.

2. Las personas designadas por las Autoridades Militares de los Estados
Unidos, seg6n se establece en el pdirrafo anterior, gozarfin del mismo tratamiento
que los miembros de las fuerzas de los Estados Unidos conforme con las si-
guientes disposiciones de este Acuerdo:

a) utilizaci6n de las facilidades postales a que se refiere el Articulo XI, y de
las Organizaciones a las que se refieren los Articulos XII y XLIV de este
Acuerdo, previa autorizaci6n de las autoridades de los Estados Unidos; y,

b) exenci6n de los impuestos y tasas contenidos en el Articulo XLII y en los
pfirrafos I y 3 del Articulo XLIII.
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3. Las personas designadas por las Autoridades Militares de los Estados
Unidos a que se refiere el pfirrafo 1 de este Articulo estarin exentas de las
Leyes y regulaciones espafiolas respecto a los t6rminos y condiciones de su
empleo y a la licencia y registro de los negocios y corporaciones.

4. La designaci6n a que se refiere el pdrrafo I de este Articulo seri reti-
rada por las Autoridades Militares de los Estados Unidos cuando dichas personas:

a) no ejecuten ya o exclusivamente contratos con los Estados Unidos, para las
fuerzas de los Estados Unidos o para las Fuerzas Armadas espafiolas; o,

b) realicen acciones ilegales en Espafia.

Articulo XLVII. Los dos Gobiernos tratardn de resolver mediante acuerdo
mutuo, cualquier dificultad o duda sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de las
disposiciones contenidas en esta Secci6n.

DISPOSICIONES FINALES

1. Cada Gobierno adoptardt las medidas que sean necesarias para la puesta
en prtctica de las disposiciones de este Acuerdo.

2. Los Anexos de Procedimiento acordados por ambos Gobiernos en
relaci6n con este Acuerdo formardin parte integral y vinculante del mismo.

3. Este Acuerdo entrar, en vigor junto con el Tratado de Amistad y Coope-
raci6n y continuard estdndolo en adelante con el Articulo VIII del mismo.

HECHO en Madrid el dia treinta y uno de enero de mil novecientos setenta
y seis, en dos ejemplares, uno en ingl6s y otro en espafiol, haciendo fe ambos
textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

Josl MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

ANEXO DE PROCEDIMIENTO I

MANDO, SEGURIDAD Y ADMINISTRACION DE LAS INSTALACIONES MILITARES ESPAqOLAS

1. Mando
1.1. Solamente ondearin la bandera espafiola y las insignias de Mando espafiolas.

Los buques, aeronaves y vehiculos de las Fuerzas de los Estados Unidos pueden uti-
lizar banderas e insignias de Mando seg6n se prescribe por reglamento.

1.2. La instalaci6n estari bajo Mando espafiol. No obstante, los Jefes de las Fuerzas
de los Estados Unidos ejercerin su Autoridad y control sobre el Personal, equipos y
material de los Estados Unidos. El Jefe de la instalaci6n tendri acceso a todas las faci-
lidades situadas en la instalaci6n, excepto a las ireas criptogrificas y equipo clasificado
como secreto, y ser-A informado, a su petici6n, de las existencias de armas, equipo y
material que se encuentre en la instalaci6n. Esta medida no se aplicarfi a los buques y
aeronaves que puedan encontrarse en la instalaci6n.
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1.3. Los Jefes de las Fuerzas de los Estados Unidos mantendrin informado al Mando
espafiol de la instalaci6n de los contactos de rutina diaria sostenidos con las Autoridades
locales espafiolas ajenas a la instalaci6n. En los dems casos que requieran contactos
con las Autoridades locales espafiolas ajenas a la instalaci6n, los Jefes de las Fuerzas
de los Estados Unidos realizar-in dichos contactos conjuntamente con el Mando espafiol
de la instalaci6n.

1.4. Los honores militares serin rendidos por las Fuerzas espafiolas; sin embargo,
podrin ser rendidos conjuntamente, cuando asi lo acuerden el Mando espafiol de la
instalaci6n y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos, de acuerdo con las normas
establecidas por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

2. Seguridad

2.1. La seguridad de las instalaciones corresponderA a las Fuerzas espafiolas. Sin
embargo, las Fuerzas de los Estados Unidos serin responsables de la supervisi6n y
protecci6n de su personal, equipos y material y, en consecuencia, podrin adoptar las
medidas adecuadas para el cumplimiento de estas responsabilidades en las facilidades
por ellas utilizadas, pero deberfin informar de las medidas de protecci6n adoptadas al
Mando espafiol de la instalaci6n, a efectos de coordinaci6n. Tambi6n, de mutuo acuerdo,
las Fuerzas de los Estados Unidos podrAn colaborar en el mantenimiento de la segu-
ridad en otras 6reas de la instalaci6n utilizadas por ambas Fuerzas.

2.2. Las Fuerzas de los Estados Unidos pueden estacionar personal militar de
Aire, Marina e Infanteria de Marina en puestos de control de accesos con objeto de
asistir a la guardia espafiola a identificar al personal de los Estados Unidos.

2.3. El Mando espailol de la instalaci6n establecerfi los procedimientos apro-
piados que regulen la entrada y salida de la instalaci6n. Estos procedimientos garanti-
zarAn la entrada y salida de la instalaci6n del personal de los Estados Unidos en Espafia.
Asimismo, dichos procedimientos comprenderin las disposiciones para la entrada y salida
de visitantes e invitados sin impedimentos ni demoras, excepto cuando razones de segu-
ridad exijan lo contrario. Corresponderfi al Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-
Militares Administrativos establecer normas para la entrada y visita a las instalaciones
de personalidades que no tengan autoridad sobre las Fuerzas estacionadas en Espafia.

2.4. Cuando, a juicio de ambos Mandos, las circunstancias requieran que se re-
fuercen las medidas de seguridad exterior, el Mando de las Fuerzas de los Estados Unidos
puede, si se solicita por el Mando de la instalaci6n, permitir el uso por las Fuerzas
espafiolas de vehiculos y equipos disponibles durante el periodo de tiempo que ambos
Mandos mutuamente estimen necesario.

3. Administraci6n

3.1. De conformidad con el Articulo V de la Secci6n I del Acuerdo de Desarrollo,
el Mando espafiol y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos establecern normas
de procedimiento mutuamente aceptables para la Instalaci6n, teniendo en cuenta las
necesidades especificas de ambas Fuerzas. Una copia de estas normas seri remitida al
Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, a efectos de coordi-
naci6n y revisi6n.

3.2. Los gastos de operaci6n y mantenimiento de las facilidades utilizadas exclu-
sivamente por las Fuerzas de los Estados Unidos serfin sufragados por 6stas.

3.3. Los gastos de operaci6n y mantenimiento de las facilidades utilizadas exclu-
sivamente por las Fuerzas espafiolas serin sufragados por 6stas.

3.4. Con respecto a las facilidades utilizadas tanto por las Fuerzas de los Estados
Unidos como por las espafiolas, cada parte soportarfi sus propios gastos de operaci6n
y mantenimiento, y ninguna de las dos partes intentarA conseguir el reembolso por parte
de la otra de los gastos de operaci6n y mantenimiento, incluidos los servicios (gas, elec-
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tricidad, calefacci6n, etc.) que se produzcan en el curso de la utilizaci6n normal de dichas
facilidades, a no ser que se conviniera de otra forma.

3.5. Todas las sefializaciones, anuncios y letreros de interrs general en calles,
edificios e instalaciones estarfin escritos en espafiol y cuando lo estimen conveniente el
Mando espafiol y el Jefe de las Fuerzas de los Estados Unidos podrin ser repetidos en
inglrs, con la misma eficacia y significaci6n.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de Amrica:

[Signed - Signo] [Signed - Signi]

Jose MARIA DE ARE1LZA WELLS STABLER
Y MARTiNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO II

PERSONAL MILITAR Y DISCIPLINA EN LAS FUERZAS ARMADAS DE LOS ESTADOS UNIDOS

1. Las Autoridades Militares de las fuerzas de los Estados Unidos serhn respon-
sables del mantenimiento de la disciplina sobre los miembros militares del personal de
las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia.

2. Para el mantenimiento de la disciplina, las Autoridades Militares de los Estados
Unidos podrin establecer, en coordinaci6n con el Mando espafiol de la instalaci6n, uni-
dades de policia militar o naval en el interior de las instalaciones militares espafiolas
donde se encuentren destinadas fuerzas de los Estados Unidos, segtin normas que de-
berdn ser sometidas a la coordinaci6n y revisi6n del Comit6 Militar Conjunto. Las Auto-
ridades Militares de los Estados Unidos podrin asimismo autorizar la actuaci6n de
dichas unidades en localidades pr6ximas a dichas instalaciones militares espafiolas, en
cooperaci6n con la policia local, segtin normas convenidas entre las Autoridades Mili-
tares de Espafia y de los Estados Unidos. Estas normas serin tambirn sometidas a la
coordinaci6n y revisi6n del Comit6 Militar Conjunto.

3. El personal militar miembro de las fuerzas de los Estados Unidos en Espafia
queda autorizado:

3.1. a vestir en uniforme de su Ejrrcito estando de servicio;

3.2. a Ilevar armas en servicio oficial, cuando se le autorice a ello por las Auto-
ridades Militares de los Estados Unidos, de acuerdo con el Mando espafiol
de la instalaci6n.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]

JosP MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO III

PASAPORTES Y DOCUMENTOS DE IDENTIDAD DEL PERSONAL
DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPARA

1. Con arreglo a las disposiciones del Articulo XIII (Secci6n I del Acuerdo de
Desarrollo), los miembros militares del personal de los Estados Unidos en Espafia podrin
entrar y salir del territorio espafiol mostrando su tajeta de identificaci6n militar y una
copia de sus 6rdenes de destino militares. Esta orden llevari una certificaci6n, en
cajetin o medio an.ogo, redactada en espafiol, que indique que el portador esti autori-
zado por las Autoridades militares competentes de los Estados Unidos para dirigirse a
Espafia en misi6n oficial. Un modelo de la tarjeta de identidad militar ser:i facilitado
a las Autoridades competentes espafiolas a trav~s del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos.

2. Los miembros civiles del personal de los Estados Unidos en Espafia precisarin
tener pasaporte para su entrada y salida de Espafia. Estas personas estarin exentas de
la obtenci6n de visados o registro de extranjeros.

3. Para que los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos destinados per-
manentemente en Espafia puedan acreditar en todo momento su condici6n, serin pro-
vistos por la Direcci6n General de Seguridad de una tarjeta de identidad redactada en
espafiol.

4. Si una vez en territorio espafiol, cualquier miembro del personal de los Esta-
dos Unidos en Espafia perdiera su estatuto, las Autoridades de los Estados Unidos lo
notificarin a las Autoridades espafiolas a travs del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos y este sujeto perderi automiticamente todos los
privilegios establecidos en el Acuerdo de Desarrollo. Las Autoridades militares de los
Estados Unidos tomarin las medidas necesarias para que cualquier persona separada del
servicio militar de los Estados Unidos en Espafia se encuentre en posesi6n de pasaporte
vdlido con el oportuno visado de las Autoridades espafiolas. En el caso de que una per-
sona que haya entrado en Espafia con pasaporte, desee permanecer en Espafia, las Auto-
ridades de los Estados Unidos, siempre que sea posible, cooperarn con las Autoridades
espafiolas para asegurar que el cambio de estatuto del sujeto quede reflejado en su pasa-
porte. Si dentro de un periodo de sesenta dias (60) de la notificaci6n referida anterior-
mente, un ex-miembro del personal de los Estados Unidos en Espafia fuese requerido
por las Autoridades espafiolas para abandonar Espafia, las Autoridades de los Estados
Unidos tomarin las medidas necesarias para que le sea facilitado medio de transporte
para salir de Espafia, dentro de un perfodo de tiempo razonable, sin costo para el Go-
bierno espafiol.

5. En el caso de que un miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos perma-
nentemente destinado en Espafia pierda su estatuto como tal, le seri retirada por las
Autoridades militares de los Estados Unidos la tarjeta de identidad referida en el anterior
pfirrafo 3 y devuelta al Director General de Seguridad a traves del Comit6 Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos.

Madrid, 31 de enero de 1976,

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

Jose MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO IV

PERMISOS DE CONDUCIR

1. Los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espaiia, poseedores
de un permiso de conducir vilido expedido por un Organismo competente de los Estados
Unidos, recibirin permisos de conducir espafioles. Estos permisos serfin expedidos por
la Jefatura Central de TrAfico del Ministerio de la Gobernaci6n en Madrid, sin examen
ni derechos.

2. El solicitante rellenarfi un impreso con sus datos personales de identificaci6n,
al que uniri dos fotografias tomaiio carnet, su permiso de conducir de los Estados Uni-
dos y toda la informaci6n que fije el Comitl Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos. Este impreso ser- remitido a la Jefatura de Trefico de Madrid, la cual
expediri libre de derechos, en un plazo inferior a dos semanas, un permiso espafiol de
conducir de la misma clase que el permiso de los Estados Unidos en poder del solici-
tante. Al mismo tiempo, se le devolveri al solicitante su permiso de conducir de los
Estados Unidos.

3. Mientras se tramita la solicitud del permiso de conducir espafiol, el solicitante
estari autorizado para conducir vehiculos a motor, con la posesi6n de una traducci6n
espafiola debidamente autorizada de su permiso de conducir de los Estados Unidos.

4. Los permisos espafioles de conducir, expedidos de acuerdo con este Anexo,
tendrin validez durante el periodo de tiempo establecido por el Derecho de Espafia, y
serin renovados, sin examen ni derechos, a fin de mantener su validez por el tiempo
de duraci6n del destino del portador como miembro de las Fuerzas de los Estados Uni-
dos en Espafia. Dicho permiso, una vez que el beneficiario termine su misi6n en Espafia,
serA devuelto a la Jefatura Central de Trffico del Ministerio de la Gobernaci6n en Madrid
por mediaci6n del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.
Los permisos de conducci6n espafioles a los que se hace referencia en este Anexo
estar~n sujetos a las medidas de retirada temporal o definitiva, que puedan acordarse
por las Autoridades gubernativas o judiciales espafiolas de acuerdo con la legislaci6n
vigente, como consecuencia de infracciones de trifico cometidas por sus titulares.

5. Los conductores de vehiculos del Gobiemo de los Estados Unidos deberfin
estar en posesi6n de permisos militares vflidos de conducir en dicho pais. No se nece-
sitarfin permisos espafioles de conducir para el manejo de dichos vehiculos por el per-
sonal de los Estados Unidos en Espafia.

6. A los miembros de las Fuerzas Armadas espafiolas que fueran a los Estados
Unidos por raz6n de servicio y que estdn en posesi6n de permiso de conducir vilido
expedido por Organismo competente espafiol, se les proveerd por las Autoridades mili-
tares de los Estados Unidos en Espafia de un documento que certifique la validez de
dicho permiso de conducir espafiol, de acuerdo con el Convenio de Trfifico de Carretera
de 19 de septiembre de 1949.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signf] [Signed - Signd]

Josf MARiA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

Vol. 1030, 1-5153



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 241

ANEXO DE PROCEDIMIENTO V

MATRICULAClrN DE AUTOM6VILES PROPIEDAD
DE LOS MIEMBROS DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS

1. Los vehiculos a motor propiedad particular de los miembros de las Fuerzas de
los Estados Unidos permanentemente destinados en Espafia, se matricularin de acuerdo
con las siguientes disposiciones de este Anexo.

2. Las solicitudes de despacho de Aduanas de estos vehiculos se dirigirdn a las
Autoridades Aduaneras del puerto de entrada que prepararin una licencia que serd expe-
dida inmediatamente a la Ilegada del vehiculo. Esta licencia serfi expedida libre de impues-
tos, derechos o cargas y tendr, validez mientras el vehiculo permanezca matriculado a
nombre de un miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos.

3. Las solicitudes de matriculaci6n serin remitidas por el Grupo Militar Conjunto
de los Estados Unidos en Espafia (JUSMG) directamente a la Jefatura de Trffico de
Madrid. La Jefatura de Trifico aprobari las solicitudes de matriculaci6n, confirmar el
nfimero de matricula y expediri el permiso de circulaci6n, que constituiri la autoriza-
ci6n para circular por Espaia del vehiculo de referencia. Esta matriculaci6n serA reali-
zada libre de impuestos, derechos o cargas. La matriculaci6n asi efectuada tendri validez
durante el tiempo de destino oficial del solicitante como miembro de las Fuerzas de
los Estados Unidos en Espafia.

4. Los vehiculos de los miembros de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia
estaran exentos de inspecci6n por la Delegaci6n de Industria.

5. El Grupo Militar Conjunto de los Estados Unidos en Espafia (JUSMG), seri
responsable del control administrativo de los ntimeros de matriculaci6n expedidos. Si
el propietario del vehiculo matriculado de conformidad con el pirrafo 3 de este Anexo
perdiera su estatuto como miembro de las Fuerzas de los Estados Unidos, el Grupo
Militar Conjunto de los Estados Unidos en Espaiia (JUSMG), lo notificarfi al Director
General de Aduanas y a la Jefatura de Trifico de Madrid.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signs] [Signed - Signd]

JosIE MARfA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO VI

NORMAS REGULADORAS DE LOS SERVICIOS MEDICOS
DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPARIA

I. Las normas de este Anexo regirAn la atenci6n sanitaria y los Servicios Medicos
de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia.

2. A los fines de este Anexo, el t~rmino ,, personal m~dico , se aplica a los me-
dicos, cirujanos, especialistas, dentistas, enfermeras y otros miembros del personal de
los Estados Unidos en Espafia que desempefian servicios medicos, asi como a otros
doctores de nacionalidad de los Estados Unidos, o normalmente residentes en los Esta-
dos Unidos, empleados o contratados en casos excepcionales por las Fuerzas de los
Estados Unidos.
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3. Las Autoridades militares de los Estados Unidos estin autorizadas para man-
tener los hospitales y otros centros de sanidad existentes en territorio espafiol en el dia
de la entrada en vigor del Acuerdo de Desarrollo, o bien aquellos que pudieran ser auto-
rizados en el futuro a trav6s del Consejo Hispano-Norteamericano.

En los hospitales y centros de sanidad antes indicados podr~n ejercer su profesi6n
el personal m6dico espafiol, a requerimiento de las personas hospitalizadas y siempre de
acuerdo con la Direcci6n del establecimiento.

4. El personal m6dico podrfi desempefiar en Espafia servicios m6dicos de iguales
caracteristicas que los que estin autorizados a realizar en los Centros de Sanidad Militar
de los Estados Unidos, con sujeci6n a las limitaciones contenidas en este Anexo, sin
necesidad de previo examen o convalidaci6n de su Titulo profesional por las Autoridades
espafiolas; pero teniendo en cuenta que las pricticas m6dicas penadas por el Derecho
de Espafia no podrAn ser realizadas por el personal medico.

5. El Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos determi-
nari las categorias de personal beneficiario del servicio m6dico en los Centros de Sanidad
Militar de los Estados Unidos en Espafia. En caso de emergencia, el citado personal
m6dico podri prestar asistencia a cualquier persona en territorio espafiol.

6. El personal m6dico ejercerfd normalmente su profesi6n en los hospitales y demfis
Centros M6dicos de las Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia, pero podrfi prestar
asistencia a personas autorizadas en cualquier lugar o centro en que pueda hallarse. Si
dichas personas se encontraran en un Centro M6dico espafiol, la mencionada asistencia
se efectuarfA de acuerdo con la Direcci6n del establecimiento.

7. Ningtn miembro del personal m6dico practicari la medicina en territorio espafiol,
excepto en las condiciones previstas en este Anexo, o cuando tales prficticas fuesen
expresamente autorizadas por las Autoridades espafiolas.

8. Los nacimientos que se produzcan en Centros M6dicos de las Fuerzas de los
Estados Unidos en Espafia, o en cualquier otro lugar del territorio espafiol, y que fuesen
atendidos por m6dicos pertenecientes al personal m6dico a que se refiere este Anexo,
serfin objeto de certificaci6n y registro de acuerdo con el Derecho de Espafia. Los certi-
ficados y demfis documentos, expedidos por dichos m6dicos de los Estados Unidos,
tendrfdn a este fin los mismos efectos legales que los expedidos en casos similares por
los m6dicos espafioles.

9. Las Autoridades militares de los Estados Unidos tendrfin especial cuidado en
evitar que se propaguen las enfermedades contagiosas en Espaiia. Los pacientes que
sufran enfermedades contagiosas o infecciosas serfin tratados, aislados o transportados
fuera del territorio espafiol, de acuerdo con las disposiciones y Reglamentos de Espafia
y de los Estados Unidos. Los Mandos militares de las Fuerzas de los Estados Unidos
serin informados a trav6s del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Admi-
nistrativos de las disposiciones sanitarias de general aplicaci6n en todo el territorio
nacional dictadas por las Autoridades espafiolas, con objeto de que se adopten las me-
didas adecuadas para cumplir dichas disposiciones.

10. Los restos mortales del personal de los Estados Unidos que fallezca en terri-
torio espaiiol, podr-An ser reclamados, examinados post mortem, embalsamados y trans-
portados fuera del territorio espafiol, previa autorizaci6n de las Autoridades compe-
tentes espafiolas. Cuando el fallecimiento tenga lugar fuera de un Centro M6dico de
los Estados Unidos, los restos mortales de dichas personas serin entregados, tan pronto
como sea posible, a la custodia de las Autoridades militares de los Estados Unidos.
Los certificados de defunci6n y demfis documentos preceptivos serin extendidos, de
acuerdo con el Derecho de Espafia, por el m6dico espafiol o de los Estados Unidos que
d fe del fallecimiento. Las Autoridades espafiolas tendr-An acceso a cualquier documento
o trfdmite que se origine para el cumplimiento de las disposiciones legales establecidas
en esta materia por el Derecho de Espafia. La entrega de los restos mortales y examen
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post mortem quedarin, en todo caso, supeditados a la autorizaci6n judicial correspon-
diente, si el cadfiver estuviera a la disposici6n de algtin juzgado para la prictica de alguna
diligencia judicial. Los m6dicos espafioles que certifiquen la muerte de un miembro del
personal de los Estados Unidos en Espafia, extenderfin los documentos exigidos por el
Gobierno de los Estados Unidos que acrediten dicho fallecimiento.

11. Cuando graves circunstancias lo aconsejen, y a petici6n del Gobierno de
Espafia, los Centros y Servicios de Sanidad de las Fuerzas de los Estados Unidos podrin
ser utilizados en tanto sea posible, para atender las necesidades espafiolas. En iguales
circunstancias, los Centros y Servicios de Sanidad espafioles prestarfin toda asistencia
posible, atendiendo peticiones similares de las Autoridades de los Estados Unidos. En
caso de grave catistrofe natural que afecte colectivamente a un gran n6mero de per-
sonas, queda prevista la prestaci6n de asistencia reciproca; asi como que los Centros y
Servicios de Sanidad espafioles y de los Estados Unidos se prestarin la mayor coope-
raci6n posible y serin utilizados conjuntamente en beneficio comfin.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espaila: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signs] [Signed - Signfl

Jost MARiA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO VII

NoRMAS PARA LA UTILIZACI6N DE LAS BASES AEREAS ESPAN4OLAS POR LAS FUERZAS
DE LOS ESTADOS UNIDOS Y REGULACI6N DE LOS MOVIMIENTOS AtREOS DE ESTAS FUERZAS

1. Generalidades
1.1. Este Anexo se aplica a todas las aeronaves de las fuerzas armadas de tierra,

mar y aire de los Estados Unidos asi como a las aeronaves civiles de los Estados Unidos
totalmente fletadas, por dichas fuerzas, que se encuentren en el espacio a~reo espafiol
o utilizando las bases a~reas o aeropuertos en cumplimiento de las funciones autori-
zadas en el Tratado de Amistad y Cooperaci6n. En adelante estas aeronaves serfn refe-
ridas como < aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos >,.

1.2. Se entenderi por movimiento a6reo el sobrevuelo, aterrizaje o despegue en
Espafia o territorio de soberania espafiola de los aviones de las Fuerzas de los Estados
Unidos.

1.3. Los movimientos de los aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos en el
espacio a~reo espafiol, en cumplimiento de las funciones autorizadas en el Tratado de
Amistad y Cooperaci6n se llevarin a cabo de acuerdo con el Articulo VIII, Secci6n I
del Acuerdo de Desarrollo, y las siguientes disposiciones de este Anexo.

1.4. Ningfin avi6n de terceros paises utilizari las bases espafiolas o aeropuertos
como consecuencia del Tratado excepto de acuerdo con las disposiciones y medidas de
control aprobadas por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administra-
tivos y sujetos en cada caso al veto del Gobierno espafiol. Tampoco podrin utilizar las
bases a~reas o aeropuertos espafioles los aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos
con tripulantes que sean miembros de las Fuerzas Armadas de terceros paises, sin auto-
rizaci6n previa de las Autoridades espafiolas competentes.
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2. Bases adreas y aer6dromos utilizables

2.1. Los aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos podrin utilizar las bases
a~reas (incluyendo las facilidades de Rota) enumeradas en el Tratado de Amistad y Coope-
raci6n.

2.2. Si aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos necesitasen utilizar una base
a6rea no incluida en el Tratado, o el Aeropuerto de Barcelona o el de Palma de Mallorca,
deber-n solicitar la debida autorizaci6n con un minimo de 48 horas de anticipaci6n. A
los aviones autorizados se les prestaria la necesaria asistencia logistica y t~cnica con
arreglo a las disponibilidades existentes en dichas bases.

2.3. Si por un motivo especial se requiere la autorizaci6n de un aeropuerto excepto
Barcelona y Palma de Mallorca, por los aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos,
las Autoridades de este pais lo solicitarfin como minimo con setenta y dos (72) horas
de antelaci6n de las Autoridades A~reas espafiolas especificando las causas.

2.4. En caso de emergencia de aviones, las Fuerzas Areas de los Estados Unidos
estfin autorizadas a utilizar cualquier base a~rea o aer6dromo.

2.5. La utilizaci6n de bases a6reas o aer6dromos espafioles por aviones de las
Fuerzas de los Estados Unidos tal como se resefia en los apartados anteriores, estari
exenta de toda carga, tasas e impuestos, efectuindose el pago por la asistencia material.

3. Trdfico Aireo

3.1. Todos los vuelos se llevardn a cabo de acuerdo con Planes de Vuelo debida-
mente aprobados. Estos vuelos se ajustarfn a los Reglamentos de Vuelo vigentes en
Espafia aprobados y publicados por las autoridades competentes espafiolas, y por las
instrucciones dadas por las autoridades espafiolas, regionales o locales, de Control Areo.

3.2. Son autoridades de Control de Trdfico Areo, las siguientes:

3.2.1. Regionales:

- Los Jefes de los Centros de las Regiones de Informaci6n de Vuelo
(FIC).

- Los Jefes de los Centros de Control de Area (ACC).

3.2.2. Locales:

- El Oficial de Vuelo, por delegaci6n del Comandante de la Base
Area.

- El Oficial de Tr.fico en los Aeropuertos.
- El Controlador Jefe, por delegaci6n de ambos.

3.3. Las Torres de Control Militares estar-n bajo el mando del Oficial de Vuelo
espafiol. En las que fuera necesario una coordinaci6n de control de aviones de las Fuerzas
de los Estados Unidos, se situari uno o varios controladores de los Estados Unidos
los cuales deberin poseer amplios conocimientos del idioma espafiol, para auxiliar en su
cometido al Controlador Jefe espafiol.

3.4. Las Autoridades de los Estados Unidos notificarin a las Autoridades espafiolas
competentes, con un minimo de veinticuatro (24) horas de antelaci6n, los vuelos de
aviones en formaci6n, a partir de ocho (8) aviones, que entren, salgan o sobrevuelen
territorio espafiol o territorio bajo soberania espafiola. Con la misma anticipaci6n comu-
nicarin cualquier movimiento a~reo que pueda originar un aumento en la actividad a~rea
normal. Salvo en caso de autorizaci6n expresa del Ministerio del Aire, no se realizardn
vuelos que puedan representar riesgo para la poblaci6n civil.

3.5. Los vuelos de entrada y salida de las bases adreas y aeropuertos a que se
refiere el pirrafo 2 anterior, estar-An sujetos a las Normas de Vuelo en vigor (incluyendo
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prioridades de trifico, horario y zonas restringidas) establecidas por las Autoridades
apropiadas espaiiolas para la seguridad y fluidez del trefico adreo en Espafia.

3.6. Las Fuerzas de los Estados Unidos no podrfin establecer ningfin sistema de
control de trffico aireo sin la aprobaci6n previa de las autoridades a6reas espafiolas.

4. Espacio aireo para entrenamiento

4.1. El Ministerio del Aire espafiol, a travds del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos, pondrfi a disposici6n de las Fuerzas de los Estados
Unidos dentro del nivel de fuerzas comprendidas en el Tratado y a aquellas otras
unidades militares cuya presencia en Espafia haya sido autorizada por el Comit6 Militar
Conjunto, aquellos espacios adreos que se fijen dentro de los establecidos para el entre-
namiento de las Fuerzas A6reas espafiolas, para el entrenamiento que puedan necesitar
las Fuerzas de los Estados Unidos, incluido el entrenamiento aire-aire y aire-tierra.

4.2. Los espacios a6reos para entrenamiento estarin perfectamente delimitados,
tanto en extensi6n como en niveles de vuelo y horarios de utilizaci6n. El uso de estos
espacios estari supeditado a la seguridad y fluidez de la circulaci6n a6rea tanto civil como
militar.

4.3. Los vuelos de entrenamiento se realizarin de acuerdo con las normas del
Trfifico Areo espafiol.

5. Poligono de Tiro y Bombardeo

5.1. Las Fuerzas de los Estados Unidos comprendidas en el nivel de Fuerzas acor-
dadas y con base en Espafia, incluyendo las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos
temporalmente estacionadas en Espafia)y unidades a6reas de la VI Flota, estin auto-
rizadas a utilizar para su entrenamiento de tiro y bombardeo (aire-aire y aire-tierra), el
Poligono de Tiro de las Bardenas Reales (Zaragoza), siempre que el mismo continfe
disponible para su alquiler. Para el entrenamiento de otras Fuerzas de los Estados Uni-
dos, que no sean las anteriormente mencionadas, seri necesaria la aprobaci6n de las
Autoridades A6reas espafiolas a trav6s del Comiti Conjunto para Asuntos Politico-
Militares Administrativos. La tripulaci6n de las Unidades mencionadas deberi perte-
necer integramente a las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, a menos que exista
acuerdo al respecto en el Comit6 Militar Conjunto.

5.2. Las Fuerzas de los Estados Unidos y espafiolas coordinarfin las fechas y
horarios de utilizaci6n de dicho Poligono a fin de evitar interferencias y obtener el mfiximo
rendimiento del mismo; asimismo, establecerin las normas que regulen tal utilizaci6n y
las aportaciones de personal y material que proporcionarfi cada Fuerza.

5.3. La Torre de Control del Poligono de Tiro estari siempre bajo Mando del
Oficial de Tiro espafiol. Cuando efectfien entrenamientos las Fuerzas de los Estados
Unidos, un Oficial de seguridad de Tiro de los Estados Unidos se encontrari en la misma
Torre para dirigir los movimientos de los aviones propios exclusivamente dentro del
Poligono. Para asegurar la comunicaci6n entre los oficiales de los Estados Unidos y de
Espafia, las Fuerzas de los Estados Unidos tambi6n proporcionarin los servicios de una
persona con amplios conocimientos del idioma espafiol.

5.4. Los gastos que se ocasionen por la utilizaci6n por las Fuerzas de los Estados
Unidos del citado Poligono, se compartirin de acuerdo con el pfrrafo 3.4. del Anexo
de Procedimiento I.

6. Accidentes ocurridos a aviones de las Fuerzas de los Estados Unidos

6.1. En caso de accidente ocurrido a aviones de las Fuerzas de los Estados Uni-
dos en territorio espafiol, las Autoridades espafiolas y de los Estados Unidos, coope-
rarin en la adopci6n de medidas de salvamento, con responsabilidad primaria
de las Autoridades de los Estados Unidos. Las medidas para hacerse cargo de retirar
el avi6n averiado y su equipo tdcnico, serin de la responsabilidad de las Autoridades
competentes de los Estados Unidos.
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6.2. Las Fuerzas Militares o de Orden PNblico espafiolas tendrin en principio la
responsabilidad de ia seguridad exterior de tales aviones averiados. Sin embargo, de
llegar primero al lugar del accidente las Fuerzas de los Estados Unidos, 6stas asumirin
dicha responsabilidad en tanto Ileguen las Fuerzas espafiolas.

6.3. Una vez que se hagan cargo de la seguridad de dicho avi6n las Autoridades
espafiolas, el personal t6cnico norteamericano designado por las Fuerzas de los Estados
Unidos, tendrin acceso al lugar del accidente. Este personal cooperari plenamente con
el Oficial espafiol investigador para asegurar que la escena del accidente no ha sido per-
turbada de forma que pueda perjudicar la investigaci6n del accidente por parte de las
Autoridades espafiolas y de los Estados Unidos.

6.4. La investigaci6n de estos accidentes serA realizada conforme a la Legislaci6n
de Navegaci6n A6rea espafiola e independientemente de la investigaci6n a realizar por
las Autoridades norteamericanas.

6.5. Al iniciarse la investigaci6n sobre un determinado accidente, las Autoridades
de los Estados Unidos proporcionarin los datos y asistencia t6cnica que se juzguen nece-
sarios, excepto aquellos informes que por su indole se consideren Clasificados.

7. Btisqueda y Salvarnento Aereo

Las Autoridades espafiolas y de los Estados Unidos cooperarin y prestarin toda
la ayuda posible en las operaciones de B(isqueda y Salvamento Areo.

8. Servicio meteorol6gico

Las Autoridades de los Estados Unidos podrin establecer y mantener las estaciones
meteorol6gicas que de mutuo acuerdo se convenga, estableci~ndose un constante inter-
cambio de informaciones con el Servicio Meteorol6gico espafiol de acuerdo con las Nor-
mas que se establezcan.

9. A viones en trdnsito

Ver el cambio de notas sobre este tema de fecha 24 de enero de 1976.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

Jost MARA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTiNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO VIII

UTILIZACI6N DE LA BASE NAVAL DE ROTA POR FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS

1. La Base estarl bajo el Mando espafiol del ,, Contralmirante Jefe de ia Base
Naval ,,.

2. Las clfiusulas del Anexo I se aplicarin a la Base Naval de Rota.

3. Con objeto de regular las utilizaciones por Fuerzas de los Estados Unidos, de
las facilidades de la Base Naval de Rota, el Contralmirante Jefe de la Base Naval de
Rota preparard, con el Jefe de Actividades Navales de los Estados Unidos en Espafia
(Rota), las correspondientes normas bAsicas y procedimientos, que serin acordes con las
necesidades de ambas Marinas.
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4. De acuerdo con lo establecido en el punto 3 de este Anexo, se dictarin nor-
mas relativas a los movimientos y uso del puerto. Estas se dividirin, en lineas generales,
en dos grupos.

4.1. Normas concernientes a buques de guerra: incluirin procedimientos de
notificaci6n de Ilegada, prioridad de entrada, etc.

4.2. Normas concernientes a buques mercantes: incluirfin to anterior mis todo
aquello referente a practicajes, remolcadores, amarraje, sanidad, plktica,
manifiesto de carga, aduana, etc.

Las normas anteriores tendrdn en cuenta todos aquellos aspectos t6cnicos cuyo
cumplimiento tienda a evitar posibles interferencias, incompatibilidades, con-
gestiones, riesgos de accidentes, etc.

5. Las unidades militares, dentro de los niveles de fuerzas acordados, no reque-
rirfn autorizaci6n previa para entradas y salidas, sino simplemente notificaci6n en la
forma acordada en las Normas Bisicas a que hacen referencia los pirrafos 3 y 4 de este
Anexo. Los buques de la Marina de los Estados Unidos que no est6n comprendidos en
el nivel de fuerzas acordado, y aquellos buques fletados totalmente por dichas Fuerzas,
pueden entrar y salir de la Base, de acuerdo con las reglas contenidas en el Anexo IX-A
para visitas a los puertos espafioles.

6. Los buques de terceros paises se atendrin, para su entrada en la Base Naval
de Rota, a to acordado en el pirrafo 3, Articulo VIII del Acuerdo de Desarrollo (Sec-
ci6n I), y a fin de que el Gobierno de Espafia pueda ejercer, si lo desea, el derecho de
veto a tales entradas, deberi entregarse una notificaci6n de la misma con diez dias de
antelaci6n. En casos excepcionales puede reducirse este periodo de tiempo.

7. Ademis de las medidas de seguridad tomadas por el Contralmirtante Jefe de la
Base Naval y el Jefe de Actividades Navales de los Estados Unidos en Espafia, y de
conformidad con to previsto en el Anexo I, el Contralmirante Jefe de la Base Naval
serfi responsable de la defensa del puerto y linea de costa por medio de una vigilancia
maritimo-terrestre que deberi ser Ilevada a cabo por Fuerzas espafiolas.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]

Jost MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTINEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO IX-A

NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCALAS DE LOS BUQUES
DE LOS ESTADOS UNIDOS A PUERTOS ESPAF4OLES

1. Este Anexo se aplica a los buques de la Armada de los Estados Unidos y a
los buques fletados totalmente por el Departamento de Defensa de los Estados Unidos
que hagan escalas en puertos espafioles y no est6n incluidos en las previsiones del pirrafo 5
del Anexo VIII. Estos buques, denominados a continuaci6n buques de las Fuerzas de los
Estados Unidos, se clasifican como sigue:

1.1. Buques de la Armada de los Estados Unidos, tanto de combate como
auxiliares, bajo el control operativo de un mando de la Armada de los
Estados Unidos.
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1.2. Buques al servicio de la Armada de los Estados Unidos, denominados
United States Naval Ships (USNS) y buques de la General Agency Agree-
ment (GAA) todos los cuales son propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos y cuyas actividades se realizan a travs del Mando de Transporte
Maritimo Militar (MSC).

1.3. Otros buques que se encuentren fletados totalmente por el Departamento
de Defensa de los Estados Unidos.

2. Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos pueden entrar, maniobrar,
y salir de los puertos espafioles y de las aguas jurisdiccionales conforme a la disposici6n
de este Anexo.

3. En su trinsito por las aguas jurisdiccionales espafiolas los submarinos deberin
navegar en superficie.

4. Las escalas se clasifican y definen como sigue:
4.1. Tipo ,, A > - Escalas sin protocolo; aquellas en que el ceremonial se

reduce a los saludos y visitas normales.
4.2. Tipo v B >,- Escalas operativas; aquellas que tienen lugar principal-

mente por razones logisticas o reparaciones.
4.3. Tipo ,< C * - Escalas de cortesia; las de naturaleza protocolaria, en el

curso de las cuales se realizan intercambios de visitas y recepciones y
requieren previo acuerdo por via diplomitica.

5. Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, pueden hacer escalas en
los puertos espafioles haciendo la oportuna notificaci6n, sin mfis formalidades, en el
caso de las escalas del tipo ,< A >,. Nada de lo que antecede impedir a las Autoridades
espafiolas competentes negar la autorizaci6n a una visita propuesta en caso de con-
gesti6n de puerto u otra causa justificada.

6. Las escalas del tipo (< B >, requerir~n la autorizaci6n del Comiti Conjunto para
Asuntos Politico-Militares Administrativos que serf notificado con 5 dias de anticipaci6n,
como minimo.

7. Las escalas del tipo ,< C ) requeririn aprobaci6n previa, solicitada por el Depar-
tamento de Defensa, el Jefe de Operaciones Navales, o los Mandos designados y se
tramitari al nivel de los mandos de la Armada espafiola. Se sobreentender6 que salvo
notificaci6n en contra al Agregado Naval de los Estados Unidos, existe el permiso
diplomdtico.

8. La notificaci6n previa para las escalas de los tipos ,< A > y ,< B > se regularfin
de la forma siguiente:

8.1. La notificaci6n comprenderA, con todo detalle, el nombre del puerto o
zona donde se propone hacer la visita; nombre y tipos de los buques,
asi como si 6stos contestan o no a los saludos al cafi6n; nombre de los
Oficiales que arbolan insignia, jefes de unidades, comandantes, capitanes
mercantes, oficiales de enlace que se hallen a bordo y los pasajeros de
distinci6n que pudieran hallarse embarcados, periodo y fechas que com-
prende la visita o escala y clases de concesiones que se desean.

8.2. El Agregado Naval de los Estados Unidos en Madrid harA la notificaci6n
al Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos y a las
autoridades de la Armada espafiola, con cinco dias de anticipaci6n como
minimo.

8.3. En casos de emergencia, incluido el mal tiempo, en que no pueda hacerse
la notificaci6n anticipada, los detalles de la escala serin comunicados
inmediatamente a las autoridades apropiadas de la Armada espafiola y al
Agregado Naval de los Estados Unidos.
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9. Durante su estancia en puertos y aguas espafiolas los buques de las Fuerzas
de los Estados Unidos se regirin por las siguientes normas:

9.1. Deberin cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practicaje,
sanidad y aduanas que sean de aplicaci6n a los buques de la Armada
espafiola.

9.2. Las tarifas por servicios portuarios, tales como remolques, amarrajes,
muellaje y atraque, recogidas de cenizas y basuras, etc., serin de aplica-
ci6n a los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, cuando estos
servicios sean prestados de acuerdo con lo dispuesto en la legislaci6n
espafiola vigente o cuando hayan sido solicitados por los visitantes. Estas
tarifas no podrin ser mayores que aquellas de aplicaci6n a los buques de
la Armada espafiola.

9.3. Los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, al igual que los buques
de la Armada espafiola estar-An exentos de inspecciones, incluidas las de
aduanas y sanidad. La existencia a bordo de enfermedades contagiosas,
cuya existencia se sospeche o conozca, seri comunicada con anterioridad
a la solicitud de libre plitica. Los efectos personales desembarcados de
buques visitantes estarin sujetos a declaraci6n o inspecci6n por los Auto-
ridades aduaneras locales.

9.4. El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes con
obligaci6n de reincorporarse a bordo antes de la salida del buque a la mar,
no necesitari ni pasaporte ni visado. Se requerirfi documentaci6n de iden-
tidad del Departamento de Defensa de los Estados Unidos.

9.5. Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra.

10. Entre las clases de concesiones a que se refiere el pfirrafo 8.1. que podrfin
normalmente acordarse para los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos, previa
notificaci6n, estin las siguientes:

10.1. Clase 1 - Aprovisionamientos logisticos: Comprenderin combustible y
viveres frescos y secos que serdn suministrados en la medida posible
por los medios locales o con arreglo a pedido previo.

10.2. Clase 2 - Reparaciones: Las reparaciones y obras de modificaci6n
estarin sujetas a acuerdos especiales en cada caso.

10.3. Clase 3 - Permiso para bajar a tierra: Los permisos para bajar a tierra
estarin sujetos a cualquier restricci6n que puedan imponer las autori-
dades locales de la Armada espafiola. A trav6s de las Autoridades mili-
tares locales se facilitarin, de acuerdo con las normas y tarifas esta-
blecidas, instalaciones deportivas y recreativas.

10.4. Clase 4 - Patrullas: personal de uniforme y sin armas para auxiliar a
las Autoridades locales en el mantenimiento del orden.

10.5. Clase 5 - Instrucci6n: utilizaci6n de zonas de instrucci6n en tierra o
en aguas territoriales en aquellos lugares que pudieran convenirse con
los mandos locales.

10.6. Clase 6 - Instrucci6n de vuelos: Comprenderi el estacionamiento en
tierra de los aviones y la realizaci6n de vuelos de instrucci6n tanto
desde a bordo como desde tierra, previa autorizaci6n del Comit6 Con-
junto para Asuntos Politico-Militares Administrativos en cada caso.

10.7. Clase 7 - Excursiones colectivas: Autorizaci6n para efectuar excur-
siones, tanto diarias como mds prolongadas, a las ciudades espafiolas.

10.8. Clase 8 - Medios oficiales de transporte: Permisos para desembarcar,
utilizar y reembarcar vehiculos oficiales de transporte durante la estancia
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del buque en Espafia. El nfimero y tipo de estos vehiculos seri facilitado
con la notificaci6n.

11. Los procedimientos para la liegada, movimientos portuarios y obtenci6n de
servicios, se establecerfn entre las Marinas de Espafia y de los Estados Unidos.

11.1. A solicitud de los buques de las Fuerzas de los Estados Unidos y en la
medida de lo posible se les asignarfin fondeaderos seguros y facilidades
de atraque, asi como las necesarias para el embarco y desembarco de
personal y abastecimiento.

11.2. De solicitarse, se suministrarfi informaci6n hidrogrifica local.

11.3. El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra, salvo los
servicios normales de tel~fonos, teldgrafos o cables, necesitarfi acuerdo
previo en cada caso.

12. Caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las disposi-
ciones de este Anexo, se sobreentiende que cualquier buque de las Fuerzas de los
Estados Unidos que se encuentre en Espafia a los fines del Convenio, recibiri el mismo
trato y consideraci6n que un buque de la Armada espafiola.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]

Jost- MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO IX-B

NORMAS REGULADORAS DE LAS ESCALAS DE LOS BUQUES ESPAROLES
A LOS PUERTOS DE LOS ESTADOS UNIDOS

Con el fin de simplificar las formalidades en tiempos de paz, relativas a las entra-
das de buques de la Armada Espafiola en puertos o fondeaderos de los Estados Unidos,
ambas Partes acuerdan lo siguiente:

1. Definiciones. A los fines de este Anexo:

1.1. < Buques de la Armada Espafiola ,, se clasifican como sigue:

1.1.1. Buques tanto de combate como auxiliares, bajo el control operativo
de un mando de la Armada Espafiola, que cumpla las 6rdenes dadas
por la Autoridad correspondiente de la Marina Espafiola.

1.1.2. Buques al servicio de la Armada Espafiola, que sean propiedad del
Gobierno espafiol y cuyas actividades se lleven a cabo en uni6n de
las actividades navales espafiolas.

1.1.3 Otros buques que se encuentren fletados totalmente por la Armada
Espafiola.

1.2. o Escala >> significa la estancia temporal de un buque de la Armada Espafiola
en un puerto o fondeadero de los Estados Unidos.

1.3. v Visita >, se refiere a los contactos entre la diferentes Autoridades durante
una escala.
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2. Aplicaci6n y Autorizaci6n. Este Anexo se aplica a todos los buques de la Armada
Espafiola que hagan escalas en puertos de los Estados Unidos. Los buques de la Armada
Espafiola pueden entrar, maniobrar y salir de los puertos de los Estados Unidos y de
las aguas jurisdiccionales, conforme a la disposici6n de este Acuerdo.

3. Clasificaci6n de las Escalas. Las escalas se clasifican del modo siguiente:

3.1. Tipo, A ): Escalas sin protocolo; aquellas en las que la visita se
considera como de buena vecindad y el ceremonial se reduce a saludos y
visitas normales.

3.2. Tipo o B ,,: Escalas operativas; aquellas que tienen lugar principalmente por
razones logisticas o reparaciones.

3.3. Tipo ( C >,: Escalas de cortesia; las de naturaleza protocolaria, en el curso de
las cuales se realizan intercambios de visitas y recepciones, y requieren previo
acuerdo por via diplomitica.

4. Procedimiento de escalas y visitas. Las escalas y visitas estarin regidas por las
siguientes normas:

4.1. Autorizaci6n para las escalas Tipo ,, A >, y ,, B ,>, se obtendr- por las Autori-
dades de la Armada Espafiola, por medio de su Agregado Naval.

4.2. El Agregado Naval espafiol informarA a las Autoridades correspondientes de
la Armada de los Estados Unidos con cinco dias de antelaci6n a la visita
como minimo.

4.3. La notificaci6n comprenderfi con todo detalle el nombre del puerto o zona
donde se propone hacer la escala; nombre y tipo de los buques asi como si
6stos contestan o no a los saludos al caii6n; nombre de los Oficiales que arbo-
Ian insignia, Jefes de unidades, capitanes mercantes, oficiales de enlace que
se hallen a bordo, y los pasajeros de distinci6n que pudieran hallarse embar-
cados, periodo y fechas inclusive que comprende la escala y clases de privi-
legios que se desean.

4.4. La autorizaci6n de escalas Tipo (, C > serfi gestionada por medio de canales
diplomfiticos y pueden incluir aquellas notificaciones que hayan sido acor-
dadas por ambas partes.

4.5. En casos de emergencia, incluido el mal tiempo, en que no pueda hacerse la
notificaci6n anticipada, los detalles de la escala sein comunicados inmediata-
mente a las Autoridades apropiadas de la Armada de los Estados Unidos y al
Agregado Naval Espafiol. Las escalas de emergencia serin catalogadas como de
Tipo < A o.

4.6. Durante las escalas Tipo <, A * y < C ,, el intercambio de saludos al cafi6n
y las visitas se efectuarin de acuerdo con las costumbres internacionales.

4.7. Durante las escalas Tipo ' B >, no se efectuarin saludos al cafi6n y el inter-
cambio de visitas quedard normalmente restringido a la mayor Autoridad
naval en tierra, o en ausencia de dicha Autoridad, a la Autoridad Militar mis
caracterizada de los Estados Unidos.

5. Normas para estancias en puerto. Durante su estancia en puertos o aguas de los
Estados Unidos, los buques de la Armada espafiola se regirin por las siguientes normas:

5.1. Deberiin cumplirse todas las normas reglamentarias relativas a practicaje,
sanidad y aduanas, que sean de aplicaci6n a los buques de la Armada de los
Estados Unidos.

5.2. Las tarifas por servicios portuarios, tales como remolques, amarrajes, muellaje
y atraque, recogidas de cenizas o basuras, etc., serfin de aplicaci6n a los buques
de la Armada Espafiola cuando estos servicios sean prestados de acuerdo con
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lo dispuesto en la legislaci6n vigente de los Estados Unidos o cuando hayan
sido solicitados por los visitantes. Estas tarifas no podrin ser mayores que
aquellas de aplicaci6n a los buques de la Armada de los Estados Unidos.

5.3. Los buques de la Armada Espafiola, al igual que los buques de las Fuerzas
de los Estados Unidos estarin exentos de inspecciones, incluidas las de aduanas
y sanidad. La existencia a bordo de enfermedades contagiosas, cuya existencia
se sospeche o conozca, sera comunicada con anterioridad a la solicitud de libre
plitica. Los efectos personales desembarcados de buques visitantes estarfin
sujetos a declaracion e inspecci6n por las autoridades aduaneras locales.

5.4. El personal que desembarque temporalmente de los buques visitantes con obli-
gaci6n de reincorporarse a bordo antes de la salida del buque a la mar, no
necesitari ni pasaporte ni visado. Se requerirk documentaci6n de identidad de
la Armada Espafiola.

5.5. Queda autorizado el uso de uniforme para las visitas a tierra.

5.6. Los Comandantes de los buques de la Armada Espafiola serin responsables
ante sus correspondientes Mandos Superiores nacionales de la conducta y
comportamiento de sus Mandos de acuerdo con su reglamentaci6n nacional.

6. Privilegios. Entre las clases o privilegios a que se refiere el pirrafo 4.3. que podrin
normalmente acordarse para los buques de la Armada Espafiola, previa notificaci6n,
estdn los siguientes:

6.1. Clase 1 - Aprovisionamientos Logisticos: Comprenderk combustible y
viveres frescos y secos que serkn suministrados en la medida posible por los
medios locales o con arreglo a pedido previo.

6.2. Clase 2 - Reparaciones: Las reparaciones y obras de modificaci6n estarin
sujetas a acuerdos especiales en cada caso.

6.3. Clase 3 - Permiso para bajar a tierra: Los permisos para bajar a tierra esta-
rfin sujetos a cualquier restricci6n que puedan imponer las Autoridades navales
locales de los Estados Unidos, o las Autoridades gubernamentales locales,
federales o del Estado. A travs de las Autoridades militares locales se faci-
litarin, de acuerdo con las normas y tarifas establecidas, instalaciones depor-
tivas y recreativas.

6.4. Clase 4 - Patrullas: Personal de uniforme y sin armas para auxiliar a las Auto-
ridades locales en el mantenimiento del orden.

6.5. Clase 5 - Instrucci6n: Utilizaci6n de zonas de instrucci6n en tierra o en aguas
territoriales en aquellos lugares que pudieran convenirse con los Mandos lo-
cales.

6.6. Clase 6 - Instrucci6n de vuelos: Comprenderd el estacionamiento en tierra
de los aviones y la realizaci6n de vuelos de instrucci6n, tanto desde a bordo
como desde tierra, previa autorizaci6n de las autoridades norteamericanas
competentes.

6.7. Clase 7 - Excursiones Colectivas: Autorizaci6n para efectuar excursiones,
tanto diarias como mris prolongadas, a las ciudades de los Estados Unidos.

6.8. Clase 8 - Medios oficiales de Transporte: Permisos para desembarcar, uti-
lizar y reembarcar vehiculos oficiales durante la estancia del buque en los
Estados Unidos. El mimero y tipo de estos vehiculos seri facilitado con la
notificaci6n.

7. Movimientos Portuarios y Servicios. Los procedimientos para la Ilegada, movi-
mientos portuarios y obtenci6n de servicios, se establecerkn entre las Marinas de Espafia
y de los Estados Unidos.

Vol. 1030, 1-15153



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 253

7.1. A solicitud de los buques de la Armada Espafiola y en la medida de lo posible
se les asignar~n fondeaderos seguros y facilidades de atraque, incluyendo las
necesarias para el embarco y desembarco de personal y abastecimiento.

7.2. De solicitarse, se suministrarfi informaci6n hidrogrifica local.

7.3. El establecimiento de servicios de comunicaciones en tierra salvo los servicios
normales de telffonos, tel6grafos o cables, necesitari acuerdo previo en cada
caso.

8. Generalidades

8.1. Nada de lo establecido en este Anexo impediri alas Autoridades competentes
de los Estados Unidos negar la autorizaci6n a una visita propuesta en caso de congesti6n
de puerto, seguridad u otra causa justificada.

8.2. En su trinsito por las aguas jurisdiccionales de los Estados Unidos, los sub-
marinos deberin navegar en superficie.

8.3. En el caso de surgir circunstancias imprevistas no comprendidas en las dis-
posiciones de este Anexo, se sobreentiende que, a los fines de este Anexo, cualquier
buque de la Armada Espafiola recibiri el mismo trato y consideraci6n que un buque de
las Fuerzas de los Estados Unidos.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]

JOSek MARfA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTiNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO X

TRANSMISIONES Y ELECTR6NICA

1. Generalidades
1.1. Las Fuerzas de los Estados Unidos podrin utilizar y mantener las facilidades

y servicios existentes de transmisiones y electr6nica a que se refiere el Acuerdo Comple-
mentario sobre Facilidades (Nfimero 6) y, en caso necesario, en aquellas otras fireas
que pudieran ser autorizadas por el Consejo Hispano-Norteamericano.

1.2. En general, y siempre que se disponga de ellos, serfn utilizados los servicios
espafioles de telffonos, tel6grafos y teletipos para satisfacer las necesidades de las
Fuerzas de los Estados Unidos.

1.3. Las Fuerzas de los Estados Unidos estfin autorizadas a utilizar c6digos, cifras
y otros medios de seguridad criptogrifica.

2. Comunicaciones aldmbricas terrestres
2.1. Las necesidades de las Fuerzas de los Estados Unidos en cuanto a instala-

ciones y servicios de telecomunicaciones alfmbricas terrestres, serin coordinadas con las
Fuerzas Militares espafiolas y con los Servicios de Telecomunicaciones civiles. Las
normas para la asignaci6n de las facilidades y servicios de telecomunicaciones alimbri-
cas terrestres que los Estados Unidos consideren necesarios serfin acordadas entre las
Autoridades Militares competentes espafiolas y de los Estados Unidos, a trav6s del
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Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos. El pago de tales ser-
vicios se realizari con arreglo a lo establecido en el referido acuerdo.

2.2. Con el fin de que las Autoridades civiles y militares espafiolas de telecomuni-
caciones puedan actuar con tiempo suficiente, dichas Autoridades serfin informadas,
con la antelaci6n posible, de las necesidades de circuitos terrestres que proyecten las
Fuerzas de los Estados Unidos.

2.3. Las Fuerzas de los Estados Unidos podrin instalar, mantener y utilizar su
propio equipo en las terminales de las lineas terrestres suministradas por los organismos
espafioles. El equipo instalado no deberfi causar ninguna interferencia en otras lineas
terrestres espafiolas, y deberi ser adecuado para su utilizaci6n en sistemas de circuitos
que se ajusten a las recomendaciones del Comit6 Consultivo Internacional Telef6nico y
Telegrifico (C.C.I.T.T.) y a las condiciones establecidas por el organismo espafiol inte-
resado.

2.4. En caso necesario, y de no existir lineas utilizables, podrhn ser instaladas
redes telef6nicas, de teletipo y cualesquiera otros sistemas de intercomunicaci6n que
se consideren necesarios para el apoyo de las necesidades militares de los Estados
Unidos, segfin se autorice por el Comiti Conjunto para Asuntos Politico-Militares Admi-
nistrativos. De mutuo acuerdo, estas redes podrin ser integradas en las pertenecientes
a las Fuerzas Militares espafiolas.

2.5. Las Fuerzas Militares de los Estados Unidos podrin instalar, en la medida
que autorice el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos, cir-
cuitos de control, desde las instalaciones relacionadas en el Acuerdo Complementario
sobre Facilidades (Ntimero 6) hasta las facilidades de transmisi6n, de recepci6n y de
auxilios electr6nicos a la navegaci6n, situadas fuera de las instalaciones antedichas. El
trazado exacto de las lineas terrestres para estos fines serA fijado de mutuo acuerdo entre
las autoridades militares competentes espafiolas y de los Estados Unidos.

3. Radio transmisiones
3.1. Las Fuerzas de los Estados Unidos estin autorizadas para mantener y utilizar

las siguientes facilidades actualmente existentes:
3.1.1. Instalaciones de radio principal de enlace con la red militar mundial

de los Estados Unidos.
3.1.2. Aquellas otras facilidades de radio comunicaciones menores nece-

sarias para el apoyo de los servicios administrativos y militares de las
Fuerzas de los Estados Unidos en Espafia.

3.1.3. Facilidades radio para comunicaciones con aviones militares de los
Estados Unidos.

3.1.4. Aquellas otras estaciones transmisoras de radiodifusi6n que contri-
buyen al normal bienestar e instrucci6n de las Fuerzas de los Estados
Unidos, con inclusi6n de estaciones de radiodifusi6n de corto alcance,
con sujeci6n a la reglamentaci6n promulgada en esta materia por las
autoridades espafiolas.

3.2. Cuando fueren autorizados por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-
Militares Administrativos, las Fuerzas de los Estados Unidos podrin tambi6n mantener
y utilizar para su servicio:

3.2.1. Comunicaciones por sat6lite;

3.2.2. Estaciones transmisoras de televisi6n para los fines y en los t6rminos
especificados en el pirrafo 3.1.4. anterior; y

3.2.3. Otras facilidades de comunicaci6n que puedan ser necesarias en el
futuro.
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3.3. Las antenas de transmisi6n y recepci6n instaladas por los Estados Unidos a
los fines anteriormente indicados serin construidas y situadas de forma que no consti-
tuyan un peligro para la navegaci6n a~rea.

3.4. Las Fuerzas de los Estados Unidos estdn autorizadas a continuar utilizando
las frecuencias radio e indicativos de Ilamada a ellas asignados para la operaci6n de las
facilidades de comunicaci6n en Espafia. Cualquier cambio en las frecuencias o indica-
tivos de liamada existentes asi como las peticiones de frecuencia o indicativos de Ilamada
necesarias para las facilidades de comunicaciones en Espafia, serfn coordinadas, con-
venidas y asignadas a trav6s de los canales normales. El Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos serd informado de los mencionados cambios o peticiones.

4. Torres de Control

En las torres de control utilizadas conjuntamente por las Fuerzas espafiolas y de los
Estados Unidos, estas (Iltimas suministrarin y operarfn los equipos necesarios para satis-
facer sus propias necesidades.

5. Auxilios a la navegaci6n y control de aproximaci6n
Las Fuerzas de los Estados Unidos pueden utilizar y mantener los auxilios a la

navegaci6n y aterrizaje electr6nicos hoy existentes, tales como radar de vigilancia de
aeropuerto, control de aproximaci6n de tierra (G.C.A.), TACAN y sistema de aterrizaje
por instrumento (ILS) y pueden instalar cualquier otro tipo de auxilio que sea desarrollado
y adaptado para tal uso. Si en el futuro fuera necesario cambiar o incrementar las faci-
lidades actuales, esto podri ser realizado dependiendo de la aprobaci6n del Consejo
Hispano-Norteamericano.

6. Red de Alerta y Control de aviones

Las Fuerzas de los Estados Unidos estin autorizadas para utilizar la Red de Alerta
y Control de aviones espafiola existente. Las Normas relativas a la utilizaci6n de este
sistema serin establecidas por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos.

7. Facilidades meteorol6gicas

Las Fuerzas de los Estados Unidos est in autorizadas para mantener y utilizar
equipos de comunicaciones en conexi6n con la operaci6n de las facilidades meteorol6gicas
autorizadas en Espafia.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signg] [Signed - Signf]

JosE MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

ANEXO DE PROCEDIMIENTO XIII

NORMAS REGULADORAS DE LOS CONTRATOS
DE CONSTRUCCI6N CON CONTRATISTAS ESPAROLES

1. En consonancia con el Articulo VII del Acuerdo de Desarrollo, las Fuerzas de
los Estados Unidos podrin adjudicar contratos a contratistas principales espafioles o de
los Estados Unidos, para la ejecuci6n de proyectos de construcci6n o de mejora en
Espafia. De acuerdo con las condiciones del contrato, los servicios de los contratistas
espafioles serin utilizados, directamente o a trav6s de un contratista principal de los

Vol. 1030, 1-15153



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Estados Unidos, siempre que el contratista espafiol cumpla las condiciones exigidas
para el contrato, que deberin ser publicadas, excepto en casos especiales que deberin
ser puestos en conocimiento del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Admi-
nistrativos.

2. Los contratistas espafioles podrin ser seleccionados de entre los cualificados
para realizar el proyecto bien directamente o mediante concurso, o bien a travrs de un
contratista principal de los Estados Unidos o de un miembro de una agrupaci6n adjudi-
cataria del mismo pais.

3. Al seleccionar un contratista espafiol, las Fuerzas de los Estados Unidos faci-
litarin la oportunidad de concursar al mayor ntimero posible de contratistas, reservfindose
el derecho, sin embargo, de seleccionar al contratista considerado el mejor cualificado,
teniendo en cuenta el precio y demis factores.

4. Los contratistas principales espafioles o aquellos contratistas espafioles selec-
cionados a trav6s de un contratista principal de los Estados Unidos o de un miembro
de una agrupaci6n adjudicataria del Ministerio de Hacienda espafiol, deberfin figurar en
el Registro de Contratistas del Ministerio de Hacienda espafiol con la clasificaci6n apli-
cable al tipo de proyecto a realizar, de acuerdo con las exigencias de un proyecto similar
que pudiera contratarse con el Gobierno espafiol.

5. Las invitaciones de oferta o los pliegos de condiciones, deberfin comprender
con el mayor detalle:

a) el alcance de la construcci6n,

b) la calidad de material a utilizar,

c) los pianos detallados del proyecto,

d) coste estimado con amplio margen,

e) miximo periodo de tiempo o fecha de terminaci6n del proyecto.

Una copia de los pliegos de condiciones del concurso o de las ofertas ser entregada
al Mando espafiol de la instalaci6n y otra enviada al Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos.

6. Cuando se adjudique una contrata se dari cuenta de ello al Comit6 Conjunto
para Asuntos Politico-Militares Administrativos acompafiando un resumen de las con-
diciones de la adjudicaci6n.

7. Cuando no sea posible Ilevar a cabo el proyecto mediante los procedimientos
de los prrafos 1, 2 6 3 de este Anexo, el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Mili-
tares Administrativos podrfi autorizar, con caricter excepcional, la contrataci6n con
empresas de terceros paises, reserv~ndose, en todos los casos, el derecho de aprobar
la adjudicaci6n hecha por las autoridades de los Estados Unidos en tales casos.

8. Si un contratista espafiol incumple las condiciones de su contrato, las Fuerzas
de los Estados Unidos informardn al Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos de este hecho, sin pejuicio del ejercicio de las acciones civiles que
pudieran corresponderles.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signj] [Signed - Signf]

Jost MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTiNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de America
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ANEXO DE PROCEDIMIENTO XIV

SEGURO DE RESPONSABILIDADES CIVILES DE LOS EMPLEADOS DE CONTRATISTAS Y SUB-
CONTRATISTAS DE LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS Y DEL OTRO PERSONAL
CIVIL A QUE SE REFIERE EL ARTfCULO XXIX DEL ACUERDO DE DESARROLLO

1. Este Anexo establece los requisitos relativos al seguro de responsabilidades
civiles de los empleados de contratistas y subcontratistas de las Fuerzas de los Estados
Unidos y del otro personal civil a que se refiere el Articulo XXIX del Acuerdo de Desa-
rrollo.

No quedarin dentro de la aplicaci6n de este Anexo y estarin reguladas por las
Leyes y disposiciones espafiolas relativas a los seguros de responsabilidades civiles, la
contrataci6n de seguros de responsabilidades civiles por los contratistas y subcontra-
tistas espafioles de las Fuerzas de los Estados Unidos y las condiciones de aqu6l1a.

2. Las p6lizas de seguro objeto de este Anexo ser6n contratadas con compafiias
espafiolas o estadounidenses autorizadas legalmente para efectuar este tipo de actividades
en Espafia.

3. Las p6lizas de seguro objeto de este Anexo, que podrin ser de caricter general
o particular, se regirfin de acuerdo con las Leyes y disposiciones espafiolas.

4. Las p6lizas de seguro objeto de este Anexo contendrin:

4.1. Disposiciones estableciendo la sumisi6n al Derecho y la Jurisdicci6n
espafioles respecto de cualquier problema referente a la interpretaci6n o
aplicaci6n de las cliusulas y condiciones de la p6liza.

4.2. Disposiciones por las que la compafiia aseguradora, como subrogada de la
entidad aseguradora, atienda y asuma, respecto de cualquier persona
perjudicada, las consecuencias legales que se deriven de los dafios produ-
cidos.

5. Las p6lizas de seguro objeto de este Anexo no contendrin:

5.1. Ninguna disposici6n de franquicia o de limitaci6n similar.
5.2. Ninguna disposici6n que requiera la sumisi6n a cualquier tipo de arbitraje.

6. Con anterioridad a la conclusi6n de contratos o principio de servicios a que se
refiere el pfrrafo 7 de este Anexo, el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares
Administrativos, tan pronto como sea posible, determinari para cada clase de contratos
o servicios la cuantia del seguro considerado suficiente para la cobertura de los riesgos
procedentes de las responsabilidades civiles originadas en Espafia como resultado de
dafios a personas o bienes, causados por acciones u omisiones realizadas en el desempefio
de acto de servicio, por las personas a que se refiere el Articulo XXIX del Acuerdo de
Desarrollo, tomando en consideraci6n la clase de actividades objeto le cada obra o ser-
vicio.

7. Efectuada por el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Adminis-
trativos la determinaci6n a que se refiere el pirrafo 6 de este Anexo, serin de aplicaci6n
las siguientes normas a los supuestos que se expresan:

7.1. Respecto de contratistas y subcontratistas, las Autoridades Militares de
los Estados Unidos incluirn en todos los contratos de obras o servicios,
la obligaci6n del contratista de concertar una p6liza de seguro que cubra
las responsabilidades civiles por dafios a personas o bienes que puedan
originarse en territorio espafiol, como resultado de las acciones u omisiones
realizadas por sus empleados en el desempefio de acto de servicio. Tambidn
requeririn que se incluya la misma obligaci6n en los contratos de subcon-
tratistas que realicen servicios para el contratista principal.
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7.2. Antes de la iniciaci6n de la obra por el contratista o subcontratista las
Autoridades Militares de los Estados Unidos transmitirin al Comit6 Con-
junto para Asuntos Politico-Militares Administrativos un documento expe-
dido por la compaiiia aseguradora certificando la cobertura de seguro de
las responsabilidades civiles a que se refiere el apartado 7.1. por una
cuantia no inferior a la establecida por el Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos para esta clase de contratos.

7.3. Respecto de los miembros del personal civil de los Estados Unidos en
Espafia que no sean personas a cargo y a los que no sean de aplicaci6n
las disposiciones de los Articulos XXVI y XXVII del Acuerdo de Desa-
rrollo, las Autoridades Militares de los Estados Unidos transmitirfin al
Comit6 Conjunto para Asuntos Politico Militares Administrativos un
documento similar al exigido en el apartado 7.2. precedente, antes de
que dichas personas inicien sus actividades oficiales en Espafia.

8. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos, al tener noticia de un hecho
que cause dafios a personas o bienes que puedan originar reclamaciones de acuerdo con
las p6lizas de seguro objeto de este Anexo, transmitir-n al Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos un breve informe sobre el incidente, haciendo constar
la fecha, lugar, partes interesadas y nombre de la compaijia aseguradora correspondiente.
Para facilitar el trfimite de las reclamaciones, dichas Autoridades proporcionarn una
copia de este Informe a las personas que aleguen sufrir los dafios a personas o bienes.
Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signf] [Signed - Signfl

JOSE MARfA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTINEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

ANEXO DE PROCEDIMIENTO XV

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE MUNICIONES Y EXPLOSIVOS MILITARES
PARA LAS FUERZAS DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPAlRA

1. Almacenamiento
1.1. Las Fuerzas de los Estados Unidos podrfin utilizar y mantener las facilidades

y servicios existentes de almacenamiento de municiones y explosivos a que se refiere
el Acuerdo Complementario sobre Facilidades (Nvmero 6) y, en su caso, en aquellas
otras facilidades que pudieran ser autorizadas por el Consejo Hispano-Norteamericano.

1.2. Cualquier aumento sustancial en el nivel de municiones en cualquier facilidad,
en circunstancias normales, tendrfi que tramitarse de acuerdo con lo previsto en el
Articulo II del Acuerdo de Desarrollo.

1.3. En las facilidades de almacenamiento descritas en este Anexo se aplicarfin
los criterios cantidad-tipo-distancia, establecidos a efecto de seguridad en las normas
de ambos paises. En caso de que existan diferencias entre dichas normas, el asunto podri
ser sometido al Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

El lugar acordado de estas facilidades de almacenamiento y de zonas fuera de las
instalaciones militares pero dentro de los limites cantidad-tipo-distancia seri indicado
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en los pianos generales de las instalaciones militares espafiolas donde haya fuerzas de los
Estados Unidos.

1.4. En caso necesario, las autoridades espafiolas establecerin limitaciones ade-
cuadas respecto al uso de las zonas situadas fuera de las instalaciones militares espaiiolas
y que caen dentro de los limites cantidad-tipo-distancia. Estas restricciones incluirfin una
prohibici6n en la construcci6n de nuevas edificaciones yen el uso de los edificios existentes.

1.5. Corresponderi al Mando de la instalaci6n autorizar incrementos circunstanciales
justificados, en el nivel de utilizaci6n siempre que se mantengan los criterios o cantidad-
tipo-distancia * establecidos.

2. Transporte

2.1. Las Autoridades Militares de los Estados Unidos solicitarin permiso del Comit6
Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos para cargar o descargar mu-
niciones y explosivos militares en un puerto espafiol adecuado designado por las auto-
ridades espafiolas para tal fin, a menos que tal carga o descarga vaya a tener lugar en
instalaciones militares espafiolas descritas en el Pirrafo 1.1. Tal petici6n seri efectuada
con la mayor antelaci6n posible, pero normalmente no inferior a 7 dias antes de la fecha
en que se espera la legada del buque al puerto. La petici6n especificari:

2.1.1. puerto;

2.1.2. dia y hora de Ilegada que se espera;

2.1.3. fondeadero o muelle solicitado;

2.1.4. identificaci6n del buque y calado;

2.1.5. tiempo que se espera dure la carga o descarga;

2.1.6. descripci6n y cantidad de municiones o material explosivo que se van
a cargar o descargar;

2.1.7. medios de transporte propuestos para el traslado de municiones a o
desde su lugar de almacenamiento;

2.1.8. medidas de seguridad a seguir en la carga, descarga y transporte.

2.2. Cuando se efecte y se apruebe por las autoridades militares espafiolas com-
petentes una petici6n descrita en el Pfrrafo 2.1., el Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-
Militares Administrativos informari que la autorizaci6n ha sido concedida a las autori-
dades espafiolas y de los Estados Unidos correspondientes, con objeto de que se puedan
lievar a cabo las operaciones de carga, descarga y transporte y tambi6n informari a las
autoridades de los Estados Unidos con prontitud de cualquier detalle especial sobre tales
operaciones.

2.2.1. El Gobierno espaiiol serA responsable de los procedimientos de segu-
ridad exterior y determinarfi las medidas de control que sean nece-
sarias durante tales operaciones de carga, descarga y transporte.

2.2.2. Durante tales operaciones de carga, descarga y transporte entre el
puerto designado y las zonas de almacenamiento, se aplicarAn las
reglas de seguridad prescritas en los reglamentos de las Fuerzas Arma-
das de Espafia y de los Estados Unidos, asi como las especificas que
rijan para el medio de transporte que se utilice.

2.2.3. Cuando se transporten municiones o explosivos entre puertos espafioles
y zonas de almacenamiento o entre puertos espafioles en triAnsito hacia
o desde una zona de almacenamiento por tierra, mar o aire, se obser-
varin las siguientes normas:

2.2.3. 1. El transporte por tierra que se Ileve a cabo fuera de las ins-
talaciones militares espafiolas descritas en el pfirrafo 1.1. se
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efectuari previo acuerdo del Comit6 Conjunto para Asuntos
Politico-Militares Administrativos.

2.2.3.2. El transporte por mar se llevari a cabo previa notificaci6n
al Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Admi-
nistrativos de los puertos espafioles afectados.

2.2.3.3. El transporte arreo dentro del territorio espafiol se Ilevard a
cabo de acuerdo con las normas aprobadas por el Comit6
Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos.

2.2.4. En caso de que las medidas de seguridad prescritas en los reglamentos
espafioles y norteamericanos no coincidan, se adoptar6 la que ofrezca
mayor nivel de seguridad.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

Josef MARfA DE AREILZA WELLS STABLER

Y MARTfNEZ-RODAS
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de los Estados Unidos

de America

ANEXO DE PROCEDIMIENTO XVI

RENUNCIA AL DERECHO PREFERENTE DE EJERCICIO DE LA JURISDICCION PENAL

SOBRE EL PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS EN ESPARIA

1. Las peticiones de cesi6n del derecho primario a ejercer jurisdicci6n, especifi-
cados en el Articulo XVII del Acuerdo de Desarrollo, se hardtn conforme a las dispo-
siciones de este Anexo.

2. Las peticiones de cesi6n del derecho primario a ejercer jurisdicci6n, se presen-
taran:

a. por parte de los Estados Unidos, no mis tarde de quince dias a partir del momento
en que las Autoridades Militares de los Estados Unidos hayan sido notificadas del
comienzo de la actuaci6n de las Autoridades espafiolas competentes;

b. por parte de Espafia, no mds tarde de quince dias a partir del momento en que las
Autoridades Militares de los Estados Unidos, habiendo sido notificadas de que un
Miembro del Personal de los Estados Unidos en Espafia ha sido acusado por las Auto-
ridades espafiolas, mantengan su derecho primario a ejercer jurisdicci6n de acuerdo
con el pfirrafo 3 (a) del Articulo XV del Acuerdo de Desarrollo.

3. Una petici6n de cesi6n del derecho primario a ejercer jurisdicci6n se resolverd
antes de treinta dias a partir del momento de recepci6n de la petici6n. En el mismo
plazo, se notificari la decisi6n a las Autoridades peticionarias. Si no se procede a dicha
notificaci6n en el plazo citado, se considerari que la petici6n ha sido resuelta favora-
blemente.

4. -En los casos en que en aplicaci6n de las disposiciones del Articulo XVII del
Acuerdo de Desarrollo, Espafia cede su derecho primario a ejercer jurisdicci6n a favor
de las Autoridades Militares de los Estados Unidos, se observarin las siguientes pre-
visiones:

a. El Gobierno espafiol puede nombrar un observador para que est6 presente en las
sesiones del Tribunal Militar de los Estados Unidos que entiende del caso. Siempre
que sea posible, las citadas sesiones se celebrar~in en territorio espafiol.
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b. La cesi6n, por parte de Espafia, de su derecho a ejercer jurisdicci6n no implicari,
en ningtin caso, p6rdida alguna de los derechos reconocidos a las partes perjudicadas
en los Articulos XXVII y XXX del Acuerdo de Desarrollo.

Madrid, 31 de enero de 1976.

Por el Gobierno
de Espaiia:

[Signed - Signi]

Jos" MARiA DE AREILZA
Y MARTfNEZ-RODAS

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signs]

WELLS STABLER

Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica
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AGREEMENT' IN IMPLEMENTATION OF THE TREATY OF
FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN SPAIN AND
THE UNITED STATES OF AMERICA OF JANUARY 24, 19762

PREAMBLE

For the purpose of implementing Article V of the Treaty of Friendship and
Cooperation between Spain and the United States of America, dated January 24,
1976,2 and its Supplementary Agreements, the Governments of Spain and the
United States of America have agreed as follows:

DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, the terms used herein and in the Pro-

cedural Annexes shall have the following meaning:
1. "Facilities". This term means lands and constructions within Spanish

military installations, which are the property of the Spanish Government.
2. "United States Personnel in Spain". This term means anyone included

in any of the following three categories of personnel:
a. "Members of the United States Forces". This term means:

(1) "Military Personnel". This term means personnel belonging to the land,
sea or air armed forces of the United States who are permanently
or temporarily assigned to Spain by military orders for the performance
of official duties, in accordance with the Treaty and within the force
levels established by agreement with the Spanish Government.

(2) "Civilian Employees". This term means non-military personnel who
are nationals of or ordinarily resident in the United States and who are
employed in Spain by the United States Forces, whether paid from
appropriated or non-appropriated funds.

(3) "Other Civilian Personnel". This term means employees of a non-
Spanish and non-commercial organization hereinafter listed, or hereafter
agreed upon by the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs, who are nationals of or ordinarily resident in the United States
and who, solely for the purpose of contributing to the welfare, morale
or education of the United States Forces, are accompanying those
Forces in Spain. These organizations include:
(a) American Red Cross;
(b) University of Maryland;
(c) University of Southern California; and
(d) United Services Organization.

(4) "Dependents". This term means members of the families of personnel
included in paragraphs (1), (2) and (3) above, who depend upon such

Came into force on 21 September 1976, the date of entry into force of the Treaty of friendship and cooperation
of 24 January 1976, in accordance with paragraph 3 of the final article.

See p. 116 of this volume.
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persons for their support and who are in Spain, and, in any case, the
spouse and minor children in Spain of such persons.

b. "Personnel Engaged in Exercises or Maneuvers". This term means personnel
belonging to the land, sea or air armed forces of the United States who are
temporarily in Spain for the purpose of engaging in military exercises or
maneuvers authorized in advance by the Spanish Government.

c. "Members of Visiting Units". This term means the personnel of the land,
sea or air armed forces of the United States who temporarily enter Spain
aboard vessels or aircraft, belonging to or chartered wholly by such forces,
which are in Spanish territory on visits or for the purpose of providing logistic
support to or receiving logistic support from the United States Forces.

3. "Military Unit". This term means an operational, logistic or adminis-
trative command or element thereof of the land, sea or air armed forces of the
United States which:
a. in accordance with the Treaty is stationed in Spain either for the purpose

of maintaining a facility used by the United States Forces in a Spanish military
installation or for operations, training, or other military activities, including
on a rotational basis, within the specific levels agreed upon; or,

b. although not included in the preceding subparagraph, uses such a facility, in
accordance with the Treaty, for authorized military purposes.

SECTION I. ADMINISTRATIVE AND MILITARY MATTERS
Article 1. 1. In conformity with the provisions of the Treaty, the Govern-

ment of Spain has authorized the Government of the United States to use and
maintain, for military purposes, certain facilities in Spanish military installations,
as agreed between the two Governments.

2. The United States Forces are authorized to lease premises for housing
and offices and to contract the necessary services therefor. Any other lease
contract or service contract with private persons in Spain must be authorized
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. The premises
covered by these leases or contracts shall not be considered as military instal-
lations or facilities for the purpose of this section.

3. The United States Forces will not introduce or store on Spanish soil
any toxic chemical munitions, asphyxiant or toxic chemical agents of warfare,
biological means of warfare, toxic weapons or toxic agent of either biological
or chemical origin, or nuclear weapons or their nuclear components.

Article 11. 1. The United States-Spanish Council will review and agree
upon proposals made by the United States Forces for major works and con-
structions, substantial installations of new equipment, significant changes in
the manner or degree of facilities usage, or changes in the purpose for which
a facility is used if that change of purpose is considered by Spanish military
authorities to be detrimental to their activities.

2. The costs of the activities referred to in the preceding paragraph will
be to the account of the Government of the United States except when the two
Governments agree otherwise.
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Article 111. The costs of training, service, materiel, and supplies required
for the exercise of the functions authorized in Spanish military installations by
the Treaty shall be shared by the two Governments in an equitable manner as
mutually agreed.

Article IV. The Spanish Government assumes the obligation of adopting
security measures to ensure the exercise of the functions referred to in the
Treaty, and the Government of the United States will be responsible for the
necessary supervision and protection of its personnel, equipment, and materiel.
The security measures which each Government shall adopt to carry out the
provisions of this Article, and of the appropriate Procedural Annexes, will be
determined in each case by the appropriate Spanish or United States military
authorities pursuant to procedures established by the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs.

Article V. At each Spanish military installation in which the United States
Forces are granted facilities, the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs shall, within a period of three months, prepare guidelines which
shall subsequently be implemented by the Spanish base commanders in con-
junction with the commanders of United States Forces stationed there in order
to coordinate services, maintenance, administration, traffic, and similar matters
of mutual interest.

Article VI. 1. When the Government of the United States plans the
substantial removal of its equipment in a Spanish military installation, or sus-
pension of the use for which a facility had been authorized, it will so commu-
nicate through the Joint Military Committee in which consultation may be held
at the request of either of the two countries. Should the Joint Military Com-
mittee determine that such removal or suspension would bring about adverse
security consequences and is unable to resolve the matter, the two Governments
will consult immediately with respect to appropriate measures to be adopted.

2. If the military authorities of the United States decide, before or at the
expiration of the Treaty, to offer for disposal any equipment, material, or supplies
of the United States Forces in Spanish territory and which have been determined
to be excess by United States authorities, the Spanish authorities shall be
recognized as having a right of first purchase for such property prior to any
other offer for disposal. Any transfer under this paragraph will be handled in
accordance with procedures established by the Joint Committee for Politico-
Military Adminstrative Affairs.

3. The Spanish authorities may propose the purchase of any other equip-
ment, materiel, or supplies excess to the needs of the United States, including
equipment affected by the termination of the Treaty. If the United States
authorities agree to a proposed transfer, it will be handled in accordance with
procedures established by the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs.

4. The United States Forces may remove from any facility used by them
all their property, equipment and material, including readily demountable struc-
tures and other removable property. However, installations for production or
distribution of water, electricity and gas, central heating and air conditioning
systems, and other similar fixtures, forming a permanent and integral part of
real property, may not be removed. If a removal is in connection with the
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relinquishment of a facility, the United States Forces shall leave the lands and
permanent constructions thereon in serviceable condition for use by Spanish
authorities, provided that the Government of the United States shall incur no
additional expense thereby. In the course of such removals, the United States
Forces will exercise reasonable diligence in avoiding damage to the permanent
constructions.

5. Any equipment, materiel or supplies that have not been purchased by
the Spanish authorities or other persons in Spain, pursuant to paragraphs 2 and
3 of this Article, will be removed from Spain by the United States before the
end of the withdrawal period provided for in the Treaty.

6. Unless otherwise agreed by the appropriate authorities of the two
Governments, a facility used by the United States Forces shall be returned to
the Government of Spain whenever it is no longer needed for any of the purposes
for which facilities were specifically made available in or connected with that
Spanish military installation by the Spanish authorities. The United States
Forces will keep their needs for facilities under continual observation with a
view toward such return. A facility returned to the Spanish Government shall
not be used for purposes that could interfere with other facilities or activities
of the United States Forces.

Article VII. 1. For the exercise of the functions authorized in the Treaty,
all projects, work, or construction shall be carried out by personnel of the United
States Forces whose presence in Spain has been authorized, or by Spanish
contractors who meet requirements established by the Spanish Government for
the execution of an analogous public work for the Spanish Government, and who
are capable of doing the work under the required conditions directly or through
a principal contractor of the United States selected by the Government of the
United States.

2. When it is not feasible to carry out the work in the manner established
in the preceding paragraph, the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs may, as an exception, authorize its performance through com-
petitive bidding outside Spain, in all cases reserving the right to approve the
contract award made by the United States authorities if the successful bidder
is a national of a third country.

3. In the projects, work, and construction referred to in this Article,
Spanish material, labor, and equipment will be used whenever feasible, consistent
with the requirements of the United States in each case, as set forth in the
specifications for contract performance and according to the conditions for
award, which specifications and conditions shall be as contained in the invitations
for bids or request for proposals issued by the United States authorities.

Article VIII. 1. Ships, aircraft and vehicles of the land, sea or air armed
forces of the United States, as well as other United States ships and aircraft
chartered wholly by such forces, solely in performance of the functions au-
thorized in the Treaty, may enter and leave Spain, at the Spanish military instal-
lations at which facilities have been made available to the United States Forces
by the Treaty or at other locations as provided in the Procedural Annexes. In
the same manner and in accordance with the aforementioned conditions, these
ships, aircraft and vehicles may carry out necessary movements between Spanish
military installations and between these and other locations.
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2. Military units stationed in Spain may move about within Spanish terri-
tory, jurisdictional waters, and air space, when such movements are carried
out for the purpose of the Treaty. Such movements shall be carried out in
accordance with appropriate Procedural Annexes to this Agreement, and the
general regulations on land, sea and air traffic in force in Spain. Any movement
not covered by the provisions of the Annexes shall require the authorization of
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. Further, the
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs shall be given
advance notice of any significant movement, and may hold consultations to avoid
undue interferences with normal Spanish activities.

3. Other ships, aircraft and vehicles may, for the purposes of the Treaty,
enter, leave, or stay in the vicinity of Spanish military installations, subject to
the provisions and control measures agreed upon for each locality by the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, with the Government of
Spain reserving for itself the right of veto in connection with third-country
ships, aircraft or vehicles.

4. The Spanish Government reserves the normal right to establish within
its territory, waters, or air space such closed or restricted areas as it deems
appropriate. The delimitation of these areas shall be communicated to the United
States Forces through the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs in each case. The Committee shall negotiate the granting of exceptions
to this provision when requested by the United States Forces in Spain.

5. Movements of nuclear-powered ships in Spanish jurisdictional waters,
as well as their entry into and departure from Spanish ports, shall not be con-
sidered to be included under the provisions of the preceding paragraphs; these
movements will be in accordance with authorization by the Spanish Govern-
ment, which will be handled through the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs.

Article IX. For the exercise of the functions authorized in the Treaty,
the United States Forces within the level of forces agreed upon by both Govern-
ments and other military units whose presence in Spain has been specially
authorized may use the public services of Spain on the same terms as the Spanish
military forces.

Article X. 1. The sanitation services of both countries will cooperate,
when necessary, in the study and adoption of measurespertaining to the main-
tenance of adequate sanitary conditions in the areas neighboring on the Spanish
military installations.

2. The Spanish Command at the installation and United States military
commanders shall take special care to prevent any kind of contamination of the
environment and of nearby waters.

3. When necessary, the military commanders shall take appropriate steps,
in agreement with their respective sanitation and other services, to preserve and
purify the environment and nearby waters. United States military commanders
shall be informed through the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs of applicable Spanish law and measures regarding the protection
of the environment.
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Article XI. 1. The United States may establish, maintain and operate,
within the facilities used and maintained by the United States Forces in Spanish
military installations, military post offices for the use of the United States
Personnel in Spain in the sending of mail between such post offices in Spain
and between such post offices and other United States post offices.

2. This mail may be transported within Spanish territory in sealed sacks,
provided that they conform to the identification rules approved by the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs.

Article XIl. 1. In coordination with the appropriate Spanish installation
commander, the United States Forces may establish, maintain and operate,
within the facilities used and maintained in Spanish military installations by the
said Forces, military service exchanges, commissaries, mess halls, social centers
and recreational service areas for the use of the United States Personnel in Spain.

2. The United States military authorities, in agreement with the Spanish
military authorities, shall adopt adequate measures to prevent any improper use
of these activities.

Article XIII. 1. For the exercise of the functions authorized in the
Treaty, the authorities of the United States may assign to and maintain in Spanish
territory as members of the United States Forces such military and civilian
personnel, as well as their dependents, as are necessary for the maintenance
and support of the agreed facilities, and for the use of the agreed facilities as
operational, logistic or training bases for the United States Forces. The United
States authorities will submit to the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs quarterly:
a. a statement of the number of military and civilian personnel of the United

States Forces stationed in Spain;
b. a list of the names of nationals of third countries who are employed in

Spain by the United States Forces, whether paid from appropriated or non-
appropriated funds; and

c. a list of the names of nationals of third countries who are employed in Spain
by the non-Spanish and non-commercial organizations referred to in para-
graph 2.a.(3) of the Definitions of this Agreement.

2. The United States Forces may bring into Spanish territory limited
numbers of nationals of third countries with required specialized skills solely
for employment by the United States Forces or their contractors. The Spanish
authorities will be provided, through the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs, with a list of the names and nationalities of such civilians,
the Spanish authorities reserving the right not to authorize their entry in Spain.
Decisions in these cases will be adopted as promptly as possible, in order not to
cause unnecessary obstructions and delays in the movements of personnel
decided upon by the military authorities of the United States.

3. Military members of the United States Personnel in Spain may enter
Spanish territory by showing their military identification card and a copy of their
military orders. A sample of this military identification card will be furnished
to the Spanish authorities through the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs.
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4. The ordinary system of passports in force in Spanish law will apply to
civilian members of the United States Personnel in Spain; however, such persons
shall not be required to obtain visas or register as aliens.

5. Rules governing official identification of United States Personnel in
Spain subsequent to their initial entry shall be established in the Procedural
Annexes.

6. If, once in Spanish territory, any member of the United States Personnel
in Spain should lose his status, the United States authorities shall notify the
Spanish authorities through the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs, and the individual shall automatically lose all privileges estab-
lished under this Agreement. The military authorities of the United States shall
ensure that any personnel separated from the military service in Spain possess
a valid passport with proper validation by the Spanish authorities. In the case of
a person who entered Spain with a passport and desires to remain in Spain, the
United States authorities, whenever possible, will assist the Spanish authorities
to ensure that the individual's change of status is reflected on his passport. If,
within sixty days of the notification referred to above, a former member of the
United States Personnel in Spain be required by the Spanish authorities to leave
Spain, the authorities of the United States will assure that transportation out of
Spain is provided within a reasonable time without cost to the Spanish Gov-
ernment.

SECTION II. CRIMINAL JURISDICTION AND CLAIMS
Article XIV. United States Personnel in Spain are obligated to respect

the laws in force in Spain and to abstain from all activity inconsistent with the
spirit of the Treaty existing between the United States and Spain, in particular,
from all political activity in Spain. The United States assumes the obligation
of adopting necessary measures to this end.

Article XV. 1. Subject to the provisions of this Section:

a. the military authorities of the United States shall have the right to exercise
within the territory under Spanish jurisdiction such criminal and disciplinary
jurisdiction as is conferred on them by the law of the United States over
United States Personnel in Spain for offenses punishable under the military
law of the United States;

b. the authorities of Spain shall have the right to exercise jurisdiction over United
States Personnel in Spain with respect to offenses committed within the terri-
tory under Spanish jurisdiction and punishable by the law of Spain.

2. a. The military authorities of the United States shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over United States Personnel in Spain with
respect to offenses, including offenses relating to its security, punishable by
the law of the United States, but not by the law of Spain.

b. The authorities of Spain shall have the right to exercise exclusive juris-
diction over United States Personnel in Spain with respect to offenses, including
offenses relating to the security of Spain, punishable by its law, but not by the
law of the United States.
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c. For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article a
security offense against a State shall include:
(1) treason against the State;
(2) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of

that State, or secrets relating to the national defense of that State.
3. For the sole purpose of determining whether an act or omission is a

punishable offense under the law of Spain or under the military law of the
United States, or both, the interpretation of the law of Spain by the Spanish
authorities shall be accepted by the Government of the United States, and the
interpretation of the military law of the United States by the authorities of the
United States shall be accepted by the Spanish authorities. When, by application
of the foregoing provisions, it is determined that an act or omission is a pun-
ishable offense under both the law of Spain and the military law of the United
States, thereby giving rise to concurrent rights to exercise jurisdiction, the
following rules shall be applied:
a. The military authorities of the United States shall have the primary right to

exercise jurisdiction over United States Personnel in Spain subject to the
military law of the United States for the following offenses punishable under
such law:
(1) offenses solely against the property or security of the United States, or

offenses solely against the person or property of a member of the United
States Personnel in Spain;

(2) offenses arising out of any act or omission done in the performance of
official duty.

b. The authorities of Spain shall have the primary right to exercise jurisdiction
over United States Personnel in Spain in relation to:
(1) offenses, not included within the provisions of subparagraph 3.a.(2) of

this Article, solely against the property or security of the Spanish State,
or solely against the person or property of Spanish nationals;

(2) any other offense over which the military authorities of the United States
do not possess the primary right to exercise jurisdiction under subpara-
graph 3.a. of this Article.

4. For the appropriate protection of military discipline, whenever a
member of the United States Personnel in Spain is prosecuted in Spanish courts,
only the courts of ordinary jurisdiction will have competence to try him.

Article XVI. 1. When a member of the United States Personnel in Spain
other than a dependent is charged with an offense by the Spanish authorities,
the military authorities of the United States, if the circumstances warrant, will
issue a certificate verifying the fact that the alleged offense arose out of an act
or omission done in the performance of official duty. The certificate will be
transmitted to the appropriate Spanish authorities, by whom it will be considered
sufficient proof of such fact for the purpose of paragraph 3.a.(2) of Article XV
of this Agreement, without prejudice to the provisions of paragraph 2 of this
Article.

2. In those cases where the appropriate authorities of Spain consider that
discussion of a certificate of official duty, issued in accordance with paragraph 1
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of this Article, is required, it shall be made the subject of review in the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, provided a request for
review is received by the Committee within ten days from receipt of the cer-
tificate by the Spanish authorities. However, if within the ten-day period, the
Spanish authorities notify the Committee that for special reasons they wish to
consider the matter further, such authorities shall have an additional period of
ten days within which to present a request to the Committee for review. The
Committee will complete its review expeditiously and in any event within thirty
days from the receipt of the request for review.

Article XVII. If the Government having the primary right to exercise
jurisdiction under paragraph 3 of Article XV of this Agreement decides not to
exercise jurisdiction, it will notify the authorities of the other Government as
soon as possible. The authorities of the Government having the primary right
shall give sympathetic consideration to a request from the authorities of the
other Government for a waiver of its right.

Article XVIII. 1. Within the limits of their respective legal powers, the
military authorities of the United States and the authorities of Spain shall
mutually assist each other in the arrest of members of the United States Per-
sonnel in Spain who are in Spanish territory.

2. The authorities of Spain shall immediately notify the military authorities
of the United States of the arrest of any member of the United States Personnel
in Spain.

3. The custody of a member of the United States Personnel in Spain, who
is legally subject to detention by the military authorities of the United States
and over whom Spanish jurisdiction is to be exercised, shall be the responsibility
of the United States military authorities, at their request, until the conclusion
of all judicial proceedings, at which time the member will be delivered to Spanish
authorities at their request for execution of the sentence. Nevertheless, at
the conclusion of a trial at which the sentence of the court includes confinement
for more than one year, the member shall, if ordered by the judge of the court,
be delivered to the Spanish authorities for execution of the sentence even if the
verdict of the trial is being appealed. During periods of custody by the United
States military authorities, those authorities, within the legal powers given them
by the military law of the United States, shall give full consideration to the
decisions of the competent Spanish authorities regarding conditions of custody.
The United States military authorities shall guarantee his immediate appearance
before the competent Spanish authorities in any proceedings that may require
his presence and, in any case, his appearance at the trial.

4. In criminal proceedings in Spanish courts against a member of the
United States Personnel in Spain who is legally subject to detention by the
military authorities of the United States, the following rules will be followed:
a. If the court grants provisional liberty without bail for said member, the

guarantees of paragraph 3 of this Article will satisfy the apud acta obligation
of periodic reporting called for in Spanish laws.

b. If the court decrees provisional confinement without bail or the bail decreed
has not been provided, the grant of custody of the member to United States
military authorities will imply, in principle, the retention of the member in a
military installation in which facilities have been granted to the United States,
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with restriction of movement and effective vigilance. In such case, if, because
of the requirements of United States military law, the nature of the restraint
initially imposed or thereafter adopted is other than that decreed by the
court, United States military authorities will notify Spanish authorities of the
nature of the restraint imposed, without prejudice to the guarantees provided
in paragraph 3 of this Article being complied with diligently, and in such
cases the decision will rest with the court as to the extent to which such
alternate restraint may be credited against any sentence to confinement
eventually adjudged.

c. If the court accepts bail from said member, such bail will be considered to
replace the guarantees provided in paragraph 3 of this Article.

Article XIX. Confinement imposed by a Spanish court upon a member of
the United States Personnel in Spain shall be served in penal institutions agreed
upon for that purpose by the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs. The Spanish authorities fully guarantee to the authorities of the
United States the right to visit such persons at any time and to provide them
with such material assistance as the authorities of the United States deem
appropriate, in accordance with the pertinent Spanish prison regulations.

Article XX. 1. The military authorities of the United States and the
authorities of Spain shall assist each other in the carrying out of all necessary
investigations into offenses, and in the collection and production of evidence,
including the seizure and, in proper cases, the delivery of objects connected
with an offense. The delivery of such objects may, however, be made subject
to their return within the time specified by the authority delivering them.

2. The military authorities of the United States and the authorities of
Spain shall assist each other in obtaining the appearance of witnesses necessary
for the proceedings conducted by such authorities within Spain.

3. The military authorities of the United States and the authorities of Spain
shall notify each other of the disposition, including the sentence if any, of all
cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

Article XXI. 1. The military authorities of the United States may not carry
out a death sentence in Spanish territory.

2. A death sentence imposed upon a member of the United States Per-
sonnel in Spain by the Spanish authorities in a case over which Spain exercises
jurisdiction under the provisions of this Agreement may be carried out only by
a method of execution utilized under both Spanish and United States law.

Article XXII. Where an accused has been tried in accordance with the
provisions of this Agreement either by the military authorities of the United
States or the authorities of Spain and has been acquitted, or has been convicted
and is serving, or has served, his sentence, or his sentence has been remitted
or suspended, or he has been pardoned, he may not be tried again for the same
offense within the territory of Spain by the authorities of the other State. However,
nothing in this Article shall prevent the military authorities of the United States
from trying a military member of the United States Personnel in Spain for any
violation of rules of discipline arising from an act or omission which constituted
an offense for which he was tried by the authorities of Spain.
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Article XXIII. Whenever a member of the United States Personnel in
Spain is arrested, detained, or otherwise prosecuted by Spanish authorities, in
criminal or quasi-criminal (cases of contraband) proceedings, he will be appro-
priately advised, through an interpreter if required, of the specific charges against
him, and of his legal rights. The military authorities of the United States will
be advised immediately of his arrest, detention, or prosecution, and he will then
be permitted to communicate with a representative of the United States Govern-
ment, who may be present throughout the investigative and judicial phases of
the entire proceedings even in the event such proceedings are held behind
closed doors for reasons of public order or morality.

Article XXIV. For the purpose of Articles XXVI and XXVII of this
Agreement, the term "civilian employees of the United States Forces" also
includes "local labor personnel", within the meaning of Article XXXIII of this
Agreement when such personnel are acting in the performance of official duty
assigned to them by the United States Forces. This term does not include
contractors of the United States and the employees of such contractors, nor does
it include other civilian personnel of the United States Forces.

Article XXV. 1. Each Government waives all its claims against the other
for damages, in Spanish territory, to the properties owned or used by said
Government if the damage:
a. was caused by military personnel or civilian employees of the armed forces

of the other Government in the performance of official duties; or
b. was caused by use of any vehicles, ship or aircraft owned or utilized by the

other Government and used by its armed forces, provided that the vehicle,
ship or aircraft causing the damage was being used for official purposes.

Each of the two Governments waives all its claims against the other for
rescue or salvage, either maritime or aerial, provided that the rescued or salvaged
ship, aircraft or cargo was owned by the other Government and used by its armed
forces at the time of the incident.

2. Each Government waives all its claims against the other for injury or
death suffered by military personnel or civilian employees of its armed forces
while the said military personnel or civilian employees were engaged in the
performance of official duties.

3. For the purpose of this Article, it is understood that "local labor per-
sonnel" shall be considered as civilian employees of the armed forces of the
United States. °

Article XXVI. 1. Military members of the United States Personnel in
Spain and civilian employees of the United States Forces shall not be subject
to suit before Spanish courts or authorities for claims arising out of acts or omis-
sions attributable to such persons done in the performance of their official duties.
Such claims may be presented to the Spanish Military Administration and
processed according to the provisions contained in Article XXVII of this
Agreement.

2. - If it should be necessary to determine the applicability of paragraph 1
of this Article, the military authorities of the United States may issue an official
certificate stating that a certain act or omission of a military member of the
United States Personnel in Spain or civilian employee of the United States Forces
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was done in the performance of his official duties. The Spanish authorities will
accept such certificate as sufficient proof of the performance of official duty.
When in a particular case the Spanish authorities consider that a certificate of
official duty requires clarification, it shall be the subject of expeditious review
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs.

Article XXVII. Claims, other than contractual claims, for injury or damage
in Spain to Spanish persons or property arising out of acts or omissions done in
the performance of official duties by military members of the United States
Personnel in Spain or civilian employees of the United States Forces, or out of
any other act, omission or occurrence for which the United States Armed Forces
are legally responsible, and not otherwise satisfied by the United States, shall
be dealt with by the Spanish authorities in accordance with the following pro-
visions:

1. Claims for damages shall be presented, processed and decided according
to the rules of Spanish law applicable to claims arising from the activities of
the armed forces of Spain.

2. The appropriate Spanish authorities shall decide on the admissibility
of the claim and, when the case warrants, the amount of damages to be
awarded, and shall pay the amount to the claimant or claimants.

3. A determination of the amount of compensation made by the appro-
priate Spanish authorities under the provisions of paragraph 2 of this Article,
whether decided administratively or determined by court decisions, shall be
binding and conclusive upon the Governments of Spain and the United States.
The military authorities of the United States shall be informed through the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs of the determination in
a detailed report giving background data, the legal grounds for the decision,
procedures followed, and the decision taken, accompanied by a proposal for the
sharing of the sum involved in conformity with the terms of paragraph 4 of this
Article.

4. The amount of compensation determined by the appropriate Spanish
authorities under the provisions of paragraph 2 of this Article shall be shared
between the parties as follows:

a. Where the United States alone is responsible the amount awarded or adjudged
shall be shared in the proportion of 25 percent chargeable to the Government
of Spain and 75 percent chargeable to the Government of the United States.

b. Where the United States and Spain are jointly responsible for the damage,
the amount awarded or adjudged shall be apportioned between them according
to their comparative responsibility, but, in any case, no more than 75 percent
of the amount shall be chargeable to the United States. Where the damage
was caused by the armed forces of the United States or Spain, or jointly,
and, because of insufficient evidence, it is not possible to attribute the damage
specifically to one of the forces or to apportion the damage between the forces
according to their comparative responsibility, the amount awarded or
adjudged shall be shared equally between Spain and the United States.

c. The proposed distribution referred to in paragraph 3 of this Article shall be
regarded as having been accepted by the military authorities of the United
States, unless those authorities within 60 days after receipt of the proposal,
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request consultations in the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs, which consultations shall be undertaken expeditiously. If,
within 60 days after the request by the military authorities of the United
States, such consultations do not result in agreement regarding an appropriate
distribution, the matter shall be referred to an arbitrator selected by agree-
ment between the two Governments from among the nationals of Spain who
hold or have held high judicial office. The arbitrator shall decide a formula
of distribution in accord with the principles of subparagraphs a. and b. above,
and his decision shall be binding and conclusive on the two Governments.
The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between the
two Governments and shall, together with the necessary expenses incidental
to the performance of his duties, be shared equally by them.

5. Every three months a statement of the sums determined by the Spanish
authorities in the course of the three-month period in respect of every case
regarding which the proposed distribution has been accepted by the military
authorities of the United States shall be sent to the appropriate United States
authorities together with a request for payment. Such payment shall be made
in Spanish currency within the shortest possible time, but not more than 60 days
from the receipt of such request for payment.

Article XXVIII. Claims for injury or damage to persons or property in
Spain caused by reason of exercises or maneuvers carried out by the United
States Forces with the express authorization of the Spanish Government shall
be governed by the agreement reached in each case by the authorities of the
two Governments.

Article XXIX. The Government of the United States shall require that
insurance contracts be effected to cover civil liabilities that may be incurred in
Spanish territory as a result of acts or omissions done in the performance of duty
by employees of contractors and subcontractors of the United States Forces,
or by those members of the United States Personnel in Spain, other than de-
pendents, to whom the provisions of Articles XXVI and XXVII of this Agreement
are not applicable. The terms and conditions of such insurance contracts shall
be determined in an appropriate procedural annex.

Article XXX. 1. Damage or injury caused in Spanish territory to persons
or property by acts or omissions of military members of the United States Per-
sonnel in Spain or civilian employees of the United States Forces not done .in
the performance of official duties may, at the election of the claimant, be dealt
with by:

a. the prosecution of a suit before a Spanish civil court; or

b. a claim against the Government of the United States, processed through the
following procedures:

(1) the claim, addressed to the United States Foreign Claims Commission,
will be submitted to the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs;

(2) after having obtained precise information, the Committee will issue a
detailed report on the claim submitted and the damages sought;
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(3) within 60 days of receipt by the Committee, the claim, with the report
of the Committee, will be transmitted to the Foreign Claims Commission
for decision;

(4) in making the final decision, the Foreign Claims Commission shall take
into account the recommendations of the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs.

2. The filing of a suit before a Spanish civil court against a military member
of the United States Personnel in Spain or civilian employee of the United
States Forces will be considered to be the renunciation of any right of the Spanish
Government or of the person filing the suit to compensation by the Government
of the United States in accordance with this Article. However, when such a suit
is terminated because of the issuance by the military authorities of the United
States of the certificate of official duty referred to in paragraph 2 of Article XXVI
of this Agreement, a claim may be processed according to the provisions of
Article XXVII of this Agreement, if applicable, or according to the provisions
of paragraph L.b. of this Article.

Article XXXI. The compulsory insurance of official motor vehicles of the
United States Government and of privately owned vehicles belonging to United
States Personnel in Spain shall continue to be regulated by the Agreement of
November 30, 1965, as supplemented by the rules agreed on for its implementation
dated March 25, 1966, or by any other agreement that may replace it. The afore-
said Agreement and rules, or those that may replace them, shall have prior
application with respect to the filing and settlement of claims arising from the
operation of the said vehicles in accordance with the provisions of Articles XXVII
and XXX of this Agreement.

Article XXXII. The military authorities of the United States shall render
all assistance permitted by United States law to secure compliance with judg-
ments, decisions, orders and settlements in connection with civil liabilities
established by Spanish courts and authorities.

SECTION III. LABOR MATTERS
Article XXXII1. 1. The term "local labor personnel" used in this Agree-

ment means persons, other than United States Personnel in Spain, engaged in
labor activity to meet the needs of the United States Forces in Spanish military
installations, including the activities referred to in Article XII of this Agreement.

2. The United States Forces shall prepare and provide the Spanish Military
Administration with a listing by categories of all civilian positions utilized at
each installation on the date of entry into force of this Agreement. This listing
will indicate the percentages of local labor personnel among assigned civilian
positions at the installation in both appropriated and non-appropriated fund
activities. The percentage in effect on that date will constitute the approximate
percentage to be maintained unless changed by agreement in the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs. Summer youth employment
programs shall not be included in calculating the ratio of assigned personnel,
provided that such programs do not alter the employment conditions of local
labor personnel.

Article XXXIV. 1. The employment relationship to which this Section
refers shall be between the local labor personnel and the Spanish Military
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Administration who hire them, although the assignment of such personnel to
theirjobs and their direction shall be the responsibility of the United States Forces.

2. The labor regulations applicable to non-civil service civilian personnel
of the Spanish Military Administration, hereinafter referred to as "the Spanish
Regulations", will govern the terms and conditions of employment of local labor
personnel, consistent with the provisions of this Section.

3. Each military installation utilizing local labor personnel will have a
personnel list reflecting the needs and data referred to in paragraph 1 of Arti-
cle XXXVI of this Agreement. This list will include administrative personnel
whose services are used by the United States Forces to carry out the respon-
sibilities of said forces under this Section. The United States Forces will provide
the Spanish Military Administration with a listing by categories of positions
utilized at each installation on the date of entry into force of this Agreement.

Article XXXV. The Spanish Military Administration will be responsible
for the employment of local labor personnel, as provided in this Section, and as
the employer will exercise the following rights and responsibilities:

I. develop jointly with the United States Forces, through the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs the terms, conditions, and rules
relating to the utilization of local labor personnel by the United States Forces;

2. issue calls for and refer to the United States Forces persons considered
qualified for appointment, as requested by the United States Forces. To
assist the United States Forces in selection of personnel, a sufficient number
of qualified applicants to meet the needs of the United States Forces will
be referred for each vacant position;

3. effect appointments for utilization by the United States Forces, terminations
of such utilization, and other appropriate personnel actions as requested by
the United States Forces, in accordance with the Spanish Regulations;

4. effect disciplinary actions as initiated by the United States Forces, in
accordance with the Spanish Regulations;

5. pay local labor personnel, in accordance with payrolls prepared by the
United States Forces in advance of the regulation paydays, their salaries,
wages, and any other emoluments to which they may be entitled. The Spanish
Military Administration will inform the United States Forces of all deductions
required by Spanish law which will be reflected in the said payrolls.

Article XXXVI. In order to guarantee greater efficiency in the labor rela-
tionship, and as the user of the services of local labor personnel, the United
States Forces will exercise the following rights and responsibilities:

1. determine, in accordance with their needs, the personnel lists and quali-
fication requirements of positions to be filled by local labor personnel,
establish the levels of compensation, including bonuses and fringe benefits,
as well as transmit such determinations to the Spanish Military Adminis-
tration. The level of compensation for a position shall not be less than as
established for each position by the Spanish Regulations;

2. determine the selection for appointment as local labor personnel, on a
temporary or indefinite basis, as defined by the Spanish Regulations, from
among persons referred by the Spanish Military Administration. On an
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exceptional basis, the United States Forces may directly recruit and select
persons for appointment to positions having a technical nature or specialized
requirements, and, in coordination with the Spanish Military Administra-
tion, to positions in labor shortage categories. Persons directly recruited
by the United States Forces must satisfy the conditions required of non-
civil service civilian personnel of the Spanish Military Administration. Any
person whose prior utilization by the United States Forces was involuntarily
terminated other than for cause will be given priority consideration in the
selection process;

3. notify the Spanish Military Administration of the selection of personnel,
and request appointment and detail of persons so selected by the United
States Forces;

4. determine, in accordance with the Spanish Regulations, reassignments,
promotions and terminations of utilization and notify the Spanish Military
Administration thereof;

5. exercise disciplinary authority for minor faults as defined in the Spanish
Regulations, and report the steps taken to the Spanish Military Adminis-
tration;

6. initiate disciplinary actions for other than minor faults, conduct prelimi-
nary proceedings to verify the facts, forward a record of such proceedings
to the Spanish Military Administration, participate in the formal proceedings
and propose an appropriate resolution to the Spanish authorities;

7. organize the work of local labor personnel in order to take care of the
needs of their own service most efficiently, specifying working schedules
and vacation periods. In no case may vacation periods be less than the
minimums required by the Spanish Regulations;

8. adopt pertinent measures for the training and developing of local labor
personnel;

9. prepare local labor personnel payrolls and submit them in due time to the
Spanish Military Administration;

10. make available to the Spanish Military Administration the necessary funds
to meet payments to the local labor personnel of the remuneration
referred to in Article XXXV, paragraph 5, and the legally recognized com-
pensation, as well as the administrative expenses incurred as agreed by the
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs.

Article XXXVII. 1. When it is necessary to reduce the number of local
labor personnel, the United States Forces shall notify the Spanish Military
Administration not less than 15 calendar days prior to the issuance of notices to
employees affected by the reduction, unless the reduction is necessitated by
actions of the Government of Spain. When circumstances permit, longer advance
notice will be given to the Spanish Military Administration in order to facilitate
planning to assist employees in finding other employment. Such notification
shall include the reason for the reduction in force and a projection as to how it
will affect the percentage of employees at the installations. The Spanish Military
Administration and the United States Forces shall at the request of either side
consult with respect to the proposed reduction in force. Each reduction-in-force
notice given to local labor personnel shall specify an employment termination
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date at least 30 calendar days, exclusive of the date of receipt, from the date
of delivery of the notice.

2. Local labor personnel whose utilization is terminated by a reduction
in force shall be entitled to severance pay for permanent termination of services
as provided in the Spanish Regulations, which amount shall be paid by the Spanish
Military Administration who shall be reimbursed by the United States military
authorities. The same procedures shall apply in the case of termination of
utilization of local labor personnel because of the expiration of the Treaty.

3. For the purpose of determining the severance pay referred to in para-
graph 2 of this Article, only continuous employment by the United States Forces
prior to April 1, 1973, for which no previous severance pay has been granted,
and service rendered as local labor personnel shall be credited. This provision
shall not include service rendered prior to September 26, 1970, by workers who,
although having been employed by the United States Forces during the period
of such service, were not so employed on September 25, 1970.

Article XXXVIII. 1. The provisions of this Section shall not apply to:
a. functions or activities of the Embassy of the United States, the United States

Information Agency, the Office of the Defense Attach6 of the United States,
the Military Assistance Advisory Group (MAAG), the Joint United States
Military Group (JUSMG), or the Liaison Offices of the United States Forces
in Spain;

b. employees of contractors or concessionaires performing work in Spain for
the United States Forces;

c. employees hired privately by members of the United States Personnel in
Spain.
2. Employees referred to in subparagraph 1.b. above, except those who

are employees of United States contractors and are nationals of or ordinarily
resident in the United States, and the employees referred to in subparagraph 1.c.
above shall be fully subject to Spanish labor legislation.

3. The Government of the United States and its armed forces and their
organizations, units, agencies or instrumentalities and members shall not be
subject to Spanish court actions instituted by local labor personnel or by any
person previously employed by the United States Forces, based on claims arising
from their employment or from their utilization pursuant to the provisions of
this Section.

Article XXXIX. In regard to the labor relationship covered by this Section,
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs shall exercise
the following authority:

1. propose to the Spanish Government such rules as it deems pertinent for
adapting the Spanish Regulations, and their supplementary rules, to the
special conditions of employment of local labor personnel; these rules shall
be sufficiently precise to guarantee United States participation in labor cases
for the imposition of disciplinary sanctions on local labor personnel;

2. to consult and report to the Spanish military authorities prior to the rendering
of Spanish administrative decisions pertaining to monetary and administrative
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claims involving local labor personnel and arising from their utilization by
the United States Forces;

3. to consult and agree on the consequences for both Governments of final
decisions by the Spanish authorities regarding claims referred to in para-
graph 2 of this Article. Such consequences may include sharing by Spain
and the United States of the payment of monetary awards, and appropriate
resolution of questions relating to the further utilization by the United States
Forces of local labor personnel affected by such decisions.

SECTION IV. CUSTOMS AND FISCAL MATTERS
Article XL. 1. The importation of materiel, equipment, supplies, pro-

visions and other property into Spain by the United States Forces for official
purposes in the exercise of the functions authorized in Supplementary Agreement
Number Six shall be exempt from all Spanish taxes, duties and charges. Simi-
larly, the acquisition of such property within Spain by the United States Forces
for the same purposes shall be exempt from all Spanish taxes, duties and charges.
The exemptions provided in this paragraph also extend to any tax, duty or charge
which would otherwise be assessed upon such property after its importation
or acquisition by the United States Forces.

2. The exportation from Spain by the United States Forces of the materiel,
equipment, supplies, provisions and other property referred to in paragraph 1
of this Article shall be exempt from all Spanish taxes, duties and charges.

3. The exemptions provided in paragraphs I and 2 of this Article shall
also apply to materiel, equipment, supplies, provisions and other property
required by a contractor of the Government of the United States for the exe-
cution of contracts for the United States Forces. However, contractors who are
resident in Spain may not import passenger vehicles duty free under this Article.

These exemptions shall also apply to projects funded jointly by Spain and
the United States or for which the United States contributes funds for the pur-
poses of the Treaty.

The exemptions provided by this paragraph shall apply for the duration of
such contracts, and to subsequent exportation from Spain.

Article XLI. 1. Property imported into Spain duty free by contractors of
the United States may not, while in Spain, be transferred, sold, donated, ceded,
leased, or mortgaged to persons or entities in Spain other than the United
States Forces, nor may such property be used for purposes other than in the
exercise of the functions authorized in Supplementary Agreement Number Six,
unless such transaction or use is agreed upon by the appropriate Spanish au-
thorities. A contractor of the United States may, however, make available to
his subcontractor, on a temporary basis, property imported into Spain duty free,
for the sole purpose of execution of contracts for the United States Forces.

2. The United States military authorities will include in each contract
which requires the importation of contractor-owned materiels or equipment
a clause providing for the establishment of a fund should such materiels or
equipment not be properly accounted for, exported, or disposed of in accordance
with Spanish law. This fund will be provided by withholding a portion of contract
payments, by requiring the contractor to furnish a Spanish bank guaranty, or
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by other appropriate means. The size of the fund will be specified in each such
contract and will be sufficiently large to cover any probable liability or payment
to the Spanish Ministry of Finance on the part of contractors, up to 5% of the
total value of the contract. This fund will not be released to the contractor
without the approval of the Director General of Customs.

Article XLII. 1. Personal effects, household goods and furniture intended
for the exclusive use of members of the United States Forces may be imported
into and retained in Spain free of all duties and other import charges during the
entire period of duty of such members in Spain, and such property shall, without
prejudice to the exemptions provided by this Article be considered as tempo-
rarily imported property for Spanish tax and customs purposes. Each member
of the United States Forces may own and maintain, at any one time, a single
motor vehicle imported under this exemption.

2. The property referred to in paragraph 1 of this Article may not be
transferred or in any other way ceded or rented to persons in Spain not entitled
to import such property duty free, unless such transfer or use is agreed upon
by the appropriate Spanish authorities.

3. The exportation of property referred to in paragraph 1 of this Article
or acquired in Spain for the owner's personal use shall be free of all duties and
other charges.

Article XLIII. 1. Periods during which persons are in Spanish territory
solely by reason of being United States Personnel in Spain shall not be con-
sidered as periods of legal residence or domicile in Spain for the purpose of
taxation under Spanish legislation.

2. United States Personnel in Spain shall not be liable to pay any tax to
the Spanish State, autonomous agencies, or Spanish local entities, on income
received as a result of their service with or employment by the United States
Forces, including the organizations referred to in Article XLIV of this Agreement,
nor on income derived from sources located outside of Spain. None of the pro-
visions of this paragraph shall prevent United States Personnel in Spain from
paying taxes on profits derived from any enterprise in Spain, except the above-
mentioned service or employment, during their stay in Spain.

3. The acquisition of goods and services in the Spanish market by United
States Personnel in Spain for personal purposes shall be subject to applicable
Spanish taxes. United States Personnel in Spain, however, shall not be liable
to pay any tax to the Spanish State, autonomous agencies, or Spanish local
entities, on the ownership, possession, use, transfer to other members of the
United States Personnel in Spain, or transfer by death of their movable property
imported into Spain or acquired there for their personal use.

4. In addition to an automobile imported under Article XLII of this
Agreement, each member of the United States Forces shall be entitled to own
and maintain, at any one time, one automobile of Spanish manufacture purchased
in Spain in accordance with special arrangements, and free of the Spanish luxury
tax.

Article XLIV. 1. Military service exchanges, commissaries, mess halls,
social centers and recreational service areas established by the United States
Forces for the use of United States Personnel in Spain shall be exempt from
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Spanish taxes or charges of any kind. The importation, exportation, purchase,
or sale to United States Personnel in Spain of goods and other property by or
on behalf of these organizations shall be exempt from Spanish taxes, duties and
other charges.

2. The Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs shall
adopt appropriate measures to prevent the sale of goods and property imported
or acquired in Spain by the organizations referred to in paragraph 1 of this
Article to persons who are not authorized to patronize such organizations. The
importation of alcoholic beverages and tobacco by these organizations will be
subject to quotas established by the aforesaid Joint Committee after consultation
with Spanish customs authorities.

3. The importation by the aforementioned organizations of items of
significant value, such as major electrical appliances, phonographs, radios,
television sets, cameras and photographic projectors, will, without prejudice to
the exemptions provided by this Agreement, be considered as temporarily
imported property for Spanish tax and customs purposes. The sale, exportation
or other legal manner of disposition of such items will be strictly regulated by
the United States Forces, and sales by the aforementioned organizations will
be subject to quotas established by the aforesaid Joint Committee after consul-
tation with Spanish customs authorities. United States military authorities shall
make available to Spanish customs authorities records of sales of these items
by such organizations, and shall cooperate fully by joining with Spanish customs
authorities in inspections of the organizations and in the investigation of abuses
of customs matters. In cases of improper disposition of such items, United
States military authorities shall render all assistance within their power to Spanish
customs authorities in the collection of any resulting duties and penalties.

Article XLV. Property imported or exported pursuant to the provisions
of Articles XL, XLII or XLIV of this Agreement will be subject to customs
formalities in the manner agreed to by the appropriate authorities of the two
Governments, through the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs.

Article XLVI. 1. Persons who are nationals of or ordinarily resident in
the United States and who are not residents of Spain, and whose presence in
Spain is solely for the purpose of executing contracts with the United States
for the benefit of the United States Forces or the Spanish Armed Forces in the
exercise of the functions authorized in Supplementary Agreement Number Six
shall be designated to the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs by the military authorities of the United States.

2. Persons designated by the military authorities of the United States as
provided in paragraph 1 of this Article shall be accorded the same treatment as
members of the United States Forces under the following provisions of this
Agreement:
a. if authorized by the authorities of the United States, the use of the postal

facilities referred to in Article XI and the organizations referred to in Articles
XII and XLIV; and

b. the exemptions from duties and taxes contained in Article XLII and para-
graphs 1 and 3 of Article XLIII.
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3. Persons designated by the military authorities of the United States as
provided in paragraph 1 of this Article shall be exempt from the laws and regu-
lations of Spain with respect to the terms and conditions of their employment
and licensing and registration of businesses and corporations.

4. The designation referred to in paragraph 1 of this Article shall be with-
drawn by the military authorities of the United States when such persons are:
a. no longer or not exclusively executing contracts with the United States for

the United States Forces or the Spanish Forces, or
b. engaged in practices illegal in Spain.

Article XLVII. The two Governments shall endeavor to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the provisions of this Section.

FINAL ARTICLE
1. Each Government will adopt such measures as are necessary for the

implementation of the provisions of this Agreement.
2. Any procedural annex concluded by the two Governments with respect

to this Agreement shall form an integral and binding part hereof.
3. This Agreement will enter into force contemporaneously with the Treaty

of Friendship and Cooperation of January 24, 1976, and remain in force with it
and thereafter in accordance with Article VIII of the Treaty of Friendship and
Cooperation.

DONE in Madrid, this 31st day of January, 1976, in duplicate, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Spain:
[Signed - Sign] I

For the Government of the United States of America:
[Signed - Signj]2

PROCEDURAL ANNEX I

COMMAND, SECURITY AND ADMINISTRATION OF SPANISH MILITARY INSTALLATIONS

1. Command
1.1. Only the Spanish flag and the insignia of the Spanish Commands will be flown.

Ships, aircraft and vehicles of the United States Forces may use flags and insignia of
command as prescribed by regulation.

1.2. The installation will be under Spanish command. However, commanders of
the United States Forces shall exercise authority and control over United States per-
sonnel, equipment, and materiel. The Commander of the installation shall have access
to all facilities located at the installation except for cryptographic areas and classified
equipment, and shall be informed, at his request, of the stocks of arms, equipment, and

I Signed by Josi Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martines-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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materiel situated within the installation. This measure shall not apply to ships and air-
craft that may be at the installation.

1.3. Commanders of the United States Forces will keep the Spanish installation
commander informed of routine day-to-day contacts with local off-base Spanish officials.
In other cases requiring contacts with local off-base Spanish authorities, however, com-
manders of United States Forces will make such contacts in conjunction with the Spanish
installation commander.

1.4. Military honors will be rendered by Spanish Forces; however, they may
be rendered jointly when agreed by the Spanish installation commander and the com-
mander of United States Forces under procedures established by the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs.

2. Security
2.1. The security of Spanish military installations shall be the responsibility of the

Spanish Forces. The United States Forces, however, are responsible for the supervision
and protection of their personnel, equipment, and materiel, and, accordingly, may take
measures in fulfillment of these responsibilities in facilities used by them, but must inform
the Spanish commander of any protective measures adopted, for purposes of coordi-
nation. By mutual agreement the United States Forces may also assist in the mainte-
nance of security in other areas of the installation used by both Forces.

2.2. The United States Forces may station military air, naval, or marine personnel
at access control points in order to assist the Spanish guards in identifying United States
personnel.

2.3. The Spanish commander of the installation will establish appropriate proce-
dures regulating entry and exit of the installation. These procedures shall guarantee the
entry into and exit from the installation by United States Personnel in Spain. These pro-
cedures will also include provision for the entry and exit of visitors and guests without
hindrance or delay, except when security reasons require otherwise. The Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs will develop procedures for the admission
and visit to the installations by dignitaries who have no authority over forces stationed
in Spain.

2.4. When, in the judgment of both commanders, circumstances require rein-
forcement of external security measures, the commander of the United States Forces
may, if requested by the installation commander, permit the use by the Spanish Forces
of available vehicles and equipment during such period of time as the two commanders
mutually deem necessary.

3. Administration

3.1. In accordance with Article V of Section I of the Agreement in Implementation,
the Spanish Commander and the Commander of the United States Forces will establish
mutually acceptable rules of procedure for the installation which will take into account
the requirements of both Forces. A copy of these rules will be submitted to the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs for coordination and review.

3.2. The costs of operation and maintenance of facilities used exclusively by United
States Forces will be borne by the United States Forces.

3.3. The costs of operation and maintenance of facilities used exclusively by Spanish
Forces will be borne by the Spanish Forces.

3.4. With respect to facilities used both by United States and Spanish Forces, each
party will bear its own costs of operation and maintenance and neither party will seek
reimbursement from the other party for operation and maintenance costs, including
utilities, arising from the normal use of such facilities, unless otherwise agreed.
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3.5. All signs, posters and notices of general interest in streets, buildings, and
installations will be written in Spanish and, when considered appropriate by the Spanish
Commander and commanders of United States Forces, they may be repeated in English
with the same validity and significance.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signj]' [Signed - Signg] 2

PROCEDURAL ANNEX II

MILITARY PERSONNEL AND DISCIPLINE IN THE U.S. ARMED FORCES

1. The military authorities of the United States Forces are responsible for the
maintenance of discipline over military members of the United States Personnel in Spain.

2. In furtherance of the maintenance of discipline, United States military authori-
ties may, in coordination with the Spanish commander of the installation, establish
military police or shore patrol units on the Spanish military installations where United
States Forces are located, under regulations which will be furnished to the Joint Military
Committee for coordination and review. United States military authorities may also
authorize the use of such units in communities near Spanish military installations, in
cooperation with local police officials, under regulations agreed to by the Spanish and
United States military authorities. These regulations will also be furnished to the Joint
Military Committee for coordination and review.

3. Military members of the United States Personnel in Spain are authorized:

3.1. to wear the uniform of their service while on duty,

3.2. to carry arms on official duty when authorized by the United States
military authorities, in agreement with the Spanish commander of the
installation.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed- Signi]' [Signed - Signi]2

PROCEDURAL ANNEX III

PASSPORTS AND IDENTIFICATION DOCUMENTS FOR UNITED STATES PERSONNEL IN SPAIN

1. In furtherance of the provisions of Article XIII, Section I of the Agreement in
Implementation, military members of the United States Personnel in Spain may enter and
depart Spanish territory upon the presentation of their military identification card and
their orders. The orders will include a stamped or other certification, in the Spanish
language, that the individual is authorized by the appropriate military authorities of the
United States to proceed to Spain in a duty status. A sample of this military identifica-
tion card will be furnished to the appropriate Spanish authorities through the Joint Com-
mittee for Politico-Military Administrative Affairs.

I Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.

Vol. 1030, 1-15153



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 285

2. Civilian members of the United States Personnel in Spain shall be required to
have a passport for entering and departing Spain. Such persons will be exempt from the
obtaining of visas and the registration of aliens.

3. In order that members of the United States Forces permanently assigned to
Spain may prove their status as such at all times, they will be provided, by the Director
General of Security with a special identification card printed in Spanish.

4. If, once in Spanish territory, any member of the United States Personnel in
Spain should lose his status, the United States authorities shall notify the Spanish authori-
ties through the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs, and the
individual shall automatically lose all privileges established under the Agreement in
Implementation. The military authorities of the United States shall ensure that any
personnel separated from the United States military service in Spain possess a valid
passport with proper validation by the Spanish authorities. In case a person who entered
Spain with a passport desires to remain in Spain, the United States authorities, whenever
possible, will assist the Spanish authorities to ensure that the individual's change of
status is reflected on his passport. If, within sixty days of the notification referred to
above, a former member of the United States Personnel in Spain be required by the
Spanish authorities to leave Spain, the authorities of the United States will assure that
transportation out of Spain is provided within a reasonable time without cost to the Spanish
Government.

5. In the case of a member of the United States Forces permanently assigned to
Spain who loses his status as such, the identification card referred to in paragraph 3
above shall be withdrawn by the United States military authorities and returned to the
Director General of Security through the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs.
Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed- Signf l  (Signed - Signil2

PROCEDURAL ANNEX IV

DRIVERS' LICENSES
1. Members of the United States Forces in Spain holding valid drivers' licenses

issued by a competent agency of the United States shall receive Spanish drivers' licenses.
These licenses shall be issued by the Jefatura Central de Trifico of the Ministry
of the Interior in Madrid, without test or fees.

2. A member will complete an application form giving his personal identification
data, to which he will attach two carnet-size photographs, his United States driver's
license, and such other information as the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs may determine is required. This form will be sent to the Jefatura de
Treico of Madrid, which will issue, without fees, within a two-week period, a Spanish
driver's license of a type corresponding to the United States license held by the appli-
cant. At the same time, the applicant's United States license will be returned to him.

3. While the application for a Spanish driver's license is being processed, the
applicant shall be entitled to operate a motor vehicle on the basis of a duly certified
Spanish translation of his United States license.

Signed by Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign, par Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas.
2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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4. Spanish drivers' licenses issued in accordance with this Annex will remain
valid for the period of time provided by Spanish law, and will be renewed without test
or fee, as necessary to assure validity, for the duration of the bearer's assignment as a
member of the United States Forces in Spain. Upon the termination of the bearer's
assignment in Spain, the license shall be returned to the Jefatura Central de Traico
of the Ministry of the Interior in Madrid through the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs. The Spanish drivers' licenses referred to in this Annex
shall be subject to such temporary or permanent withdrawal measures as may be decided
by Spanish Government or judicial authorities in accordance with current laws, as a
consequence of traffic violations committed by the licensees.

5. Operators of United States Government vehicles must possess valid United
States military drivers' licenses. No Spanish driver's license will be required for the
operation of such vehicles by United States Personnel in Spain.

6. Members of the Spanish Armed Forces who go to the United States in con-
nection with their duty and who possess a valid driver's license issued by the com-
petent Spanish authorities shall be provided with a document by the United States
military authorities in Spain certifying the validity of such Spanish driver's license in
accordance with the Convention on Road Traffic of September 19, 1949.1

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signj]2  [Signed - Signi]3

PROCEDURAL ANNEX V

REGISTRATION OF MOTOR VEHICLES OF MEMBERS OF THE UNITED STATES FORCES

1. The privately owned motor vehicles of members of the United States Forces
permanently assigned to Spain shall be registered in accordance with the following
provisions of this Annex.

2. Applications for the clearance through customs of these vehicles shall be sent
to the customs authorities of the port of entry which shall prepare a permit, which shall
be issued immediately upon the arrival of the vehicle. This permit will be issued free
of duties, fees, or charges, and shall be valid as long as the vehicle is registered to a
member of the United States Forces.

3. Applications for registrations shall be submitted by the Joint United States
Military Group in Spain (JUSMG) directly to the Jefatura de Trrifico in Madrid. The
Jefatura de Trfico shall approve the applications for registration and shall validate the
registration number and issue the registration permit which shall constitute the authori-
zation for the operation of the vehicle concerned in Spain. This registration shall be
free of duties, fees, or charges. Registrations thus made shall be valid for the duration
of the official assignment of the applicants as members of the United States Forces in
Spain.

4. Vehicles of members of the United States Forces in Spain shall be exempt from
inspection by the Delegaci6n de Industria.

5. The Joint United States Military Group in Spain (JUSMG) shall be responsible
for the administrative control of the registration numbers issued. If the owner of a

United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3.
2 Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez Rodas.
3 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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vehicle registered in accordance with paragraph 3 of this Annex loses his status as a
member of the United States Forces, the Joint United States Military Group in Spain
(JUSMG) shall so notify the Director General of Customs and the Jefatura de Trfico
in Madrid.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]l

PROCEDURAL ANNEX VI

RULES GOVERNING MEDICAL SERVICES OF THE UNITED STATES FORCES IN SPAIN

1. The procedures in this Annex shall apply to the health care and medical services
of the United States Forces in Spain.

2. For the purposes of this Annex, the term "medical personnel" means the
physicians, surgeons, specialists, dentists, nurses and other members of the United
States Personnel in Spain who perform medical services, and other doctors of United
States nationality or ordinarily resident in the United States employed or contracted
in exceptional cases by the United States Forces.

3. The military authorities of the United States are authorized to maintain those
hospitals and other health facilities in Spanish territory existing on the effective date
of the Agreement in Implementation, or those which may be authorized in the
future through the United States-Spanish Council. At the request of hospitalized per-
sonnel, and in agreement with the Administration of the facility, Spanish medical
personnel may practice their profession in the hospitals and health facilities indicated
above.

4. Medical personnel may perform medical services in Spain of the same type
which such persons are authorized to perform at United States military medical facilities,
subject to the limitations contained in this Annex, without prior examination or revali-
dation of their professional certificates by the Spanish authorities; provided that medical
treatment punishable by the law of Spain may not be performed by the medical per-
sonnel.

5. The Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs shall deter-
mine categories of persons eligible for medical care from United States military medical
facilities in Spain. In case of emergency, medical personnel may render medical assis-
tance to any persons in Spanish territory.

6. Normally, medical personnel will practice their profession in the hospitals and
other medical facilities of the United States Forces in Spain; but may render their
assistance to authorized persons in any place or facility in which they may be found.
If such persons are in a Spanish medical facility said assistance shall be carried out
under the authority of the director of the establishment.

7. No member of the medical personnel shall practice medicine in Spanish terri-
tory, except as provided in this Annex or when such practice is expressly authorized
by Spanish authorities.

8. Births occurring in medical centers of the United States Forces in Spain or
elsewhere in Spanish territory which are attended by doctors belonging to the medical

Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Signi par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Signi par Wells Stabler.
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personnel referred to in this Annex shall be certified and registered according to Spanish
law. The certificates and other documents issued by said United States doctors shall
have the same legal effect, to this end, as those issued in similar cases by Spanish
doctors.

9. The United States military authorities shall take special care to prevent the
spread of contagious diseases in Spain. Patients suffering from contagious or infectious
diseases shall be treated, isolated, or transported out of Spanish territory, in accordance
with the provisions and regulations of Spain and the United States. The military
commands of the United States Forces shall be informed, through the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs, of the health provisions issued by the
Spanish authorities and generally applicable throughout the national territory in order
that appropriate measures may be adopted to satisfy the said provisions.

10. The remains of United States personnel who die in Spanish territory may be
claimed, given post-mortem examination, embalmed and transported outside such terri-
tory upon authorization of the appropriate Spanish authorities. When death occurs
outside of a medical facility of the United States, the remains of such persons will be
delivered as soon as possible to the custody of the United States military authorities.
The certificates of death and other required documents will be prepared, in accordance
with Spanish law, by the Spanish or U.S. doctor who certifies death. The Spanish
authorities will have access to any document or proceeding which is originated to
comply with legal provisions established by Spanish law. Delivery of the remains
and post-mortem examination will, in all cases, be subject to the appropriate judicial
authority if the cadaver is at the disposal of a judge in order to carry out a judicial pro-
ceeding. Spanish doctors who attest to the death of United States personnel will prepare
documents required by the Government of the United States to confirm said death.

11. When serious circumstances make it advisable, and at the request of the Spanish
Government, the health facilities and services of the United States Forces may be
utilized as much as practicable to meet Spanish needs. Under the same circumstances,
Spanish facilities and health services will lend all possible assistance to take care of a
like request from the United States authorities. In case of a natural disaster which might
affect a large number of people, assistance will be given on a reciprocal basis; further,
Spanish and U.S. facilities and health services will cooperate to the greatest extent
practicable and they will be used jointly in the common good.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Sign]L [Signed - Signj]2

PROCEDURAL ANNEX VII

RULES FOR THE USE OF SPANISH AIR BASES BY UNITED STATES FORCES

AND REGULATION OF AIR MOVEMENTS OF SUCH FORCES

1. General

1.1. This Annex applies to all aircraft of the land, sea or air armed forces of the
United States, as well as United States civilian aircraft chartered wholly by such forces,
which are in Spanish air space or are using Spanish air bases or airports in performance
of the functions authorized in the Treaty of Friendship and Cooperation. Hereafter,
these aircraft shall be generally referred to as "aircraft of the United States Forces."

I Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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1.2. Air movement is understood to mean overflight, landing or take-off in Spain
or Spanish sovereign territory by aircraft of the United States Forces.

1.3. Air movements of aircraft of the United States Forces in Spanish air space
in performance of the functions authorized in the Treaty of Friendship and Cooperation
will be conducted in accordance with Article VIII of Section I of the Agreement in
Implementation and the following provisions of this Annex.

1.4. No third-country aircraft shall use a Spanish air base or airport as a result
of the Treaty, except in accordance with provisions and control measures agreed upon
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs and subject to veto
in each case by the Government of Spain. Neither may aircraft of the United States
Forces with crew members who are members of the armed forces of third countries use
Spanish air bases or airports without the prior authorization of the appropriate Spanish
authorities.

2. Usable Air Bases and Airports

2.1. Aircraft of the United States Forces may use the air bases (including the
Naval Air Facility at Rota) enumerated in the Treaty.

2.2. If aircraft of the United States Forces should need to use an air base not
included in the Treaty or the civilian airport of Barcelona or Palma de Mallorca, the
necessary authorization must be requested at least 48 hours in advance. Authorized
aircraft will be furnished necessary logistical and technical assistance depending on the
service available in such air bases.

2.3. If, for a special reason, aircraft of the United States Forces should need to
use a civil airport, except Barcelona and Palma de Mallorca, the authorities of the
United States shall submit to the Spanish air authorities a request to that effect, giving
reason, at least 72 hours in advance.

2.4. In case of aircraft emergency, United States Forces are authorized to use
any air base or airport.

2.5. The use of the Spanish air bases and airports by aircraft of the United States
Forces, as stated in the preceding paragraphs, shall be free of all charges, taxes, or
encumbrances. Payment will be made for material assistance.

3. Air Traffic

3.1. All flights will be conducted in accordance with duly approved flight plans.
Such flights shall be governed by the general Rules of Flight in force in Spain, approved
and published by appropriate Spanish authorities, and by the instructions given by
Spanish regional or local air traffic control authorities.

3.2. The air traffic control authorities are:

3.2.1. Regional:
-Chief of Regional Flight Information Centers (FIC).

-Chief of Area Control Centers (ACC).

3.2.2. Local:
-Flight Officer, designated by the Commander of the Air Base.

-Airport Traffic Official.

-Chief Controller, designated by both.

3.3. Military control towers will be under the direction of a Spanish Flight Officer.
To the extent that coordination of control of flights of aircraft of the United States Forces
is necessary, one or more U.S. controllers, who have ample knowledge of Spanish, will
be used to assist the Spanish Chief Controller.
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3.4. The United States authorities will notify the competent Spanish authorities
at least 24 hours in advance of formation flights of more than eight aircraft entering or
departing from Spanish territory. With the same advance notice, they will report any
air movements which may create a substantial increase in the usual air activity. Flights
which may pose a special risk to the civilian population will not be conducted without
express authorization of the Ministry of Air.

3.5. Flights in and out of the air bases and airports referred to in paragraph 2 above
will be subject to current flight regulations (including traffic precedence, time and area
restrictions) duly established by appropriate Spanish authorities for the safe and orderly
flow of air traffic in Spain.

3.6. The United States Forces shall not establish air traffic control systems in
Spain without the prior approval of the Spanish air authorities.

4. Air Space for Training

4.1. The Spanish Ministry of Air will make available through the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs to the United States Forces, within the level
of forces agreed upon by the Treaty, and to those other military units whose presence
in Spain has been authorized by the Joint Military Committee, such air space, within
that established for the training of the Spanish Air Forces, as is required for the training
of the United States Forces, including air-to-air and air-to-ground training.

4.2. Air space for training shall be carefully demarcated with respect to area as
well as the flight levels and schedule to be used. The use of this air space will be subject
to the safety and flow of both civil and military air traffic.

4.3. Training flights will be conducted in conformity with Spanish national flight
regulations.

5. Bombing and Gunnery Ranges

5.1. The United States Forces within the level of forces agreed upon and based
in Spain, including those United States Forces temporarily stationed in Spain and air
units of the Sixth Fleet, are authorized to use for their bombing and gunnery training
(air-to-air and air-to-ground) the firing range of Bardenas Reales, Zaragoza, subject
to its continuing availability for lease. For the training of United States Forces, other
than those mentioned above, the approval of the Spanish air authorities, through the
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs, will be necessary. The
crews of the aforesaid units shall all be members of the United States Armed Forces
unless otherwise agreed in the Joint Military Committee.

5.2. The Spanish and United States Forces shall coordinate the dates and schedules
for the use of the aforesaid firing range in order to prevent interference and obtain
optimum utilization, and they shall establish the necessary procedures governing the
use of subject facilities and the allocation of personnel and materiel to be furnished by
each Force.

5.3. The fire control tower of the firing range shall always be under the direction
of the Spanish Range Officer. When the United States Forces are training, however, a
Range Safety Officer of the United States shall be in the fire control tower to direct the
movement of its aircraft exclusively within the range. To ensure communications
between the Spanish and United States officers, the United States Forces will also
provide the services of a person who has ample knowledge of Spanish.

5.4. Expenses incurred due to United States Forces utilization of aforesaid range
shall be cost shared in accordance with paragraph 3.4. of Procedural Annex I.

6. Accidents Occurring to Aircraft of the United States Forces

6.1. In case of accidents occurring to aircraft of the United States Forces in
Spanish territory, the Spanish and United States authorities will cooperate in the adoption
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of rescue measures with primary responsibility belonging to the United States authori-
ties. Measures to take charge of removing the damaged aircraft and its technical equip-
ment shall be the responsibility of the appropriate United States authorities.

6.2. Spanish military or police forces shall have primary responsibility for the
external security of such damaged aircraft. However, United States Forces, if first on
the scene, may assume this responsibility pending the arrival of Spanish Forces.

6.3. Once Spanish authorities have assumed responsibility for the security of such
aircraft, United States technical personnel designated by the United States Forces will
have access to the accident scene. These personnel will cooperate fully with the Spanish
investigating officer to assure that the scene of the accident is not disturbed in a manner
that could prejudice the investigations of the accident by Spanish and United States
authorities.

6.4. The investigation of these accidents will be accomplished in accordance with
the laws of air navigation of Spain, and will be independent of the investigation to be
conducted by United States authorities.

6.5. When an investigation of a particular accident is opened, United States authori-
ties will furnish whatever data and technical assistance are deemed necessary, with
the exception of any information considered, because of its nature, to be classified.

7. Air Search and Rescue
Spanish and United States authorities will cooperate and lend all possible help in

air search and rescue activities.

8. Weather Service
United States authorities may establish and maintain meteorological stations as are

decided on by mutual agreement, establishing a continuing exchange of reports with
the Spanish Meteorological Service in accordance with rules and procedures to be
established.

9. Aircraft in Transit
This matter is covered in the exchange of notes on this subject dated January 24,

1976.1
Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signj]2  [Signed - Signf]3

PROCEDURAL ANNEX VIII

USE OF THE ROTA NAVAL BASE BY UNITED STATES FORCES

1. The command of the base shall be Spanish under the "Rear Admiral Com-
mander of the Naval Base".

2. The provisions of Annex I shall apply to Rota Naval Base.
3. In order to govern the use by the United States Forces of the facilities of the

Rota Naval Base, the Rear Admiral Commander of the Naval Base shall prepare with
the Commander, United States Naval Activities Spain (Rota), the basic rules and pro-
cedures which will be consistent with the requirements of both navies.

I See p. 116 of this volume.
2 Signed by Josi Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Signi par Josi Maria de Areilza y Martnez-Rodas.
3 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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4. Pursuant to paragraph 3 of this Annex, the rules for movement and use of the
port will be established. These rules will be divided in general lines, into two groups:

4.1. Rules for warships will include procedures for notification of arrival,
entrance priority, etc.

4.2. Rules for merchant ships. The rules will include the preceding and that
relating to pilotage, towage, mooring, sanitation, pratique, cargo manifest,
customs, etc.

The above rules will take into account all technical aspects which when complied
with, tend to avoid possible interferences, incompatibility, congestions, risk
of accidents, etc.

5. Military units within the agreed force levels do not require advance authori-
zation for entries and departures, except for routine notification in the form agreed to
in the Basic Rules referred to in paragraphs 3 and 4 of this Annex. Ships of the United
States Navy which are not included within the agreed force levels and those ships wholly
chartered by said forces can enter and depart the Base in accordance with the rules in
Annex IX-A for visits to Spanish ports.

6. Ships of third nations entering Rota Naval Base will be required to follow the
regulations established in accordance with paragraph 3, Article VIII, Section I of the
Agreement in Implementation, and in order that the Government of Spain may exercise
the right to veto such visits if it desires, authorization for entry must be requested ten
days in advance; in exceptional cases this period of time may be reduced.

7. In addition to the security measures taken by the Rear Admiral Commander
of the Naval Base and the Commander, United States Naval Activities Spain, and in
agreement with Annex I, the Rear Admiral Commander of the Naval Base will be
responsible for the defense of the harbor and coastline by means of a maritime-land watch
which will be carried out by Spanish forces.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signf] [Signed - Signj] 2

PROCEDURAL ANNEX IX-A

RULES GOVERNING VISITS OF UNITED STATES VESSELS TO SPANISH PORTS

1. This Annex applies to vessels of the United States Navy and vessels chartered
wholly by the United States Department of Defense which visit Spanish ports and which
are not provided for in paragraph 5 of Annex VIII. These vessels, hereinafter referred
to as vessels of the United States Forces, are classified as follows:

1.1. United States naval vessels, either combatant or auxiliary, under the
operational control of a United States naval commander.

1.2. Vessels in the service of the United States Navy called United States
Naval Ships (USNS) and General Agency Agreement (GAA) shirs, both
of which are the property of the United States Government, anu whose
activities are carried out through the Military Sealift Command (MSC).

1.3. Other vessels which are chartered wholly by the United States Depart-
ment of Defense.

Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.

Vol. 1030. 1-15153



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Vessels of the United States Forces may enter, operate in, and leave Spanish
ports and territorial waters according to the provisions of this Annex.

3. When passing through Spanish jurisdictional waters, submarines must navigate
on the surface.

4. Visits are classified and defined as follows:

4.1. Type "A"-Informal visits: Those in which formalities are restricted
to the usual salutes and customary calls.

4.2. Type "B'--Operational visits: Those which are primarily for logistical
purposes or repairs.

4.3. Type "C"-Visits of courtesy: Those which are of formal nature in which
there is an exchange of official courtesies and formal entertainment, and
require prior arrangements through diplomatic channels.

5. Vessels of the United States Forces may visit at Spanish ports, giving the
proper notification without further formalities in the case of Type "A" visits. Nothing
in the foregoing shall preclude the competent Spanish authorities from disapproving a
proposed visit in case of port congestion or other valid reason.

6. Type "B" visits require the authority of the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs, which shall be notified not less than five days in advance.

7. Type "C" visits require advance approval, initiated by the Department of
Defense, the Chief of Naval Operations, or the designated commanders, and will be pro-
cessed at the level of Spanish naval commands. Diplomatic clearance will be assumed
unless the United States Naval Attach6 is notified to the contrary.

8. Advance notification for Type "A" or Type "B" visits shall be governed by
the following:

8.1. The notification shall include, in complete detail, the name of the port
or area at which the visit is to be made; the names and types of the vessels
and whether or not they are saluting ships; the names of flag officers,
unit commanders, masters, military liaison officers on board, and dis-
tinguished passengers embarked; the inclusive dates of the visit; and
classes of privileges desired.

8.2. The United States Naval Attach6 in Madrid shall notify the Joint Com-
mittee for Politico-Military Administrative Affairs and the Spanish naval
authorities not less than five days in advance.

8.3. In cases of emergency, including inclement weather, when advance notifi-
cation cannot be made, the details of the call will be given immediately
to the appropriate Spanish naval authorities and the United States Naval
Attach6.

9. During their stay in Spanish ports or waters, vessels of the United States Forces
shall be governed by the following rules:

9.1. All harbor regulations regarding pilotage, sanitation and customs which
are applicable to Spanish naval vessels shall be obeyed.

9.2. The charges for port services such as towing, mooring, wharfage and
dockage, picking up refuse or garbage, etc., will be levied against vessels
of the United States Forces when these services are furnished in accor-
dance with the requirements of present Spanish legislation or when
solicited by the visitors. Such charges will not be greater than those applied
to ships of the Spanish Navy.
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9.3. Vessels of the United States Forces shall be, as in the case of Spanish
naval vessels, immune from search, including customs and health. Com-
municable disease on board, the existence of which may be suspected
or known, shall be reported prior to requesting pratique. Personal effects
landed from visiting vessels will be subject to declaration and inspection
by local customs authorities.

9.4. Passports or visas will not be required for personnel disembarking tem-
porarily from visiting vessels and who are required to go back aboard
before the vessel puts out to sea. United States Department of Defense
identification papers will be required.

9.5. The wearing of uniforms for visits ashore is authorized.

10. Among the classes or privileges referred to in paragraph 8.1. which will nor-
mally be accorded to vessels of the United States Forces, subject to prior notification,
are the following:

10.1. Class 1-Logistics Supplies: This will include fuel and fresh dry pro-
visions which will be furnished to the extent possible available through
local sources or as ordered in advance.

10.2. Class 2-Repairs: Repairs and modifications will be the subject of
special arrangements in each case.

10.3. Class 3-Shore Liberty: Shore liberty will be subject to any restriction
which local Spanish naval authorities may impose. Athletic and
recreation facilities will be afforded through local military authorities
according to established rules and rates.

10.4. Class 4-Shore Patrols: Unarmed personnel in uniform in order to
assist local authorities in maintaining order.

10.5. Class 5-Training: Utilization of training areas ashore or in territorial
waters in such places as may be agreed upon with local commanders.

10.6. Class 6-Flight Training: This will include the shore basing of air-
craft and training flights of ship-based and/or shore-based aircraft,
subject to the prior authorization of the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs in each case.

10.7. Class 7-Conducted Tours: Authorization for daily or extended tours
to Spanish cities.

10.8. Class 8-Official Transportation: Permission to off-load, operate, and
on-load official vehicles during the ship's stay in Spain. Numbers and
type of such vehicles will be furnished with the notification.

11. The procedures for the arrival, port movements and furnishing of services,
will be established between the Spanish and United States Navies.

11.1. Safe anchorage and pier facilities, including those needed for loading
and off-loading stores and personnel, will be assigned to the extent
practicable as requested by vessels of the United States Forces.

11.2. Local hydrographic information will be furnished when requested.
11.3. The establishment of shore communications services, except normal

telephone, telegraph or cable services, will require prior agreement in
each case.

12. In the event of unforeseen circumstances not covered by the provisions of this
Annex, it is understood that any vessel of the United States Forces in Spain for the
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purposes of the Agreement in Implementation shall be given the same treatment and
consideration as a Spanish vessel.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed- Signi]l [Signed - Signg]2

PROCEDURAL ANNEX IX-B

RULES GOVERNING VISITS OF SPANISH NAVAL VESSELS TO UNITED STATES PORTS

To simplify the peacetime formalities relating to the access of Spanish Naval
Vessels to ports or anchorages in the United States, the parties agree as follows:

1. Definitions. For the purposes of this Annex:

1.1. "Spanish Naval Vessels" include the following:

1.1.1. Vessels, either combatant or auxiliary, under the operational control
of a Spanish naval commander pursuant to orders issued by proper
authority of the Spanish Navy.

1.1.2. Vessels in the service of the Spanish Navy, which are the property
of the Spanish Government, and whose activities are carried out in
connection with Spanish Naval activities.

1.1.3. Other vessels which are chartered wholly by the Spanish Navy.

1.2. "Visit" signifies the temporary stay of a Spanish Naval Vessel in a port or
anchorage of the United States.

1.3. "Call" refers to contacts between officials during a visit.

2. Application and Authority. This Annex applies to all Spanish Naval Vessels which
visit United States ports. Spanish Naval Vessels may enter, operate in, and leave
United States ports and jurisdictional waters according to the provisions of this Annex.

3. Classification of Visits. Visits are classified as follows:

3.1. Type "A"-Informal visits: Those in which the visit takes the form of a
neighborly relation, and the formalities are restricted to the usual salutes and
customary calls.

3.2. Type "B"--Operational visits: Those which are primarily for logistical pur-
poses or repairs.

3.3. Type "C"-Visits of courtesy: Those which are of formal nature in which there
is an exchange of official courtesies and formal entertainment, and which
require prior arrangements through diplomatic channels.

4. Procedures for Visits and Calls. Visits and calls shall be governed by the following
rules:

4.1. Authority for Type "A" and "B" visits shall be obtained by Spanish naval
authorities through their Naval Attach6.

4.2. The Spanish Naval Attach6 shall notify the appropriate United States naval
authorities not less than five days in advance of the visit.

4.3. The notification shall include, in complete detail, the name of the port or
area at which the visit is to be made; the names and types of the vessels and

Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Josi Maria de AreiLza y Martinez-Rodas.
2 Signed by Wells Stabler - Signi par Wells Stabler.

Vol. 1030, 1-15153



296 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traitis 1976

whether or not they are saluting ships; the names of flag officers, unit com-
manders, masters, military liaison officers on board, and distinguished pas-
sengers embarked; the inclusive dates of the visit; and classes of privileges
desired.

4.4. Approval of Class "C" visits will be arranged through diplomatic channels,
and may include such notifications as shall be agreed upon by the parties.

4.5. In cases of emergency, including inclement weather, when advance noti-
fication cannot be made, the details of the visit will be given immediately
to the appropriate United States naval authorities and the Spanish Naval
Attach6. Visits in cases of emergency will be regarded as Type "A" visits.

4.6. During Type "A" and "C" visits exchanges of gun salutes and calls will be
in accordance with international customs.

4.7. During Type "B" visits no gun salutes will be fired, and exchanges of calls
will normally be restricted to the senior naval officer ashore or, in the absence
of such authority, to the senior United States military authority.

5. In-Port Rules. During their stay in United States ports or waters, Spanish Naval
Vessels shall be governed by the following rules:

5.1. All harbor regulations regarding pilotage, sanitation and customs which are
applicable to United States Naval Vessels shall be obeyed.

5.2. The charges for port services such as towing, mooring, wharfage and dockage,
picking up refuse or garbage, etc., will be levied against Spanish Naval Vessels
when these services are furnished in accordance with the requirements of
present United States legislation or when solicited by the visitors. Such charges
will not be greater than those applied to United States Naval Vessels.

5.3. Spanish Naval Vessels shall be, as in the case of United States Naval Vessels,
immune from search, including customs and health. Communicable disease
on board, the existence of which may be suspected or known, shall be reported
prior to requesting pratique. Personal effects landed from visiting vessels will
be subject to declaration and inspection by local customs authorities.

5.4. Passports or visas will not be required for personnel disembarking tempo-
rarily from visiting vessels and who are required to go back aboard before the
vessel puts out to sea. Spanish naval identification papers will be required.

5.5. The wearing of uniforms for visits ashore is authorized.

5.6. Commanding officers of Spanish Naval Vessels shall be responsible to their
appropriate national senior officer for the conduct and procedure of their
commands in accordance with their national regulations.

6. Privileges. Among the classes or privileges referred to in paragraph 4.3. which
will normally be accorded to Spanish Naval Vessels, subject to prior notification, are
the following:

6.1. Class 1-Logistics Supplies: This will include fuel and fresh dry provisions
which will be furnished to the extent possible available through local sources
or as ordered in advance.

6.2. Class 2-Repairs: Repairs and modifications will be the subject of special
agreements in each case.

6.3. Class 3-Shore Liberty: Shore liberty will be subject to any restriction which
local United States naval authorities, or federal, state or local governmental
authorities, may impose. Athletic and recreation facilities will be afforded
through local military authorities according to established rules and rates.
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6.4. Class 4-Shore Patrols: Unarmed personnel in uniform in order to assist local
authorities in maintaining order.

6.5. Class 5-Training: Utilization of training areas ashore or in territorial waters
in such places as may be agreed upon with local commanders.

6.6. Class 6-Flight Training: This will include the shore basing of aircraft and
training flights of ship-bases and/or shore-based aircraft, subject to the prior
authorization of appropriate United States authorities in each case.

6.7. Class 7-Conducted Tours: Authorization for daily or extended tours to United
States cities.

6.8. Class 8-Official Transportation: Permission to off-load, operate, and on-load
official vehicles during the ship's stay in the United States. Numbers and type
of such vehicles will be furnished with the notification.

7. Port Movements and Services. Procedures for the arrival, port movements and
furnishing of services, will be established between the Spanish and United States Navies.

7.1. Safe anchorage and pier facilities, including those needed for loading and off-
loading stores and personnel, will be assigned to the extent practicable as
requested by Spanish Naval Vessels.

7.2. Local hydrographic information will be furnished when requested.
7.3. The establishment of shore communications services, except normal telephone,

telegraph or cable services, will require prior agreement in each case.

8. General

8.1. Nothing in this Annex shall preclude the competent United States authorities
from disapproving a proposed visit in case of port congestion, security or other valid
reasons.

8.2. When passing through United States jurisdictional waters, submarines must
navigate on the surface.

8.3. In the event of unforeseen circumstances not covered by the provisions
of this Annex, it is understood that, for the purposes of this Annex, any Spanish Naval
Vessel shall be given the same treatment and consideration as a United States Naval
Vessel.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - SignflI [Signed - Sign] 2

PROCEDURAL ANNEX X

COMMUNICATIONS AND ELECTRONICS

1. General
1.1. The United States Forces may use and maintain existing communications-

electronic facilities and services referred to in Supplementary Agreement on Facilities
(Number 6) and, if necessary, in such other areas as may be authorized by the United
States-Spanish Council.

I Signed by Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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1.2. In general and where available, however, the Spanish telephone, telegraph
and teletype services will be used to meet the requirements of the United States Forces.

1.3. The United States Forces are authorized to use codes, ciphers and other
means of cryptographic security.

2. Land Line Communications

2.1. The needs of the United States Forces for land line communications facilities
and services will be coordinated with the Spanish Military Forces and civilian com-
munications services. Procedures for assignment of the land line telecommunication
facilities and services deemed necessary by the United States will be agreed upon
between the appropriate Spanish military authorities and the United States military
authorities through the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs.
Payment for such services shall be made according to the provisions of such agreement.

2.2. In order to permit timely action by the Spanish civil and military telecom-
munication authorities, those authorities shall be notified as far in advance as possible
of the projected requirements of the United States Forces for land line circuits.

2.3. The United States Forces may install, maintain, and operate their own equip-
ment at the terminals of land lines furnished by Spanish agencies. The installed equipment
must not cause any interference on other Spanish land lines and shall be suitable for
use on circuitry that conforms to recommendations of the International Telegraph and
Telephone Consultative Committee (C.C.I.T.T.) and to the conditions established by
the Spanish agency concerned.

2.4. When necessary, and when no usable lines exist, telephone, record, and such
other intercommunication systems considered necessary for the support of United
States military requirements may be installed as authorized by the Joint Committee for
Politico-Military Administrative Affairs. If mutually agreed, such systems may be inte-
grated with those of the Spanish Military Forces.

2.5. The United States Forces may install, as authorized by the Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs, control circuits from the installations referred
to in the Supplementary Agreement on Facilities (Number 6) to transmitter, receiver
and electronic navigational aid facilities located outside the aforesaid installations. The
exact routing of land lines for these purposes will be determined by mutual agreement
between the appropriate Spanish and United States military authorities.

3. Radio Communications

3.1. The United States Forces are authorized to maintain and utilize the following
existing facilities:

3.1.1. Major radio communication facilities as links with the world-wide
military network of the United States;

3.1.2. Such other lesser radio communications facilities required for the support
of military and administrative services of the United States Forces in
Spain;

3.1.3. Radio facilities for communication with United States military aircraft;

3.1.4. Such other radio broadcasting transmitting stations contributing to the
normal welfare and training of the United States Forces, which includes
short-range radio broadcasting stations, in accordance with the rules
issued on the matter by the Spanish authorities.

3.2. When authorized by the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs, the United States Forces may also maintain and utilize for their support:

3.2.1. Satellite communications;
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3.2.2. Television transmitting station, for the purposes and on the terms
specified in sub-paragraph 3.1.4. above; and

3.2.3. Such other communications facilities as may be required in the future.
3.3. Transmitter and receiver antennas installed by the United States for the afore-

said purposes shall be located and constructed so as not to constitute a hazard to air
navigation.

3.4. The United States Forces are authorized the continued use of the radio fre-
quencies and call signs assigned to them for the operation of communications facilities
in Spain. Any changes in existing frequencies or call signs, and requests for additional
frequencies or call signs required for communications facilities in Spain, shall be coor-
dinated, agreed upon and acquired through the normal channels. The Joint Committee
for Politico-Military Administrative Affairs shall be informed of any such changes or
requests.

4. Control Towers

At the control towers used jointly by the Spanish and United States Forces, the
latter will supply and operate the equipment needed to meet their own needs.
5. Aids to Navigation and Approach Control

The United States Forces may use and maintain presently existing electronic navi-
gation and landing aids, such as airport surveillance radar, ground controlled approach
(G.C.A.), TACAN and instrument landing systems (ILS), and may install any other
such aids as are developed and adapted for such use. If in the future it should become
necessary to change or expand the present facilities, this may be done subject to the
approval of the United States-Spanish Council.

6. Aircraft Control and Warning System

The United States Forces are authorized to utilize the existing Spanish aircraft
control and warning system. Rules regarding the use of this system shall be established
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs.

7. Weather Facilities

The United States Forces are authorized to maintain and utilize communication
equipment in connection with the operation of authorized weather facilities in Spain.
Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signi]' [Signed - Signe]2

PROCEDURAL ANNEX XIII

RULES GOVERNING CONSTRUCTION CONTRACTS WITH SPANISH CONTRACTORS

1. In accordance with Article VII of the Agreement in Implementation, the United
States Forces may award contracts to Spanish or United States prime contractors for
the execution of construction or improvement projects in Spain. Consistent with the
requirements of the contract, the services of Spanish contractors shall be used, directly
or through a United States prime contractor, provided the Spanish contractor fulfills
the required conditions of the contract, which shall be made public, except in special
cases which shall be communicated to the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs.

I Signed by Josi Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.
2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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2. Spanish contractors may be selected from those qualified to carry out the project
either directly or by competitive bidding or through a United States prime or participating
contractor.

3. When selecting a Spanish contractor, the United States Forces will give the
opportunity to bid to the largest possible number of contractors, reserving the right,
however, of selecting the contractor considered to be the best qualified, price and other
factors considered.

4. The Spanish prime contractors or those Spanish contractors selected through
a United States prime or participating contractor have to be listed in the Register of
Contractors of the Spanish Treasury Ministry with the classification applicable to the
type of projects to be performed, in accordance with the requirements of a similar
project which might be contracted for by the Spanish Government.

5. Invitations to bid, or bid specifications, should contain, in the greatest detail:

a) the scope of construction,

b) the quality of material to be used,

c) the detailed plans of the project,

d) broad range of estimated cost,

e) the maximum period of time or completion date for carrying out the project.

A sample of the bid specifications or bid offers will be given to the Spanish command
of the installation, and another will be sent to the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs.

6. When a contract has been awarded, this fact will be communicated to the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs, together with a summary of the
terms of the award.

7. When it is not feasible to carry out the project through the procedures of
paragraphs 1, 2 or 3 of this Annex, the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs may, as an exception, authorize contracting with firms from third countries,
in all cases reserving the right to approve the contract award made by U.S. authorities
in such cases.

8. If a Spanish contractor does not fulfill the conditions of his contract, the United
States Forces will inform the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs of this fact, without prejudice to civil actions which might apply.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signf l  [Signed - Signf]2

PROCEDURAL ANNEX XIV

INSURANCE COVERING CIVIL LIABILITIES OF EMPLOYEES OF CONTRACTORS AND SUB-
CONTRACTORS OF THE UNITED STATES FORCES AND OTHER CIVILIAN PERSONNEL
AS PROVIDED IN ARTICLE XXIX OF THE AGREEMENT IN IMPLEMENTATION

1. This Annex sets forth the requirements relating to civil liability insurance
covering employees of contractors and subcontractors of the United States Forces and
other civilian personnel as provided in Article XXIX of the Agreement in Implemen-

I Signed by Josi Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Signi par Wells Stabler.
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tation. The acquisition of civil liability insurance by Spanish contractors and sub-
contractors of the United States Forces, and the conditions thereof, shall be governed
by Spanish laws and regulations pertaining to civil liability insurance and shall not be
within the application of this Annex.

2. The insurance policies referred to in this Annex shall be taken out with Spanish
or United States companies legally authorized to conduct this type of business in Spain.

3. The insurance policies discussed in this Annex, which may be of a general
or particular character, shall conform to Spanish law and regulations.

4. Insurance policies referred to in this Annex shall contain:

4.1. Provisions requiring submission to Spanish law and jurisdiction of any.
problem that may arise in regard to the interpretation or application of
the clauses and conditions of the policy.

4.2. Provisions authorizing the insurance company, as subrogee of the insured
entity, to attend to directly and to assume, with respect to any person
damaged, the legal consequence arising from the occurrence of such
damages.

5. Insurance policies referred to in this Annex shall not contain:

5.1. Any deductible amount or similar limitation.

5.2. Any provision requiring submission to any type of arbitration.

6. Prior to the conclusion of contracts or commencement of services referred to
in paragraph 7 of this Annex, the Joint Committee for Politico-Military Administrative
Affairs, as expeditiously as possible, shall determine for each class of contracts or
services the amount of insurance required sufficiently to cover risks deriving from civil
liabilities arising in Spain as a result of personal injury or property damage caused by
acts or omissions done in the performance of duty by those persons referred to in
Article XXIX of the Agreement in Implementation, bearing in mind the types of
activities involved in each class of work or service.

7. After the determination by the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs required by paragraph 6 above has been made, the following rules shall
apply:

7.1. With respect to contractors and subcontractors, the military authorities
of the United States shall provide in all contracts for works or services
the obligation of the contractor to take out an insurance policy covering
civil liabilities for damages to persons or things which may arise in Spanish
territory as a result of acts or omissions done in the performance of
duties by his employees. They shall also require that the same obligation
be included in the contracts of subcontractors performing services for
the principal contractor.

7.2. Before the start of work by the contractor or subcontractor, the military
authorities of the United States shall transmit to the Joint Committee for
Politico-Military Administrative Affairs a document issued by the insurance
company certifying insurance coverage of the civil liabilities referred to
in paragraph 7.1. above in an amount no less than the amount established
by the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs for that
class of contract.

7.3. With respect to civilian members of the United States Personnel in Spain
who are not dependents and to whom the provisions of Articles XXVI
and XXVII of the Agreement in Implementation do not apply, the military
authorities of the United States shall transmit to the Joint Committee for
Politico-Military Administrative Affairs a document similar to that required
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by paragraph 7.2. above before such persons begin their official activities
in Spain.

8. The military authorities of the United States, upon receiving notice of the
occurrence of injury or damage which may result in claims under the insurance policies
referred to in this Annex, shall transmit to the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs a brief report of the incident containing the date, place, parties
involved and the name of the applicable insurance company. To facilitate the handling
of claims, the said authorities will afford a copy of the report to persons alleging injury
or damage.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Sign i  [Signed - Signj] 2

PROCEDURAL ANNEX XV

STORAGE AND TRANSPORT OF MILITARY MUNITIONS AND EXPLOSIVES FOR
THE UNITED STATES FORCES IN SPAIN

1. Storage
1.1. The United States Forces may utilize and maintain the existing facilities and

services for storage of munitions and explosives to which Supplementary Agreement
on Facilities (Number 6) refers and, when appropriate, those other facilities which may
be authorized by the United States-Spanish Council.

1.2. Any substantial increase in the level of munitions at any facility, in normal
circumstances, shall be processed in accordance with the provisions of Article II of the
Agreement in Implementation.

1.3. At storage facilities described in this Annex, the quantity-type-distance criteria
established for purposes of safety by the regulations of both countries shall apply. In
the event there are differences between said regulations the matter may be submitted to
the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs. The agreed location of
those storage facilities and of areas outside the military installations but inside the quantity-
type-distance limits will be indicated in the general plans of Spanish military installations
where there are United States Forces.

1.4. When necessary, the Spanish authorities shall establish appropriate restric-
tions on the use of areas located outside Spanish military installations and falling within
the quantity-type-distance limits. These restrictions shall include a ban on the construc-
tion of new buildings and on the use of existing buildings.

1.5. The Commander of the Installation may authorize, when justified by par-
ticular circumstances, increases in the level of utilization, provided that the established
quantity-type-distance criteria are maintained.

2. Transport

2.1. The United States military authorities shall request permission from the Joint
Committee for Politico-Military Administrative Affairs to load or off-load military mu-
nitions and explosives at a suitable Spanish seaport designated by the Spanish authorities
for the purpose unless such loading or off-loading is to take place at or on Spanish military
installations described in paragraph 1.1. Such request shall be made as early in advance
as possible, but normally no less than seven days prior to the expected arrival of the ship
in port. The request shall specify:

I Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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2.1.1. port;

2.1.2. expected day and time of arrival;

2.1.3. requested anchorage or pier;

2.1.4. identification of ship and draught;

2.1.5. expected loading or off-loading time;

2.1.6. description and amount of munitions or explosive material to be loaded
or off-loaded;

2.1.7. proposed means of transportation for transferring the munitions to or
from their place of storage;

2.1.8 safety measures to be followed in loading, off-loading, and transporting.

2.2. When a request described in paragraph 2.1. is made and approved by the
competent Spanish military authority, the Joint Committee for Politico-Military Adminis-
trative Affairs shall inform the competent Spanish and United States authorities that
authorization has been granted in order that the necessary loading, off-loading and trans-
portation operations may be carried out, and shall also inform the United States authori-
ties expeditiously of any special details of such operations.

2.2.1. The Spanish Government shall be responsible for external safety pro-
cedures and shall determine the control measures that are necessary
during such loading, off-loading, and transportation operations.

2.2.2. During such loading, off-loading, and transportation operations between
the designated port and storage areas, the safety rules prescribed in the
regulations of the armed forces of Spain and of the United States shall
apply as well as the specifications which govern the means of trans-
portation utilized.

2.2.3. When transporting military munitions or explosives between Spanish
ports and storage areas, or between Spanish ports en route to or from
a storage area by land, sea, or air, the following points shall be taken
into account:

2.2.3.1. Transportation by land outside the Spanish military instal-
lations described in paragraph 1.1. shall be agreed upon in
advance through the Joint Committee for Politico-Military
Administrative Affairs.

2.2.3.2. Transportation by sea shall take place after notifying the
Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs
of the Spanish ports involved.

2.2.3.3. Transportation by air within Spanish territory shall be in
accordance with procedures approved by the Joint Com-
mittee for Politico-Military Administrative Affairs.

2.2.4. In case the safety regulations prescribed in the Spanish and United
States regulations do not coincide, the regulation which offers the
greater level of safety will be adopted.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government
of Spain:

[Signed - Signi]1

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signd]2

Signed by Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jos6 Maria de Areilza y Martinez-Rodas.
2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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PROCEDURAL ANNEX XVI

WAIVER OF PRIMARY RIGHT TO EXERCISE CRIMINAL JURISDICTION OVER
UNITED STATES PERSONNEL IN SPAIN

1. A request for a waiver of the primary right to exercise jurisdiction, specified
in Article XVII of the Agreement in Implementation will be made in accordance with
the provisions of this Annex.

2. The request for a waiver of the primary right to exercise jurisdiction shall be
presented:
a. by the United States, no later than 15 days after the military authorities of the United

States have been notified of the initiation of proceedings by the appropriate Spanish
authorities;

b. by Spain, no later than 15 days after the military authorities of the United States,
having been notified that a member of the United States Personnel in Spain has been
charged by Spanish authorities, assert their primary right to exercise jurisdiction
pursuant to paragraph 3a. of Article XV of the Agreement in Implementation.

3. A request for a waiver of the primary right to exercise jurisdiction shall be
decided, and the requesting authorities notified of the decision, within thirty days of the
receipt of the request. If such notification is not given within the indicated time period
the request will be considered granted.

4. In the cases when in application of the provisions of Article XVII of the Agree-
ment in Implementation Spain waives its primary right to exercise jurisdiction in favor
of the United States military authorities, the following provisions shall be observed:
a. The Spanish Government may appoint an observer to be present at sessions of any

United States court-martial which hears the case. Whenever possible, such sessions
will take place in Spanish territory.

b. The waiver by Spain of its right to exercise jurisdiction shall in no case imply any loss
of the rights recognized for injured parties in Articles XXVII and XXX of the Agree-
ment in Implementation.

Madrid, the 31st of January 1976.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signf]1  [Signed - Signd]2

Signed by Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas - Sign6 par Jose Maria de Areilza y Martinez-Rodas.

2 Signed by Wells Stabler - Sign6 par Wells Stabler.
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Madrid, January 31, 1976
No. 92

Excellency:
I have the honor to refer to Article XXIII of the Agreement in Implementa-

tion of today's date and to the legal rights and procedural safeguards referred to
therewithin.

As Your Excellency is aware, the Government of the United States attaches
great importance to such legal rights and safeguards and in entering into said
Agreement has done so on the understanding that the legal rights and safeguards
referred to in Article XXIII thereof are but representative of those rights and
safeguards, common to both legal systems, which shall be accorded whenever a
member of the United States personnel in Spain is prosecuted under the jurisdiction
of Spain.

I have the further honor to request confirmation by Your Excellency that
the Government of Spain shares the aforementioned understanding of the
Government of the United States.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi] '
His Excellency D. Juan Jos6 Rovira y Sfnchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

Signed by Wells Stabler - Signi par Wells Stabler.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

31 de enero de 1976

Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de referirme al Ar-
ticulo XXIII del Acuerdo de Desarrollo
del Tratado de Amistad y Cooperaci6n
entre Espafia y los Estados Unidos y a la
nota de V. E. sobre la materia, ambas

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MADRID

January 31, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to Arti-

cle XXIII of the Agreement in Imple-
mentation of the Agreement of Friend-
ship and Cooperation between Spain
and the United States and to Your

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique.
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de fecha de hoy, y de asegurar a V.E.
que, siempre que un miembro del Per-
sonal de los Estados Unidos en Espafia
sea procesado por" la jurisdicci6n espa-
fiola en causas criminales o cuasi-
criminales, tendri derecho a la aplica-
ci6n mis favorable de las siguientes
garantias procesales, comunes a ambos
sistemas legales:
A. Serjuzgado en el plazo mis breve

posible;
B. Ser careado con los testigos de

cargo y hacerles preguntas;

C. Que los testigos de descargo sean
obligados a comparecer, si la Ju-
risdicci6n espafiola tiene faculta-
des legales para ello;

D. Tener representaci6n legal y de-
fensa de su elecci6n durante todo
el procedimiento y acto de la vista
o, a su elecci6n, tener representa-
ci6n legal nombrada por el Tri-
bunal con caricter gratuito, en los
mismos trrminos y condiciones
aplicables a los nacionales espa-
fioles;

E. Contar con los servicios de un
int6rprete competente, silo estima
necesario;

F. No ser declarado culpable de una
infracci6n penal en base a acci6n
u omisi6n que no sea punible segiin
el Derecho de Espafia vigente en el
momento de la comisi6n;

G. Estar presente en la vista, que serd
p6blica. No obstante, sin perjuicio
de las garantias procesales enu-
meradas en este Articulo XXIII del
citado Acuerdo, podrin ser exclui-
das de la vista las personas cuya
presencia no sea necesaria, si el
Tribunal adopta esta decisi6n por
razones de orden pfiblico o de mo-
ralidad;

H. A que la carga de la prueba re-
caiga en el Ministerio Fiscal;

Vol. 1030, 1-15153

Excellency's note on this subject, both
of this date, and to assure Your Excel-
lency that if a member of the United
States personnel in Spain is prosecuted
under Spanish jurisdiction for criminal
or quasi-criminal offenses, he shall be
entitled to the most favorable applica-
tion of the following procedural safe-
guards common to both legal systems:
A. To be tried as promptly as pos-

sible;
B. To be confronted with and to

cross-examine the witnesses
against him;

C. To have compulsory process for
obtaining witnesses in his favor, if
they are within the jurisdiction of
Spain;

D. To have legal representation of
his own choice for his defense
throughout all investigative and
judicial phases of the entire pro-
ceedings or, at his election, to have
legal representation appointed by
the court at no cost to him under
the same terms and conditions
applicable to Spanish citizens;

E. If he considers it necessary, to
have the service of a competent
interpreter;

F. Not to be held guilty of a criminal
offense on account of any act or
omission which did not constitute
a criminal offense under the law of
Spain at the time it was committed;

G. To be present at his trial which
shall be public. However, without
prejudice to the trial safeguards
listed in this Article, persons
whose presence is not necessary
may be excluded, if the court so
decides for reasons of public order
or morality;

H. To have the burden of proof placed
upon the prosecution;
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I. A ser protegido contra la utiliza-
ci6n de una confesi6n u otro medio
de prueba obtenidos por medios
ilegales o inadecuados;

J. A no ser obligado a testificar con-
tra si mismo o a incriminarse;

K. A no ser requerido a comparecer
enjuicio si no estfi fisica o mental-
mente en condiciones adecuadas
para hacerlo o para participar en su
defensa;

L. A no ser juzgado ni condenado
mhs de una vez por la misma
infracci6n;

M. A tener derecho a interponer ape-
laci6n contra una condena o sen-
tencia; y,

N. A que se le abone, para el cum-
plimiento de cualquier condena de
privaci6n de libertad, el tiempo de
detenci6n o prisi6n preventiva en
una instalaci6n penitenciaria de los
Estados Unidos en Espafia.

Le ruego acepte, Sefior Embajador,
el testimonio de mi mfis alta conside-
raci6n.

[Signed - Signg]

JUAN Jost RoviRA
Y SkNCHEZ-HERRERO
Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Wells Stabler
Embajador de los Estados Unidos

de America
Madrid

I. To be protected from the use of a
confession or other evidence
obtained by illegal or improper
means;

J. Not to be compelled to testify
against or otherwise incriminate
himself;

K. Not to be required to stand trial
if he is physically or mentally unfit
to stand trial or to participate in his
defense;

L. Not to be tried or punished more
than once for the same offense;

M. To have the right to appeal a con-
viction or sentence;

N. To have credited to any sentence
of confinement his period of
pretrial confinement in a confine-
ment facility of the United States
in Spain.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my highest consideration.

[Signed]

JUAN RoviRA S.

His Excellency Wells Stabler
Ambassador of the United States

of America
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DU TRAITE D'AMITIt
ET DE COOPERATION ENTRE L'ESPAGNE ET LES tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE DU 24 JANVIER 19762

PR1EAMBULE

Aux fins de l'application des dispositions de i'article V du Trait6 d'amiti6
et de coop6ration entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am~rique dat6 du 24 jan-
vier 19762 et de ses Accords compl6mentaires, les Gouvernements de l'Espagne
et des Etats-Unis d'Am~rique sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, les expressions utilis~es ci-aprbs et dans les
annexes de procedures ont le sens suivant :

1. <, Installations >. Ce terme d6signe des terrains et des constructions
faisant partie de bases militaires espagnoles, qui appartiennent au Gouverne-
ment espagnol.

2. <, Personnel am6ricain en Espagne o. Cette expression d6signe toutes
les personnes entrant dans l'une des trois cat6gories de personnel suivantes
a) ,< Membres des Forces am~ricaines >. Cette expression comprend :

1) <' Le personnel militaire >. On entend par lh le personnel des arm6es de
terre, de mer ou de l'air am6ricaines qui est affect6 en Espagne h titre
permanent ou temporaire, pour l'ex6cution du service, par d6cision des
autorit6s militaires, conform6ment au Trait6 et dans les limites num6-
riques fix6es en accord avec le Gouvernement espagnol.

2) ,, Les employ6s civils >. On entend par lh le personnel non militaire,
ayant la nationalit6 am6ricaine ou r6sidant ordinairement aux Etats-
Unis, qui est employ6 en Espagne par les Forces am6ricaines, qu'il soit
pay6 ou non au moyen de cr6dits budg6taires.

3) v Les autres cat6gories de personnel civil >,. On entend par lt les em-
ploy6s de l'une des organisations non espagnoles et non commerciales
6num6r6es ci-apr~s ou qui seront d6sign6es ult6rieurement par le Comit6
mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif qui ont
la nationalit6 am6ricaine ou r6sident ordinairement aux Etats-Unis et
qui suivent les Forces am6ricaines en Espagne dans le seul but de con-
tribuer au bien-atre, au moral ou l'6ducation des Forces am6icaines.
Lesdites organisations sont notamment les suivantes

a) Croix-Rouge am6ricaine;

b) University of Maryland;

Entri en vigueur le 21 septembre 1976, date de 'entr6e en vigueur du Traits d'amitiW6 et de cooperation
du 24 janvier 1976, conformiment au paragraphe 3 de rarticle final.

2 Voir p. 117 du pr6sent volume.
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c) University of Southern California;

d) United Services Organisation.

4) < Les personnes h charge >>. On entend par l les membres des families
du personnel vis6 aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, qui sont h la
charge dudit personnel et qui se trouvent en Espagne; il s'agit dans tous
les cas, s'ils se trouvent en Espagne, du conjoint et des enfants mineurs
des membres dudit personnel.

b) << Personnel participant i des exercices ou i des manceuvres >>. Cette expres-
sion d6signe le personnel des arm6es de terre, de mer ou de l'air am6ricaines
qui se trouve temporairement en Espagne pour participer i des exercices ou
h des manceuvres militaires pr6alablement autoris6s par le Gouvernement
espagnol.

c) ,< Membres d'unit6s non fix6es en Espagne >>. Cette expression d6signe le
personnel des arm6es de terre, de mer ou de l'air am6ricaines entr6 en Espa-
gne i bord de navires ou d'avions appartenant aux Forces am6ricaines ou
enti~rement affr6t6s par lesdites Forces et se trouvant en territoire espagnol
pour de brefs s6jours ou afin de fournir un appui logistique aux Forces am6-
ricaines ou d'en recevoir un tel appui.

3. <, Unit6 militaire >>. Cette expression d6signe toute unit6 op6rationnelle,
logistique ou administrative des arm6es de terre, de mer ou de l'air am6ricaines
ou tout 616ment d'une telle unit6 qui :
a) Conform6ment au Trait6, est stationn6 en Espagne, en permanence ou en

vertu d'un syst~me de roulement, pour assurer l'entretien d'une installation
utilisie par les Forces am6ricaines dans une base militaire espagnole ou pour
des op6rations, des thches d'instruction ou d'autres activit6s militaires, dans
les limites numeriques convenues; ou

b) N'est pas couvert par l'alin6a pr6c6dent, mais utilise une desdites installa-
tions conform6ment au Trait6, h des fins militaires autoris6es.

TITRE i. QUESTIONS ADMINISTRATIVES ET MILITAIRES

Article premier. 1. Conform6ment aux dispositions du Trait6, le Gou-
vernement espagnol a autoris6 le Gouvernement des Etats-Unis utiliser et 4
entretenir, h des fins militaires, certaines installations situ6es dans des bases
militaires espagnoles, comme convenu entre les deux Gouvernements.

2. Les Forces am6ricaines sont autoris6es i louer des locaux h usage de
logements et de bureaux et s'assurer par contrat les services n6cessaires h cet
6gard. Tout autre bail ou contrat de service qu'il sera jug6 n6cessaire de con-
clure avec des particuliers aux fins du soutien logistique des Forces am6ricaines
en Espagne devra tre autoris6 par le Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif. Les locaux ou services couverts par lesdits bails
ou contrats ne seront pas consid6r6s comme des installations ou des services
d'ordre militaire aux fins du pr6sent Titre.

3. Les Forces am6ricaines n'apporteront et n'entreposeront en Espagne,
ni armes chimiques toxiques, ni agents chimiques asphyxiants ou toxiques, ni
agents biologiques destin6s la guerre, ni armes ou agents toxiques d'origine
biologique ou chimique, ni armes nucl6aires ou composants d'armes nucl6aires.
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Article I. 1. Le Conseil hispano-am~ricain examinera et approuvera
les propositions faites par les Forces am~ricaines concernant les gros travaux
d'am~nagement et de construction, la mise en place de nouveaux iquipements
importants, les modifications sensibles de la mani~re dont ou de la mesure dans
laquelle les installations sont utilis~es, ou le changement d'affectation d'une
installation si ce changement d'affectation est consid6r6 par les autorit6s mili-
taires espagnoles comme nuisible i leurs activit6s.

2. Le coot des activit6s vis6es au paragraphe pr6c6dent sera la charge
du Gouvernement des Etats-Unis, sauf dans le cas o/i les deux Gouvernements
en conviendront autrement.

Article III. Le cofit des activit6s d'instruction, des services, du mat6riel
et des fournitures n6cessaires pour l'exercice des fonctions autoris6es dans les
bases militaires espagnoles par le Trait6 seront i la charge des deux Gouverne-
ments au prorata des activit6s entreprises par chaque partie.

Article IV. Le Gouvernement espagnol s'engage h prendre les mesures de
s6curit6 n6cessaires h l'exercice des fonctions vis6es dans le Trait6, et il appar-
tiendra au Gouvernement des Etats-Unis d'exercer le contr6le n6cessaire sur son
personnel, son 6quipement et son mat6riel et d'en assurer la protection. Les
mesures de s6curit6 que chaque Gouvernement adoptera pour appliquer les dis-
positions du pr6sent article et des annexes de proc6dure pertinentes seront arre-
tees dans chaque cas par les autorit6s militaires espagnoles ou am6ricaines com-
pdtentes, conform6ment aux procedures ddtermindes par le Comit6 mixte pour
les affaires politico-militaires d'ordre administratif.

Article V. Pour chaque base militaire espagnole dans laquelle des instal-
lations sont mises i la disposition des Forces am6ricaines, le Comit6 mixte pour
les affaires politico-militaires d'ordre administratif devra, dans un ddlai de trois
mois, formuler des directives qui seront ensuite appliqudes par les commandants
des bases espagnoles en liaison avec les commandants des Forces am6ricaines
qui y sont stationndes afin d'assurer la coordination en matire d'entretien,
d'administration, de circulation et pour des questions analogues d'intrt mutuel.

Article VI. 1. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis envisage de
retirer une quantit6 notable de l'6quipement dont il dispose dans une base mili-
taire espagnole, ou de cesser de disposer d'une installation aux fins auxquelles
il avait 6 autoris6 i l'utiliser, il communiquera son intention au Comit6 mili-
taire mixte qui pourra organiser des consultations i la demande de l'un ou l'autre
des deux pays. Si le Comit6 mixte estime que ce retrait ou cette cessation aurait
des cons6quences ndfastes sur le plan de la sdcurit6 et ne parvient pas i rdsoudre
la question, les deux Gouvernements se consulteront immddiatement pour
prendre les mesures voulues.

2. Au cas oft les autoritds militaires am~ricaines d~cideraient, avant la
date d'expiration du Trait6 ou ce moment-lh, de ceder en Espagne des 6quipe-
ments, du materiel ou des fournitures, quels qu'ils soient, se trouvant en terri-
toire espagnol, leur appartenant et qu'elles consid~rent comme 6tant en surplus,
les autoritds espagnoles auront sur ces articles un droit de pr6emption qui sera
exerc6 prdalablement At toute autre offre de vente. Toute cession relevant du
prsent paragraphe sera effectude conformdment aux procedures ddfinies par le
Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.
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3. Les autorit~s espagnoles pourront proposer d'acheter tout autre 6qui-
pement, mat&riel ou fourniture dont les Etats-Unis n'auront pas besoin, y com-
pris les 6quipements qui ne serviront plus parce qu'il aura &6 mis fin au TraitS.
Si les autorit~s am6ricaines consentent h la cession proposee, celle-ci s'effec-
tuera conform~ment aux procedures d~finies par le Comit6 mixte pour les affai-
res politico-militaires d'ordre administratif.

4. Les Forces am~ricaines pourront retirer tous leurs biens, leur equipe-
ment et leur materiel, y compris les constructions de caract~re non permanent
et autres biens amovibles de toute installation utilis6e par elles. Toutefois, les
installations destin6es la production ou la distribution d'eau, de gaz et d'61ec-
tricit6, les appareils de chauffage central et de climatisation et autres 6quipe-
ments analogues qui constituent une partie int6grante et permanente des biens
immobiliers ne pourront pas tre retir6s. Si le retrait est i6 au fait qu'elles renon-
cent h ladite installation, les Forces am6ricaines laisseront les terrains et les
ouvrages de caract~re permanent 6difi6s sur lesdits terrains dans un 6tat tel que
les autorit6s espagnoles puissent les utiliser, h condition que cela n'entraine
aucuns frais suppl6mentaires pour le Gouvernement des Etats-Unis. En proc&
dant audit retrait, les Forces am6ricaines veilleront dans la mesure du possible
i maintenir les constructions de caract~re permanent en bon 6tat.

5. L'6quipement, le mat6riel ou les fournitures qui n'auront pas 6t6
achet6s par les autorit6s espagnoles ou par d'autres personnes se trouvant en
Espagne, conform6ment aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, seront retir6s
d'Espagne par les Etats-Unis avant la fin de la p6riode de retrait pr6vue dans le
Trait6.

6. A moins que les autorit6s comptentes des deux Gouvernements n'en
conviennent autrement, les Forces am6ricaines rendront au Gouvernement
espagnol toute installation utilis6e par elles et situ6e dans une base militaire
espagnole ou rattach6e h celle-ci, lorsqu'elles n'auront plus besoin de cette
intallation h l'une quelconque des fins auxquelles elle avait 6 mise express6-
ment h leur disposition par les autorit6s espagnoles. Les Forces am6ricaines
examineront en permanence leurs besoins en mati~re d'installations en tenant
compte de leur restitution 6ventuelle. Une installation rendue au Gouvernement
espagnol ne devra pas tre utilis6e h des fins qui pourraient constituer un obstacle
pour d'autres installations ou activit s des Forces am6ricaines.

Article VII. 1. Pour l'exercice des fonctions autoris6es dans le Trait6,
tous les projets, travaux ou op6rations de construction seront r6alis6s par du
personnel des Forces am6ricaines dont la pr6sence en Espagne aura W auto-
ris6e ou par des entrepreneurs espagnols remplissant les conditions f'x6es par
le Gouvernement espagnol pour l'ex6cution de travaux publics analogues au
profit du Gouvernement espagnol et capables d'effectuer les travaux dans les
conditions voulues, directement ou par l'interm6diaire d'un entrepreneur prin-
cipal am6ricain choisi par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Lorsqu'il ne sera pas possible d'ex6cuter les travaux de la mani~re
pr6vue au paragraphe pr6c6dent, le Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif pourra, exceptionnellement, autoriser un appel
d'offres hors d'Espagne, en se r6servant dans tous les cas le droit d'approuver
l'adjudication faite par les autorit6s am6ricaines si l'adjudicataire est un ressor-
tissant d'un pays tiers.
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3. Pour les projets, travaux et operations de construction vis6s au present
article, des mat~riaux, de la main-d'0euvre et du materiel espagnols seront utili-
sds aussi souvent que possible, compte tenu, dans chaque cas, des besoins des
Etats-Unis, comme indiqu6 dans les cahiers des charges et conformdment aux
conditions du contrat; ces clauses et conditions seront celles 6noncdes dans
I'appel d'offres ou dans la demande de soumissions publids par les autoritds
am6ricaines.

Article VIII. 1. Les navires, les avions et les vdhicules des armies de
terre, de mer et de l'air am6ricaines, ainsi que d'autres navires et avions amdri-
cains enti~rement affrdtds par les Forces amdricaines pourront, dans l'exercice
des fonctions autorisdes par le Trait6, entrer en Espagne et en sortir en passant
par les bases militaires espagnoles ofi des installations auront 6 mises il la
disposition des Forces amdricaines en vertu du Trait6, ou par d'autres points
prdvus dans les annexes de procedure. De la m~me mani~re et dans les condi-
tions spdcifides, ces navires, avions et vdhicules pourront servir h effectuer les
ddplacements ndcessaires entre les bases militaires espagnoles et entre ces
derni~res et d'autres endroits.

2. Les unites militaires stationndes en Espagne pourront se ddplacer sur
le territoire espagnol, dans les eaux sous juridiction espagnole et dans l'espace
adrien espagnol lorsque lesdits ddplacements seront effectuds aux fins du Trait6.
Lesdits ddplacements s'effectueront conformdment aux dispositions appli-
cables des annexes de procedure jointes au pr6sent Accord et h la rdglementa-
tion g~ndrale en vigueur en Espagne en ce qui concerne le trafic terrestre, mari-
time et adrien. Tout ddplacement non couvert par les dispositions des annexes
sera subordonn6 h l'autorisation du Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif. En outre, le Comit6 mixte pour les affaires
politico-militaires d'ordre administratif sera inform6 i l'avance de tout ddpla-
cement important, et ses membres pourront procdder 4 des consultations pour
6viter toute entrave excessive aux activitds espagnoles normales.

3. Les autres navires, avions et vdhicules pourront, aux fins du Trait6,
pdndtrer dans les bases militaires espagnoles, en sortir ou stationner h proximit6
de celles-ci, compte tenu des dispositions et mesures de contr6le convenues pour
chaque localit6 par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre
administratif, le Gouvernement espagnol se rdservant un droit de veto 4 l'6gard
des navires, des avions et des vdhicules des pays tiers.

4. Le Gouvernement espagnol se reserve normalement le droit de fixer
comme il le jugera bon, sur son territoire, dans ses eaux territoriales ou dans son
espace adrien, des zones dont l'entre sera interdite ou soumise h des restric-
tions. Les limites de ces zones seront indiqudes dans chaque cas aux Forces
am&ricaines par l'intermddiaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif. Le Comit6 examinera la possibilit6 d'autoriser
des ddrogations h la prsente disposition lorsque les Forces amdricaines en
Espagne le lui demanderont.

5. Les ddplacements de navires i propulsion nucldaire dans les eaux sous
juridiction espagnole, ainsi que leur entree dans les ports espagnols et leur sortie
de ces ports, ne seront pas rputds couverts par les dispositions des paragraphes
prdcddents; ces ddplacements s'effectueront conformdment aux autorisations
donndes par le Gouvernement espagnol, par l'intermddiaire du Comit6 mixte
pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.
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Article IX. Pour l'exercice des fonctions autoris6es dans le Trait6, les
Forces am~icaines, dans les limites num~riques fix~es par les deux Gouverne-
ments, et les autres unites militaires dont la presence en Espagne aura 6t6 sp6-
cialement autoris~e par le Comit6 mixte pourront utiliser les services publics
espagnols dans les m~mes conditions que les forces militaires espagnoles.

Article X. 1. Les services sanitaires des deux pays coopreront, le cas
6ch6ant, 4 l'6tude et 4 I'adoption de mesures relatives au maintien de conditions
sanitaires satisfaisantes dans les zones voisines des bases militaires espagnoles.

2. Les responsables militaires espagnols en poste dans la base et les res-
ponsables militaires am~ricains veilleront tout particuli~rement h 6viter toute
esp~ce de contamination de l'environnement et des eaux voisines.

3. Le cas 6ch6ant, les responsables militaires prendront les mesures
voulues, en accord avec leurs services sanitaires et autres respectifs, pour la
purification de l'environnement et des eaux. Les responsables militaires am6-
ricains seront inform6s par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires
d'ordre administratif des lois et r~glements en vigueur en Espagne en mati~re
de protection de 1'environnement.

Article XI. 1. Les Etats-Unis pourront 6tablir, maintenir et faire fonc-
'tionner, dans les installations utilis6es et entretenues par des Forces am6ricaines
dans les bases militaires espagnoles, des bureaux de poste militaires que le per-
sonnel am6ricain en Espagne utilisera pour la transmission du courrier entre les
bureaux de poste de ce type cr66s en Espagne et entre lesdits bureaux de poste
et d'autres bureaux de poste .americains.

2. Le transport de ce courrier en territoire espagnol pourra 6tre effectu6
dans des sacs postaux ferm6s, h condition que ceux-ci soient conformes aux
r~gles de marquage approuv6es par le Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif.

Article XII. 1. Les Forces am6ricaines pourront mettre en place, main-
tenir et faire fonctionner dans le cadre des installations utilis6es et entretenues
par elles dans les bases militaires espagnoles, de concert avec les commandants
desdites bases, des coop6ratives, des services d'intendance, des mess et des
centres sociaux et de loisirs pour les besoins du personnel am6ricain en Espagne.

2. Les autorit6s militaires am6ricaines prendront, en accord avec les,
autorit6s militaires espagnoles, les mesures voulues pour 6viter toute utilisation
abusive de ces services.

Article XIII. 1. Pour l'exercice des fonctions autoris6es dans le Trait6,
les autorit6s am6ricaines pourront affecter et maintenir en territoire espagnol,
en tant que membres des Forces am6ricaines et avec les personnes leur charge,
les militaires et les employ6s civils indispensables pour assurer l'entretien et le
fonctionnement des installations mises i leur disposition ainsi que pour utiliser
lesdites installations en tant que bases op6rationnelles, logistiques ou d'entrai-
nement des Forces am6ricaines. Les autorit6s am6ricaines soumettront, chaque
trimestre, au Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif :
a) Un 6tat indiquant l'importance num6rique du personnel militaire et civil des

Forces am6ricaines affect6 en Espagne;
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b) Une liste nominale des ressortissants de pays tiers employ~s en Espagne par
les Forces amiricaines stationn6es en Espagne, qu'ils soient payis ou non au
moyen de credits budg~taires; et

c) Une liste nominale des ressortissants de pays tiers employ6s en Espagne par
les organisations non espagnoles et non commerciales vis6es au paragra-
phe 2, a, 3 des D6finitions du pr6sent Accord.

2. Les Forces am6ricaines pourront faire venir en territoire espagnol, en
nombre limit6, des ressortissants de pays tiers poss6dant des comptences sp6-
cialis6es recherch6es; ces personnes ne pourront 6tre employ6es que par les
Forces am6ricaines ou par leurs sous-traitants. Une liste indiquant le nom et la
nationalit6 de ces civils sera communiqu6e aux autorit6s espagnoles par l'inter-
m6diaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif, et les autorit6s espagnoles se r6servent le droit de ne pas les autoriser 4
entrer en Espagne. Les d6cisions de cet ordre seront prises aussi promptement
que possible pour 6viter d'entraver ou de retarder plus qu'il n'est n6cessaire les
mouvements de personnel d6cidis par les autoritgs militaires am6ricaines.

3. Les membres militaires du personnel am6ricain en Espagne pourront
entrer en territoire espagnol en pr6sentant une carte d'identit6 militaire et une
copie de leur ordre de mission. Un modele de cette carte d'identit6 militaire sera
communiqu6 aux autorit6s espagnoles par l'interm6diaire du Comit6 mixte pour
les affaires politico-militaires d'ordre administratif.

4. Les membres civils du personnel am6ricain en Espagne seront soumis
au syst~me ordinaire de passeports en vigueur d'apr~s la loi espagnole, mais non
aux dispositions relatives it l'obtention de visas et i l'immatriculation des
6trangers.

5. Les rfgles relatives i l'identification officielle des membres du per-
sonnel am~icain en Espagne, post6rieurement it leur entree initiale dans ce pays,
sont 6nonc6es dans les annexes de proc6dure.

6. Si un membre quelconque du personnel am6ricain en Espagne perd ce
statut apr~s etre entr6 en territoire espagnol, les autorit6s am6ricaines en infor-
meront les autorit6s espagnoles par l'interm6diaire du Comitl mixte pour les
affaires politico-militaires d'ordre administratif, et l'int6ress6 perdra automati-
quement tous les privilfges auxquels il a droit en vertu du pr6sent Accord. Les
autorit6s militaires des Etats-Unis veilleront h ce que tout membre de leur per-
sonnel cessant son service en Espagne poss~de un passeport valide, rev~tu par
les autorit6s espagnoles du visa appropri6. Au cas ou une personne entr6e en
Espagne avec un passeport d6sirerait demeurer en Espagne, les autorit6s am6-
ricaines aideront, chaque fois que possible, les autorit.s espagnoles i faire en
sorte que la modification du statut de ladite personne soit consign6e sur son
passeport. Si, dans les 60 jours qui suivront la notification vis6e ci-dessus, un
ancien membre du personnel am6ricain en Espagne est prig par les autorit6s
espagnoles de quitter l'Espagne, les autorit6s am6ricaines feront en sorte de lui
fournir les moyens de quitter l'Espagne dans un d6lai raisonnable, sans frais pour
le Gouvernement espagnol.

TITRE II. JURIDICTION P1tNALE ET INDEMNISATIONS

Article XIV. Le personnel am6ricain en Espagne est tenu de respecter les
lois en vigueur en Espagne et de s'abstenir de toute activit6 non conforme it
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l'esprit du Trait6 en vigueur entre les Etats-Unis et l'Espagne, et en particulier
de toute activit6 politique en Espagne. Les Etats-Unis sont tenus de prendre les
mesures voulues h cette fin.

Article XV. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent titre
a) Les autorit6s militaires am6ricaines ont le droit d'exercer sur le territoire

soumis h la juridiction espagnole les pouvoirs de juridiction p6nale et disci-
plinaire que leur confere la 16gislation am6ricaine sur le personnel am6ricain
en Espagne en ce qui concerne les infractions punies par la 16gislation mili-
taire am6ricaine;

b) Les autorit6s espagnoles ont le droit d'exercer leurjuridiction sur le personnel
am6ricain en Espagne en ce qui concerne les infractions commises sur le
territoire soumis h la juridiction espagnole et punies par la 16gislation espa-
gnole.

2. a) Les autorit6s militaires am6ricaines ont le droit d'exercer une juri-
diction exclusive sur le personnel am6ricain en Espagne en ce qui concerne les
infractions punies par la 16gislation am6ricaine, notamment les infractions portant
atteinte t la sflret des Etats-Unis mais ne tombant pas sous le coup de la 16gis-
lation espagnole.

b) Les autorit6s espagnoles ont le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur le personnel am6ricain en Espagne en ce qui concerne les infractions punies
par la 16gislation espagnole, notamment les infractions portant atteinte i la sciret6
de l'Espagne mais ne tombant pas sous le coup de la 16gislation am6ricaine.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 3 du pr6sent article sont
consid6r6es comme infractions portant atteinte la sfret6 d'un Etat:

1) La trahison;
2) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de toute loi relative aux secrets

d'Etat ou de d6fense nationale.

3. A seule fin de d6terminer si un acte ou une omission constitue une
infraction punie par la loi espagnole ou par la 16gislation militaire am6ricaine,
ou par l'une et 'autre, l'interpr6tation de la loi espagnole par les autorit6s espa-
gnoles sera accept6e par le Gouvernement des Etats-Unis et l'interpr6tation de
la l6gislation militaire am6ricaine par les autorit6s am6ricaines sera accept6e par
les autoritds espagnoles. Lorsque, par application de la disposition qui pr6c~de,
il aura 6t6 ddtermin6 qu'un acte ou une omission constitue une infraction punie
it la fois par la loi espagnole et par la legislation militaire am6ricaine et qu'un cas
de conflit de juridiction se pr6sente donc, les r6gles suivantes seront appliqu6es :
a) Les autoritds militaires am6ricaines auront le droit d'exercer par priorit6

leur juridiction sur le personnel am6ricain en Espagne, conformdment i la
legislation militaire am6ricaine, en ce qui concerne les infractions ci-apr~s,
punies par ladite 16gislation :
1) Les infractions portant uniquement atteinte aux biens ou i la sfiret des

Etats-Unis ou les infractions portant uniquement atteinte i la personne
ou aux biens d'un membre du personnel am6ricain en Espagne;

2) Les infractions r6sultant de tout acte accompli ou omission intervenue
dans l'ex6cution du service.
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b) Les autorit~s espagnoles auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridic-
tion sur le personnel am6ricain en Espagne en ce qui concerne :
1) Les infractions qui ne sont pas couvertes par l'alin6a a, 2, du paragra-

phe 3 du pr6sent article et qui portent uniquement atteinte aux biens ou
t la sfiret6 de I'Etat espagnol ou uniquement atteinte h la personne ou

aux biens de ressortissants espagnols;
2) Toute autre infraction I'6gard de laquelle les autorit6s militaires am6-

ricaines n'ont pas le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction au titre
de l'alin6a a du paragraphe 3 du pr6sent article.

4. Afin de pr6server comme il convient la discipline militaire, chaque fois
qu'un membre du personnel militaire am6ricain en Espagne sera poursuivi devant
les tribunaux espagnols, seuls les tribunaux ordinaires auront comptence pour
le juger.

Article XVI. 1. Au cas oit un membre du personnel am6ricain en Espagne
qui n'est pas une personne a charge serait accus6 par les autorit6s espagnoles
d'avoir commis une infraction, les autorit6s militaires des Etats-Unis d6livre-
ront, si les circonstances le justifient, une attestation indiquant que l'infraction
invoqu6e est lie h un acte accompli ou 4 une mission intervenue dans l'ex6cu-
tion du service. Cette attestation sera transmise aux autorit6s espagnoles comp6-
tentes qui la consid6reront comme 6tablissant suffisamment ce point aux fins de
I'alin6a a, 2, du paragraphe 3 de l'article XV du pr6sent Accord, sans pr6judice
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Au cas oii les autorit6s espagnoles comptentes estimeraient qu'il y a
lieu de proc6der t des 6changes de vues au sujet d'une attestation d6livr6e aux
termes du paragraphe 1 du pr6sent article, celle-ci sera examin6e par le Comit6
mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif h condition qu'une
demande d'examen parvienne au Comit6 dans les 10 jours qui suivront la r6cep-
tion de l'attestation par les autorit6s espagnoles. Toutefois, si les autorit6s espa-
gnoles indiquent au Comit6 dans ce d6lai de 10 jours qu'elles souhaitent, pour
des motifs particuliers, examiner plus avant la question, lesdites autorit6s dispo-
seront d'une p6riode suppl6mentaire de 10 jours pour pr6senter une demande
d'examen au Comit6. Le Comit6 ach~vera son examen promptement et, en tout
cas, dans les 30 jours qui suivront la r6ception de la demande d'examen.

Article XVII. Si le Gouvernement ayant le droit d'exercer par priorit6 sa
juridiction comme indiqu6 au paragraphe 3 de l'article XV du pr6sent Accord
d6cide de ne pas exercer celle-ci, il devra en informer le plus rapidement possible
les autorit6s de l'autre Gouvernement. Les autorit6s du Gouvernement ayant le
droit d'exercer par priorit6 sa juridiction consid6reront favorablement la requte
des autorit6s de l'autre Gouvernement si celles-ci demandent que ce droit ne soit
pas exerc6.

Article XVIII. 1. Dans les limites des pouvoirs qui leur sont conf6r6s
par la 16gislation de leur pays, les autorit6s militaires am6ricaines et les autorit6s
espagnoles se prteront mutuellement assistance pour l'arrestation de membres
du personnel am6ricain en Espagne se trouvant sur le territoire espagnol.

2. Les autorit6s espagnoles donneront imm6diatement notification aux
autorit6s militaires am6ricaines de l'arrestation de tout membre du personnel
am6ricain en Espagne.
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3. La garde d'un membre du personnel am6ricain en Espagne susceptible
d'&tre lgalement ddtenu par les autorit6s militaires amdricaines et sur lequel la
juridiction espagnole doit re exercde sera assurde par les autorit6s militaires
am6ricaines, sur leur demande, en attendant la conclusion de toutes les proce-
dures judiciaires; celles-ci achev6es, la personne gard6e sera alors livrde aux
autorit6s espagnoles, sur leur demande, pour ex6cution de ia sentence. Si le proc~s
se conclut par une sentence prgvoyant une peine de prison sup6rieure i une annde,
cette personne sera, si le juge l'ordonne ainsi, remise aux autorit6s espagnoles
pour execution de la sentence, mme s'il est fait appel du jugement du tribunal.
Pendant ladite pdriode de garde par les autorit6s militaires am6ricaines, ces
autorit6s, dans les limites des pouvoirs qui leur sont confgr6s par la 16gislation
militaire amgricaine, prendront pleinement en consid6ration les decisions des
autorit6s espagnoles compgtentes en ce qui concerne les conditions de d6tention.
Les autoritgs militaires am6ricaines garantiront la comparution immediate de
l'intdress6 devant les autoritgs espagnoles comptentes pour toute procedure
pouvant exiger sa presence et, en tout cas, sa comparution i son proc~s.

4. Lorsqu'une action pdnale sera intentge devant des tribunaux espagnols
contre un membre du personnel am6ricain en Espagne susceptible d'Ztre lga-
lement d6tenu par les autoritgs militaires am6ricaines, les r~gles suivantes seront
appliquges :
a) Si le tribunal accorde la mise en libert6 provisoire sans cautionnement de

cette personne, les garanties pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent article rem-
placeront l'obligation de comparution h intervalles r6guliers prgvue par la
l6gislation espagnole.

b) Si le tribunal prononce une peine de prison provisoire sans cautionnement ou
si le cautionnement pr6vu n'a pas W vers6, le transfert de la garde de ce
membre du personnel am6ricain aux autoritds militaires am6ricaines suppo-
sera en principe que cette personne sera dgtenue, avec restriction de ses
dgplacements et sans r6elle surveillance, dans un 6tablissement militaire oil
certaines installations auront 6t6 mises h la disposition des Etats-Unis. Si en
pareil cas, en raison des dispositions de la loi militaire amdricaine, la d6ten-
tion prend ds le debut, ou acquiert ensuite, un caract~re autre que celui
prgvu par le tribunal, les autoritgs militaires amdricaines notifieront les auto-
rites espagnoles de la nature de la detention impos6e, sans pr6judice de l'ap-
plication rapide des garanties pr6vues au paragraphe 3 du present article;
dans ce cas, c'est au tribunal qu'il appartiendra de d6cider dans quelle mesure
cette detention de caract~re different peut tre prise en compte pour rdduire
toute peine d'emprisonnement qui pourrait 6ventuellement ktre prononcee.

c) Si les tribunaux acceptent que le membre du personnel am6ricain int6ress6
verse un cautionnement, ce dernier sera r6put6 remplacer les garanties
pr6vues au paragraphe 3 du present article.

Article XIX. 1. Les peines de prison auxquelles des membres du per-
sonnel am6ricain en Espagne pourront 6tre condamngs par des tribunaux espa-
gnols seront purg6es dans des 6tablissements p6nitentiaires dgsignds h cette fin
d'un commun accord par les membres du Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif. Les autorit6s espagnoles garantissent pleine-
ment aux autoritds am6ricaines le droit de rendre visite tout moment b ces
ddtenus et de leur fournir l'assistance matgrielle que les autorit6s amgricaines
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jugent appropri~e, conform~ment la r~glementation p~nitentiaire espagnole
applicable en la mati~re.

Article XX. 1. Les autorit6s militaires am6ricaines et les autorit6s espa-
gnoles se prkteront mutuellement assistance pour effectuer toutes les enqutes
n6cessaires sur les infractions et pour recueillir et produire des preuves, ainsi
que pour saisir et, lorsqu'il y a lieu, remettre i qui de droit les objets li6s h l'in-
fraction. La remise de ces objets pourra toutefois 6tre subordonn6e h leur res-
titution dans le d6lai indiqu6 par l'autorit6 qui les remettra.

2. Les autorit~s militaires am~ricaines et les autorit.s espagnoles se prete-
ront mutuellement assistance pour faire en sorte que les personnes dont le t6moi-
gnage est indispensable comparaissent aux proc~s intent6s en Espagne par les-
dites autorit6s.

3. Les autorit6s militaires am6ricaines et les autorit6s espagnoles s'infor-
meront r6ciproquement du verdict qui sera rendu et, le cas 6ch6ant, de la peine
qui sera prononc6e, dans tous les cas de conflit de juridiction.

Article XXI. 1. Les autorit6s militaires am6ricaines ne pourront ex6cu-
ter sur le territoire espagnol un individu condamn6 la peine capitale.

2. Un membre du personnel am6ricain en Espagne condamn6 h la peine
capitale par les autorit6s espagnoles dans un cas oi l'Espagne exerce sa juridic-
tion en vertu des dispositions du pr6sent Accord ne pourra tre ex6cut6 qu'en
utilisant une m6thode autoris6e i la fois par la 16gislation espagnole et par la
16gislation am6ricaine.

Article XXII. Lorsqu'un accus6 a 6 jug6 conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord par les autorit6s militaires am6ricaines ou par les autorit6s
espagnoles et qu'il a W acquitt6, ou qu'il a 6t6 condamn6 et qu'il purge ou a
purg6 sa peine, ou qu'il a b6n6fici6 d'une remise de peine ou d'un sursis, ou qu'il
a 6 graci6, il ne pourra atre jug6 k nouveau pour la m~me infraction, sur le terri-
toire espagnol, par les autorit6s de l'autre Etat. Toutefois, les dispositions du
pr6sent article n'emp~cheront pas les autorit6s militaires am6ricaines de juger un
membre militaire du personnel am6ricain en Espagne pour toute violation des
r~gles de discipline r6sultant d'un acte ou d'une omission ayant constitu6 une
infraction pour laquelle il aura 6t6 jug6 par les autorit6s espagnoles.

Article XXIII. Toutes les fois o/i un membre du personnel am6ricain en
Espagne sera arr&6, d6tenu, ou poursuivi de toute autre fagon, par les autorit6s
espagnoles pour 6tre traduit devant une juridiction p6nale ou quasi p6nale (affaires
de contrebande), il sera avis6 comme il convient, au besoin par le truchement
d'un interpr~te, des chefs d'accusation pr6cis port6s contre lui, ainsi que de ses
droits juridiques. Les autorit6s militaires am6ricaines seront imm6diatement
inform6es de son arrestation, de sa d6tention ou des poursuites intent6es contre
lui, et il sera alors autoris6 h communiquer avec un repr6sentant du Gouver-
nement am6ricain, qui pourra assister a toutes les phases de l'enqute et de
l'instruction et it toutes les 6tapes de la proc6dure judiciaire, m~me si l'affaire se
d6roule L huis clos pour des raisons de morale ou concernant l'ordre public.

Article XXIV. Aux fins des articles XXVI et XXVII du pr6sent Accord,
l'expression <, employ6s civils des Forces am6ricaines o s'applique aussi a la
< main-d'ceuvre locale , au sens de l'article XXXIII du pr6sent Accord, lorsque
les actes des personnes qui la composent se rapportent h. l'ex6cution des tfches
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qui leur sont confi6es par les Forces am6ricaines. Cette expression ne s'applique,
ni aux entrepreneurs des Etats-Unis, ni aux employ6s desdits entrepreneurs, ni
aux autres 616ments du personnel civil des Forces am6ricaines.

Article XXV. 1. Chaque Gouvernement renonce it r6clamer une indem-
nit6 it l'autre Gouvernement pour les dommages caus6s, en territoire espagnol,
aux biens qui lui appartiennent ou qu'ii utilise si ces dommages ont W caus6s :
a) Par le personnel militaire ou par les employ6s civils des forces arm6es de

l'autre Gouvernement dans I'ex6cution du service; ou

b) Par un v6hicule, un navire ou un avion appartenant h 'autre Gouvernement
ou utilis6 par lui et servant h ses forces armies, h condition que le v6hicule,
le navire ou l'avion cause du dommage ait 6t6 utilis6 pour les besoins du
service. Chacun des deux Gouvernements renonce h r6clamer une indem-
nit6 h l'autre Gouvernement pour secours ou sauvetage, maritime ou a6rien,
h condition que le navire, 'avion ou le chargement secouru ou sauv6 ait
appartenu h 'autre Gouvernement et ait W utilis6 par ses forces armies au
moment oI l'incident a eu lieu.

2. Chaque Gouvernement renonce it r6clamer une indemnit6 i l'autre
Gouvernement pour les blessures subies par les membres du personnel militaire
ou les employ6s civils de ses forces arm6es ou pour le d6c~s d'un membre de ce
personnel ou d'un de ces employ6s lorsque lesdites blessures ou ledit d6c~s sont
intervenus alors que la victime s'acquittait de thches li6es it 'ex6cution du service.

3. Aux fins du pr6sent article, il est entendu que la ,, main-d'ceuvre locale >
sera consid6r6e comme entrant dans la cat6gorie des employ6s civils des forces
arm6es des Etats-Unis.

Article XXVI. 1. II ne sera pas intent6 aux membres militaires du per-
sonnel am6ricain en Espagne et aux employ6s civils des Forces am6ricaines,
devant les tribunaux ou les autoritds espagnols, d'action fond6e sur des deman-
des d'indemnisation relatives h des actes ou h des omissions imputables auxdites
personnes et li6es aux tiches qu'elles ont h accomplir dans l'ex6cution du ser-
vice. Des demandes de ce type pourront tre pr6sent6es l'Administration mili-
taire espagnole et instruites conform6ment aux dispositions 6nonc6es 4 l'arti-
cle XXVII du pr6sent Accord.

2. Au cas ob il serait ndcessaire de d6terminer si les dispositions du para-
graphe I du pr6sent article sont applicables, les autorit6s militaires am6ricaines
pourront d6livrer une attestation officielle certifiant qu'un acte ou une omission
spdcifique d'un membre militaire du personnel am6ricain en Espagne ou d'un
employ6 civil des Forces am6ricaines 6tait li aux tAches confides audit mem-
bre ou audit employ6 dans le cadre de l'ex6cution du service. Les autorit6s espa-
gnoles accepteront ladite attestation comme preuve suffisante du fait que ledit
acte ou ladite omission se rapporte h l'ex6cution du service. Lorsque les auto-
rites espagnoles estimeront, dans un cas particulier, que l'attestation en question
laisse subsister des ambiguit6s, cette derni~re fera l'objet d'un examen effectu6
promptement par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre
administratif.

Article XXVII. Les demandes d'indemnisation non li6es it un contrat,
relatives / des blessures ou h des dommages caus6s respectivement h des ressor-
tissants ou h des biens espagnols en Espagne et qui r6sultent d'actes ou d'omis-
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sions imputables h des membres militaires du personnel am~ricain en Espagne ou
L des employ6s civils des Forces am6ricaines et accomplis ou intervenus dans

l'ex6cution du service, ou r6sultant de toute autre acte, omission ou circonstance
dont les forces arm6es am6ricaines seraient 16galement responsables seront, si
les Etats-Unis n'y ont pas fait droit par ailleurs, trait6es par les autorit6s espa-
gnoles conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Les demandes d'indemnisation seront pr6sent6es et instruites confor-
m6ment aux dispositions de la 16gislation espagnole applicables aux demandes
d'indemnisation r6suitant des activit6s des forces arm6es espagnoles, et il sera
statu6 h leur sujet conform6ment auxdites dispositions.

2. Les autorit6s espagnoles comp tentes statueront sur la recevabilit6 de
la demande et, s'il y a lieu, sur le montant de l'indemnit6 i accorder et verseront
ladite indemnit6 au ou aux requ6rant(s).

3. La d6termination du montant de l'indemnisation par les autorit6s espa-
gnoles comptentes en vertu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
soit par d6cision administrative, soit par d6cision judiciaire, liera d6finitivement
les Gouvernements de l'Espagne et des Etats-Unis. Les autorit6s militaires am6-
ricaines seront inform6es du montant fix6, par l'interm6diaire du Comit6 mixte
pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif, au moyen d'un rapport
circonstanci6 indiquant la gen~se de l'affaire, les motifs juridiques de la d6cision,
les proc6dures suivies et la d6cision prise, auquel sera jointe une proposition de
partage de la d6pense correspondante, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 du pr6sent article.

4. Le montant de l'indemnisation 6tabli par les autorit6s espagnoles com-
p6tentes conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article sera
r6parti comme suit :
a) Quand les Etats-Unis seront seuls responsables, le montant de l'indemnit6

accord6e par d6cision administrative ou judiciaire sera r6parti i raison de
25 p. 100 payables par le Gouvernement espagnol et de 75 p. 100 payables
par le Gouvernement des Etats-Unis.

b) Quand les Etats-Unis et l'Espagne seront conjointement responsables des
dommages, le montant de l'indemnit6 accord~e par dcision administrative ou
judiciaire sera r6parti entre eux suivant leur part de responsabilit6; toutefois,
les Etats-Unis ne paieront en aucun cas plus de 75 p. 100 de ce montant.
Lorsque les dommages auront 6t6 caus6s par les forces arm6es am6ricaines
ou espagnoles, ou conjointement par les unes et par les autres et qu'il ne sera
pas possible, faute de preuves suffisantes, de les imputer express6ment 4
l'une ou l'autre de ces forces ou de d6terminer leur part respective de respon-
sabilit6, la charge de l'indemnit6 accord6e par d6cision administrative ou
judiciaire sera r6partie 6galement entre l'Espagne et les Etats-Unis.

c) La r6partition propos6e aux termes du paragraphe 3 ci-dessus sera consid6r6e
comme ayant W accept6e par les autorit6s militaires am6ricaines sauf si les-
dites autorit6s demandent, dans les 60 jours qui suivront la r6ception de la
proposition de r6partition, que les membres du Comit6 mixte pour les affaires
politico-militaires d'ordre administratif proc~dent h des consultations, les-
dites consultations devront avoir lieu promptement. Si elles ne permettent
pas, dans les 60 jours qui suivront la pr6sentation de ladite demande par les
autorit6s militaires am6ricaines, d'aboutir i un accord sur une formule satis-
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faisante de repartition, la question sera soumise un arbitre choisi d'un com-
mun accord par les deux Gouvernements parmi les ressortissants espagnols
occupant ou ayant occup6 des postes 6levts dans la magistrature. L'arbitre
dtterminera une formule de repartition conforme aux principes des alintas a
et b ci-dessus et sa decision liera dtfinitivement les deux Gouvernements.
La rtmuntration de I'arbitre sera fixte d'un commun accord par les deux
Gouvernements qui en rtgleront chacun ia moiti6 ainsi que la moiti6 des frais
encourus du fait de l'arbitrage.

5. Tous les trois mois, un 6tat des sommes fixtes par les autoritts espa-
gnoles au cours du trimestre prtctdent pour toutes les affaires h l'6gard desquel-
les le partage des frais propos6 aura 6t6 accept6 par les autoritts militaires des
Etats-Unis sera transmis aux autoritts amtricaines compktentes ii l'appui d'une
demande de paiement. Ledit paiement sera effectu6 en monnaie espagnole dans
les dtlais les plus brefs et au plus tard 60 jours apr~s la date de reception de la
demande.

Article XXVIII. Les demandes d'indemnisation concernant des blessures
infligtes a des particuliers ou des dommages causes h des biens en Espagne du
fait d'exercices ou de maneuvres effectuts par les Forces amtricaines avec
l'autorisation expresse du Gouvernement espagnol seront traittes conformtment
ht l'accord conclu dans chaque cas par les autoritts des deux Gouvernements.

Article XXIX. Le Gouvernement des Etats-Unis exigera que des contrats
d'assurance soient conclus pour couvrir la responsabilit6 civile susceptible d'Etre
engagee en territoire espagnol par suite d'actes accomplis ou d'omissions inter-
venues dans l'extcution du service et mettant en cause des employts des entre-
preneurs et des sous-traitants des Forces amtricaines ou des membres du per-
sonnel amtricain en Espagne, autres que les personnes i charge, auxquels les
dispositions des articles XXVI et XXVII du present Accord ne sont pas appli-
cables. Les conditions et modalitts de ces contrats d'assurance seront dtfinies
dans une annexe de procedure appropriee.

Article XXX. 1. Les blessures caustes aux personnes ou les dommages
causes aux biens, en territoire espagnol, par des actes ou des omissions de mem-
bres militaires du personnel amtricain en Espagne ou d'employts civils des
Forces amtricaines accomplis ou intervenus en dehors de l'extcution du service
pourront, au gr6 du requtrant, donner lieu i :
a) Un proc~s intent6 devant un tribunal civil espagnol; ou
b) Une demande d'indemnisation adresste au Gouvernement des Etats-Unis,

laquelle sera instruite conformtment aux procedures ci-apr~s :
1) La demande, adresste h ia United States Foreign Claims Commission

(Commission des Etats-Unis chargte des rtclamations formultes h
l'6tranger) sera soumise au Secretariat du Comit6 mixte pour les affaires
politico-militaires d'ordre administratif;

2) Apr~s avoir recueilli des renseignements prtcis, le Comit6 6tablira un
rapport circonstanci6 sur la demande prtsentte et i'indemnit6 rtclamte;

3) Dans les 60 jours qui suivront la rtception de la demande par le Comit6,
celle-ci sera transmise pour decision, avec le rapport du Comit6, b. la
Foreign Claims Commission;
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4) En prenant une d6cision d6finitive, la Foreign Claims Commission tiendra
compte des recommandations du Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif.

2. Le fait d'intenter un proc~s devant un tribunal civil espagnol contre un
membre militaire du personnel am~ricain en Espagne ou contre un employ6 civil
des Forces amtricaines sera rtput6 signifier que le Gouvernement espagnol ou le
particulier intentant le proc~s renonce A tout droit h indemnisation par le Gou-
vernement des Etats-Unis conform~ment aux dispositions du present article.
Toutefois, lorsqu'il sera mis fin h un tel proc~s parce que les autorit s militaires
des Etats-Unis auront dtlivr6 une attestation du type vis6 au paragraphe 2 de
l'article XXVI du present Accord, une demande d'indemnisation pourra tre
instruite conform~ment aux dispositions de l'article XXVII du present Accord si
elles sont applicables, ou conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, b, du
present article.

Article XXXI. Les dispositions de l'Accord du 30 novembre 1965, com-
pl~ttes par les r~gles convenues h la date du 25 mars 1966 pour son application
ou par tout autre accord qui pourrait s'y substituer, continueront de rgir l'assu-
rance obligatoire des vthicules officiels h moteur du Gouvernement des Etats-
Unis et des vthicules appartenant, h titre priv6, au personnel am6ricain en Espa-
gne. Ledit Accord et lesdites rfgles, ou les dispositions qui les remplaceront, le
cas 6chtant, seront applicables par priorit6 pour ce qui est du dtp6t et du traite-
ment des demandes d'indemnisation relatives aux dommages causes par lesdits
vthicules, conform6ment aux dispositions des articles XXVII et XXX du present
Accord.

Article XXXII. Les autorit~s militaires des Etats-Unis fourniront toute
l'assistance autoris~e par la 16gislation am~ricaine pour faire en sorte que les
jugements, les decisions et les ordonnances des tribunaux et des pouvoirs publics
espagnols relatifs h la responsabilit6 civile soient ex~cutts et que le montant des
indemnitts fixtes par eux soit r~gl6.

TITRE InI. QUESTIONS RELATIVES A LA MAIN-D'CEUVRE
Article XXXIII. 1. L'expression < main-d'ceuvre locale ,, utiliste dans

le present Accord d~signe les personnes qui ne font pas partie du personnel ame-
ricain en Espagne et qui effectuent, dans les bases militaires espagnoles, des
travaux indispensables aux Forces am~ricaines, y compris les travaux visas h
l'article XII du pr6sent Accord.

2. Les Forces am~ricaines 6tabliront et fourniront i l'administration mili-
taire espagnole un 6tat indiquant le nombre des postes civils pourvus dans chaque
base, par cattgorie, b la date d'entre en vigueur du present Accord. Cet 6tat
indiquera le pourcentage de main-d'ceuvre locale affectte h des postes civils dans
la base et occupte des activit~s faisant ou non l'objet d'affectations de fonds.
Le pourcentage effectif h cette date constituera le pourcentage approximatif h
maintenir, i moins qu'il ne soit modifi6 par accord au sein du Comit6 mixte pour
les affaires politico-militaires d'ordre administratif. Les programmes d'emploi
des jeunes en 6t6 ne sont pas compris dans le calcul du pourcentage du per-
sonnel pourvu de postes, pour autant qu'ils ne modifient pas les conditions
d'emploi de la main-d'ceuvre locale.
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Article XXXIV. 1. La relation entre employeur et employ6 dans le pre-
sent Titre liera la main-d'oeuvre locale et l'administration militaire espagnole qui
l'engagera, bien que la responsabilit6 de l'utilisation de cette main-d'ceuvre et de
sa supervision incombe aux Forces am6ricaines.

2. Les conditions et modalit6s d'emploi de la main-d'oeuvre locale seront
celles fix6es par la r6glementation du travail applicable au personnel civil de
I'administration militaire espagnole ne b6n6ficiant pas du statut de fonctionnaire,
ci-apr~s dgnomm6e ia <, r6glementation espagnole >>, sous r6serve des disposi-
tions du pr6sent Titre.

3. Chaque base militaire utilisant de la main-d'ceuvre locale tiendra une
liste de cette main-d'euvre, conque de mani~re h r6pondre aux exigences du
paragraphe 1 de l'article XXXVI du pr6sent Accord et h comporter les renseigne-
ments qui y sont vis6s. La liste comprendra le personnel administratif dont les
Forces am6ricaines utilisent les services pour s'acquitter des responsabilit6s qui
leur incombent en vertu du pr6sent Titre. Les Forces am6ricaines fourniront h
l'administration militaire espagnole un 6tat indiquant le nombre des postes pour-
vus dans chaque base, par cat6gorie, h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article XXXV. L'administration militaire espagnole sera responsable de
l'emploi de la main-d'ceuvre locale, comme pr6vu dans le pr6sent Titre, et aura,
en sa qualit6 d'employeur, les droits et responsabilit6s ci-apr~s
1. Mettre au point conjointement avec les Forces am6ricaines, par l'interm6-

diaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif, les conditions, modalit6s et r~gles relatives i l'utilisation de la main-
d'oeuvre locale par les Forces am6ricaines;

2. Publier des offres d'emplois pour attirer des personnes consid6r6es comme
qualifi~es, ainsi que les Forces am~ricaines le demanderont, et prier lesdites
personnes de se pr6senter aux Forces am6ricaines. Pour faciliter la tiche des
Forces am6ricaines en ce qui concerne la s6lection de la main-d'ceuvre, un
nombre suffisant de candidats poss6dant les qualifications voulues pour
r6pondre aux besoins des Forces am6ricaines seront invit6s, pour chaque
poste vacant, h se pr6senter .celles-ci;

3. Engager les candidats retenus par les Forces am6ricaines, mettre fin auxdits
engagements et prendre A la demande des Forces am6ricaines les autres mesu-
res voulues en ce qui concerne la main-d'euvre, conform6ment la r6gle-
mentation espagnole;

4. Prendre, l'instigation des Forces am6ricaines, des mesures disciplinaires
conformes h la r6glementation espagnole;

5. Verser aux membres de la main-d'ceuvre locale, conform6ment aux 6tats de
paie 6tablis par les Forces am6ricaines ant6rieurement aux jours de paie
r6glementaires, leur traitement, leur salaire et, le cas 6ch6ant, toute autre
r6mun6ration i laquelle ils ont droit. L'administration militaire espagnole
informera les Forces am6ricaines de tous les abattements requis par la loi
espagnole et il en sera tenu compte dans lesdits 6tats de paie.

Article XXXVI. En vue d'assurer de meilleures relations de travail et en
ieur qualit6 d'utilisatrices des services de la main-d'oeuvre locale, les Forces
am6ricaines auront les droits et responsabilit6s ci-apr~s :
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1. D6terminer, conform6ment h leurs besoins, les itats de personnel et les qua-
lifications requises pour les postes devant tre occupgs par la main-d'oeuvre
locale, ainsi que le montant de la r6mun6ration correspondante, y compris
les primes et les autres avantages, et transmettre ces indications h l'admi-
nistration militaire espagnole. La r6mun6ration correspondant h un poste
donn6 ne sera pas infgrieure h celle fix6e pour ce poste par la r6glementa-
tion espagnole;

2. S6lectionner la main-d'ceuvre locale qui sera engag6e, t titre temporaire ou
permanent selon les dispositions pr6vues par la r6glementation espagnole,
parmi les candidats pr6sent6s par l'administration militaire espagnole.
A titre exceptionnel, les Forces am6ricaines pourront recruter et selection-
ner directement des personnes devant occuper des postes de techniciens
ou des postes exigeant des connaissances sp6cialis6es et, de concert avec
l'administration militaire espagnole, des postes entrant dans les cat6gories
o6 il y a penurie de main-d'ceuvre. Les personnes directement recrut6es
par les Forces am6ricaines devront remplir les conditions requises du per-
sonnel civil de l'administration militaire espagnole ne bgn6ficiant pas du
statut de fonctionnaire. Le cas de toute personne que les Forces am6ricaines
auront cess6 d'employer pour des raisons ind6pendantes de sa volont6 et
sans motif li6 sa mani~re de servir sera examine en priorit6 lors du proces-
sus de s6lection;

3. Indiquer i l'administration militaire espagnole quels sont les candidats rete-
nus, demander qu'ils soient engag6s et solliciter des renseignements sur eux;

4. D6cider, conform6ment it la rgglementation espagnole, des mutations, des
promotions et des cessations d'emploi et en donner notification h 'admi-
nistration militaire espagnole;

5. Exercer des pouvoirs disciplinaires en ce qui concerne les fautes mineures,
telles que la r6glementation espagnole les d6finit, et rendre compte des
mesures prises it l'administration militaire espagnole;

6. Prendre l'initiative d'actions disciplinaires pour les autres fautes, effectuer
des enqu~tes pr6liminaires pour d6terminer les faits, transmettre un compte
rendu desdites enqutes i l'administration militaire espagnole, participer
ht l'instruction officielle de l'affaire et proposer une d6cision approprige
aux autorit6s espagnoles;

7. Organiser le travail de la main-d'euvre locale pour faire face aussi effica-
cement que possible aux exigences du service, en fixant les horaires de
travail et les p6riodes de cong6. Les pgriodes de cong6 ne pourront en
aucun cas tre infgrieures au minimum requis par la r6glementation espa-
gnole;

8. Adopter des mesures appropri6es en vue de la formation et du perfection-
nement de la main-d'oeuvre locale;

9. Etablir les 6tats de paie de la main-d'oeuvre locale et les soumettre en temps
voulu a l'administration militaire espagnole;

10. Fournir i l'administration militaire espagnole les fonds n6cessaires pour
assurer le versement ii la main-d'oeuvre locale de la r6mun6ration vis6e au
paragraphe 5 de l'article XXXV et de la compensation pr6vue dans la lgis-
lation et rembourser les frais administratifs encourus conformgment aux

Vol. 1030. 1-15153



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

d6cisions prises par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires
d'ordre administratif.

Article XXXVII. 1. Lorsqu'il sera n6cessaire de r6duire le volume de la
main-d'oeuvre locale, les Forces am6ricaines en informeront l'administration
militaire espagnole au moins 15 jours civils avant la d6livrance d'une notification
aux employ6s licenci6s par suite de cette r6duction, i moins que celle-ci ne soit
rendue n6cessaire h la suite d'une initiative du Gouvernement espagnol. Lorsque
les circonstances le permettront, un pr6avis sera adress6 plus longtemps h l'avance
i l'administration militaire espagnole afin de faciliter l'61aboration de program-
mes visant h aider les employ6s h trouver un autre emploi. Cette notification
indiquera le motif de la compression de personnel et contiendra des pr6visions
sur les incidences qu'aura cette mesure sur le pourcentage des employ6s occup6s
dans les bases. L'administration militaire espagnole et les Forces am6ricaines
devront, i la demande de l'une des parties, proc6der it des consultations au sujet
de la compression de personnel envisag6e. Toute notification de compression de
personnel donn6e la main-d'ceuvre locale indiquera une date pour la fin de
l'emploi, qui devra tre fix6e i 30 jours civils au moins apres la date de d6li-
vrance de la notification, non compris le jour oii la notification a 6t6 reque.

2. La main-d'euvre locale licenci6e par suite d'une compression de person-
nel aura droit, comme pr6vu par la r6glementation espagnole, t une indemnit6 de
licenciement dont le montant sera vers6 par l'administration militaire espagnole,
a charge de remboursement par les autorit6s militaires am6ricaines. Les mmes
proc6dures s'appliqueront au cas o6 des membres de la main-d'oeuvre locale
seraient licenci6s par suite de l'expiration du Trait6.

4

3. Pour d6terminer le montant de l'indemnit6 de licenciement vis6e au
paragraphe 2 du pr6sent article, il ne sera tenu compte que de la p6riode d'emploi
ininterrompu au service des Forces am6ricaines ant6rieure h la date du 1er avril
1973 et n'ayant pas d6jh donn6 lieu i une indemnit6 de licenciement, et des ser-
vices rendus en qualit6 de membre de la main-d'ceuvre locale. Ladite disposition
ne s'appliquera pas aux services rendus pr6alablement i la date du 26 septembre
1970 par des travailleurs qui, bien qu'ayant 6t6 employ6s par les Forces am6ri-
caines pendant la p6riode ofi ils ont rendu lesdits services, n'6taient pas employ6s
par elles t la date du 25 septembre 1970.

Article XXXVIII. 1. Les dispositions du pr6sent Titre ne seront pas appli-
cables :
a) Aux fonctions ou activit6s de l'Ambassade des Etats-Unis, de la United

States Information Agency (Agence d'information des Etats-Unis), de l'Office
of the Defense Attachj of the United States (Cabinet de l'Attach6 4 la d6fense
des Etats-Unis), du Military Assistance Advisory Group (MAAG) [Groupe
consultatif charg6 des questions d'assistance militaire], du Joint United States
Military Group (JUSMG) [Groupe interarmes des Etats-Unis], ou des bureaux
de liaison des Forces am6ricaines en Espagne;

b) Aux employ6s d'entrepreneurs ou de concessionnaires ex6cutant en Espagne
des travaux pour les Forces am6ricaines;

c) Aux employ6s engag6s i titre priv6 par des membres du personnel am6ricain
en Espagne.
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2. Les employ~s visas h l'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus, sauf les
employ~s d'entrepreneurs des Etats-Unis qui ont la nationalit6 amtricaine ou
qui resident ordinairement aux Etats-Unis, et les employts vists i l'alinta c du
paragraphe 1 ci-dessus seront pleinement soumis h la 16gislation du travail espa-
gnole.

3. Les membres de la main-d'ceuvre locale ou les personnes prtctdemment
employtes par les Forces amtricaines n'intenteront devant les tribunaux espa-
gnols, pour des motifs lies a leur emploi ou il leur utilisation conformtment aux
dispositions du present Titre, aucune action contre le Gouvernement des Etats-
Unis ou ses forces armtes, pas plus que contre leurs organisations, unites, orga-
nismes ou bureaux ou contre leurs membres.

Article XXXIX. En ce qui concerne les relations du travail couvertes par
le present Titre, le comit6 mixte pour les affaires administratives politico-mili-
taires d'ordre administratif exercera les pouvoirs suivants :
1. Proposer au Gouvernement espagnol les r~gles qu'il estimera approprites

pour adapter la rtglementation espagnole et les dispositions qui la com-
pl~tent aux conditions particuli~res d'emploi de la main-d'ceuvre locale;
lesdites r~gles seront suffisamment prtcises pour garantir la participation
des Etats-Unis aux procedures entamtes en vue de prendre des sanctions
disciplinaires A l'encontre de membres de la main-d'ceuvre locale;

2. Consulter les autoritts militaires espagnoles et leur faire rapport avant que
les autoritts administratives espagnoles ne prennent des decisions relatives
aux demandes d'indemnisation et aux reclamations administratives impliquant
des membres de la main-d'ceuvre locale et dtcoulant de leur utilisation par
les Forces amtricaines;

3. Se concerter et se mettre d'accord sur les consequences qu'entrainent pour
les deux Gouvernements les decisions sans appel prises par les autoritts
espagnoles en ce qui concerne les demandes et rtclamations vistes au para-
graphe 2 du present article. La repartition entre l'Espagne et les Etats-Unis
des dtpenses auxquelles donnent lieu les indemnitts accordtes et le r~gle-
ment appropri6 des questions relatives it l'utilisation ult&-ieure par les Forces
amtricaines des membres de la main-d'ceuvre locale impliquts dans lesdites
dtcisions pourront figurer parmi lesdites consequences.

TITRE IV. QUESTIONS DOUANItRES ET FISCALES
Article XL. 1. L'importation de materiel militaire, d'6quipement, de

fournitures, de stocks de vivres et de biens d'autre nature en Espagne par les
Forces amtricaines i des fins reconnues, dans l'exercice des fonctions autoristes
par l'Accord complementaire numero 6, sera exemptte de tout imp6t, droit ou
taxe espagnols. De la m~me mani~re, l'achat en Espagne, par les Forces amtri-
caines, de ces biens aux m~mes fins sera exempt6 de tout imp6t, droit ou taxe
espagnols. Les exemptions pr6vues dans le present paragraphe s'6tendent 6ga-
lement h tout impft, droit ou taxe qui serait autrement mis en recouvrement sur
ces biens apr~s leur importation ou leur achat par les Forces amtricaines.

2. L'exportation d'Espagne par les Forces amtricaines du materiel mili-
taire, de l'6quipement, des fournitures, des stocks de vivres et des biens d'autre
nature mentionnts au paragraphe I du present article sera exemptte de tout
imp6t, droit ou taxe espagnols.
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3. Les exemptions pr6vues aux paragraphes I et 2 du pr6sent article s'ap-
pliqueront 6galement au mat6riel militaire, it 1'6quipement, aux fournitures, aux
stocks de vivres et aux biens d'autre nature dont aurait besoin un entrepreneur
travaillant pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis dans l'ex6cution de
contrats pass6s avec les Forces am6ricaines. Cependant, les entrepreneurs r6si-
dant en Espagne ne peuvent importer des v6hicules de tourisme en franchise au
titre du pr6sent article.

Ces exemptions s'appliqueront 6galement aux projets financ6s conjointe-
ment par l'Espagne et par les Etats-Unis ou pour lesquels les Etats-Unis versent
des fonds aux fins du Trait6.

Les exemptions pr6vues par le pr6c6dent paragraphe s'appliqueront pendant
toute la dur6e de ces contrats et l'exportation d'Espagne des biens vis6s qui serait
faite ult6rieurement.

Article XLI. 1. Les biens import6s en Espagne en franchise par les entre-
preneurs travaillant pour le compte des Etats-Unis ne peuvent, tant qu'ils restent
en Espagne, tre c6d6s, vendus, donn6s, transmis, donn6s h bail ou hypoth6qu6s
it des personnes physiques ou morales domicili6es en Espagne autres que les
Forces am6ricaines, et lesdits biens ne peuvent tre utilis6s it d'autres fins que
celles relatives i l'exercice des fonctions autoris6es dans l'Accord compl6men-
taire num6ro 6, h moins que les autorit6s espagnoles comp6tentes n'aient donn6
leur accord i l'op6ration ou it l'utilisation en cause. Un entrepreneur travaillant
pour le compte des Etats-Unis peut toutefois mettre it la disposition de ses sous-
traitants, it titre temporaire, des biens import6s en Espagne en franchise, h seule
fin d'ex6cuter des contrats pour les Forces am6ricaines.

2. Les autorit6s militaires am6ricaines incluront dans chaque contrat
requ6rant l'importation de mat6riel ou d'6quipement appartenant i l'entrepre-
neur une clause pr6voyant la cr6ation d'un fonds au cas oai ce mat6riel ou cet
6quipement ne serait pas pris en compte, export6 ou 6coul6 conform6ment h la loi
espagnole. Ce fonds sera constitu6 en retenant une part des paiements pr6vus
par le contrat, en chargeant 'entrepreneur de fournir une garantie bancaire en
Espagne, ou par d'autres moyens approprids. Le montant du fonds sera prdcis6
dans chacun de ces contrats et devra tre suffisant pour couvrir tout engagement
ou paiement au Minist~re espagnol des finances auquel l'entrepreneur sera pro-
bablement tenu, jusqu'ht concurrence de 5 p. 100 de la valeur totale du contrat.
Ce fonds ne sera pas remis it l'entrepreneur sans l'autorisation du Directeur
g~ndral des douanes.

Article XLII. 1. Les effets personnels, les biens d'6quipement m6nager
et l'ameublement destin6s h l'usage exclusif des membres des Forces amdricaines
peuvent tre import6s et conserves en Espagne sans versement d'aucun droit ou
taxe d'importation durant toute la durde du service desdits membres en Espagne
et, sans pr6judice des exemptions prdvues dans le present article, lesdits biens
seront considdrds comme temporairement importds au regard des rdglementa-
tions fiscales et douani~res espagnoles. Tout membre des Forces am6ricaines est
autoris6 it possdder et h entretenir, it tout moment, un seul vdhicule i moteur
import6 au titre de cette exemption.

2. Les biens mentionnds au paragraphe 1 du present article ne peuvent tre
c~ds, ni donnds ou louds it un titre quelconque i toute personne r6sidant en
Espagne non autorisde i importer lesdits biens en franchise, a moins que les
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autorit6s espagnoles comp6tentes n'aient donn6 leur agr6ment A la cession ou
l'utilisation desdits biens.

3. L'exportation des biens mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article
ou acquis en Espagne pour l'usage personnel de leur propri6taire sera libre de
tout droit ou taxe.

Article XLIII. 1. Durant les p6riodes oil une personne r6side sur le terri-
toire espagnol uniquement du fait de son appartenance au personnel am6ricain
en Espagne, elle ne sera pas consid6r6e comme effectuant un s6jour ou ayant un
domicile 16gal en Espagne aux fins du r6gime fiscal 6tabli par la 16gislation espa-
gnole.

2. Les membres du personnel am6ricain en Espagne ne seront pas tenus
de payer des impbts i l'Etat espagnol, f. des organismes autonomes ou h des
offices locaux sur les revenus pergus en paiement de leur service dans les Forces
am6ricaines ou de leur emploi par celles-ci, y compris les organisations men-
tionn6es f 'article XLIV du pr6sent Accord, ni sur les revenus provenant de
sources situ6es hors d'Espagne. Aucune des dispositions du pr6sent paragraphe
ne dispensera les membres du personnel am6ricain en Espagne de payer des
imp6ts sur les b6n6fices tir6s de toute activit6 qu'ils exerceraient en Espagne,
except6 le service ou l'emploi ci-dessus mentionn6s, durant leur s6jour en Espagne.

3. L'achat de marchandises et de services sur le march6 espagnol par les
membres du personnel am6ricain en Espagne pour leur propre usage sera subor-
donn6 au versement des taxes espagnoles applicables. Les membres du per-
sonnel am6ricain en Espagne, cependant, ne seront pas tenus de payer des imp6ts
ii l'Etat espagnol, f des organismes autonomes ou h des offices locaux, au titre
de la propri6t6, de la jouissance, de l'utilisation ou de la cession ht d'autres mem-
bres du personnel am6ricain en Espagne, ou de la cession pour cause de d6c~s,
de leurs biens mobiliers import6s en Espagne ou acquis dans ce pays pour leur
usage propre.

4. En plus d'une automobile import6e au titre de l'article XLII du pr6sent
Accord, chaque membre des Forces am6ricaines sera autoris6 h poss6der et ii
entretenir, h tout moment, une automobile de fabrication espagnole achet6e en
Espagne conform6ment i des arrangements sp6ciaux et exempt6e du paiement
de l'imp6t somptuaire espagnol.

Article XLIV. 1. Les bureaux de change militaires, les 6conomats, les
cantines et restaurants militaires, les lieux de r6union et les centres de loisir orga-
nis6s par les Forces am6ricaines hf l'usage du personnel am6ricain en Espagne
seront exempt6s du paiement de tout imp6t ou taxe espagnols. L'importation,
l'exportation, 'achat ou la vente au personnel am6ricain en Espagne de toutes
marchandises ou biens par ces organisations ou en leur nom seront exempt6s du
paiement de tout imp6t, droit et taxe espagnols.

2. Le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif adoptera les mesures appropri6es pour empcher la vente de marchandises
ou de biens import6s ou acquis en Espagne par les organisations mentionn6es au
paragraphe premier du pr6sent article ft toute personne non autoris6e ft effectuer
des achats aupres de ces organisations. L'importation de boissons alcooliques
et de tabac par ces organisations sera subordonn6e aux quotas fix6s par le Comit6
mixte susmentionn6 apr~s consultation avec les autorit6s douani~res espagnoles.
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3. Les articles d'une certaine vateur, par exemple les gros appareils 6lec-
triques, les phonographes, les postes de radio et de t616vision, les cam6ras et les
appareils de projection import6s par les organisations susmentionn6es seront,
sans pr6judice des exemptions pr6vues par le pr6sent Accord, consid6r6s
comme des biens temporairement import6s au regard des r~glements fiscaux et
douaniers de I'Espagne. La vente, l'exportation ou toute autre mode 16gal de
cession de ces articles seront strictement r6glement6s par les Forces am6ricai-
nes, et toute vente par les organisations susmentionn6es sera subordonn6e aux
quotas fix6s par le susdit Comit6 mixte apr~s consultation avec les autorit6s
douani~res espagnoles. Les autorit6s militaires am6ricaines communiqueront
aux autorit6s douani~res espagnoles le registre des ventes de ces articles par
lesdites organisations et leur offriront leur pleine coop6ration en menant de
concert l'inspection des organisations et en ouvrant les enqutes n6cessaires en
cas de fraude. Au cas ou il serait fait un usage irr6gulier desdits articles, les auto-
rit6s militaires am6ricaines pr~teront toute l'assistance en leur pouvoir aux
autorit6s douani~res espagnoles pour le recouvrement des droits et amendes
inflig6s ce titre.

Article XLV. Toute importation ou exportation de biens effectu6e confor-
m6ment aux dispositions des articles XL, XLII ou XLIV du pr6sent Accord
donnera lieu aux formalit6s douani~res arrt6es de concert par les autorit6s com-
p6tentes des deux Gouvernements, par l'interm6diaire du Comit6 mixte pour les
affaires politico-militaires d'ordre administratif.

Article XLVI. 1. Le nom de toute personne qui est ressortissante des
Etats-Unis ou qui r6side ordinairement sur le territoire de ce pays et non sur celui
de l'Espagne, et dont la pr6sence en Espagne est justifi6e exclusivement par
l'ex6cution de contrats pass6s avec les Etats-Unis au profit des Forces am6-
ricaines ou des Forces espagnoles, dans l'exercice des fondations autoris6es par
I'Accord suppl6mentaire num6ro 6, sera communiqu6 par les autorit6s militaires
am6ricaines au Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre admi-
nistratif.

2. Les personnes dont le nom sera communiqu6 par les autorit6s militaires
am6ricaines, conform6ment aux dispositions du paragraphe premier du pr6sent
article, b6n6ficieront des mmes avantages que les membres des Forces am6ri-
caines r6sultant des dispositions suivantes du pr6sent Accord :

a) Avec l'autorisation des autorit6s am6ricaines, utilisation des services postaux
mentionn6s i l'article XI et des organisations mentionn6es aux articles XII
et XLIV;

b) Exemption des droits et des imp6ts mentionn6s i l'article XLII et aux para-
graphes 1 et 3 de l'article XLIII.

3. Les personnes dont le nom sera communiqu6 par les autorit6s militaires
am6ricaines, aux termes du paragraphe premier du pr6sent article, ne seront pas
soumises aux lois et r~glements espagnols en ce qui concerne les clauses et
conditions de leur emploi ou la patente et l'enregistrement de leurs entreprises
et soci6t6s.

.4. Le privilege mentionn6 au paragraphe premier du pr6sent article sera
retir6 par les autorit6s militaires am6ricaines au cas oit ces personnes :
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a) Cesseraient, en partie ou en totalit6, de remplir des contrats passes avec les
Etats-Unis au profit des Forces am~ricaines ou des Forces espagnoles, ou

b) Se livreraient i des pratiques illtgales en Espagne.

Article XLVIl. Les deux Gouvernements s'efforceront de rtsoudre par
accord mutuel toute difficult6 ou incertitude resultant de l'interprttation ou de
l'application des dispositions du present Titre.

ARTICLE FINAL
1. Chacun des Gouvernements adoptera toutes les mesures ntcessaires a

l'application des dispositions du present Accord.
2. Toute annexe de procedure conclue par les deux Gouvernements et

concernant le present Accord en constituera une partie int grante et obligatoire.

3. Le present Accord entrera en vigueur en mme temps que le Trait6
d'amiti6 et de cooperation dat6 du 24 janvier 1976 et demeurera en vigueur aussi
longtemps que lui et au-delt conformtment i i'article VIII du Trait6 d'amiti6 et
de cooperation.

FAIT h Madrid, ce trente-et-uni~me jour du mois de janvier mil neuf cent
soixante-seize, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Ministre des affaires exttrieures, L'Ambassadeur,
[Signi] [Signif]

Josf, MARfA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROC9DURE I

COMMANDEMENT, SICURITE ET ADMINISTRATION DES BASES MILITAIRES ESPAGNOLES

1. Commandement
1.1. Seuls le drapeau espagnol et les banni~res de commandement espagnoles

seront hissts. Les navires, les atronefs et les vthicules des Forces amtricaines peuvent
utiliser les drapeaux et banni~res de commandement conformment aux r~glements.

1.2. Les bases seront sous commandement espagnol. Toutefois, les commandants
des Forces des Etats-Unis exerceront leur autorit6 et leur contrble sur le personnel,
l'6quipement et le mattriel amtricains. Le commandant de la base aura accs h toutes
les installations situtes sur la base, h l'exception des secteurs cryptographiques et du mat6-
riel tenu secret pour des raisons de stcurit6, et sera inform6, sur sa demande, des stocks
d'armes, d'6quipement et de mat&riel situts A l'inttrieur de la base. Cette mesure ne
s'appliquera pas aux navires et aux atronefs pouvant se trouver dans la base.

1.3. Les commandants des Forces amtricaines tiendront le commandant espagnol
de la base au courant des contacts qu'ils auront avec les fonctionnaires espagnols locaux
6trangers la base au sujet de questions de routine quotidienne. En revanche, dans les
autres cas oil des contacts avec les autoritts espagnoles 6trang~res b la base seront ntces-

Vol. 1030, 1-15153



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait6s 331

saires, les commandants des Forces am6ricaines prendront contact avec lesdites auto-
rites conjointement avec le commandant espagnol de la base.

1.4. Les honneurs militaires seront rendus par les Forces espagnoles; toutefois, ils
pourront 6tre rendus conjointement lorsque le commandant espagnol de la base et le
commandant des Forces am~ricaines en conviendront en vertu de procedures d~finies par
le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.

2. Sicurit6
2.1. Les Forces espagnoles seront responsables de la stcurit6 des bases militaires

espagnoles. Toutefois, les Forces amtricaines sont responsables de la supervision et de
la protection de leur personnel, de leur 6quipement et de leur materiel et pourront, en
consequence, prendre des mesures pour s'acquitter de ces responsabilitts dans les instal-
lations qu'elles utilisent, mais elles devront informer le commandant espagnol, h des fins
de coordination, de toute mesure de protection prise. Par accord mutuel, les Forces
amtricaines pourront aussi concourir au maintien de la stcurit6 dans d'autres zones de la
base utiliste par les deux Forces.

2.2. Les Forces amiricaines peuvent affecter du personnel militaire de l'armte de
I'air, de l'arme de mer ou de l'infanterie de marine aux postes de contr6le d'acc~s h la
base pour aider les gardes espagnols h. identifier le personnel amtricain.

2.3. Le commandant espagnol de la base 6tablira, en ce qui concerne les mouve-
ments d'entrte et de sortie, des procedures approprites, qui garantiront au personnel
amtricain en Espagne la possibilit6 d'entrer dans la base et d'en sortir. Lesdites proc&
dures comprendront aussi des dispositions permettant aux visiteurs et aux invites d'entrer
et de sortir sans encombre ni dtlai, sauf lorsque des imptratifs de stcurit6 exigeront qu'il
en soit autrement. Le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif mettra au point les procedures applicables en ce qui concerne I'admission dans la
base de personnalitts qui n'exercent aucune autorit6 sur les forces stationnes en Espa-
gne et la visite de la base par ces personnalitts.

2.4. Lorsque, de I'avis des deux commandants, les circonstances exigent que les
mesures relatives it la s6curit6 exttrieure soient renforctes, le commandant amtricain
autorisera, si le commandant espagnol le lui demande, les Forces espagnoles i utiliser
les vthicules et 1'6quipement disponibles pendant la priode jugte ntcessaire d'un com-
mun accord par les deux commandants.

3. Administration

3.1. Conformtment aux dispositions de l'article V du Titre I de l'Accord de mise
en oeuvre, le commandant espagnol et le commandant des Forces amiricaines mettront
au point des procedures mutuellement acceptables en ce qui concerne l'administration de
la base, compte tenu des besoins particuliers des deux Forces. Le texte de ces procedures
sera communiqu6 au Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif pour coordination et examen.

3.2. Les dtpenses de fonctionnement et d'entretien des installations utilistes exclu-
sivement par les Forces amtricaines seront h la charge desdites Forces.

3.3. Les dtpenses de fonctionnement et d'entretien des installations utilistes exclu-
sivement par les Forces espagnoles seront t la charge desdites Forces.

3.4. Pour ce qui est des installations utilistes h la fois par les Forces amtricaines et
les Forces espagnoles, chaque partie prendra h sa charge ses propres dtpenses de fonc-
tionnement et d'entretien et, sauf accord contraire, aucune des parties ne cherchera h
obtenir de l'autre le remboursement des dtpenses de fonctionnement et d'entretien, y
compris des services d'utilit6 publique qu'entraine l'utilisation normale desdites instal-
lations.

3.5. Tous les 6criteaux, toutes les affiches et tous les avis d'inttr&t gtntral places
dans les rues, dans les bftiments et dans les installations seront rtdigts en espagnol;
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Iorsque les commandants des Forces espagnoles et am~ricaines le jugeront appropri6, le
texte anglais pourra figurer en regard du texte espagnol, avec la meme validit6 et la meme
signification.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Amtrique:

Le Ministre des affaires exttrieures, L'Ambassadeur,

[Sign9l [Signi]

Jost MARfA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCtDURE II

PERSONNEL MILITAIRE ET DISCIPLINE DES FORCES ARMEES AMERICAINES

1. Les autoritds militaires des Forces amtricaines sont chargdes du maintien de la
discipline dans les rangs des membres militaires du personnel amxricain en Espagne.

2. Dans l'intdr&t du maintien de la discipline, les autoritds militaires amdricaines
pourront, de concert avec le commandant espagnol de la base, mettre en place dans les
bases militaires espagnoles oil des Forces amdricaines sont stationndes des unites de
police militaire ou des unites de la marine chargdes des patrouilles a terre, conformdment
i des r~glements qui seront communiques au Comit6 mixte militaire pour coordination et
examen. Les autorit6s militaires amdricaines pourront aussi autoriser lesdites unites 4
opdrer dans les agglomdrations proches des bases militaires espagnoles, de concert avec
les agents de police locaux, conformtment ii des r~glements convenus par les autoritts
militaires espagnoles et amdricaines. Lesdits r~glements seront 6galement communiques
au Comit6 mixte militaire pour coordination et examen.

3. Les membres militaires du personnel amtricain en Espagne sont autorists

3.1. A porter l'uniforme de leur arme lorsqu'ils sont en service;

3.2. A porter des armes dans 1'extcution du service lorsqu'ils y sont autorisds
par les autoritts militaires amdricaines, en accord avec le commandant
espagnol de la base.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Amtrique

Le Ministre des affaires extdrieures, L'Ambassadeur,

[Signi] [Signg]

JosIE MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCtDURE III

PASSEPORTS ET PIECES D'IDENTITE DU PERSONNEL AMERICAIN EN ESPAGNE

1. En application des dispositions de l'article XIII du Titre I de l'Accord de mise
en ceuvre, les membres militaires du personnel amtricain en Espagne pourront entrer en
territoire espagnol et en sortir en prtsentant leur carte d'identit6 militaire et leur ordre de
mission. Les ordres de mission comprendront une attestation, rev~tue d'un cachet ou
d'une autre marque officielle et rtdigte en langue espagnole, certifiant que I'inttress6 est
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autorisi par les autoritgs militaires amgricaines comp~tentes k se rendre en Espagne en
mission officielle. Un module de carte d'identit6 militaire sera communiqu6 aux autoritgs
espagnoles comptentes par l'intermgdiaire du Comitl mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif.

2. Les membres civils du personnel amricain en Espagne devront 6tre munis d'un
passeport pour entrer en Espagne et en sortir et seront dispenses du visa et des procedures
d'immatriculation, applicables aux 6trangers.

3. Pour que les membres des Forces am6ricaines affectgs en Espagne h titre perma-
nent puissent prouver h tout moment qu'ils font partie desdites Forces, le Directeur
ggngral de la Sfiret6 leur d6livrera une carte d'identit6 spgciale rgdigge en espagnol.

4. Au cas o61 un membre quelconque du personnel amgricain en Espagne perdrait
ce statut apr~s ;tre entr6 en territoire espagnol, les autoritgs amgricaines en donneront
notification aux autoritgs espagnoles par l'intermgdiaire du Comit6 mixte pour les affai-
res politico-militaires d'ordre administratif, et l'intgress6 perdra automatiquement tous
les privileges auxquels il a droit en vertu de l'Accord de mise en ceuvre. Les autoritgs
amgricaines veilleront h ce que tout membre de leur personnel qui cesserait, alors qu'il se
trouve en Espagne, de servir dans l'armge amricaine possede un passeport valide, revtu
par les autoritgs espagnoles du visa appropri6. Au cas oil une personne entree en Espagne
avec un passeport dgsirerait demeurer en Espagne, les autoritgs amgricaines aideront,
chaque fois que possible, les autoritgs espagnoles h faire en sorte que la modification du
statut de ladite personne soit consignee sur son passeport. Si, dans les 60 jours qui sui-
vront la notification visge ci-dessus, un ancien membre du personnel amricain en Espagne
est pri6 par les autoritgs espagnoles de quitter ce pays, les autoritgs amgricaines veilleront
h ce que l'intgress6 ait les moyens de sortir d'Espagne, dans un dglai raisonnable, sans
frais pour le Gouvernement espagnol.

5. Au cas o6 un membre des Forces amgricaines affect6 h titre permanent en Espa-
gne perdrait ce statut, la carte d'identit6 visge au paragraphe 3 ci-dessus sera restitue
aux autoritgs militaires amgricaines et renvoyge au Directeur ggngral de la Sfiret6 par
l'intermgdiaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Amgrique:

Le Ministre des affaires extgrieures, L'Ambassadeur,

(Sign] [Signi]
JOS9 MARfA DE AREILZA WELLS STABLER

Y MARTiNEz-RODAS

ANNEXE DE PROCI9DURE IV

PERMIS DE CONDUIRE

1. Les membres des Forces amgricaines en Espagne titulaires d'un permis de con-
duire valide dglivr6 par un organisme comptent des Etats-Unis recevront un permis de
conduire espagnol. Lesdits permis seront dglivrgs par la Jefatura Central de Trfifico du
Minist~re de l'intirieur, i Madrid, gratuitement et sans examen.

2. Les membres en question rempliront un formulaire de demande oi ils donneront
des renseignements personnels relatifs h leur identit6 et auquel ils joindront deux photo-
graphies format passeport, leur permis de conduire amgicain et les autres renseignements
que le Comit mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratifjugera 6ven-
tuellement ngcessaires. Ledit formulaire sera transmis h la Jefatura de Trifico de Madrid,
qui dglivrera gratuitement, dans un ddlai de deux semaines, un permis de conduire
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espagnol d'un type correspondant au permis am6ricain dont le demandeur est titulaire.
En mime temps, le permis am6ricain du demandeur lui sera restitu6.

3. Pendant le laps de temps que prendra i'examen des demandes de permis de
conduire espagnols, les demandeurs auront le droit de conduire un v6hicule b moteur en
se munissant d'une traduction en espagnol dciment certifi6e de leur permis am6ricain.

4. Les permis de conduire espagnols d6livr6s conform6ment aux dispositions de
la pr6sente annexe resteront valables pendant la p6riode pr6vue par la loi espagnole et
seront renouvel6s gratuitement et sans examen, comme ii le faudra pour que le titulaire
soit en r~gle tant qu'il se trouvera en Espagne en qualit6 de membre des Forces am6ri-
caines. Lorsque la p6riode d'affectation du titulaire en Espagne prendra fin, le permis
sera renvoy6 bt la Jefatura Central de Tr~fico du Minist~re de l'int6rieur, Madrid, par
l'interm6diaire du Comitd mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.
Les permis de conduire espagnols vis6s dans la pr6sente annexe pourront tre retir6s i
titre temporaire ou permanent par le Gouvernement ou les autorit6s judiciaires espagnols
conform6ment aux lois en vigueur, pour des infractions aux rfglements de la circulation
commises par les titulaires du permis de conduire.

5. Les conducteurs de v6hicules officiels am6ricains devront Etre titulaires d'un
permis de conduire militaire am6ricain valide. Le personnel am6ricain en Espagne con-
duisant lesdits v6hicules ne sera pas tenu de possdder un permis de conduire espagnol.

6. Les autorit6s militaires am6ricaines en Espagne d6livreront aux membres des
Forces armies espagnoles qui se rendront aux Etats-Unis pour i'ex6cution du service et
qui seront titulaires d'un permis de conduire valide d6livr6 par les autorit6s espagnoles
comptentes un document attestant la validit6 dudit permis de conduire espagnol, confor-
m6ment aux dispositions de la Convention sur la circulation routi~re du 19 septembre
19491.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

[Signe] [Signl]

JOSE MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCEDURE V

IMMATRICULATION DES VEHICULES A MOTEUR DES MEMBRES DES FORCES AMERICAINES

1. Les v6hicules i moteur qui sont la proprit6 privde de membres des Forces am6-
ricaines affect6s en Espagne it titre permanent seront immatricul6s conform6ment aux
dispositions ci-apr~s de la pr6sente annexe.

2. Les demandes de dddouanement desdits v6hicules seront envoy6es aux autorit6s
douani~res du port d'entr6e qui 6tabliront un certificat, qui sera d6livr6 aussit6t le v6hicule
arriv6. Ledit certificat sera d6livr6 sans taxes, droits ni charges et demeurera valable tant
que le v6hicule sera immatricul6 comme appartenant L un membre des Forces amiri-
caines.

3. Les demandes d'immatriculation seront pr6sent6es directement par le Joint
United States Military Group en Espagne (JUSMG) h la Jefatura de Trifico de Madrid.
La Jefatura de Trifico approuvera les demandes d'immatriculation, confirmera le num6ro
d'immatriculation et d6livrera le certificat d'immatriculation qui constituera I'autorisa-
tion d'utiliser en Espagne le v6hicule en question. Ladite immatriculation sera exon6r6e
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de taxes, de droits ou de charges. Les certificats d'immatriculation ainsi obtenus demeure-
ront valables tant que le propritaire du vdhicule sera en mission officielle en qualit6 de
membre des Forces amtricaines en Espagne.

4. Les vthicules des membres des Forces amtricaines en Espagne seront exemptts
de l'inspection par la Delegaci6n de Industria.

5. Le Joint United States Military Group en Espagne (JUSMG) sera responsable du
contr6le administratif des numtros d'immatriculation. Au cas obi le proprittaire d'un
vthicule immatricul6 conformtment aux dispositions du paragraphe 3 de la prtsente
annexe perdrait son statut de membre des Forces amtricaines, le Joint United States
Military Group en Espagne (JUSMG) en informera le Directeur gtntral des douanes et la
Jefatura de Trdfico ht Madrid.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

espagnol: des Etats-Unis d'Amtrique:

Le Ministre des affaires exttrieures, L'Ambassadeur,

[Sign6] [Signi]

Jos9 MARA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTINEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCtDURE VI

REGLES REGISSANT LES SERVICES MP-DICAUX FOURNIS
AUX FORCES AMERICAINES EN ESPAGNE

1. Les procedures definies dans la pr~sente annexe s'appliqueront aux soins mddi-
caux dispenses et aux services mddicaux fournis aux Forces amdricaines en Espagne.

2. Aux fins de la pr~sente annexe, 'expression <, personnel de sant6 ,> ddsigne les
mddecins, chirurgiens, spdcialistes, dentistes, infirmiers et autres membres du personnel
amdricain en Espagne fournissant des services d'ordre medical, et les autres mddecins de
nationalit6 amdricaine ou rdsidant ordinairement aux Etats-Unis que les Forces am6ri-
caines emploieront ou dont lesdites Forces s'assureront les services au titre de contrats
dans des cas exceptionnels.

3. Les autoritds militaires amdricaines sont autorisdes maintenir sur le territoire
espagnol les h6pitaux et les autres installations mddicales existant h la date d'entrde en
vigueur de l'Accord de mise en oeuvre, ainsi que les h6pitaux et les autres installations
dont la creation sera 6ventuellement autorisee it l'avenir par l'interm~diaire du Conseil
hispano-amdricain. A la demande des personnes hospitalisdes et en accord avec l'Admi-
nistration des installations, le personnel medical espagnol peut exercer sa profession
dans les h6pitaux et les installations sanitaires indiqu~s ci-dessus.

4. Les membres du personnel de santi pourront fournir en Espagne des services
d'un type identique A celui qu'ils sont autoris~s i fournir dans les installations mddicales
militaires amdricaines, sous reserve des limitations prdvues dans la prdsente annexe, sans
examen prdalable ou validation de leur dipl6me professionnel par les autorit~s espagnoles,
6tant entendu que les soins m~dicaux punis par la loi espagnole ne pourront &re dispenses
par le personnel de sant6.

5. Le Comit: mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif dater-
minera les categories de personnes qui pourront ktre soigndes dans les installations mddi-
cales militaires am~ricaines en Espagne. En cas d'urgence, le personnel de sant6 pourra
fournir une assistance medicale a tout individu se trouvant sur le territoire espagnol.

6. Normalement, les membres du personnel de sant6 exerceront leur profession
dans les h6pitaux et les autres centres m~dicaux des Forces am~ricaines en Espagne, mais
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ils pourront faire b~n~ficier de leur assistance les personnes autoris~es h en b~n~ficier en
tout lieu ou dans toute installation oi lesdites personnes pourront se trouver. Si elles se
trouvent dans une installation mrdicale espagnole, ladite assistance sera fournie sous
l'autorit6 du directeur de l'6tablissement.

7. Aucun membre du personnel de sante n'exercera la mrdecine en territoire espa-
gnol si ce n'est conformrment aux dispositions de la prrsente annexe ou dans les cas ofi
ledit exercice sera expresslment autoris6 par les autoritrs espagnoles.

8. Les naissances intervenant dans les centres mrdicaux des Forces amrricaines en
Espagne ou ailleurs sur le territoire espagnol en prsence d'un mrdecin faisant partie du
personnel de sant6 vis6 dans la prrsente annexe seront certifires et enregistrres confor-
mrment it la loi espagnole. Les certificats et autres documents dalivrrs par lesdits mrde-
cins amricains auront la m~me valeur juridique, cette fin, que ceux drlivrrs dans des
cas analogues par des mrdecins espagnols.

9. Les autoritrs militaires amrricaines veilleront tout particuli~rement i 6viter la
propagation de maladies contagieuses en Espagne. Les personnes atteintes de maladies
contagieuses ou infectieuses seront trait6es, isolres ou transportres hors du territoire
espagnol, conformrment aux dispositions de la rrglementation espagnole et amrricaine.
Les commandements militaires des Forces amrricaines seront informrs, par l'interm6-
diaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif, des
r~glements sanitaires 6dictrs par les autoritrs espagnoles et applicables en r~gle grnrrale
sur tout le territoire national, afin que des mesures approprires puissent tre prises con-
formrment auxdits r~glements.

10. Les drpouilles mortelles des membres du personnel amrricain dacrdrs en terri-
toire espagnol pourront tre rrclamres, autopsires, embaumres et transportres hors
dudit territoire avec l'autorisation des autoritrs espagnoles comprtentes. Lorsque le
drc~s survient hors d'un centre medical amrricain, la drpouille mortelle du dc6d sera
remise des que possible aux autoritrs militaires amricaines. Les certificats de drc~s et
les autres documents requis seront 6tablis conformrment h la loi espagnole par le mrdecin
espagnol ou amrricain qui certifiera le drc~s. Les autoritrs espagnoles auront acc~s 4
tout document ou acte 6tabli conformrment aux dispositions de la loi espagnole. La remise
de la dapouille mortelle et l'autopsie seront, dans tous les cas, subordonnres h l'autori-
sation du magistrat comptent si le corps est h la disposition de la justice aux fins d'une
enqute judiciaire. Les mrdecins espagnols certifiant le drc~s de membres du personnel
amrricain 6tabliront les documents requis par le Gouvernement des Etats-Unis pour
attester ledit drc~s.

11. Lorsque des circonstances graves le rendent souhaitable, et i la demande du
Gouvernement espagnol, les installations et services sanitaires des Forces amrricaines
pourront tre utilisrs dans toute la mesure possible pour rrpondre aux besoins espagnols.
Dans les memes circonstances, les installations et services sanitaires espagnols fourniront
toute l'assistance possible pour rrpondre h une demande analogue 6manant des autoritrs
amrricaines. Au cas o6 il se produirait une catastrophe naturelle susceptible de toucher
un grand nombre de personnes, l'assistance sera rendue rrciproquement; de plus, les
installations et services de sant6 espagnols et amricains cooprreront dans toute la mesure
possible et seront utilisrs conjointement pour le bien commun.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Amrrique:

Le Ministre des affaires extrrieures, L'Ambassadeur,

[Signi] [Signi]

JOSE MARiA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS
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ANNEXE DE PROCtDURE VII

REGLES D'UTILISATION DES BASES AERIENNES ESPAGNOLES PAR LES FORCES AMIERICAINES
ET REGLEMENTATION RELATIVE AUX MOUVEMENTS AERIENS DESDITES FORCES

1. Giniralits

1.1. La presente annexe s'applique t tous les avions des armies de terre, de mer et
de i'air am~ricaines, ainsi qu'aux avions civils am~ricains entirement affr&6ts par les
Forces am~ricaines, qui se trouvent dans i'espace a~rien espagnol ou utilisent les bases
aeriennes ou les a~roports espagnols dans l'exercice des fonctions autoris~es par le
Traitd d'amiti6 et de cooperation. Lesdits avions sont g~n~ralement d~nomm~s ci-apr~s
,, avions des Forces am~ricaines ,.

1.2. L'expression v mouvements a~riens ,, s'applique au survol de I'Espagne ou du
territoire souverain espagnol par des avions des Forces am~ricaines, ainsi qu'aux atter-
rissages et aux d~collages effectu~s par lesdits avions sur ledit territoire.

1.3. Les mouvements des avions des Forces am~ricaines dans 1'espace a6rien
espagnol qui sont lis t I'exercice des fonctions autoris~es par le Trait6 d'amiti6 et de
cooperation s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'article VIII du Titre I de
I'Accord de mise en ceuvre et aux dispositions figurant ci-apr~s dans la pr~sente annexe.

1.4. Aucun avion d'un pays tiers n'utilisera une base adrienne ou un a~roport
espagnol du fait du TraitS, sauf s'ii respecte les dispositions et les mesures de contr6le
arr& tes par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif,
sous reserve, dans chaque cas, du droit de veto du Gouvernement espagnol. De mme,
aucun avion des Forces am~ricaines dont i'6quipage est compos6 de membres de forces
armies de pays tiers ne pourra utiliser les bases a6riennes ou les a~roports espagnols sans
I'autorisation pr~alable des autorit~s espagnoles comptentes.

2. Bases airiennes et airoports pouvant tre utilisgs

2.1. Les avions des Forces am~ricaines pourront utiliser les bases a~riennes (y
compris l'installation a~ronavale de Rota) 6num~r~es dans le TraitS.

2.2. Si des avions des Forces am~ricaines avaient besoin d'utiliser une base adrienne
non mentionnee dans le Trait6 ou I'a~roport civil de Barcelone ou de Palma de Majorque,
l'autorisation n~cessaire doit tre demandee au moins 48 heures h l'avance. Les avions
autoris~s b~n~ficieront de I'assistance logistique et technique n~cessaire en fonction des
services disponibles dans de telles bases a~riennes.

2.3. Au cas ob un avion des Forces am~ricaines aurait besoin, pour une raison parti-
culire, d'utiliser un a~roport civil, h i'exception de ceux de Barcelone et de Palma de
Majorque, les autorit~s am~ricaines pr~senteront aux autorit~s espagnoles comptentes
une demande A cet effet, en exposant leurs motifs, au moins 72 heures a l'avance.

2.4. Au cas ob un avion se trouverait dans une situation critique, les Forces am~ri-
caines sont autoris~es hs utiliser n'importe quelle base aerienne ou n'importe quel aroport.

2.5. L'utilisation des bases a~riennes et des a~roports espagnols par les avions des
Forces am~ricaines, dans les conditions pr~cis~es au paragraphe precedent, sera exon~r~e
de tout droit, taxe ou servitude. L'assistance mat~rielle rendue sera r~mun~r~e.

3. Trafic arien
3.1. Tous les vols s'effectueront conform6ment h des plans de vols dfiment approu-

v~s. Lesdits vols seront regis par les r~glements g~n~raux en vigueur en Espagne en la
mati~re, approuves et publi~s par les autorit~s espagnoles competentes, et par les instruc-
tions donn~es par les responsables espagnols r~gionaux ou locaux du contr6le du trafic
a~rien.
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3.2. Les responsables du contr6le du trafic adrien sont:

3.2.1. A l'6chelon regional :
- Les chefs des centres rdgionaux d'information sur les vols (FIC);

- Les chefs de centres de contr6le de zone (ACC).

3.2.2. A 'chelon local :

- L'officier responsable des vols, ddsign6 par le commandant de la
base adrienne;

- Le fonctionnaire de I'adroport responsable du trafic adrien;

- Le contr6leur en chef, ddsign6 par ledit officier et ledit fonctionnaire.

3.3. Les tours de contr6le militaires seront placdes sous la direction d'un officier
espagnol responsable des vols. Dans la mesure oi il sera indispensable de coordonner le
contr6le des vols des avions des Forces amdricaines, un ou plusieurs contr6leurs amdri-
cains, ayant une connaissance approfondie de 'espagnol, seront utilisis pour seconder le
contr6leur en chef espagnol.

3.4. Les autoritds amdricaines informeront les autoritds espagnoles compdtentes,
au moins 24 heures h l'avance, de l'entrde en territoire espagnol ou du d6part dudit terri-
toire de formations adriennes de plus de huit avions. Elles donneront aussi notification
prdalable, dans le mme ddlai, de tout mouvement adrien susceptible de se traduire par
un accroissement sensible de l'activitl adrienne par rapport h la normale. Les vols qui
sont susceptibles d'entrainer des risques particuliers pour la population civile n'auront lieu
qu'avec l'autorisation expresse du Ministare de l'air.

3.5. Les vols h destination et en provenance des bases a6iennes et des adroports
visds au paragraphe 2 ci-dessus seront soumis it la r6glementation des vols en vigueur
(y compris les prioritds et les restrictions en ce qui concerne certaines heures et certaines
zones) dfiment 6tablie par les autorit6s espagnoles comptentes pour assurer la sdcurit6
et la bonne organisation du trafic adrien en Espagne.

3.6. Les Forces amdricaines ne mettront en place de syst~mes de contr6le du trafic
akrien en Espagne qu'avec l'assentiment pr6alable des autorit6s adriennes espagnoles.

4. Espace aerien pour les activits d'instruction
4.1. Le Minist~re de l'air espagnol mettra a la disposition des Forces amdricaines,

par l'intermddiaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre adminis-
tratif, dans les limites numdriques convenues en ce qui concerne lesdites Forces par le
Trait6, et des autres unites militaires dont la presence en Espagne aura &6 autoris6e par
le Comit militaire mixte, l'espace adrien ndcessaire aux activitds d'instruction des forces
amdricaines, y compris l'instruction air-air et air-sol, 6tant entendu que ledit espace sera
compris dans celui fix6 pour les activitds d'instruction des forces adriennes espagnoles.

4.2. L'espace adrien fix6 pour les activitds d'instruction sera ddlimit6 avec soin; de
plus, 'altitude de vol et leur 6chelonnement dans le temps seront d6finis d'une mani~re
precise. L'utilisation dudit espace adrien sera subordonnde aux exigences de la sdcuit6
et du bon ddroulement du trafic tant civil que militaire.

4.3. Les vols d'entrainement seront effectuds conformdment h la r6glementation
espagnole des vols nationaux.

5. Bombardements et polygones de tir

5.1. Les Forces amdricaines, dans les limites num6riques convenues en ce qui
conceme lesdites Forces basses en Espagne, y compris les Forces amdricaines station-
nes h titre temporaire en Espagne ainsi que les unit6s adriennes de la Sixi~me Flotte,
ont le droit d'utiliser, pour 'entrainement au tir et au bombardement (air-air et air-sol),
le polygone de tir de Bardenas Reales (Saragosse), sous reserve qu'il soit toujours pos-
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sible de le prendre i bail. Pour les activit6s d'instruction des Forces am6ricaines autres
que celles mentionn6es ci-dessus, il faudra obtenir l'accord des autorit6s a6riennes espa-
gnoles, par I'interm6diaire du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre
administratif. Les 6quipages des unit6s susmentionn6es seront int~gralement compos6s
de membres des Forces arm6es am6ricaines, A moins que le Comit6 militaire mixte n'en
soit convenu autrement.

5.2. Les Forces espagnoles et am6ricaines coordonneront les dates et les heures
d'utilisation du polygone de tir susmentionn6 en vue d'6viter de se gener mutuellement et
de les utiliser au mieux, et elles d6finiront les proc6dures n6cessaires en ce qui concerne
l'utilisation desdites installations et les apports de personnel et de mat6riel h fournir par
chaque Force.

5.3. La tour de contr6le du polygone de tir sera plac6e en permanence sous la direc-
tion de l'officier espagnol responsable du tir. Toutefois, lorsque les Forces am6ricaines
s'entraineront, un officier am6ricain responsable de la s6curit6 du tir se trouvera 6gale-
ment dans la tour pour diriger les mouvements des avions am6ricains exclusivement dans
le polygone de tir. Pour assurer les communications entre les officiers espagnols et am6-
ricains, les Forces am6ricaines s'assureront aussi les services d'une personne ayant une
connaissance approfondie de I'espagnol.

5.4. Les frais encourus par suite de l'utilisation, par les Forces am6ricaines, du
polygone de tir susmentionn6 seront r6partis conform6ment au paragraphe 3.4. de I'Annexe
de procedure I.

6. Accidents dont sont victimes des avions des Forces amiricaines

6.1. Au cas ou un avion des Forces am6ricaines serait victime d'un accident en terri-
toire espagnol, les autorit6s espagnoles et am6ricaines prendront de concert des mesures
de sauvetage, 6tant entendu que les autorit6s am6ricaines en seront responsables au
premier chef. Ii appartiendra aux autorit6s am6ricaines comp6tentes de prendre des
mesures en vue de l'enl~vement de l'avion endommag6 et du mat6riel technique se trou-
vant bord.

6.2. Les Forces de I'arm6e ou de la police espagnoles seront responsables au
premier chef de la s6curit6 ext6rieure desdits avions endommag6s. Toutefois, les Forces
am6ricaines, si elles arrivent les premieres 4 l'endroit de l'accident, pourront assumer
cette responsabilit6 en attendant l'arriv6e des Forces espagnoles.

6.3. Une fois que les autorit6s espagnoles auront assum6 la responsabilit6 de la
s6curit6 desdits avions, les techniciens am6ricains d6sign6s par les Forces am6ricaines
pourront se rendre sur les lieux de I'accident. Lesdits techniciens coop6reront pleinement
avec l'officier espagnol charg6 de i'enqu~te pour veiller i ce que le site de l'accident ne
soit pas perturb6 d'une manire risquant de compromettre les enqu~tes des autorit6s espa-
gnoles et am6ricaines sur l'accident.

6.4. Les enqu~tes relatives aux accidents s'effectueront conform6ment aux lois
r6gissant en Espagne la navigation a6rienne et seront ind6pendantes des enqu~tes que les
autorit~s am6ricaines effectueront.

6.5. Lorsqu'une enqu~te sera entreprise sur un accident donn6, les autorit6s am6ri-
caines fourniront tous les renseignements et toute l'assistance technique jug6s n6ces-
saires, A l'exception des informations 6ventuellement consid6r6es comme ne pouvant atre
communiqu6es en raison de leur nature.

7. Recherche et sauvetage 6 la suite d'accidents d'avions
Les autorit6s espagnoles et am6ricaines coop6reront et s'entraideront dans toute la

mesure possible pour les activit6s de recherche et de sauvetage cons6cutives A des acci-
dents d'avions.
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8. Services mitiorologiques

Les autorit6s am6ricaines pourront mettre en place et entretenir les stations m6t6o-
rologiques d6termin6es d'un commun accord, en prenant les dispositions voulues pour
assurer un 6change permanent de rapports avec le Service m6t6orologique espagnol con-
form6ment h des r~gles et h des proc6dures h difinir.

9. Avions en transit

Cette question a fait l'objet de I'6change de notes y relatif du 24 janvier 1976'.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des affaires extdrieures, L'Ambassadeur,

[Signi] [Signi]

JOS9 MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCtDURE VIII

UTILISATION DE LA BASE NAVALE DE ROTA PAR LES FORCES AMtRICAINES

1. La base sera plac6e sous les ordres d'un officier espagnol, le << Contre-Amiral
Commandant de la base navale ,>.

2. Les dispositions de l'annexe I s'appliqueront h la base navale de Rota.

3. Aux fins de l'utilisation par les Forces am6ricaines des installations de la base
navale de Rota, le Contre-Amiral Commandant de la base navale 6tablira avec le Com-
mandant des op6rations navales am6ricaines en Espagne (Rota) les r~gles et dispositions
fondamentales compatibles avec les besoins des deux marines.

4. En application du paragraphe 3 de la pr6sente annexe, des rfgles rdgissant les
mouvements dans le port et l'utilisation du port seront ddfinies. Lesdites rigles entreront
dans deux grandes categories :

4.1. Les r~gles relatives aux navires de guerre, qui comprendront des proc&
dures relatives i la notification de l'arriv~e, h la prionti en ce qui concerne
l'entrde, etc.

4.2. Les r~gles relatives aux navires de commerce; lesdites r~gles compren-
dront les proc6dures vis6es ci-dessus et celles relatives au pilotage, au
remorquage, i l'amarrage, aux questions sanitaires, h la libre pratique, aux
manifestes de cargaison, i la douane, etc.

Les rgles susvisdes prendront en considdration tous les points techniques qui,
si l'on en tient compte, tendent h parer aux risques de g~ne mutuelle, d'incom-
patibilit6, d'embouteillage, d'accidents, etc.

5. Les unites militaires comprises dans les limites numdriques convenues n'ont pas
besoin d'une autorisation prdalable pour entrer dans la base et en sortir, mais sont tenues
d'en donner notification de la mani~re stipul6e d'un commun accord dans les r~gles fonda-
mentales vis6es aux paragraphes 3 et 4 de la pr6sente annexe. Les navires de l'arm6e de
mer am6ricaine qui ne sont pas compris dans les limites convenues et les navires enti -
rement afrts par les Forces amdricaines pourront entrer dans la base et en sortir confor-
moment aux r~gles de l'annexe IX-A relatives au mouillage dans les ports espagnols.

Voir p. 117 du pr6sent volume.
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6. Les navires des pays tiers entrant dans la base navale de Rota seront tenus de se
conformer aux r~glements 6tablis en vertu des dispositions du paragraphe 3 de i'arti-
cle VIII du Titre I de l'Accord de mise en ceuvre et, pour que le Gouvernement espagnol
puisse exercer, s'il le d6sire, son droit de veto en la mati~re, une autorisation d'entrie
devra 6tre demand6e 10 jours h I'avance; ce d61ai pourra ktre raccourci dans des cas
exceptionnels.

7. Ind6pendamment des mesures de s6curit6 prises par le Contre-Amiral Com-
mandant de la base navale et par le Commandant des op6rations navales am6ricaines en
Espagne et conform6ment aux dispositions de l'annexe I, le Contre-Amiral Commandant
de la base navale sera responsable de la d6fense du port et de la c6te et la surveillance
n6cessaire cet effet sera assur6e sur terre et sur mer par les Forces espagnoles.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

[Signfl [Signi]
Jost MARiA DE AREILZA WELLS STABLER

Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCP-DURE IX-A

REGLES APPLICABLES AUX ESCALES DE NAVIRES AMIRICAINS DANS LES PORTS ESPAGNOLS
1. La pr6sente annexe s'applique aux navires de l'arm6e de mer am6ricaine et aux

navires enti~rement affr6t6s par le D6partement de la d6fense des Etats-Unis qui font
escale dans les ports espagnols et qui ne font pas l'objet des dispositions du paragraphe 5
de l'annexe VIII. Lesdits navires, ci-apr~s d6nomm6s v navires des Forces am6ricaines >',
rentrent dans les cat6gories suivantes :

1.1. Navires de I'arm6e de mer am6ricaine, de combat ou de soutien, plac6s
sous le contr6le op6rationnel d'un commandant de I'arm6e de mer am6ri-
caine.

1.2. Navires au service de l'arm6e de mer am6ricaine, d6nomm6s , United
State Naval Ships > (USNS) et navires du General Agency Agreement
(GAA), qui sont les uns et les autres proprit6 du Gouvernement des Etats-
Unis et dont les activit6s s'inscrivent dans le cadre du Commandement des
transports maritimes militaires (MSC).

1.3. Les autres navires enti~rement affr6t6s par le D6partement de la d6fense
des Etats-Unis.

2. Les navires des Forces am6ricaines pourront entrer et manceuvrer dans les ports
espagnols et dans les eaux territoriales espagnoles et quitter lesdits ports et lesdites eaux
conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe.

3. Lorsqu'ils passent dans les eaux soumises i la juridiction espagnole, les sous-
marins doivent naviguer en surface.

4. Les escales sont class6es et d6finies comme suit
4.1. Type v A ,,- Escales comportant un minimum de formalit6s : celles

pour lesquelles les formalit6s sont limit6es au salut habituel et aux visites
coutumieres.

4.2. Type <, B ,, - Escales des fins op6rationnelles : celles qui sont effec-
tu6es essentiellement h des fins logistiques ou i des fins de r6paration.
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4.3. Type o C , - Escales de courtoisie : escales de caract~re protocolaire
impliquant des 6changes de bons procrdrs et des r6ceptions officielles et
exigeant que des dispositions prralables soient prises par la voie diplo-
matique.

5. Les navires des Forces am6ricaines pourront faire des escales de type o A o
dans les ports espagnols en donnant la notification voulue, sans autre formalit6. Rien de
ce qui pr6c~de n'emp~chera les autoritds espagnoles comprtentes de ne pas autoriser une
escale envisagde au cas oi il n'y aurait pas de place libre dans le port ou pour d'autres
raisons valables.

6. Les escales de type ,< B ,, devront tre autorisres par le Comit6 mixte pour les
affaires politico-militaires d'ordre administratif qui en sera inform6 au moins cinq jours it
l'avance.

7. Les escales de type < C > devront tre approuv6es 4 l'avance par le Dpartement
de la dafense, le Chef des operations navales ou les commandants drsign6s et par l'inter-
m6diaire des commandants d'unit6s navales espagnoles. L'accord diplomatique sera
rrput6 obtenu si notification du contraire n'est pas donnre h l'attach6 naval am~ricain.

8. Les notifications prralables des escales de type <, A o ou << B >, seront confor-
mes aux dispositions ci-apr~s :

8.1. La notification comprendra, sans omission, les indications suivantes
nom du port ou de la zone de mouillage oil 'escale est pr6vue, nom et type
des navires et mention du fait qu'ils saluent ou non h coups de canon, nom
des amiraux dont les navires battent le pavilion, des commandants d'unitrs,
des commandants de bord, des officiers de liaison militaires et des passa-
gers de distinction presents ii bord, dates d'arriv6e et de dapart et privi-
lisges souhaitrs.

8.2. L'attach6 naval amrricain ii Madrid fera part de ces renseignements, au
moins cinq jours As l'avance, au Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif et aux autorit6s navales espagnoles.

8.3. En cas d'urgence, et notamment de mauvais temps, lorsque notification
ne peut 6tre donnde hs l'avance, les indications relatives h I'escale seront
fournies immddiatement aux autoritds navales espagnoles comptentes et
it l'attach6 naval am6ricain.

9. Durant leur srjour dans les ports ou les eaux espagnols, les navires des Forces
am6ricaines seront soumis aux r~gles suivantes :

9.1. Ils devront respecter tous les r~glements portuaires relatifs au pilotage,
aux questions sanitaires et aux douanes applicables aux navires de l'armre
de mer espagnole.

9.2. Les navires des Forces am6ricaines devront acquitter les droits relatifs aux
services portuaires : droits de remorquage, d'amarrage, de quai et de bas-
sin, droits relatifs h l'enl~vement des d6tritus et des ordures, etc., lorsque
ces services seront fournis conformrment aux dispositions 16gislatives
en vigueur en Espagne ou lorsqu'ils seront demandds par les visiteurs.
Lesdits droits ne seront pas sup6rieurs it ceux acquittrs par les navires de
I'arm6e de mer espagnole.

9.3. Les navires des Forces am6ricaines seront, comme les navires de l'arm6e
de mer espagnole, exempts d'inspection, notamment de la part des doua-
nes et des services de sant6. Au cas o6i l'on aurait des raisons de penser,
ou la certitude, qu'il y a h bord des malades atteints d'une maladie conta-
gieuse, avis en sera donn6 prralablement au drp6t de la demande de libre
pratique. Les effets personnels apport6s it terre seront soumis aux forma-
lit6s de declaration et d'inspection par les autoritds douaniires locales.
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9.4. Les membres du personnel se rendant temporairement h terre lors des
escales et tenus de rejoindre le navire avant qu'il I6ve l'ancre pourront
n'avoir ni passeport ni visa. Ils devront tre titulaires d'une carte d'iden-
tit6 du Dpartement de la d6fense des Etats-Unis.

9.5. Le port de l'uniforme est autoris6 terre.

10. Parmi les cat6gories de privileges vis6s h l'alin6a 8.1 ci-dessus qui seront norma-
lement accord6s aux navires des Forces am6ricaines, sous r6serve de notification pr6a-
lable, figurent les cat6gories suivantes :

10.1. Cat6gorie no 1 - Fournitures logistiques : le carburant et les aliments
frais et secs, qui seront fournis dans la mesure oii il est possible de s'en
procurer en s'adressant h des sources locales, ou conform6ment h des
commandes pr6alables, entreront dans cette cat6gorie.

10.2. Cat6gorie no 2 - R6parations : dans chaque cas, les r6parations et
modifications feront l'objet d'arrangements particuliers.

10.3. Cat6gorie no 3 - Libert6 terre : la libert6 ii terre sera soumise aux
restrictions que les autorit6s locales de I'arm6e de mer espagnole impo-
seront le cas 6chiant. Des terrains de sports et des moyens de divertis-
sement seront fournis par les autorit6s militaires locales, suivant les
r~gles et aux tarifs en vigueur.

10.4. Cat6gorie no 4 - Patrouille s terre : personnel en uniforme et sans
armes pour aider les autorit6s locales h maintenir l'ordre.

10.5. Cat6gorie n° 5 - Instruction : utilisation de zones d'instruction bi terre
ou dans les eaux territoriales aux endroits convenus, le cas 6ch6ant,
avec les commandants locaux.

10.6. Cat6gorie no 6 - Vols d'entrainement : le stationnement d'avions au
sol et les vols d'entrainement effectu6s par des avions t partir de navi-
res et/ou du sol entreront dans cette cat6gorie, h condition d'avoir W
pr6alablement autoris6s, dans chaque cas, par le Comit6 mixte pour les
affaires politico-militaires d'ordre administratif.

10.7. Cat6gorie no 7 - Excursions organisies: autorisation de faire des
excursions durant une journ6e ou davantage, pour visiter les villes espa-
gnoles.

10 8. Cat6gorie n° 8 - Dplacements officiels : permission de d6barquer,
de conduire ou d'embarquer des v6hicules officiels pendant 'escale du
navire en Espagne. Le nombre et le type de v6hicules seront indiqu6s
dans la notification.

11. Les proc6dures relatives h l'arriv6e, aux manceuvres dans le port et A la four-
niture de services seront fix6es d'un commun accord par les arm6es de mer espagnole et
am6ricaine.

11.1. Des possibilit6s de mouillage sir et des installations de quai, notamment
celles qui sont n6cessaires pour le chargement et le d6chargement ainsi
que pour l'embarquement et le d6barquement du personnel, seront
accord6es sur leur demande aux navires des Forces am6ricaines, dans la
mesure du possible.

11.2. Des renseignements sur les caract6ristiques hydrographiques locales
seront fournis sur demande.

11.3. L'6tablissement de services de communications avec la terre sera subor-
donn6, dans chaque cas, k un accord pr6alable, sauf s'il s'agit de ser-
vices t616phoniques, t616graphiques ou radiot616graphiques normaux.
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12. Au cas oi il se prdsenterait des circonstances impr~vues non couvertes par les
dispositions du chapitre, il est entendu que tout navire des Forces am6ricaines se trouvant
en Espagne aux fins de I'Accord aura droit au mme traitement et i la m~me considration
qu'un navire espagnol.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

espagnol: des Etats-Unis d'Amdique:

Le Ministre des affaires extdrieures, L'Ambassadeur,

[Signg] [Signil

JOSl MARiA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCIDURE IX-B

RIGLES APPLICABLES AUX ESCALES DE NAVIRES ESPAGNOLS
DANS LES PORTS DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Aux fins de simplifier les formalitrs applicables en temps de paix l'accbs des navires
de la marine espagnole aux ports et aux mouillages des Etats-Unis d'Amrique, les deux
Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Difinitions. Aux fins de la prdsente annexe:

1.1. Les ,, navires de l'armde de mer espagnole > rentrent dans les categories sui-
vantes :

1.1.1. Navires de combat ou de soutien, plac6s sous le contrile opdrationnel
d'un commandant de l'armde de mer espagnole, lui-m~me ob6issant
aux ordres de l'autorit6 comptente de la marine espagnole.

1.1.2. Navires du service de l'armde de mer espagnole, proprit6 du Gouver-
nement espagnol et qui ddploient leurs activit6s en liaison avec
les activitds de la marine espagnole.

1.1.3. Les autres navires entibrement affrdt6s par l'armde de mer espagnole.

1.2. Le mot ,, escale >, ddsigne le sdjour temporaire d'un navire de l'armde de mer
espagnole dans un port ou un mouillage des Etats-Unis d'Am6rique.

1.3. Le mot < visite >, d6signe les contacts entre les autoritds au cours d'une escale.

2. Champ d'application. Cette annexe s'applique a tous les navires de l'arm6e de
mer espagnole qui font escale dans les ports des Etats-Unis d'Amdrique. Les navires
de I'arm6e de mer espagnole pourront entrer et manoeuvrer dans les ports et dans les
eaux territoriales des Etats-Unis et quitter ledits ports et lesdites eaux conformdment

.aux dispositions du present Accord.

3. Diffirents types d'escales. Les escales sont classdes comme suit

3.1. Type <, A ,> : escales comportant un minimum de formalitds; celles qui donnent
lieu A des visites de bon voisinage et pour lesquelles les formalit6s sont limitdes
aux saluts habituels et aux visites coutumi~res.

3.2. Type ,, B ,, : escales i fins oprationnelles; celles qui sont effectu6es essentiel-
lement h des fins logistiques ou h des fins de r6paration.

3.3. Type <, C , : escales de courtoisie; escales de caract~re protocolaire impli-
quant des 6changes de bons proc6d6s et des receptions officielles et exigeant
que des dispositions pr6alables soient prises par la voie diplomatique.
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4. Rglementation des escales et des visites. Les escales et les visites devront obiir
aux rfgles suivantes :

4.1. Les autoritts de l'armte de mer espagnole dMlivreront, par l'intermidiaire de
l'attach6 naval, une autorisation pour les escales de type v A * et v B o.

4.2. L'attach6 naval espagnol informera de la visite les autoritts compktentes de
I'armte de mer amiricaine au moins cinq jours h I'avance.

4.3. La notification comprendra, sans omission, les indications suivantes : nom du
port ou de la zone de mouillage o6 'escale est prtvue, nom et type des navires
et mention du fait qu'ils saluent ou non h coups de canon, nom des amiraux
dont les navires battent le pavilion, des commandants d'unit6, des comman-
dants de bord, des officiers de liaison militaires et des passagers de distinction
presents 4 bord, dates d'arrivte et de dapart et privileges souhaitts.

4.4. L'autorisation d'escale de type v C * sera accordte par voie diplomatique et
pourra comporter les notifications dont les Parties seront convenues.

4.5. En cas d'urgence, et notamment de mauvais temps, lorsque notification ne peut
6tre donnte 'avance, les indications relatives h l'escale seront fournies imm6-
diatement aux autoritts navales amtricaines compktentes et h l'attach6 naval
espagnol. Les escales d'urgence entreront dans la cattgorie des escales de
type v A >>.

4.6. Au cours des escales de type , A > et v C o, les saluts i coups de canon et les
visites seront effectu6s conformtment aux coutumes internationales.

4.7. Au cours des escales de type o B >>, il ne sera pas procd6 ii des saluts h coups
de canon et i'6change de visites se limitera normalement h 'autorit6 navale h
terre du rang le plus M1ev6 ou, en son absence, h l'autorit6 militaire amtricaine
du grade le plus 61ev6.

5. Rbgles s'appliquant aux sijours dans les ports. Durant leur stjour dans les eaux ter-
ritoriales ou dans les ports amtricains, les navires de l'armte de mer espagnole seront
soumis aux r~gles suivantes :

5.1. Ils devront respecter tous les r~glements portuaires relatifs au pilotage, aux
questions sanitaires et aux douanes applicables aux navires de I'armte de mer
amtricaine.

5.2. Les navires de I'armte de mer espagnole devront acquitter les droits relatifs
aux services portuaires : droits de remorquage, d'amarrage, de quai et de bas-
sin, droits relatifs h l'enl~vement des datritus et des ordures, etc., lorsque ces
services seront fournis conformtment aux dispositions 16gislatives en vigueur
aux Etats-Unis ou lorsqu'ils seront demandts par les visiteurs. Lesdits droits
ne seront pas suptrieurs f ceux acquittts par les navires de I'armte de mer am&
ricaine.

5.3. Les navires de l'armte de mer espagnole seront, comme les navires de I'armte
de mer amtricaine, exempts d'inspection, notamment de la part des douanes
et des services de sant6. Au cas oil l'on aurait des raisons de penser, ou la
certitude, qu'il y a f bord des malades atteints d'une maladie contagieuse, avis
en sera donn6 prtalablement au dtp6t de la demande de libre pratique. Les
effets personnels apportts h terre seront soumis aux formalitts de dclaration
et d'inspection par les autoritts douani~res locales.

5.4. Les membres du personnel se rendant temporairement i terre lors des escales
et tenus de rejoindre le navire avant qu'il lve l'ancre pourront n'avoir ni passe-
port ni visa. Ils devront &tre titulaires d'une carte d'identit6 de l'armte de mer
espagnole.

5.5. Le port de l'uniforme est autoris6 h terre.
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5.6. Les officiers commandants des navires de i'arm~e de mer espagnole seront
responsables devant leurs sup6rieurs de 'ex~cution de leurs ordres, confor-
mement h la r~glementation nationale espagnole.

6. PriviIbges. Parmi les categories de privilges visas h l'alin~a 4.3 qui seront normale-
ment accordds aux navires de l'arm~e de mer espagnole, sous reserve de notification
prialable, figurent les categories suivantes :

6.1. Cat~gorie n° 1 - Fournitures logistiques : le carburant et les aliments frais et
secs, qui seront fournis dans la mesure o6 il est possible de s'en procurer en
s'adressant it des sources locales, ou conform6ment i des commandes pr6a-
lables, entreront dans cette cat~gorie.

6.2. Cat~gorie no 2 - Reparations : dans chaque cas, les reparations et modifica-
tions feront l'objet d'arrangements particuliers.

6.3. Cat~gorie n° 3 - Libert6 h terre : la libert6 h terre sera soumise aux restric-
tions que les autorit6s locales de l'arm6e de mer am6ricaine ou les autorit6s
gouvernementales locales ou celles des Etats f6d6ris ou de l'Etat f6d6ral impo-
seraient le cas 6ch6ant. Des terrains de sport et des moyens de divertissement
seront fournis par les autorit6s militaires locales, suivant les rfgles et aux tarifs
en vigueur.

6.4. Cat6gorie n° 4 - Patrouille i terre : personnel en uniforme et sans armes pour
aider les autorit6s locales it maintenir l'ordre.

6.5. Cat6gorie n° 5 - Instruction: utilisation de zones d'instruction h terre ou
dans les eaux territoriales aux endroits convenus, le cas 6ch6ant, avec les com-
mandants locaux.

6.6. Cat6gorie no 6 - Vols d'entrainement : le stationnement d'avions au sol et les
vols d'entrainement effectu6s par des avions A partir de navires et/ou du sol
entreront dans cette cat6gorie, h condition d'avoir 6 pr6alablement autoris6s,
dans chaque cas, par les autorit6s am6ricaines responsables.

6.7. Cat6gorie no 7 - Excursions organis6es : autorisation de faire des excur-
sions durant une journ6e ou davantage, pour visiter les villes am6ricaines.

6.8. Cat6gorie no 8 - Dplacements officiels : permission de d6barquer, de con-
duire et d'embarquer des v6hicules officiels pendant l'escale du navire aux
Etats-Unis. Le nombre et le type des v6hicules seront indiqu6s dans la notifi-
cation.

7. Manauvres et services portuaires. Les proc6dures relatives r l'arriv6e, aux manoeu-
vres dans le port et ii la fourniture de services seront fix6es d'un commun accord par les
arm6es de mer espagnole et am6ricaine.

7.1. Des possibilit6s de mouillage sfir et des installations de quai, notamment celles
qui sont n6cessaires pour le chargement et le d6chargement, ainsi que pour
l'embarquement et le d6barquement du personnel, seront accord6es sur leur
demande aux navires de l'arm6e de mer espagnole, dans la mesure du possible.

7.2. Des renseignements sur les caract6ristiques hydrographiques locales seront
fournis sur demande.

7.3. L'6tablissement de services de communications avec la terre sera subordonn6,
dans chaque cas, h un accord pr6alable, sauf s'il s'agit de services t6l6phoni-
ques, t616graphiques ou radiot616graphiques normaux.

8. Giniralitis

8.1. Rien dans la pr6sente annexe n'emp~chera les autont6s am6ricaines comp6-
tentes de ne pas autoriser une escale envisag6e au cas o6 il n'y aurait pas de place libre
dans le port ou pour d'autres raisons valables.
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8.2. Lorsqu'ils passent dans les eaux territoriales des Etats-Unis d'Am6rique, les
sous-marins doivent naviguer en surface.

8.3. Au cas oil il se pr6senterait des circonstances impr6vues non couvertes par
les dispositions de la pr6sente annexe, il est entendu que, aux fins de ladite annexe, tout
navire de l'armde de mer espagnole aura droit au m~me traitement et h la m~me consid6-
ration qu'un navire am6ficain.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des affaires ext~rieures, L'Ambassadeur,

[Signe] [Signil

Jost MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTINEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCtDURE X

TILf-COMMUNICATIONS ET tLECTRONIQUE

1. Ggniralitgs

1.1. Les Forces amiicaines poun'ont utiliser et entretenir les moyens et services
dont elles disposent actuellement en mati~re de t616communications et d'6lectronique et
qui sont vis6s h I'Accord complimentaire sur les installations (num6ro 6) et, si n6cessaire,
dans d'autres zones, sur autorisation du Conseil hispano-am6ricain.

1.2. Toutefois, les services espagnols disponibles en mati~re de t61phone, de t616-
graphie et de t6ltype seront utilisds, en r~gle g6n6rale, pour r~pondre aux besoins des
Forces am6icaines.

1.3. Les Forces am6ricaines sont autorisdes h utiliser des codes, des chiffres et
d'autres proc~ds de cryptographie des fins de s6curit6.

2. Communications terrestres par fil

2.1. Les besoins des Forces amdricaines en moyens et services de communications
terrestres par fil seront coordonnds avec les Forces militaires espagnoles et avec les
services civils de t0l6communications. Les procedures relatives h l'affectation des moyens
et des services jugds ndcessaires par les Etats-Unis en matiire de communications terres-
tres par fil seront arrktes d'un commun accord par les autoritds militaires espagnoles
comptentes et par les autoritgs militaires am6ricaines compdtentes, dans le cadre du
Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif. Le r~glement
desdits services s'effectuera conformdment aux dispositions dudit accord.

2.2. Pour permettre aux autoritds civiles et militaires espagnoles en matiire de t61-
communications de prendre les mesures opportunes, lesdites autoritds seront notifides
aussi longtemps h l'avance que possible des besoins prdvus par les Forces amdricaines
en mati~re de circuits terrestres de t616communications.

2.3. Les Forces amdricaines pourront installer, entretenir et faire fonctionner leur
propre matdriel aux extrdmitds des circuits terrestres fournis par les organismes espagnols.
Le mat6riel insta1l6 ne devra causer aucune interfkrence sur d'autres circuits terrestres
espagnols et devra se prter h utilisation avec des circuits conformes aux recommanda-
tions du Comit6 consultatif international t616graphique et tdldphonique (CCITT) et rem-
plissant les conditions fix6es par r'organisme espagnol intdress6.
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2.4. Lorsque cela sera n6cessaire et lorsqu'il n'y aura pas de lignes utilisables, le
r6seau t616phonique, les t616types et les autres syst~mes d'intercommunications jug6s
n6cessaires pour faire face aux besoins militaires des Etats-Unis pourront atre installks
conform6ment aux autorisations donn6es par le Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif. En cas d'accord mutuel, lesdits r6seaux et syst~mes
pourront tre int6gr6s i ceux des Forces militaires espagnoles.

2.5. Les Forces am6ricaines pourront installer, conform6ment aux autorisations
donn6es par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif, des
circuits de contr6le permettant de communiquer a partir des installations vis6es dans
l'Accord compl6mentaire sur les installations (num6ro 6) avec des 6metteurs, des r6cep-
teurs et des moyens 6lectroniques d'aide h la navigation situ6s en dehors desdites bases.
L'emplacement exact des lignes terrestres n6cessaires ii ces fins sera d6termin6 d'un com-
mun accord par les autorit6s militaires espagnoles et am6ricaines comp6tentes.

3. Communications radio

3.1. Les Forces am6ricaines sont autoris6es entretenir et i utiliser les installations
existantes ci-apris :

3.1.1. Les principales installations de communication radio assurant la liai-
son avec le r6seau militaire mondial des Etats-Unis;

3.1.2. Certaines installations de communications radio moins importantes
n6cessaires pour faciliter la t~che des services militaires et adminis-
tratifs des Forces am6ricaines en Espagne;

3.1.3. Des installations radio pour communiquer avec les avions militaires
am6ricains;

3.1.4. Les autres stations 6mettrices de radiodiffusion contribuant au bien-
8tre normal et h l'entrainement des Forces am6ricaines, notamment
des stations de radiodiffusion i faible port6e, conform6ment aux r~gles
6nonc6es en la mati~re par les pouvoirs publics espagnols.

3.2. Lorsqu'elles y seront autoris6es par le Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif, les Forces am6ricaines pourront aussi entretenir et uti-
liser, it l'appui de leurs activit6s :

3.2.1. Des moyens de t616communications par satellite;

3.2.2. Des stations 6mettrices de t616vision, aux fins et dans les conditions
pr6cis6es au paragraphe 3.1.4. ci-dessus; et

3.2.3. Les autres moyens de t616communications qui pourront 6tre n6ces-
saires i l'avenir.

3.3. Les antennes 6mettrices et r6ceptrices installkes par les Etats-Unis aux fins
susmentionn6es seront construites et plac6es de mani~re A ne pas ganer la navigation
a6rienne.

3.4. Les Forces am6ricaines sont autoris6es h continuer d'utiliser les fr6quences
radio et les indicatifs d'appel qui leur ont 6t6 allou6s pour les moyens de t6l6communi-
cations dont elles disposent en Espagne. Toute modification des fr6quences et des indi-
catifs d'appel actuels et toute demande de friquences ou d'indicatifs d'appel suppl6men-
taires n6cessaires pour les moyens de t6l6communications dont elles disposent en Espagne
seront coordonn6es, arr&6tes d'un commun accord et trait6es par les voies normales. Le
Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif sera inform6, le cas
6ch6ant, desdites modifications ou demandes.

4. Tours de contr~le

Dans les tours de contr6le utilis6es conjointement par les Forces espagnoles et am6ri-
caines, ces derni~res fourniront et feront fonctionner le mat6riel n6cessaire pour faire face
h leurs propres besoins.
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5. Aides bt /a navigation et contrile de l'approche

Les Forces am6ricaines pourront utiliser et entretenir les aides 6lectroniques i la
navigation et 4 l'atterrissage existantes, comme les radars d'a6roport, les syst~mes d'ap-
proche contr616e au sol (GCA), les TACAN et les systimes permettant I'atterrissage aux
instruments (ILS), et elles pourront installer toute autre aide de ce type qui sera mise au
point et adapt6e a ladite utilisation. S'il se r6v~Ie n6cessaire h l'avenir de modifier ou
d'accroitre les moyens actuels, cela pourra 6tre fait sous r6serve de I'approbation du
Conseil amnricano-espagnol.

6. Rgseaux d'alerte aux avions et de contr6le des avions
Les Forces am6ricaines sont autoris6es h utiliser le syst~me espagnol actuel d'alerte

aux avions et de contr6le des avions. Les r6gles r6gissant l'utilisation dudit syst~me seront
fix6es par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.

7. Installations m~tno

Les Forces am6ricaines sont autoris6es i entretenir et t utiliser du mat6riel de t616-
communications dans le cadre du fonctionnement des installations m6t6orologiques
qu'elles sont autoris6es h utiliser en Espagne.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

[Signg] [Signi]

JOS9 MARIA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTiNEz-RODAS

ANNEXE DE PROCItDURE XIII

REGLES RIEGISSANT LES MARCHIES DE CONSTRUCTION PASSlES
AVEC DES ENTREPRENEURS ESPAGNOLS

1. Conform6ment i l'article VII de I'Accord de mise en oeuvre, les Forces am6ri-
caines pourront passer des marches avec des entrepreneurs principaux espagnols ou am6-
ricains pour rex6cution en Espagne de travaux de construction ou de renovation. Les
services d'entrepreneurs espagnols seront utilisds, directement ou par l'interm~diaire
d'un entrepreneur principal amdricain, conform6ment aux specifications du march, 6tant
entendu que 'entrepreneur espagnol devra remplir les conditions privues par le march6,
lesquelles seront rendues publiques, sauf dans des cas particuliers qui seront ports it la
connaissance du Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif.

2. Les entrepreneurs espagnols pourront tre choisis parmi les entrepreneurs quali-
fies pour ex6cuter les travaux directement, par appel d'offres ou par l'intermddiaire d'un
entrepreneur principal ou participant amdricain.

3. Lors du choix des entrepreneurs espagnols, les Forces amdricaines donneront au
plus grand nombre possible d'entrepreneurs la possibilit6 de formuler des offres en se
rdservant le droit, toutefois, de choisir I'entrepreneur considdr6 comme le mieux qualifi6,
compte tenu du facteur prix et d'autres facteurs.

4. Les entrepreneurs principaux espagnols ou les entrepreneurs espagnols choisis
par l'interm~diaire d'un entrepreneur principal ou participant amdricain devront figurer
sur le registre des entrepreneurs du Ministare espagnol des finances et tre class6s dans
une cat6gorie correspondant au type de travaux 4 ex6cuter, conformdment aux conditions
requises lorsque le Gouvernement espagnol passe un march6 pour des travaux analogues.
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5. Les appels d'offres ou les cahiers des charges devront fournir, avec tous les
d6tails n6cessaires, les 616ments d'information ci-apr~s

a) Ampleur des travaux;

b) Qualit6 des mat6riaux h utiliser;

c) Plan d6taill6 des travaux;

d) Ordre de grandeur des cofits estimatifs;

e) D61ai maximal pour l'ex6cution des travaux ou date d'ach~vement pr6vue.

Un exemplaire des cahiers des charges ou des soumissions sera remis au Commandant
espagnol de la base et un autre exemplaire sera transmis au Comit6 mixte pour les affaires
administratives politico-militaires d'ordre administratif.

6. Lorsqu'un march6 aura W pass6, ce fait sera notifi6 au Comit6 mixte pour les
affaires politico-militaires d'ordre administratif auquel sera transmis un apergu des condi-
tions du march6.

7. Lorsqu'il ne sera pas possible d'ex6cuter les travaux en appliquant les proc6dures
d6finies aux paragraphes 1, 2 et 3 de la pr6sente annexe, le Comit, mixte pour les affaires
politico-militaires d'ordre administratif pourra, it titre exceptionnel, autoriser la passation
de march6s avec des entreprises de pays tiers, en se r6servant dans tous les cas le droit
d'approuver le march6 ainsi pass6 par les autorit6s am6ricaines.

8. Au cas oi un entrepreneur espagnol ne remplirait pas ses obligations contrac-
tuelles, les Forces am6ricaines le notifieront au Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif, sans pr6judice des poursuites judiciaires qui pourraient
tre engag6es.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

[Signe] [Signgl
JosE MARfA DE AREILZA WELLS STABLER

Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCtDURE XIV

ASSURANCE COUVRANT LA RESPONSABILITE CIVILE DES EMPLOYIES DES ENTREPRENEURS
ET DES SOUS-TRAITANTS DES FORCES DES ETATS-UNIS AINSI QUE DE TOUT AUTRE
MEMBRE DU PERSONNEL CIVIL: DISPOSITIONS DE L'ARTICLE XXIX DE L'AccORD
DE MISE EN (EUVRE

1. La pr6sente annexe 6nonce les conditions r6gissant la prise d'une assurance res-
ponsabilit6 civile pour les employ6s des entrepreneurs et des sous-traitants des Forces
des Etats-Unis ainsi que les autres membres du personnel civil conform6ment h l'arti-
cle XXIX de l'Accord de mise en oeuvre. Elle ne s'applique pas la prise d'une assurance
responsabilit6 civile par les entrepreneurs et les sous-traitants espagnols employ6s par les
Forces des Etats-Unis, non plus qu'aux conditions des contrats d'assurance de ces
derniers, qui sont r6gies par les lois et r~glements espagnols en mati~re d'assurance
responsabilit6 civile.

2. Les polices d'assurance vis6es par la pr6sente annexe seront contract6es aupr~s
de compagnies espagnoles ou amricaines 16galement autoris6es b exercer des activit~s
de cet ordre en Espagne.
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3. Les polices d'assurance faisant l'objet de la pr6sente annexe, lesquelles pourront
tre de caract~re g6n6ral ou particulier, seront conformes aux lois et r~glements espagnols.

4. Les polices d'assurance vis6es par la pr6sente annexe contiendront :

4.1. Des dispositions stipulant que tout probl~me d'interpr6tation ou d'appli-
cation des clauses et conditions de la police rel~vera de la 16gislation et de
la juridiction espagnoles.

4.2. Des dispositions autorisant la compagnie d'assurance, en tant que subrog6
de l'entit6 assur6e, i s'occuper directement, pour toute personne ayant
subi des dommages, des cons6quences 16gales d6coulant de ces dommages
et it les endosser.

5. Les polices d'assurance vis6es par la pr6sente annexe ne contiendront

5.1. Aucune disposition relative i des franchises ou limitations analogues.

5.2. Aucune disposition stipulant la soumission it un arbitrage quel qu'il soit.

6. Avant la passation des contrats ou le commencement des services vis6s au para-
graphe 7 de la pr6sente annexe, le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre
administratif d6terminera aussi rapidement que possible, pour chaque cat6gorie de con-
trats ou de services et compte tenu des diff6rentes activit6s qu'implique chaque cat6gorie
de travaux ou de services, le montant de I'assurance requise pour couvrir dans des pro-
portions suffisantes les risques aff6rents aux responsabilit6s civiles que pourraient entrai-
ner en Espagne des blessures caus6es h des personnes ou des dommages caus6s i des
biens du fait d'actes ou d'omissions dont sont responsables dans I'exercice de leurs fonc-
tions les personnes mentionn6es i 'article XXIX de l'Accord de mise en oeuvre.

7. Apr~s d6termination par le Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires
d'ordre administratif des montants vis6s au paragraphe 6, l'application des dispositions
suivantes sera de rigueur :

7.1. S'agissant des entrepreneurs et des sous-traitants, les autorit6s militaires
des Etats-Unis veilleront i ce que tous les contrats d'ex6cution de travaux
ou de services comportent une clause obligeant I'entrepreneur ii contrac-
ter une police d'assurance couvrant les responsabilit6s civiles r6sultant sur
le territoire espagnol de dommages caus6s i des personnes ou h des biens
du fait d'actes ou d'omissions imputables h ses employis dans l'exercice
de leurs fonctions. Elles exigeront 6galement que cette stipulation figure
dans les contrats pass6s avec les sous-traitants qui ex6cuteront des ser-
vices pour l'entrepreneur principal.

7.2. Avant que l'entrepreneur ou le sous-traitant commencent l'ex6cution des
travaux, les autorit6s militaires des Etats-Unis feront parvenir au Comit6
mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif un docu-
ment d6livr6 par la compagnie d'assurances et certifiant que l'assurance
contract6e couvre les responsabilit6s mentionn6es au paragraphe 7.1
ci-dessus pour un montant au moins 6gal au montant fix par le Comit6
mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif pour cette
cat~gorie de contrats.

7.3. S'agissant de membres civils du personnel amdricain en Espagne qui ne
sont pas des personnes h charge et auxquels les dispositions des arti-
cles XXVI et XXVII de I'accord de mise en ceuvre ne sont pas applicables,
les autoritds militaires des Etats-Unis feront parvenir au Comit6 mixte
pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif un document ana-
logue it celui exig6 aux termes du paragraphe 7.2 ci-dessus avant que ces
personnes commencent de se livrer 5. leurs activitds officielles en Espagne.

8. Ds que des cas de blessures ou de dommages pouvant appeler des demandes
d'indemnisation au titre des polices d'assurances visdes dans la pr6sente annexe leur
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auront 6 rapport6s, les autorit s militaires des Etats-Unis feront parvenir au Comit6
mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif un rapport succinct de
l'incident en y indiquant I'heure et 1'endroit auxquels il est survenu ainsi que le nom des
parties en cause et celui de la compagnie d'assurance inttresste. Pour faciliter le r~gle-
ment des demandes, lesdites autoritts fourniront une copie du rapport aux personnes
d6clarant avoir subi des blessures ou des dommages.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

espagnol: des Etats-Unis d'Amdrique:

Le Ministre des affaires extdrieures, L'Ambassadeur,

[Signj] [Signd]

JOSt MARfA DE AREILZA WELLS STABLER
Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCEDURE XV

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT DES MUNITIONS ET EXPLOSIFS MILITAIRES DES

FORCES AMIERICAINES EN ESPAGNE

1. Entreposage

1.1. Les Forces amtricaines pourront utiliser et entretenir les installations et ser-
vices existants aux fins d'entreposer les munitions et explosifs vists dans l'Accord com-
pltmentaire relatif aux installations (numtro 6) et, selon que de besoin, toutes autres faci-
litts mises i leur disposition par le Conseil hispano-amtricain.

1.2. Dans des circonstances normales, tout accroissement substantiel du niveau
des munitions dans une installation donnte rel~vera des dispositions de l'article II de
l'Accord de mise en ceuvre.

1.3. Les mesures quantit6-type-distance fixtes i des fins de stcurit6 par les r~gle-
ments des deux pays s'appliqueront aux installations d'entreposage vistes dans la prtsente
annexe. En cas de divergence entre ces rfglements, la question pourra 6tre soumise au
Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre administratif. L'emplacement
convenu de ces installations d'entreposage ainsi que les zones situtes en dehors des ins-
tallations militaires mais a l'int~rieur des limites quantit6-type-distance seront indiqu~s
sur les plans g6n6raux des installations militaires espagnoles utilis6es par les Forces am&
ricaines.

1.4. Les autorit6s espagnoles 6tabliront, selon que de besoin, des restrictions
appropri6es h l'6gard de l'utilisation des zones situ6es en dehors des installations mili-
taires espagnoles mais A l'int6rieur des limites quantit6-type-distance. De telles restric-
tions comprendront, notamment, l'interdiction de construire de nouveaux batiments et
d'utiliser les bhtiments existants.

1.5. Le Commandant de l'installation pourra autoriser, lorsque des circonstances
particuli~res le justifieront, un accroissement du niveau d'utilisation, sans toutefois porter
atteinte aux mesures quantit6-type-distance pr6vues.
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2. Transport

2.1. Les autoritts militaires amtricaines devant demander au Comit6 mixte pour
les affaires politico-militaires d'ordre administratif I'autorisation de charger ou de dtchar-
ger des munitions et explosifs militaires h tout port de mer espagnol adtquat dtsign6 h
cet effet par les autoritts espagnoles, h moins qu'un tel chargement ou dtchargement
ne s'effectue dans une ou plusieurs des installations militaires espagnoles vistes au para-
graphe 1.1. Cette demande devra ktre formulte aussi longtemps h l'avance que possible,
mais normalement au moins sept jours avant la date d'arvte prtvue du navire dans le
port. La demande d'autorisation devra fournir les renseignements suivants

2.1.1. Port;

2.1.2. Date et heure d'arrivte prtvues;
2.1.3. Poste de mouillage ou quai demand6;
2.1.4. Identification du navire et tirant d'eau;
2.1.5. Temps prtvu pour le chargement ou le dtchargement;
2.1.6. Description et quantit6 des munitions ou explosifs 4 charger ou d6-

charger;

2.1.7. Moyens prtvus pour le transport des munitions ou explosifs 't desti-
nation ou en provenance de leur lieu d'entreposage;

2.1.8. Mesures de stcurit6 A suivre lors du chargement, du dtchargement et
du transport.

2.2. Une fois qu'une demande d'autorisation viste au paragraphe 2.1 aura 6t6
approuv~e par les autoritts militaires espagnoles compttentes, le Comit6 consultatif pour
les affaires politico-militaires d'ordre administratif informera les autoritts amtricaines et
espagnoles compktentes qu'une autorisation a 6t6 accordte en vue d'effectuer les op&
rations de chargement, de dtchargement et de transport ntcessaires et communiquera
6galement aux autoritts amtricaines dans les meilleurs dtlais toute caracttristique
particuli~re de ces operations.

2.2.1. Le Gouvernement espagnol sera responsable des mesures de stcurit6
exttrieures et dtterminera les mesures de contr6le ntcessaires lors de
ces operations de chargement, de dtchargement et de transport.

2.2.2. Les rgles de stcurit6 prescrites dans les r~glements des Forces
armtes amtricaines et espagnoles ainsi que les rfgles sptcifiques
rtgissant le moyen de transport utilis6 s'appliqueront aux operations
de chargement, de dtchargement et de transport.

2.2.3. Durant le transport terrestre, maritime ou atrien de munitions ou
explosifs militaires, h destination ou en provenance d'une zone d'en-
treposage, entre un port espagnol et la zone d'entreposage ou entre des
ports espagnols, il y aura lieu de tenir compte des points suivants :

2.2.3.1. Le transport terrestre en dehors des installations militaires
espagnoles vistes au paragraphe 1.1 devra faire l'objet d'un
accord prtalable du Comit6 mixte pour les affaires politico-
militaires d'ordre administratif.

2.2.3.2. Le transport maritime devra faire l'objet d'une notification
prtalable au Comit6 consultatif pour les affaires administra-
tives politico-militaires indiquant les ports espagnols con-
cern~s.

2.2.3.3. Le transport atrien i l'inttrieur du territoire espagnol s'effec-
tuera conformtment aux procedures approuvtes par le
Comit6 mixte pour les affaires politico-militaires d'ordre
administratif.
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2.2.4. En cas de divergences des r~gles de s~curit6 pr~vues dans les r glements
am6ricain et espagnol, c'est la rfgle offrant les plus grandes garanties
de s6curit6 qui sera applicable.

Madrid, le 31 janvier 1976.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

[Signi] [Signi]
JOst MARiA DE AREILZA WELLS STABLER

Y MARTfNEZ-RODAS

ANNEXE DE PROCPDURE XVI
RENONCIATION AU DROIT D'EXERCER PAR PRIORITE LA JURIDICTION PIENALE

SUR LE PERSONNEL AMIERICAIN EN ESPAGNE

I. Toute demande adressde aux autoritds de I'autre pays pour qu'elles renoncent
leur droit d'exercer par priorit6 leurjuridiction, comme indiqu6 h l'article XVII de l'Accord
de mise en euvre, est soumise aux dispositions de la prdsente annexe.

2. Une demande adress6e aux autorit6s de l'autre pays pour qu'elles renoncent
leur droit d'exercer par priorit6 leur juridiction sera prdsentde :
a) Par les Etats-Unis, dans les 15 jours qui suivront la date oi les autoritds militaires

amdricaines auront 6t6 notifi6es que des poursuites ont 6t6 engagdes par les autorit6s
espagnoles comptentes;

b) Par l'Espagne, dans les 15 jours qui suivront la date obl les autorit6s militaires am6ri-
caines, aprbs avoir 6t6 notifides qu'un membre du personnel am6ricain en Espagne a
6t6 inculp6 par les autoritds espagnoles, auront affirm6 leur droit d'exercer par priorit6
leurjuridiction conform6ment au paragraphe 3, a, de l'article XV de l'Accord de mise
en ceuvre.

3. Toute demande adress6e aux autorit6s de l'autre pays pour qu'elles renoncent
L leur droit d'exercer par priorit6 leur juridiction fera l'objet d'une d6cision qui sera
notifi6e aux autorits ayant formul6 cette demande dans les 30jours qui suivront la r6cep-
tion de celle-ci. Si ladite notification n'est pas donn6e dans ce d6lai, la demande sera
r6putge accept6e.

4. Lorsqu'en application des dispositions de l'article XVII de l'Accord de mise en
ceuvre l'Espagne renoncera en faveur des autorit6s militaires am6ricaines i son droit
d'exercer par priorit6 sa juridiction, les dispositions suivantes seront applicables :
a) Le Gouvernement espagnol pourra d6signer un observateur aux audiences du tribunal

militaire des Etats-Unis saisi de l'affaire. Chaque fois que possible, de telles audiences
auront lieu en territoire espagnol.

b) La renonciation par l'Espagne i son droit d'exercer par priorit6 sa juridiction ne por-
tera en aucun cas atteinte aux droits reconnus aux parties 16s6es aux articles XXVII
et XXX de l'Accord de mise en ceuvre.

Madrid, le 31 janvier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des affaires ext6rieures, L'Ambassadeur,

[Signj] [Signi]
Jost MARA DE AREILZA WELLS STABLER

Y MARTINEZ-RODAS
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tCHANGE DE NOTES

Madrid, le 31 janvier 1976
No 92

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'article XXIII de l'Accord de mise en ceuvre

en date de ce jour et aux droits juridiques et aux garanties de proc6dure qui y sont
vis~s.

Comme Votre Excellence en a conscience, le Gouvernement des Etats-Unis
attache une importance considerable it ces droits et sauvegardes juridiques et
il a conclu ledit Accord 6tant entendu que les droits et garanties juridiques vis6s
h l'article XXIII dudit Accord ne sont que des exemples des droits et sauve-
gardes, communs A nos deux syst~mes juridiques, qui devront tre reconnus a
tout membre du personnel am6ricain en Espagne faisant l'objet de poursuites en
vertu de la juridiction de l'Espagne.

Je demande donc h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le
Gouvernement espagnol partage l'interpr~tation susmentionn~e du Gouverne-
ment des Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.
[WELLS STABLER]

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Minist~re des affaires ext6rieures
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIERIEURES
MADRID

Le 31 janvier 1976
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'article XXIII de l'Accord relatif 'k la mise en
ceuvre de l'Accord d'amiti6 et de coop6ration entre 'Espagne et les Etats-Unis,
en date de ce jour, ainsi qu'h ia note de Votre Excellence, en date 6galement
d'aujourd'hui, et d'assurer 4 Votre Excellence que, toutes les fois oil un membre
du personnel am6ricain en Espagne sera poursuivi pour d6lit ou quasi-d6lit en
vertu de la juridiction espagnole, l'int6ress6 b6n6ficiera du r6gime le plus favo-
rable en ce qui concerne les garanties accord6es aux inculp6s par les syst~mes
juridiques de nos deux pays, garanties qui comportent le droit:
A. A tre jug6 aussi promptement que possible;
B. A Ztre confront6 avec les t6moins h charge et h les soumettre it contre-

interrogatoire;
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C. A ce que les temoins decharge soient contraints h se presenter, s'ils rele-
vent de lajuridiction espagnole;

D. A tre assist6 par un defenseur de son choix pendant toute la dur6e de Fins-
truction et du proces, ou, s'il le desire, . tre assist6 gratuitement par un
defenseur commis d'office par le tribunal, dans les m~mes conditions que
les citoyens espagnols;

E. S'il l'estime necessaire, h brnrficier des services d'un interprete comptent;
F. A ne pas 6tre declar6 coupable d'une infraction en raison d'un acte ou d'une

omission quelconque qui ne constituait pas une infraction aux termes de la
loi espagnole h la date o6 est intervenu le fait en question;

G. A assister son proces qui doit tre public. Toutefois, sans prejudice des
garanties 6numerees h l'article XXIII dudit Accord, les individus dont la
presence n'est pas necessaire peuvent etre exclus si le tribunal en decide
ainsi pour des motifs inspir6s par le souci de la moralit6 ou de l'ordre public;

H. A ce que la charge de faire la preuve de sa culpabilit6 incombe au ministere
public;

I. A ce qu'on n'utilise pas contre lui une confession ou d'autres preuves obte-
nues par des moyens illegaux ou inadmissibles;

J. A ne pas tre tenu de temoigner contre lui-m~me ou de s'incriminer de toute
autre faron;

K. A ne pas tre traduit en justice s'il est physiquement ou mentalement inca-
pable de le supporter et de participer h sa defense;

L. A ne pas tre jug6 ou condamn6 plus d'une fois pour la meme infraction;
M. A faire appel d'une condamnation ou d'une sentence;
N. A ce que la periode de detention preventive accomplie dans un 6tablisse-

ment p6nitentiaire des Etats-Unis en Espagne soit deduite de la peine d'em-
prisonnement qui lui est infligee, quelle qu'elle soit.

Veuillez agreer, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signs]

JUAN Jost RoviRA Y S.ANCHEZ-HERRERO

Son Excellence Monsieur Wells Stabler
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA SANTA SEDE Y EL ESTADO ESPANOL

La Santa Sede y el Gobierno espafiol:

A la vista del profundo proceso de transformaci6n que la sociedad espafiola
ha experimentado en estos tiltimos afios a6n en lo que concierne a las relaciones
entre la comunidad politica y las confesiones religiosas y entre la Iglesia Cat6lica
y el Estado;

Considerando que el Concilio Vaticano II, a su vez, estableci6 como princi-
pios fundamentales, a los que deben ajustarse las relaciones entre la comunidad
politica y la Iglesia, tanto la mutua independencia de ambas Partes, en su propio
campo, cuanto una sana colaboraci6n entre ellas; afirm6 la libertad religiosa
como derecho de la persona humana, derecho que debe ser reconocido en el
ordenamiento juridico de la sociedad; y ensefi6 que la libertad de la Iglesia es
principio fundamental de las relaciones entre la Iglesia y los Poderes PNiblicos
y todo el orden civil;

Dado que el Estado espaiiol recogi6 en sus leyes el derecho de libertad
religiosa, fundado en la dignidad de la persona humana (Ley de 1 de julio de
1967), y reconoci6 en su mismo ordenamiento que debe haber normas adecuadas
al hecho de que la mayoria del pueblo espafiol profesa la Religi6n Cat6lica,

Juzgan necesario regular mediante Acuerdos especificos las materias de
interds comfin que en las nuevas circunstancias surgidas despuds de la firma del
Concordato de 27 de agosto de 1953 requieren una nueva reglamentaci6n;

Se comprometen, por tanto, a emprender, de comin acuerdo, el estudio de
estas diversas materias con el fin de llegar, cuanto antes, a la conclusi6n de
Acuerdos que sustituyan gradualmente las correspondientes disposiciones del
vigente Concordato.

Por otra parte, teniendo en cuenta que el libre nombramiento de Obispos
y la igualdad de todos los ciudadanos frente a la administraci6n de la justicia
tienen prioridad y especial urgencia en la revisi6n de las disposiciones del vigente
Concordato, ambas Partes contratantes concluyen, como primer paso de dicha
revisi6n, el siguiente:

ACUERDO

Articulo 1. 1) El nombramiento de Arzobispos y Obispos es de la
exclusiva competencia de la Santa Sede.

2) Antes de proceder al nombramiento de Arzobispos y Obispos residen-
ciales y de Coadjutores con derecho a sucesi6n, la Santa Sede notificari el nombre
del designado al Gobierno espafiol, por si respecto a 6l existiesen posibles
objeciones concretas de indole politica general, cuya valoraci6n corresponderA
a la prudente consideraci6n de la Santa Sede.

Se entender, que no existen objeciones si el Gobierno no las manifiesta
en el tdrmino de quince dias.
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Las diligencias correspondientes se mantendrfin en secreto por ambas Partes.
3) La provisi6n del Vicariato General Castrense se harfi mediante la pro-

puesta de una terna de nombres, formada de comtin acuerdo entre la Nunciatura
Apost6lica y el Ministerio de Asuntos Exteriores y sometida a la aprobaci6n
de la Santa Sede. El Rey presentari, en el t6rmino de quince dias, uno de ellos
para su nombramiento por el Romano Pontifice.

4) Quedan derogados el articulo VII y el pirrafo 20 del articulo VIII del
vigente Concordato, asi como el Acuerdo estipulado entre la Santa Sede y el
Gobierno espafiol el 7 de junio de 1941.

Articulo H1. 1) Queda derogado el articulo XVI del vigente Concordato.
2) Si un cl6rigo o religioso es demandado criminalmente, la competente

Autoridad lo notificarA a su respectivo Ordinario. Si el demandado fuera Obispo,
o persona a 61 equiparada en el Derecho Can6nico, la notificaci6n se harA a la
Santa Sede.

3) En ningtin caso los cl6rigos y los religiosos podrhn ser requeridos por
los jueces u otras Autoridades para dar informaci6n sobre personas o materias
de que hayan tenido conocimiento por raz6n de su ministerio.

4) El Estado espafiol reconoce y respeta la competencia privativa de los
Tribunales de la Iglesia en los delitos que violen exclusivamente una Ley
eclesiistica conforme al Derecho Can6nico. Contra las sentencias de estos
Tribunales no proceder~t recurso alguno ante las Autoridades civiles.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E LO STATO SPAGNOLO

La Santa Sede ed il Governo Spagnolo:

Di fronte al profondo processo di trasformazione che la societi spagnola ha
conosciuto in questi ultimi anni, anche per quanto riguarda i rapporti tra la
comunith politica e le confessioni religiose e tra la Chiesa Cattolica e lo Stato;

Considerando che il Concilio Vaticano II, a sua volta, ha stabilito come
principi fondamentali, ai quali devono conformarsi le relazioni tra la comunitA
politica e la Chiesa, tanto la mutua indipendenza di entrambe le Parti, nel proprio
ordine, quanto una sana collaborazione tra loro; ha affermato la liberth religiosa
come diritto della persona umana, che deve essere riconosciuto nell'ordinamento
giuridico della societY; ed ha insegnato che la liberth della Chiesa e principio
basilare delle relazioni tra la Chiesa ed i Pubblici Poteri e tutto l'ordine civile;

Atteso che lo Stato spagnolo ha accolto nella sua legislazione il diritto
della liberta religiosa, fondato sulla dignith della persona umana (Legge del
1 luglio 1967), ed ha riconosciuto nel suo stesso ordinamento che vi devono
essere norme che tengano conto adeguato del fatto che la maggi.oranza del
popolo spagnolo professa la Religione Cattolica,

Giudicano necessario regolare con distinti Accordi le materie di comune
interesse, che, nelle nuove circostanze sorte successivamente alla firma del
Concordato del 27 agosto 1953, richiedono una nuova regolamentazione;

Si impegnano pertanto ad intraprendere, di comune intesa, lo studio di
tali differenti materie allo scopo di giungere, quanto prima, alla conclusione di
Accordi diretti a sostituire gradualmente le corrispondenti disposizioni del vigente
Concordato.

D'altra parte, considerando che nella revisione delle disposizioni del vigente
Concordato hanno priorith e speciale urgenza la libera nomina dei Vescovi e
l'uguaglianza di tutti i cittadini di fronte all'amministrazione della giustizia, le
due Parti contraenti concludono, come primo passo di detta revisione, il seguente:

ACCORDO

Articolo I. 1) La nomina degli Arcivescovi e Vescovi 6 di esclusiva
competenza della Santa Sede.

2) Prima di procedere alla nomina degli Arcivescovi e dei Vescovi residen-
ziali e dei Coadiutori con diritto di successione, la Santa Sede notifichera ii
nome del designato al Governo spagnolo, per il caso che a suo riguardo esistessero
eventuali obiezioni concrete di indole politica generale, la cui valutazione spetterh
alla prudente considerazione della Santa Sede.

Si intendert che non esistono obiezioni se il Governo non le manifesta nel
termine di quindici giorni.

Sulle pratiche relative sari mantenuto il segreto da entrambe le Parti.
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3) La provvista del Vicariato Generale Castrense sarh effettuata mediante la
proposta di una terna di nomi, formata di comune accordo tra la Nunziatura
Apostolica ed il Ministero degli Affari Esteri e sottoposta all'approvazione della
Santa Sede. I Re presenteri entro quindici giorni uno di essi per la nomina
da parte del Romano Pontefice.

4) Restano abrogati I'Art. VII ed il paragrafo 20 dell'Art. VIII del vigente
Concordato, come anche l'Accordo stipulato tra la Santa Sede ed il Governo
spagnolo il 7 giugno 1941.

Articolo I. 1) L abrogato l'Art. XVI del vigente Concordato.
2) Nel caso che venga elevata un'accusa penale contro un chierico od un

religioso, la competente Autorith la notifichert al rispettivo Ordinario. Se il
convenuto fosse un Vescovo o persona ad esso equiparata nel Diritto Canonico,
la notificazione sarh fatta alla Santa Sede.

3) In nessun caso i chierici ed i religiosi potranno essere richiesti dai
giudici o da altre Autorit. di dare informazioni su persone o materie di cui siano
venuti a conoscenza per ragioni del loro ministero.

4) Lo Stato spagnolo riconosce e rispetta la competenza privativa dei
Tribunali della Chiesa per i delitti che ledono esclusivamente una legge eccle-
siastica secondo il Diritto Canonico. Contro le sentenze di detti Tribunali non
sarh ammesso alcun ricorso alle Autorith civili.

Vol. 1030, 1-15154



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

El presente Acuerdo, cuyos textos en
lengua espafiola e italiana hacen fe por
igual, entrari en vigor en el momento del
canje de los instrumentos de ratifi-
caci6n.

HECHO en doble original.

Ciudad del Vaticano, 28 dejulio de 1976.

[Signed - Signj]

MARCELINO OREJA AGUIRRE
Ministro de Asuntos Exteriores

I1 presente Accordo, i cui testi in
lingua italiana e spagnola fanno ugual-
mente fede, entrer- in vigore al mo-
mento dello scambio degli strumenti di
ratifica.

FATTO in doppio originale.
Citth del Vaticano, 28 luglio 1976.

[Signed - Signe]

G. Cardenal VILLOT
Secretario de Estado
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HOLY SEE
AND THE SPANISH STATE

The Holy See and the Spanish Government:

In view of the profound changes which Spanish society has undergone in
recent years, especially as regards the relations between the political community
and the religious confessions and between the Catholic Church and the State;

Considering that the Second Vatican Council, in turn, has established, as
fundamental principles, on which relations between the political community and
the Church should be based, the mutual independence of the two Parties in
their respective spheres, and the need for sound co-operation between them;
has confirmed the freedom of religion as a human right, a right which must be
recognized in the legal order of society; and has taught that the freedom of the
Church is a fundamental principle of relations between the Church and the public
authorities and the civil power as a whole;

Considering that the Spanish State has incorporated in its laws the right
to religious freedom, based on the dignity of the human person (Act of 1 July
1967), and has recognized, in accordance with its legal order, that suitable
legislation should take account of the fact that the majority of the Spanish people
profess the Catholic religion;

Deem it necessary to regulate, through specific agreements, matters of
common concern which, under the new circumstances that have arisen since
the signing of the Concordat of 27 August 1953, require new regulations;

Therefore agree to undertake, by mutual consent, the study of these various
matters with a view to concluding, as soon as possible, agreements which will
gradually replace the relevant provisions of the present Concordat.

Taking into account the fact that the freedom to nominate bishops and the
equality of all citizens before the law are matters of priority and particular
urgency in the revision of the provisions of the present Concordat, the Contracting
Parties conclude, as a first step in that revision, the following:

AGREEMENT
Article I. 1) The appointment of archbishops and bishops shall fall within

the exclusive competence of the Holy See.
2) Before appointing archbishops and residential bishops or coadjutors

having the right of succession, the Holy See shall communicate to the Spanish
Government the name of the appointee in order to ascertain whether there is any
possible concrete objection to him of a general political nature, the assessment
whereof shall be left to the prudent consideration of the Holy See.

No objections shall be deemed to exist if the Government fails to state
them within a period of 15 days.

I Came into force on 20 August 1976 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance
with its provisions.
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All the relevant procedures shall be conducted in secret by both parties.
3) The appointment of the Military Vicar General shall take place on the

basis of a proposed list of three names drawn up by mutual agreement between
the Office of the Apostolic Nuncio and the Ministry of Foreign Affairs, and
submitted for the approval of the Holy See. Within a period of 15 days, the King
shall submit one of the names for appointment by the Supreme Pontiff.

4) Article VII and paragraph 2 of article VIII of the present Concordat,
together with the Agreement between the Holy See and the Spanish Government
of 7 June 1941, are hereby abrogated.

Article I. 1) Article XVI of the present Concordat is hereby abrogated.
2) Should a member of the clergy or of a religious order be charged with

a criminal offence, the competent authority shall notify his respective ordinary
of that fact. Should the accused be a bishop, or a person of equivalent status
under Canon Law, the notification shall be made to the Holy See.

3) In no case may members of the clergy or of religious orders be required
by judges or other authorities to provide information on persons or matters
obtained in the course of their ministry.

4) The Spanish State shall recognize and respect the exclusive competence
of the Church courts in offences which exclusively violate an ecclesiastical law
in accordance with Canon Law. There shall be no appeal of any kind to the civil
authorities against the sentences of such courts.

This Agreement, the texts of which, in the Spanish and Italian languages
rsepectively, are equally authentic, shall enter into force upon exchange of the
instruments of ratification.

DONE in duplicate.
Vatican City, 28 July 1976.

[Signed] [Signed]
G. Cardinal VILLOT MARCELINO OREJA AGUIRRE
Secretary of State Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE SAINT-SItGE ET L'tTAT ESPAGNOL

Le Saint-Si~ge et le Gouvernement espagnol :
Face au profond processus de transformation qu'a connu la socidt6 espagnole

ces derni~res anndes, y compris en ce qui concerne les relations entre la com-
munaut6 politique et les confessions religieuses et entre l'Eglise catholique et
l'Etat;

Considdrant que le Concile Vatican II a, pour sa part, 6tabli comme principes
fondamentaux auxquels doivent obdir les relations entre la communaut6 politique
et l'Eglise, tant celui de l'inddpendance mutuelle de chaque Partie A l'int~rieur
de son propre domaine que celui d'une saine collaboration entre elles; qu'il a
affirm6 que la libert6 religieuse constituait l'uin des droits de la personne humaine
et que ce droit devait tre reconnu dans l'ordonnancement juridique de la
socit6; et qu'enfin il a montr6 que la libert6 de l'Eglise constituait un principe
fondamental dans des relations entre l'Eglise, les pouvoirs publics et l'ensemble
de l'ordre civil;

Consid~rant que l'Etat espagnol a reconnu dans sa legislation le droit h
la libert6 religieuse, fond6 sur la dignit6 de la personne humaine (loi du ter juillet
1967), ainsi que la n~cessit6 de r~gles adapt~es au fait que le peuple espagnol
pratique dans sa majorit6 la religion catholique;

Jugent n~cessaire de r~glementer au moyen d'Accords sp~cifiques les
mati~res d'int~r& commun qui, dans les circonstances nouvelles qui ont surgi
depuis la signature du Concordat du 27 aofit 1953, ndcessitent une nouvelle r~gle-
mentation, et

S'engagent par consequent h entreprendre d'un commun accord l'6tude de
ces diffdrentes mati~res en vue de conclure le plus rapidement possible des
Accords destines h remplacer progressivement les dispositions pertinentes du
Concordat en vigueur.

D'autre part, 6tant donn6 que la libre nomination des 6v~ques et l'6galiti de
tous les citoyens devant la justice revtent un caractre prioritaire et particulibre-
ment urgent dans la revision des dispositions du Concordat en vigueur, les deux
Parties contractantes conviennent, dans une premiere 6tape de ladite revision,
de ce qui suit

ACCORD
Article premier. 1) La nomination des archevaques et des 6v~ques relive

de la competence exclusive du Saint-Sifge.
2) Avant de nommer des archevaques et 6v~ques residents et des coadju-

teurs avec future succession, le Saint-Siege communiquera au Gouvernement
espagnol le nom de la personne d6sign~e pour le cas oii il existerait d'6ventuelles

Entr6 en vigueur le 20 aofit 1976 par I'6change des instruments de ratification, conformiment i ses dispo-
sitions.
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objections d'ordre pratique et de caract~re politique g6n6ral, lesdites objections
6tant laiss6es i la sage appr6ciation du Saint-Sifge.

Il sera entendu qu'il n'existe pas d'objection de la part du Gouvernement si
celui-ci n'en fait pas part dans un d61ai de 15 jours.

Les deux Parties effectueront les formalit6s n6cessaires en secret.

3) Le Vicaire g6n6ral aux arm6es sera choisi sur une liste de trois noms
dress6e d'un commun accord par la Nonciature apostolique et le Minist~re des
affaires ext6rieures et soumise h I'approbation du Saint-Si~ge. Le Roi pr6sentera,
dans un d6lai de quinze jours, l'une de ces trois personnes en vue de sa
nomination par le Pontife romain.

4) L'article VII et le paragraphe 2 de I'article VIII du Concordat en
vigueur sont abrog6s ainsi que I'Accord conclu entre le Saint-Si~ge et le Gou-
vernement espagnol le 7 juin 1941.

Article H. 1) L'article XVI du Concordat en vigueur est abrog6.
2) Si un pr~tre ou un religieux fait l'objet de poursuites p6nales, l'autorit6

comp6tente en informera l'6v~que ordinaire dont il relve. Si l'accus6 est 6veque,
ou une personne de rang 6quivalent dans le droit canon, c'est le Saint-Sifge
qui en sera inform6.

3) Les juges ou autres autorit6s ne pourront en aucun cas exiger des
prres et des religieux qu'ils leur fournissent des renseignements dont ils auraient
eu connaissance sur des personnes ou i certains sujets du fait de leur minist~re.

4) L'Etat espagnol reconnait et respecte la comptence sp6cifique des
Tribunaux de l'Eglise pour les d6lits qui violent exclusivement une loi eccl6sias-
tique du droit canon. Aucun recours ne sera pr6sent6 aupr~s des autorit6s civiles
contre les jugements rendus par lesdits tribunaux.

Le pr6sent Accord, dont les textes en langues espagnole et italienne font
6galement foi, entrera en vigueur h la date de I'6change des instruments de
ratification.

FAIT en double exemplaire.
Cit6 du Vatican, le 28 juillet 1976.

Le Secr6taire d'Etat, Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signs] [Signf]

G. Cardinal VILLOT MARCELINO OREJA AGUIRRE
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GRANT AGREEMENT 1  BE-
TWEEN THE KINGDOM OF
NEPAL AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 9 December 1976 by signature,

in accordance with section 6.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE DON ENTRE LE
ROYAUME DU NEPAL ET LE
FONDS D'ItQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectu~e conformgment
it l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la risolu-
tion 33/141 A de l'Assemblie gjnrale
en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1976 par la signature,
conform6ment 4 la section 6.01.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR LES
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Accord de cooperation. Signe k New York le 10 decembre
1976
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PROGRAMME AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE UNITED
NATIONS FUND FOR POPULATION ACTIVITIES

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, hereinafter referred
to as "the Government" and the United Nations Fund for Population Activities,
hereinafter referred to as "UNFPA", with the participation of Specialized
Agencies of the United Nations and other organizations, as considered appropriate
by both parties, acting as Participating or Executing Organizations under this
Agreement and hereinafter referred to as "Participating Organizations".

Being desirous to reach mutual agreement concerning the UNFPA support
for the population activities of the Government and the responsibilities which
shall be assumed by each of the parties;

Declaring that these responsibilities will be fulfilled in the spirit of friendly
cooperation

Have agreed that the Basic Agreement of the Government and the United
Nations Development Programme, executed 12 January 19762, shall provide the
basis for the relations between the Government, UNFPA, and the Participating
Organizations in any projects funded by UNFPA and that the provisions of
this Programme Agreement are to be interpreted accordingly.

I. OBJECTIVE OF THE AGREEMENT

1.1. The objectives of this Programme Agreement are to establish the frame-
work and conditions for support by the UNFPA to the Government's efforts
in the field of population over the next four years and to specify the level and
nature of the UNFPA assistance.

1.2. Pursuant to the decision of the Governing Council of UNDP at its
22nd Session, UNFPA will make available to the Government the total sum of
$2.4 million over a 4-year period.

1.3. Subject to availability of funds and approval by UNFPA of each project
request, UNFPA is prepared to finance projects in the following areas:
(a) Socio-Economic and Demographic Survey;
(b) Assistance to the Statistical Training Centre;
(c) Demographic Training and Research at the University of Jordan;
(d) Maternal, Child and Family Health;
(e) Population Activities in the Jordan Valley;
and such other areas as the Government and UNFPA may agree.

1.4. Project documents for funding projects in the above-mentioned areas
have been prepared by the Government, with the assistance of UNFPA and

Came into force on 10 December 1976 by signature, in accordance with section 5.1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 221.

Vol. 1030, 1-15156



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traites 371

Participating Organizations. Except for the project document in the area under
(e), UNFPA has already approved the project documents indicated below in the
total amount of $1,987,680:

Project Ttle and No. Total 1976 1977 1978 1979 1980

JOR/721PO2 - Assistance to the
Statistical Training Centre (2nd
Phase) ......................... 150,960 63,230 70,580 15,500 1,650 -

JOR/74/P03 - Socio-Economic and
Demographic Survey ............ 909,395 - 669,102 192,950 46,300 1,043

JOR/74/PO4 - Maternal, Child and
Family Health .................. 709,775 23,300 337,490 257,157 91,828 -

JOR/74/PO5 - Demographic Train-
ing and Research at the University
of Jordan ...................... 217,550 20,050 81,900 79,800 35,800 -

Total Budget Approved 1,987,680 106,580 1,159,072 545,407 175,578 1,043

II. SPECIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

2.1. The Government confirms that UNFPA's funding is to supplement,
not supplant, annual expenditure provisions made by the Government from its
own resources for population activities.

2.2. The Government shall establish appropriate programmes for main-
tenance and repair of all equipment supplied by UNFPA.

2.3. The Government will permit an external review to be made of any of
the projects funded by UNFPA under the terms of this Agreement and to assess
the progress in implementation of projects.

III. ORGANIZATION OF THE PROGRAMME

A. General Responsibilities

3.1. The project documents referred to in 1.4. together with any modifica-
tions thereof set forth the responsibilities of the parties concerned with the
implementation of project activities within the framework of this Agreement.

3.2. Each Project Document outlines the financial obligations of the parties
concerned, specifies the Government counterpart contribution and sets forth
the work plan of the project. Project Documents with any modifications thereof
form part of this Agreement when approved by the Government and UNFPA
and any Participating Organization concerned.

B. Participation of the Government

3.3. The Government designates as counterpart agency, the National
Planning Council, hereinafter referred to as the "Coordinating Agency" for all
components of this programme.

3.4. The Coordinating Agency shall appoint a Programme Coordinator who
will be the principal point of contact between the Government and the Resident
Representative of UNDP in all matters relating to this programme.

3.5. The Government agrees to make available at the time and in the
manner specified in each Project Agreement, the Government's counterpart
contribution to ensure timely implementation of the different project activities.
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3.6. The Government's financial obligations described in Project Agree-
ments shall be provided for in the Government's budget for each financial year
in which project activities are planned to take place.

3.7. Failure by the Government to meet its obligations in regard to any
specific project may cause UNFPA's assistance under this Agreement for that
project to be suspended or cancelled.

3.8. The Government shall make available to UNFPA and the Participating
Organizations any published or unpublished reports, records, studies, maps and
other data which may be considered necessary for the implementation and
evaluation of the project subject to any Government security requirements.

3.9. The Government shall exempt all imported equipment provided by
UNFPA from any custom duties and shall bear the cost of other charges related
to its customs clearance, in-country transportation, storage and related expenses
for installation, maintenance, insurance, operation and repairs, as necessary,
after delivery to the project.

3.10. The Government shall provide consultants and advisers related to
projects financed by UNFPA with adequate office space and other facilities.

C. Participation of UNFPA and Participating Organizations

3.11. The Resident Representative of UNDP in Jordan, or his designate,
shall represent UNFPA in all contacts with the Government, and shall be
responsible for the coordination of the projects by Participating Organizations.
UNFPA may appoint a Coordinator in the region to assist the Resident Representa-
tive in undertaking these functions.

3.12. All non-expendable materials, equipment and supplies financed by
UNFPA shall be used exclusively for the execution of the project for which they
are furnished and shall remain the property of UNFPA until disposal or as
hereinafter provided. Inventories of project equipment purchased with UNFPA
funds shall be maintained according to UNFPA Financial Rules and Regulations.
Prior to completion of a project, the Government, UNFPA and the Participating
Organizations, if any, shall consult as to the disposal of non-expendable project
equipment provided by UNFPA. Such equipment may be transferred to the
Government, or an entity nominated by the Government, for the continued
operation of the project or for activities following directly therefrom.

3.13. A Projects Implementation Committee under the Chairmanship of a
representative designated by the Government shall be formed and shall meet
periodically to review the progress of the projects which form part of this
Agreement and related matters. The members of this Committee shall be the
Resident Representative of UNDP, the UNFPA Coordinator, if and when
appointed, and representatives of other governmental bodies and Participating
Organizations concerned.

IV. REPORTING

4.1. In Project Agreements for each project financed hereunder, UNFPA
will require Participating Organizations concerned with the project to submit
progress reports to UNFPA through the Resident Representative in accordance
with UNFPA monitoring and reporting procedures. When, in UNFPA's opinion,
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circumstances warrant it, the Projects Implementation Committee or specific
agencies represented upon it shall, at UNFPA's request, submit an additional
report.

4.2. Participating Organizations will be required to submit financial reports
to UNFPA on those components of projects for which they are responsible. If
any UNFPA funds are provided by UNFPA directly to the Government for its
expenditure on a project, the Government will receive and account for such
funds according to UNFPA's financial rules and procedures. The Government
will permit audit of the accounts for all UNFPA funded projects by the United
Nations Board of Auditors and/or the Internal Audit Services of the United
Nations or their agents.

4.3. The Government will cooperate with the Resident Representative in
assisting him to fulfill the reporting requirements of UNFPA.

4.4. On completion of its portion of the project activities, each Participating
Organization, if any, should submit a final report to the Projects Implementation
Committee and UNFPA (through the Resident Representative). The Projects
Implementation Committee shall, within three months of receiving each final
report, send its comments thereon to UNFPA.

V. EFFECTIVE DATE AND DURATION

5.1. This Agreement is effective upon the date of signatures set forth below.
The duration of the Agreement is for four years commencing June 1976, the
date the programme was approved by the Governing Council.

AGREED on behalf of the parties by the undersigned on 10 December 1976.

For the Government For the United Nations Fund
of the Hashemite Kingdom of Jordan: for Population activities:

[Signed] [Signed]

His Excellency HAZEM NUSEIBEH RAFAEL M. SALAS
Ambassador Extraordinary Executive Director

and Plenipotentiary

Permanent Representative United Nations Fund
to the United Nations for Population Activities
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHJtMITE DE JORDANIE ET LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR LES ACTIVITIES EN MATIkRE DE
POPULATION

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, ci-apr~s d6nomm6 le
<< Gouvernement '>, et le Fonds des Nations Unies pour les activit6s en mati~re
de population, ci-apr~s d6nomm6 le < FNUAP >, avec la participation des insti-
tutions sp6cialis6es des Nations Unies et des autres organisations auxquelles les
deux Parties jugeront utile de faire appel en qualit6 d'organisations participantes
ou d'agents d'ex6cution dans le cadre du present Accord, lesquelles sont ci-apr~s
d6nomm6es les < organisations participantes ,

D6sireux de parvenir h un accord mutuel en ce qui concerne l'appui que le
FNUAP doit apporter aux activit6s du Gouvernement en mati~re de population
et les responsabilit6s devant tre assum6es par chacune des Parties;

D6termin6s h s'acquitter de leurs responsabilit6s dans un esprit de coop6-
ration amicale,

Sont convenus que l'Accord de base entre le Gouvernement et le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement sign6 le 12 janvier 19762 r6gira les
relations entre le Gouvernement, le FNUAP et les organisations participantes
pour tous les projets financ6s par le FNUAP et que les dispositions du pr6sent
Accord de cooperation devront tre interpr6t6es en cons6quence.

I. OBJET DE L'AccoRD
1.1. Le pr6sent Accord de coop6ration a pour objet de d6finir le cadre

et les conditions dans lesquels le FNUAP fournira un appui aux efforts d6ploy6s
par le Gouvernement en mati~re de population au cours des quatre prochaines
ann6es et de d6terminer le montant et la nature de cet appui.

1.2. Conformdment h la d6cision prise par le Conseil d'administration du
PNUD A sa vingt-deuxi~me session, le FNUAP fournira au Gouvernement un
montant total de 2,4 millions de dollars sur une p6riode de quatre ans.

1.3. Sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles et que
chaque demande de projet soit approuv6e par le FNUAP, ce dernier est dispos6
h financer des projets dans les domaines ci-apr~s
a) Enqu6te socio-6conomique et d6mographique;
b) Assistance au Centre de formation statistique;
c) Formation et recherches d6mographiques l'Universit6 de Jordanie;
d) Hygi~ne maternelle, infantile et familiale;

Entr6 en vigueur le 10 dicembre 1976 par la signature, conform6ment i la section 5.1.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 993, p. 221.
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e) Activit~s en mati~re de population dans la valle du Jourdain

ainsi que dans les autres domaines dont pourront convenir le Gouvernement et
le FNUAP.

1.4. Avec l'assistance du FNUAP et des organisations participantes, le
Gouvernement a pr6par6 des descriptifs en vue du financement de projets dans
les domaines susmentionnts. Le FNUAP a dejhi approuv6 un montant total de
1 987 680 dollars sur la base des descriptifs de projet ci-apr~s, lesquels ne com-
prennent pas ceux pr6sentts au titre du domaine vis6 i l'alin6a e.

Tire et numiro du projet Total 1976 1977 1978 1979 1980

JOR/72/PO2 - Assistance au Centre
de formation statistique ......... 150 960 63 230 70 580 15 500 I 650 -

JOR/74/PO3 - Enqu~te socio-6co-
nomique et d~mographique ...... 909 395 - 669 102 192 950 46 300 1 043

JOR/74/PO4 - Hygiene maternelle,
infantile et familiale ............. 709 775 23 300 337 490 257 157 91 828 -

JOR/PO5 - Formation et recherches
dtmographiques A i'Universit6 de
Jordanie .... : .................. 217 550 20050 81 900 79800 35 800 -

Budget total approuv6 1 987 680 106 580 1 159 072 545 407 175 578 1 043

II. OBLIGATIONS SPIECIALES Du GOUVERNEMENT

2.1. Le Gouvernement confirme que l'assistance du FNUAP est destinde
h compl6ter et non pas ht remplacer les sommes qu'il prtl~ve chaque annte sur
ses propres ressources pour financer des activitds en mati~re de population.

2.2. Le Gouvernement organisera des programmes approprits pour assurer
l'entretien et la remise en 6tat de tout le materiel fourni par le FNUAP.

2.3. Le Gouvernement permettra qu'il soit procdd6 h un contr6le externe
de tous les projets financ6s par le FNUAP en vertu du present Accord ainsi qu'h
une 6valuation des progr~s rdalis6s dans leur exdcution.

III. ORGANISATION DU PROGRAMME

A. Responsabilitts ginirales

3.1. Les responsabilitds des Parties charg6es de l'ex6cution des projets
dans le cadre du present Accord sont 6nonc6es dans les descriptifs de projets
mentionnts au paragraphe 1.4. ainsi que dans les amendements y relatifs.

3.2. Chaque descriptif de projet dtfinit les obligations financi~res des
Parties intdress6es, sp6cifie Ie montant de la contribution de contrepartie du
Gouvernement et expose le plan de travail pour l'extcution du projet. Les
descriptifs de projets ainsi que les amendements y relatifs, le cas 6ch6ant, font
partie du present Accord une fois qu'ils ont t6 approuv6s par le Gouvernement
et le FNUAP ainsi que par les organisations participantes int6resstes.
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B. Participation du Gouvernement

3.3. Le Gouvernement d~signe comme organisme de contrepartie pour tous
les 6lments du present programme le Conseil national de la planification,
ci-apr~s d~nomm6 1'<< organisme coordinateur >>.

3.4. L'organisme coordinateur nommera un coordinateur du programme qui
sera le principal point de contact entre le Gouvernement et le repr~sentant
resident du PNUD pour toutes les questions concernant le present programme.

3.5. Le Gouvernement s'engage i verser sa contribution de contrepartie
aux dates et aux conditions pr~cis~es dans chaque accord de projet afin d'assurer
une execution ponctuelle des diff~rentes activit~s pr~vues dans le cadre des
projets.

3.6. Les obligations financires du Gouvernement 6noncfes dans les
accords de projet devront etre inscrites au budget de 1'exercice au cours duquel
les activit~s pr~vues dans le cadre des projets doivent Etre ex~cut~es.

3.7. Le fait pour le Gouvernement de ne pas s'acquitter de ses obligations
pour un projet quelconque pourra entrainer la suspension, voire l'annulation,
de l'assistance pr~vue par le FNUAP dans le cadre du present Accord.

3.8. Sous reserve de ses imp~ratifs en mati~re de scurit6, le Gouvernement
mettra i la disposition du FNUAP et des organisations participantes tous les
rapports, dossiers, 6tudes, cartes et autres 6l6ments d'information publi~s ou
non qui peuvent etre considr~s comme ncessaires h 1'ex~cution et t l'valuation
des projets.

3.9. Le Gouvernement exon~rera de tous droits de douane tout le materiel
import6 fourni par le FNUAP et prendra A sa charge tous les autres frais encourus
pour assurer le d~douanement, le transport A l'int~rieur du pays et le stockage
de ce materiel ainsi que les d~penses connexes d'installation, d'entretien,
d'assurance, de fonctionnement et de reparation qui se r~v~leront n~cessaires
apr~s livraison aux projets.

3.10. Le Gouvernement mettra i la disposition des consultants et des
conseillers collaborant A l'ex~cution des projets finances par le FNUAP les
bureaux et autres facilit~s n~cessaires.

C. Concours apporti par le FNUAP et les organisations participantes

3.11. Le reprsentant resident du PNUD en Jordanie ou la personne
d~sign6e par lui repr6sentera le FNUAP pour tous les contacts avec le Gouver-
nement et sera charge de coordonner l'ex~cution des projets par les organisations
participantes. Le FNUAP pourra nommer un coordinateur dans la region pour
aider le reprsentant resident bi s'acquitter de ces tiches.

3.12. Tous les mat~riaux, materiel et fournitures non consomptibles dont
l'achat est financ6 par le FNUAP devront tre utilis~s exclusivement aux fins
de l'ex~cution du projet pour lequel ils ont 6t6 fournis et resteront la propri~t6
du FNUAP jusqu'i ce qu'il en soit dispos6 comme il est stipul6 ci-apr~s.
Des inventaires du materiel dont l'achat a &6 financ6 pour les projets au moyen
de fonds fournis par le FNUAP devront atre 6tablis conform~ment aux r~gles
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de gestion financi~re et au r~glement financier du FNUAP. Avant l'ach~vement
d'un projet, le Gouvernement, le FNUAP et les organisations participantes, le
cas 6ch6ant, se consulteront au sujet de la destination du mat6riel non consomp-
tible foumi par le FNUAP. Ce mat6riel pourra re transf6ri au Gouvernement
ou i une entit6 d6sign6e par ce dernier pour assurer la poursuite du projet ou
d'activit6s qui en d6coulent directement.

3.13. Un comit6 charg6 d'examiner l'ex6cution des projets, pr6sid6 par un
repr6sentant nomm6 par le Gouvernement, sera constitu6 et se r6unira p6riodi-
quement pour passer en revue l'ex6cution des projets relevant du pr6sent Accord
ainsi que les questions connexes. Ce comit6 sera constitu6 du repr6sentant
r6sident du PNUD, du Coordinateur du FNUAP, si celui-ci est nomm6, et de
repr6sentants des autres organes gouvernementaux et organisations participantes
int6ress6es.

IV. DISPOSITIONS RELATIVES A LA PRISENTATION DE RAPPORTS

4.1. Dans les accords de projet correspondants, le FNUAP demandera
aux organisations participantes int~ress~es par chacun des projets finances en
vertu du present Accord de cooperation de lui pr6senter, par l'interm~diaire
du repr~sentant resident, des rapports int~rimaires conformes a ses procedures
de contr6le et d'6tablissement des rapports. Lorsque, de l'avis du FNUAP,
les circonstances le justifient, le Comit6 charg6 d'examiner l'ex~cution des
projets ou les organismes qui y sont repr~sent~s devront lui pr6senter les rapports
suppl~mentaires jugis n6cessaires.

4.2. Les organisations participantes devront presenter des rapports finan-
ciers au FNUAP en ce qui concerne les 6lements de projet dont elles ont la
responsabilit6. Si des fonds du FNUAP sont fournis directement au Gouverne-
ment pour couvrir des d~penses encourues au titre d'un projet, le Gouverne-
ment encaissera ces fonds et rendra compte de leur utilisation conform~ment
aux procedures et aux r~glements financiers du FNUAP. Le Gouvernement
autorisera le Comit6 des commissaires aux comptes de I'ONU et/ou les services
de verification interne des comptes de I'ONU ou leurs agents h verifier les
comptes de tous les projets financ6s par le FNUAP.

4.3. Le Gouvernement aidera le repr~sentant resident i assurer la presen-
tation des rapports demand~s par le FNUAP.

4.4. Une fois achev~e la partie du projet dont elle a la responsabilit6,
chaque organisation participante h laquelle il aura pu 6tre fait appel devra pr6sen-
ter un rapport d6finitif au Comit6 charg6 d'examiner l'ex~cution des projets et
au FNUAP (par l'intermddiaire du repr6sentant r6sident). Le Comit6 charg6
d'examiner l'ex6cution des projets devra envoyer ses observations au FNUAP
en ce qui concerne chacun de ces rapports d6finitifs dans les trois mois suivant
la date i laquelle ils lui auront te communiqu6s.

V. DATE D'ENTRIEE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDITIE

5.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date des signatures figurant
ci-&ssous. Sa dure de validit6 sera de quatre ans i compter de la date i laquelle
le programme a te approuv6 par le Conseil d'administration, i savoirjuin 1976.
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APPROUVt le 10 d6cembre 1976
Parties.

Pour le Gouvernement
du Royaume hch6mite de Jordanie:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

Repr6sentant permanent
aupris de l'Organisation

des Nations Unies,

[Signi]

HAZEM NUSEIBEH

par les soussign6s agissant au nom des

Pour le Fonds des Nations Unies
pour les activit6s en matire

de population :
Le Directeur ex6cutif,

[Signg]
RAFAEL M. SALAS
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PROGRAMME AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS
FUND FOR POPULATION ACTIVITIES

The Government of the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to as
"the Government", and the United Nations Fund for Population Activities,
hereinafter referred to as "UNFPA", with the participation of Specialized
Agencies of the United Nations and other organizations, as considered appropriate
by both parties, acting as Participating or Executing Organizations under this
Agreement and hereinafter referred to as "Participating Organizations".

Being desirous to reach mutual agreement concerning the UNFPA support
for the population activities of the Government and the responsibilities which
shall be assumed by each of the parties;

Declaring that these responsibilities will be fulfilled in the spirit of friendly
cooperation

Have agreed that the Basic Agreement of the Government and the United
Nations Development Programme, executed on 7 July 1962,2 shall provide the
basis for the relations between the Government, UNFPA and the Participating
Organizations in any projects funded by UNFPA and that the provisions of this
Programme Agreement are to be interpreted accordingly.

I. OBJECTIVE OF THE AGREEMENT

1.1 The objectives of this Programme Agreement are to establish the
framework and conditions for support by the UNFPA to the Government's
efforts in the field of population over the next four years and to specify the level
and nature of the UNFPA assistance.

1.2 Pursuant to the decision of the Governing Council of UNDP at its
22nd Session, UNFPA will make available to the Government the total sum
of $3 million over a 4-year period.

1.3 Subject to availability of funds and approval by UNFPA of each project
request, UNFPA is prepared to finance projects in the following areas:
(a) Population Activities of the Central Bureau of Statistics;
(b) Directorate of Population and Manpower Planning, State Planning Com-

mission;
(c) Demographic Teaching and Research at the University of Aleppo;
(d) Maternal, Child and Family Health;
(e) Women's Union;
(f) Civil Registration;
and such other areas as the Government and UNFPA may agree.

1.4 Project Documents for funding projects in the above-mentioned areas
have been prepared by the Government, with the assistance of UNFPA and

Came into force on 10 December 1976 by signature, in accordance with section 5.1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 3.
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Participating Organizations. Except for project documents in areas under (e)
and (f), UNFPA has already approved the project documents indicated below in
the total amount of $1,770,300:

Project Title and No. Total 1976 1977 1978 1979 1980

SYR/76/POI - Support to the Popula-
tion Activities of the Central Bureau
of Statistics ..................... 952,500 446,505 306,655 108,420 82,520 8,400

SYR/76/PO2 - Demographic Teach-
ing and Research in the University
of Aleppo ....................... 219,700 5,500 59,600 88,300 57,900 8,400

SYR/76/PO3 - Support to the Direc-
torate of Population and Manpower
Planning ........................ 184,100 12,200 49,500 62,850 46,950 12,600

SYR/74/PO2 - Maternal Child and
Family Health ................... 414,000 98,900 136,800 131,900 46,400 -

Total Budget Approved 1,770,300 563,105 552,555 391,470 233,770 29,400

II. SPECIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNEMENT

2.1 The Government confirms that UNFPA's funding is to supplement, not
supplant, annual expenditure provisions made by the Government from its own
resources for population activities.

2.2 The Government shall establish appropriate programmes for mainte-
nance and repair of all equipment supplied by UNFPA.

2.3 The Government will permit an external review to be made of any of
the projects funded by UNFPA under the terms of this Agreement and to assess
the progress in implementation of projects.

III. ORGANIZATION OF THE PROGRAMME

A. General Responsibilities

3.1 The project documents referred to in 1.4 together with any modifica-
tions thereof set forth the responsibilities of the parties concerned with the
implementation of project activities within the framework of this Agreement.

3.2 Each Project Document outlines the financial obligations of the parties
concerned, specifies the Government counterpart contribution and sets forth
the work plan of the project. Project Documents with any modifications thereof
form part of this Agreement when approved by the Government and UNFPA
and any Participating Organization concerned.
B. Participation of the Government

3.3 The Government designates as counterpart agency, Directorate of
Population and Manpower Planning, State Planning Commission, herein referred to
as the "Coordinating Agency" for all components of this programme.

3.4 The Co-ordinating Agency shall appoint a Programme Coordinator who
will be the principal point of contact between the Government and the Resident
Representative of UNDP in all matters relating to this programme.
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3.5 The Government agrees to make available at the time and in the manner
specified in each Project Agreement, the Government's counterpart contribution
to ensure timely implementation of the different project activities.

3.6 The Government's financial obligations described in Project Agreements
shall be provided for in the Government's budget for each financial year in
which project activities are planned to take place.

3.7 Failure by the Government to meet its obligations in regard to any
specific project may cause UNFPA's assistance under this Agreement for that
project to be suspended or cancelled. Any UNFPA assistance thus suspended
or cancelled shall be made available to other projects as mutually agreed by
the Government and UNFPA.

3.8 The Government shall make available to UNFPA and the Participating
Organizations any published or unpublished reports, records, studies, maps and
other data which may be considered necessary for the implementation and evalua-
tion of the project subject to any Government security requirements.

3.9 The Government shall exempt all imported equipment provided by
UNFPA from any custom duties and shall bear the cost of other charges related
to its customs clearance, in-country transportation, storage and related expenses
for installation, maintenance, insurance, operation and repairs, as necessary,
after delivery to the project.

3.10 The Government shall provide consultants and advisers related to
projects financed by UNFPA with adequate office space and other facilities.

C. Participation of UNFPA and Participating Organizations

3.11 The Resident Representative of UNDP in Syria, or his designate, shall
represent UNFPA in all contacts with the Government and shall be responsible
for the coordination of the projects by Participating Organizations. UNFPA may
appoint a Coordinator in the Office of the Resident Representative to assist the
latter in undertaking these functions.

3.12 All non-expendable materials, equipment and supplies financed by
UNFPA shall be used exclusively for the execution of the project for which
they are furnished and shall remain the property of UNFPA until disposal or
as hereinafter provided. Inventories of project equipment purchased with UNFPA
funds shall be maintained according to UNFPA Financial Rules and Regulations.
Prior to completion of a project, the Government, UNFPA and the Participating
Organizations, if any, shall consult as to the disposal of non-expendable project
equipment provided by UNFPA. Such equipment may be transferred to the
Government, or an entity nominated by the Government, for the continued
operation of the project or for activities following directly therefrom.

3.13 A Projects Implementation Committee under the Chairmanship of a
representative designated by the Government shall be formed and shall meet
periodically to review the progress of the projects which form part of this
Agreement and related matters. The members of this Committee shall be the
Resident Representative of UNDP, the UNFPA Coordinator, if and when
appointed, and representatives of other governmental bodies and Participating
Organizations concerned.
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IV. REPORTING

4.1 In Project Agreements for each project financed hereunder, UNFPA
will require Participating Organizations concerned with the project to submit
progress reports to UNFPA through the Resident Representative in accordance
with UNFPA monitoring and reporting procedures. When, in UNFPA's opinion,
circumstances warrant it, the Projects Implementation Committee or specific
agencies represented upon it shall, at UNFPA's request, submit an additional
report.

4.2 Participating Organizations will be required to submit financial reports
to UNFPA on those components of projects for which they are responsible. If
any UNFPA funds are provided by UNFPA directly to the Government for its
expenditure on a project, the Government will receive and account for such
funds according to UNFPA's financial rules and procedures. The Government will
permit audit of the accounts for all UNFPA funded projects by the United
Nations Board of Auditors and/or the Internal Audit Services of the United
Nations or their agents.

4.3 The Government will co-operate with the Resident Representative in
assisting him to fulfill the reporting requirements of UNFPA.

4.4 On completion of its portion of the project activities, each Participating
Organization, if any, should submit a final report to the Projects Implementation
Committee and UNFPA (through the Resident Representative). The Projects
Implementation Committee shall, within three months of receiving each final
report, send its comments thereon to UNFPA.

V. EFFECTIVE DATE AND DURATION

5.1 This Agreement is effective upon the date of signatures set forth below.
The duration of the Agreement is for four years commencing June 1976, the date
the programme was approved by the Governing Council.

AGREED on behalf of the parties by the undersigned on 10 December 1976.

For the Government For the United Nations Fund
of the Syrian Arab Republic: for Population Activities:

[Signed] [Signed]

His Excellency
Mr. M. MOWAFFAK ALLAF RAFAEL M. SALAS
Ambassador Extraordinary Executive Director,

and Plenipotentiary
Permanent Representative United Nations Fund

to the United Nations for Population Activities
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR LES ACTIVITItS EN MATILRE DE
POPULATION

Le Gouvernement de la Rrpublique arabe syrienne, ci-apr~s drnomm6 le
,, Gouvernement >,, et le Fonds des Nations Unies pour les activit6s en matiire
de population, ci-apr~s drnomm6 le « FNUAP >, avec la participation des insti-
tutions sprcialisres des Nations Unies et des autres organisations auxquelles
les deux Parties jugeront utile de faire appel en qualit6 d'organisations partici-
pantes ou d'agents d'ex6cution dans le cadre du present Accord, lesquelles sont
ci-apr~s d~nommres les <, organisations participantes >,.

Drsireux de parvenir i un accord mutuel en ce qui concerne l'appui que
le FNUAP doit apporter aux activitrs du Gouvernement en matiire de popula-
tion et les responsabilits devant 8tre assumres par chacune des Parties,

Dterminrs A s'acquitter de leurs responsabilit6s dans un esprit de coop&
ration amicale,

Sont convenus que l'Accord de base entre le Gouvernement et le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement sign6 le 7 juillet 19622 rrgira les
relations entre le Gouvernement, le FNUAP et les organisations participantes
pour tous les projets finances par le FNUAP et que les dispositions du present
Accord de cooperation devront tre interprrtres en consequence.

I. OBJET DE L'ACCORD

1.1. Le present Accord de cooperation a pour objet de drfinir le cadre
et les conditions dans lesquels le FNUAP fournira un appui aux efforts drployrs
par le Gouvernement en mati~re de population au cours des quatre prochaines
annres et de determiner le montant et la nature de cet appui.

1.2. Conformrment A la decision prise par le Conseil d'administration du
PNUD A sa vingt-deuxiime session, le FNUAP fournira au Gouvernement un
montant total de 3 millions de dollars sur une prriode de quatre ans.

1.3. Sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles et que
chaque demande de projet soit approuv6e par le FNUAP, ce dernier est dispos6
ii financer des projets dans les domaines ci-apr~s :
a) Activitrs d6mographiques du Bureau central de statistique;
b) Direction de la planification de la population et de la main-d'keuvre, Com-

mission nationale de planification;

c) Enseignement et recherche ddmographiques h l'Universit6 d'Alep;

d) Hygiene maternelle, infantile et familiale;

I Entr, en vigueur le 10 drcembre 1976 par la signature, conformtment A la section 5.1.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 443, p. 3.

Vol. 1030, 1-15157



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

e) Union des femmes;

f) Etat civil;
ainsi que dans les autres domaines dont pourront convenir le Gouvernement et le
FNUAP.

1.4. Avec l'assistance du FNUAP et des organisations participantes, le
Gouvernement a prdpar6 des descriptifs en vue du financement de projets dans
les domaines susmentionnds. Le FNUAP a ddjh approuv6 un montant total de
1 770 300 dollars sur la base des descriptifs de projets ci-apr~s, lesquels ne
comprennent pas ceux pr6sentds au titre des domaines visas aux alin6as e etf.

Tifre et numiro du projet Total 1976 1977 1978 1979 1980

SYR/76/POI - Appui aux activit~s
d~mographiques du Bureau central
de statistique .................... 952 500 446 505 306 655 108 420 82 520 8 400

SYR/76/PO2 - Enseignement et re-
cherche d~mographiques h l'Uni-
versit6 d'Alep ................... 219 700 5 500 59 600 88 300 57 900 8 400

SYR/76/PO3 - Appui h la Direction
de la planification de la population et
de la main-d'ceuvre ............... 184 100 12 200 49 500 62 850 46 950 12 600

SYR/74/PO2 - Hygiene maternelle,
infantile et familiale .............. 414 000 98 900 136 800 131 900 46400 -

Budget total approuv6 1 770 300 563 105 552 555 391 470 233 770 29 400

II. OBLIGATIONS SPP-CIALES DU GOUVERNEMENT

2.1. Le Gouvernement confirme que I'assistance du FNUAP est destin6e
it completer et non pas i remplacer les sommes qu'il pr6l~ve chaque annde sur
ses propres ressources pour financer des activit6s en matire de population.

2.2. Le Gouvernement organisera des programmes approprids pour assurer
l'entretien et la remise en 6tat de tout le mat6riel fourni par le FNUAP.

2.3. Le Gouvernement permettra qu'il soit proc6d6 h un contr6le externe de
tous les projets financ6s par le FNUAP en vertu du pr6sent Accord ainsi qu'i
une 6valuation des progr~s rdalis(s dans leur ex6cution.

III. ORGANISATION DU PROGRAMME

A. Responsabilitis gindrales

3.1. Les responsabilit6s des Parties charg6es de l'ex6cution des projets
dans le cadre du pr6sent Accord sont 6nonc6es dans les descriptifs de projets
mentionn6s au paragraphe 1.4. ainsi que dans les amendements y relatifs.

3.2. Chaque descriptif de projet d6finit les obligations financiires des
Parties intdressdes, sp6cifie le montant de la contribution de contrepartie du
Gouvernement et expose le plan de travail pour l'ex6cution du projet. Les
descriptifs de projets ainsi que les amendements y relatifs, le cas 6ch6ant, font
partie du present Accord une fois qu'ils ont 6t6 approuv6s par le Gouvernement
et le FNUAP ainsi que par les organisations participantes int6ress6es.

Vol. 1030, 1-15157
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B. Participation du Gouvernement
3.3. Le Gouvernement d~signe comme organisme de contrepartie pour tous

les 6lments du present programme la Commission nationale de planification de
la Direction de la planification de la population et de la main-d'ceuvre, ci-apr~s
drnommie 1'<, organisme coordinateur ,,.

3.4. L'organisme coordinateur nommera un coordinateur du programme qui
sera le principal point de contact entre le Gouvernement et le reprrsentant
r6sident du PNUD pour toutes les questions concernant le present programme.

3.5. Le Gouvernement s'engage h verser sa contribution de contrepartie
aux dates et aux conditions prrcisres dans chaque accord de projet afin d'assurer
une execution ponctuelle des diffrrentes activitrs prrvues dans le cadre des
projets.

3.6. Les obligations financi~res du Gouvernement 6noncres dans les
accords de projet devront tre inscrites au budget de l'exercice au cours duquel
les activitrs prrvues dans le cadre des projets doivent re exrcutres.

3.7. Le fait pour le Gouvernement de ne pas s'acquitter de ses obligations
pour un projet quelconque pourra entrainer la suspension, voire l'annulation,
de l'assistance prrvue par le FNUAP dans le cadre du present Accord. L'assis-
tance ainsi suspendue ou annule par le FNUAP sera affectre i d'autres projets,
selon ce que le Gouvernement et le FNUAP pourront convenir d'un commun
accord.

3.8. Sous reserve de ses imp~ratifs en mati~re de srcurit6, le Gouverne-
ment mettra i la disposition du FNUAP et des organisations participantes tous
les rapports, dossiers, 6tudes, cartes et autres 616ments d'information publirs
ou non pouvant 8tre considrs comme n6cessaires a l'exrcution et A l'6valuation
des projets.

3.9. Le Gouvernement exonrrera de tous droits de douane tout le materiel
import6 fourni par le FNUAP et prendra h sa charge tous les autres frais
encourus pour assurer le drdouanement, le transport a l'intrrieur du pays et le
stockage de ce materiel ainsi que les d6penses connexes d'installation, d'entre-
tien, d'assurance, de fonctionnement et de reparation qui se rrvrleront nrces-
saires apr~s livraison aux projets.

3.10. Le Gouvernement mettra a la disposition des consultants et des
conseillers collaborant i l'exrcution des projets finances par le FNUAP les
bureaux et autres facilitrs nrcessaires.

C. Concours apporti par le FNUAP et les organisations participantes
3.11. Le reprrsentant resident du PNUD en Syrie ou la personne drsignre

par lui reprrsentera le FNUAP pour tous les contacts 6tablis avec le Gouver-
nement et sera charg6 de coordonner l'exrcution des projets par les organisations
participantes. Le FNUAP pourra nommer un coordinateur dans la region pour
aider le reprrsentant resident a s'acquitter de ces tfiches.

3.12. Tous les matrriaux, materiel et fournitures non consomptibles dont
l'achat est financ6 par le FNUAP devront Etre utilisrs exclusivement aux fins
de l'exrcution du projet pour lequel ils ont 6t6 fournis et resteront la proprirt6
du FNUAP jusqu'A ce qu'il en soit dispos6 comme il est stipul6 ci-apr~s. Des
inventaires du materiel dont l'achat a 6t6 financ6 pour les projets au moyen de
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fonds fournis par le FNUAP devront tre 6tablis conform6ment aux regles de
gestion financi~re et au reglement financier du FNUAP. Avant l'ach~vement d'un
projet, le Gouvernement, le FNUAP et les organisations participantes, le cas
6ch6ant, se consulteront au sujet de la destination du mat6riel non consomptible
fourni par le FNUAP. Ce mat6riel pourra tre transfr6 au Gouvernement ou
h une entit6 d6sign6e par ce dernier pour assurer la poursuite du projet ou d'acti-
vit6s qui en d6coulent directement.

3.13. Un comit6 charg6 d'examiner l'ex6cution des projets, pr6sid6 par un
repr6sentant nomm6 par le Gouvernement, sera constitu6 et se r6unira p6riodi-
quement pour passer en revue l'ex6cution des projets relevant du pr6sent Accord
ainsi que les questions connexes. Ce comit6 sera constitu6 du repr6sentant
r6sident du PNUD, du Coordinateur du FNUAP, si celui-ci est nomm6, et de
repr6sentants des autres organes gouvernementaux et organisations participantes
int6ress es.

IV. DIsposITIONS RELATIVES X LA PRASENTATION DE RAPPORTS

4.1. Dans les accords de projet correspondants, le FNUAP demandera
aux organisations participantes int~ress~es par chacun des projets finances en
vertu du present Accord de cooperation de lui presenter, par l'interm~diaire
du repr~sentant r6sident, des rapports int~rimaires conformes it ses proc6dures
de contr6le et d'6tablissement des rapports. Lorsque, de l'avis du FNUAP, les
circonstances le justifient, le Comit6 charg6 d'examiner l'ex~cution des projets
ou les organismes qui y sont repr6sent~s devront lui presenter les rapports suppl&
mentaires jug6s n~cessaires.

4.2. Les organisations participantes devront presenter des rapports finan-
ciers au FNUAP en ce qui concerne les 6lments de projet dont elles ont la
responsabilit6. Si des fonds du FNUAP sont fournis directement au Gouverne-
ment pour couvrir des d~penses encourues au titre d'un projet, le Gouvernement
encaissera ces fonds et rendra compte de leur utilisation conform6ment aux
proc6dures et aux r~glements financiers du FNUAP. Le Gouvernement autorisera
le Comit6 des commissaires aux comptes de I'ONU et/ou les services de v6ri-
fication interne des comptes de I'ONU ou leurs agents t verifier les comptes
de tous les projets financ6s par le FNUAP.

4.3. Le Gouvernement aidera le repr6sentant resident h assurer la presen-
tation des rapports demandes par le FNUAP.

4.4. Une fois achev~e la partie du projet dont elle a la responsabilit6,
chaque organisation participante i laquelle il aura pu 6tre fait appel devra pre-
senter un rapport definitif au Comit6 charg6 d'examiner l'ex~cution des pro-
jets et au FNUAP (par l'interm~diaire du repr~sentant resident). Le Comit6
charg6 d'examiner l'excution des projets devra envoyer ses observations au
FNUAP en ce qui concerne chacun de ces rapports d6finitifs dans les trois mois
suivant la date a laquelle ils lui auront te communiques.

V. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR ET DURfE DE VALIDITIE

5.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date des signatures figurant
ci-dessous. Sa dur6e de validit6 sera de quatre ans ii compter de la date i laquelle
le programme a 6t6 approuv6 par le Conseil d'administration, hi savoirjuin 1976.
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APPROUVt le 10 dcembre 1976 par les soussign~s agissant au nom des
Parties.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R6publique arabe syrienne pour les activit6s en mati~re

de population :

L'Ambassadeur extraordinaire Le Directeur ex6cutif,
et pl6nipotentiaire,

Repr6sentant permanent
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

[Signg] [Signs]

M. MOWAFFAK ALLAF RAFAEL M. SALAS
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
VIETNAM CONCERNING THE PROVISION OF A GRANT BY
DENMARK

ROYAL DANISH EMBASSY FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIETNAM
p. t. PEKING

Peking, October 24, 1975
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

With reference to the discussions which took place at Hanoi from 12 to
16 March, 1974, between representatives of the Government of Denmark and the
Government of the Democratic Republic of Vietnam concerning inter alia Danish
assistance for establishment of an ice plant in the Democratic Republic of Vietnam,
I have the honour to propose that the following provisions shall govern the Danish
assistance for this project.

With a view to develop the fisheries and the fishmarketing system in the Democratic
Republic of Vietnam the Government of Denmark shall assist the Government of the
Democratic Republic of Vietnam in the establishment of an ice plant at Hai Phong.

The Government of Denmark shall assist the Government of the Democratic Republic
of Vietnam in carrying out this project from the end of the building period till normal
operation and production have been achieved.

II
Within a maximum of 10 million Danish Kroner the Government of Denmark, acting

through the Danish International Development Agency (DANIDA), undertakes to supply,
on a grant basis, machinery, equipment, and spare parts for a slice-ice plant with a
production capacity of 200 tons per 24 hours, including storage facilities for 800 tons of
ice as well as a conveyor system.

Lists of machinery and equipment quoting quality and prices will be forwarded to
the Ministry of Foreign Trade of the Democratic Republic of Vietnam for their approval.
When orders have been placed a plan of operation including a time table for the erection
of the plant will be worked out by DANIDA and the Ministry of Foreign Trade of the
Democratic Republic of Vietnam.

The goods will be delivered c.i.f. Hai Phong in accordance with modalities for
delivery to be agreed upon.

DANIDA will undertake practical training in Denmark of 3-5 Vietnamese technicians
before the erection of the plant begins. All expenses related to the training of these

Came into force on 24 October 1975 by the exchange of the said letters.
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Vietnamese technicians including boarding, lodging and travelling to and from Denmark
shall be the responsibility of the DANIDA.

DANIDA will arrange for technicians from the suppliers to supervise the mechanical
erection as well as the starting-up and testing of the plant.

In order to inspect the suppliers' performance DANIDA'S consulting engineers will
pay three visits to the construction site during the construction period, one of the visits
in connection with the finalization of the work.

III

The Government of the Democratic Republic of Vietnam will bear the expenses of
and carry out the necessary construction work, including supply of electricity and
water, as well as the mechanical erection in connection with the establishment of the
ice plant according to drawings and specifications supplied from Denmark.

IV
The Government of the Democratic Republic of Vietnam will assure prompt unloading

and will be responsible for all expenses and arrangements in connection with the unloading
and the clearance of the above-mentioned machinery, equipment and spare parts as well
as for the transport of these goods to the project site at Hai Phong.

V
The Government of the Democratic Republic of Vietnam will also make arrange-

ments for the issuance of visas to DANIDA'S consulting engineers and the Danish tech-
nicians to be attached to the project and provide suitable accommodation for them
during their stay at Hai Phong.

All expenses including boarding, lodging, and medical treatment for DANIDA'S
consulting engineers and the Danish technicians shall be the responsibility of DANIDA.

VI
One year after the completion of the ice plant the General Directorate for Aquatic

Products of the Government of the Democratic Republic of Vietnam will submit a report
to DANIDA concerning the operation and production of the plant during the past year.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Democratic Republic of Vietnam I have the honour to suggest that this letter
and your reply to it constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6
d'Affaires, the expressions of my high consideration.

For the Royal Danish Government:

J. A. W. PALUDAN
Ambassador of Denmark

Mr. Tran Trung
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Democratic Republic of Vietnam
Peking
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ii

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIETNAM

Peking, October 24, 1975

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Democratic Republic of Vietnam:

TRAN TRUNG
Charg6 d'affaires ad interim

of Democratic Republic of Vietnam

To His Excellency Janus August Worm Paludan
Extraordinary Plenipotentiary Ambassador

of the Kingdom of Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DU VIET NAM RELA-
TIF A UN DON DU DANEMARK

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
POUR LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU VIET NAM

p. t. PEKIN

Pkin, le 24 octobre 1975

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu a Hanoi du 12 au 16 mars 1974

entre des reprrsentants du Gouvernement du Danemark et du Gouvernement de
la Rrpublique drmocratique du Viet Nam et portant, entre autres, sur l'assis-
tance danoise pour la creation d'une usine de fabrication de glace en Rrpublique
drmocratique du Viet Nam, j'ai l'honneur de proposer que l'assistance danoise
pour ce projet soit rrgie par les dispositions ci-apr~s.

I
En vue de drvelopper les pcheries et le mareyage en Rrpublique drmocratique

du Viet Nam, le Gouvernement danois aidera le Gouvernement de la Rrpublique demo-
cratique du Viet Nam h crrer A Haiphong une usine de fabrication de glace.

Le Gouvernement danois aidera le Gouvernement de la Rrpublique drmocratique du
Viet Nam 6 mettre en ceuvre ce projet, une fois la construction de l'usine achevre et
jusqu'4 ce que celle-ci en soit arrivre 4 un stade de production normal.

II
Jusqu'h concurrence de 10 millions de couronnes danoises, le Gouvernement du

Danemark, agissant par l'intermrdiaire de I'Agence danoise pour le drveloppement inter-
national (DANIDA), s'engage a fournir, t titre de don, les machines, le materiel et les
pieces drtachres nrcessaires h la construction d'une usine pouvant produire en 24 heures
200 tonnes de glace en barres, dotre d'installations permettant d'entreposer 800 tonnes
de glace ainsi que d'un convoyeur.

Une liste des machines et du materiel, oCi seront indiqurs qualit6 et prix, sera trans-
mise au Ministare du commerce extrieur de la Rrpublique drmocratique du Viet Nam
pour approbation. Apr~s que la commande sera passre, la DANIDA et le Minist~re du
commerce extrieur de la Rrpublique drmocratique du Viet Nam 6tabliront un plan
d'oprrations et un calendrier pour la construction de ladite usine.

Les marchandises seront livrres c.a.f. Haiphong, conformrment aux modalitrs de
livraison dont il aura W convenu.

Entr6 en vigueur le 24 octobre 1975 par I'change desdites lettres.

Vol. 1030, 1-15158



394 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 1976

La DANIDA s'engage 4 assurer, avant la construction de l'usine, la formation prati-
que au Danemark de trois h cinq techniciens vietnamiens. Elle prendra a sa charge toutes
les d6penses lies la formation de ces techniciens, y compris les frais de subsistance
et de voyage entre le Viet Nam et le Danemark.

La DANIDA prendra les dispositions voulues pour que les fournisseurs envoient
des techniciens qui supervisent la mise en place des installations mtcaniques, ainsi que la
mise en route de l'usine et la phase d'essai.

Pour s'assurer que les fournisseurs se sont bien acquitt~s de leurs obligations, la
DANIDA enverra des ing6nieurs sur place trois fois au stade de la construction, l'une des
visites ayant lieu h la fin des travaux.

III
Le Gouvernement de la R6publique dtmocratique du Viet Nam prendra A sa charge

les frais de construction et fera effectuer les travaux, notamment en ce qui concerne le
raccordement aux rdseaux d'Olectricit6 et d'eau et assurera la mise en place des installa-
tions mtcaniques que requiert la creation de l'usine, conform6ment aux dessins et
specifications fournis par le Danemark.

IV

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet Nam veillera au prompt
d6chargement des machines, du mat6riel et des pieces d6tach6es susmentionnts, prendra
des arrangements pour le d6chargement, le d6douanement et le transport des marchan-
dises jusqu'au chantier A Haiphong et prendra it sa charge toutes les dtpenses y relatives.

V
Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique du Viet Nam prendra 6galement

les dispositions voulues pour la d6livrance d'un visa aux ing6nieurs de la DANIDA
et aux techniciens danois charg6s de l'extcution du projet et leur fournira des logements
approprits pendant leur sijour it Haiphong.

La DANIDA prendra At sa charge toutes les d6penses de subsistance des ing6nieurs
de la DANIDA et des techniciens danois ainsi que les frais mtdicaux.

VI

Un an apris l'ach~vement de l'usine, la Direction g6n6rale des produits aquatiques
du Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet Nam pr6sentera it la DANIDA
un rapport sur le fonctionnement de l'usine et sur sa production au cours des 12 mois
6coul~s.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Republique d~mocratique du Viet Nam, je propose que la presente lettre
et votre rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark :

J. A. W. PALUDAN
Ambassadeur du Danemark

Monsieur Tran Trung
Charg6 d'affaires par interim

de la R~publique d~mocratique du Viet Nam
Mkin
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II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
DE LA RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DU VIET NAM

PNkin, le 24 octobre 1975
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

Je tiens i vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6-
ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique du Viet Nam :

Le Charg6 d'affaires par interim
de la R6publique d6mocratique du Viet Nam,

[Signd]
TRAN TRUNG

Son Excellence Monsieur Janus August Worm Paludan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Royaume du Danemark
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC ON THE FURTHER DEVELOPMENT
OF ECONOMIC CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic,

Desiring to further develop and strengthen their mutual economic relations
in accordance with the Long Term Agreement of November 20, 19742 between
the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Polish
People's Republic on the Development of Economic, Industrial, Scientific and
Technical Co-operation,

Recognizing the expediency of defining more precisely the framework of this
co-operation in specific economic, industrial, scientific and technical fields,

Attaching particular importance to the implementation of the recommenda-
tions of the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe
on Co-operation in the fields of economics, of science and technology, and of
the environment,

Recalling the participation of both Contracting Parties in the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, 3

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall continue to develop and intensify

the economic, industrial, scientific and technical co-operation between the two
countries.

At the same time they shall aim at achieving the highest level possible of
the development of their economic co-operation on a long-term basis first of all
in fields offering the most advantageous prospects, particularly those mentioned in
Annex I to the Long Term Agreement of November 20, 1974.

Article 2. The Contracting Parties will, within their possibilities, support
initiatives and measures which may help to expand the scope of advanced forms
of economic, industrial, scientific and technical co-operation, to facilitate business
contacts as well as the creation, conclusion and carrying out of projects between
interested enterprises, organizations and institutions of the two countries.

Article 3. The Contracting Parties will, within the framework of their
possibilities and in conformity with the laws and regulations in force in their
respective countries, encourage the adoption of measures to facilitate and promote
the conclusion and implementation of agreements for co-operation, including
agreements on major projects, between interested enterprises, firms and organiza-
tions in the two countries.

The Parties will also encourage increased participation of small and medium-
sized enterprises, firms and organizations in such co-operation.

Came into force on 17 May 1976 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 982, p. 37.
'Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 4. Contracts covering individual co-operation projects shall be
concluded between interested enterprises, organizations and institutions of the
two countries on terms to be agreed upon between them and in conformity
with the laws and regulations in force in the two countries.

Article 5. In view of the important role which raw materials and energy
play in the economy of their countries, the Contracting Parties will, within their
possibilities and in conformity with the laws and regulations in force, support
agreements between interested enterprises, firms and organizations in the two
countries on long-term co-operation relating to raw materials and energy.

Article 6. The Contracting Parties will, within the framework of their
economic, industrial, scientific and technical co-operation and in accordance
with the regulations and laws in force in their respective countries, promote the
establishment, cultivation and intensification of direct business contacts between
their enterprises, firms and organizations, including in particular business trips of
representatives of enterprises and organizations, examining as favourably as
possible requests for the establishment of permanent representations and of
offices, the opening of joint offices by two or more firms, providing suitable
business and residential accommodations for purposes of permanent representa-
tions as well as the establishment of companies based on mixed capital in
Denmark or in third countries.

Article 7. Recognizing the importance of financing, including the granting
of medium-term and long-term credits, for the further development of economic
co-operation, the Contracting Parties will, within their possibilities, promote such
financing, including self-financing projects if the co-operation partners so agree,
as is compatible with the laws and regulations in force in their respective
countries on terms as favourable as possible.

Article 8. Representatives of the two countries shall meet once a year,
alternately in one of the countries, in order to review implementation of this
Agreement as well as to make recommendations aiming at its further implemen-
tation.

The above-mentioned representatives shall also exchange relevant informa-
tion regarding the fundamental trends of economic development. They shall
inform the Governmental Joint Commission on Economic, Industrial, Scientific
and Technical Co-operation about the results of their activities.

Article 9. This Agreement shall not affect the bilateral and multilateral
agreements and conventions, previously concluded by the Kingdom of Denmark
and by the Polish People's Republic.

In this connection, the Contracting Parties, acting on a proposal from either,
shall if necessary arrange for consultations with the object of reaching agree-
ment; the consultations may not, however, call into question the fundamental
objectives of this Agreement.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the day of signature and
shall remain in force for a period of five years.

Thereafter it shall continue in force for a period of five years unless one
of the Contracting Parties gives to the other six months' written notice of
termination.
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DONE in duplicate in Copenhagen this day of 17th of May 1976 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
IVAR NORGAARD

For the Government of the Polish People's Republic:
J. OLSZEWSKI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, May 17th, 1976
Mr. Minister,

With reference to the Agreement signed today between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of the Polish People's Republic on the
Further Development of Economic Co-operation, I hereby confirm that the Danish
Government recognizes that the principles of the General Agreement on Tariffs
and Trade (GATT) will continue to be applied in order to guarantee that the
general principles of economic relations currently in force are maintained, in
accordance with the international commitments of the two parties.

Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

IVAR NORGAARD
Minister for Foreign Economic Affairs

Mr. J. Olszewski
Minister for Foreign Trade and Shipping

of the Polish People's Republic.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE VERBALE
The Ministry of Foreign Affairs has the honour to transmit herewith an

extract of the speech held by the Minister for Foreign Economic Affairs, Mr. Ivar
Norgaard, on Monday, May 17, 1976, on the occasion of the signing of the
Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the Polish People's Republic on the Further Development of Economic
Co-operation.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS] [TRANSLATION - TRADUCTION]

"I anledning af undertegnelsen af In connection with the signing of
denne aftale og af brevet, hvis tekst this Agreement and with the letter,
er meddelt Det europaiske 0kono- the text of which has been transmitted
miske Fallesskabs medlemsstater og to the States members and Commis-
Vol. 1030, 1-15159
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Kommission, erklerer Kongeriget
Danmarks regering, at den under
henvisning til den almindelige ove-
renskomst 0nsker at bekrefte, at Den
polske Folkerepubliks regering fort-
sat fMr fordel af alle de rettigheder,
der folger af protokollen vedrorende
Polens tiltraedelse af GATT, navnlig
mestbegunstigelsesbehandlingen pA
toldomr~det. Den fremhever, idet
den henviser til de to parters interna-
tionale forpligtelser, at den for sit eget
vedkommende isxr sigter til folgerne
af Kongeriget Danmarks medlemskab
af Det europeiske 0konomiske
Feallesskab, som sidder inde med
den kompetence, som dets medlem-
sstater tidligere undovede p. det
handelspolitiske omride" ...

The Embassy of the Polish People's
receipt of this note verbale.

sion of the European Economic Com-
munity, the Government of the King-
dom of Denmark declares that it
wishes, with reference to the General
Agreement, to confirm that the
Government of the Polish People's
Republic will continue to enjoy all
the rights deriving from the protocol
concerning Poland's entry into
GAT,' in particular most-favoured-
nation treatment in the tariff area. It
emphasizes, with reference to the
international obligations of the two
parties, that for its own part it is
particularly mindful of the conse-
quences of the Kingdom of Den-
mark's membership in the European
Economic Community, which now
holds the powers which its member
States previously exercised in the
field of trade policy ...

Republic is requested to acknowledge

Copenhagen, May 17, 1976.

The Embassy of the Polish People's Republic
Hellerup

I United Nations, Treaty Series, vol. 609, p. 236.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AU RENFORCEMENT
DE LA COOPEtRATION ECONOMIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne,

D6sireux de d6velopper et de renforcer encore leurs relations 6conomiques
conform6ment i l'Accord it long terme relatif au d6veloppement de la coop6ra-
tion 6conomique, industrielle, scientifique et technique conclu le 20 novembre
19742 entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne,

Reconnaissant qu'il convient de d6finir plus pr6cis6ment le cadre de cette
coop6ration dans certains domaines 6conomiques, industriels, scientifiques et
techniques,

Accordant une importance particuli~re t l'application des recommandations
relatives it des questions 6conomiques, scientifiques et techniques ainsi qu'aux
probl~mes de l'environnement, contenues dans l'Acte final de la Conf6rence sur
la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Rappelant la participation des deux Parties contractantes A l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce3 ,

Sont conyenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes continueront de d6velopper et

d'intensifier la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique
entre les deux pays.

Elles s'efforceront en mme temps de d6velopper au maximum leur coop6-
ration 6conomique it long terme, surtout dans les domaines qui offrent les meil-
leures perspectives et plus particuli~rement ceux qui sont indiqu6s A l'annexe I
de l'Accord i long terme du 20 novembre 19743.

Article 2. Les Parties contractantes, dans les limites de leurs possibilit6s,
appuieront les initiatives et les mesures pouvant contribuer A 61argir la port6e
d'une coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique avanc6e, ht
faciliter les contacts de travail ainsi qu'A favoriser l'61aboration, la conclusion
et l'ex6cution de contrats entre entreprises, organisations et institutions int6-
ress6es des deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes favoriseront, dans les limites de leurs
possibilit6s et conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays, l'adoption de mesures visant it faciliter et a promouvoir la conclusion et

Entr6 en vigueur le 17 mai 1976 par la signature, conform~ment a I'artide 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 982, p. 37.
3Ibid., vol. 55, p. 187.
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l'application d'accords de cooperation, y compris d'accords relatifs h de grands
projets liant des entreprises, soci~tds et organisations int~ress~es des deux pays.

Les deux Parties encourageront aussi les petites et moyennes entreprises,
soci6t~s et organisations k participer davantage h cette cooperation.

Article 4. Les contrats rdgissant chaque projet de cooperation seront
conclus d'un commun accord entre les entreprises, organisations et institutions
int~ress~es des deux pays conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chaque Etat.

Article 5. Etant donn6 le r6le important que jouent les matires premieres
et I'6nergie dans l'economie de leurs pays, les Parties contractantes appuieront,
dans les limites de leurs possibilit6s et conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur, les accords relatifs A la cooperation iL long terme dans le domaine des
mati~res premieres et de l'6nergie conclus entre entreprises, soci~t~s et organi-
sations intdressdes des deux pays.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront, dans le cadre de leur
coopration 6conomique, industrielle, scientifique et technique et conform~ment
aux lois et reglements en vigueur dans les deux pays, r'instauration, le maintien
et l'intensification de contacts de travail directs entre leurs entreprises, soci~t~s
et organisations, et notamment les voyages d'affaires des representants d'entre-
prises et d'organisations, en examinant aussi favorablement que possible les
demandes visant ik crier des representations et des bureaux permanents, h
ouvrir des bureaux communs h deux ou plusieurs soci~t~s, en mettant h leur
disposition des bureaux ou des logements appropri~s pour qu'ils y installent
leur reprdsentation permanente ou implantent au Danemark ou dans des pays
tiers des socidt~s i capital mixte.

Article 7. Reconnaissant l'importance du financement, et notamment de
I'octroi de crEdits i moyen et long terme, pour le renforcement de la coopra-
tion Economique, les Parties contractantes, dans les limites de leurs possibilit~s,
favoriseront ce financement, y compris, avec l'assentiment de leur partenaire,
les projets d'autofinancement, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays aux meilleures conditions possibles.

Article 8. Les reprdsentants des deux pays se r~uniront une fois par an,
alternativement dans chacun des deux pays, pour suivre l'application du prdsent
Accord et faire des recommandations pour en amdliorer l'exdcution.

Ces repr~sentants 6changeront aussi des informations pertinentes sur les
grandes tendances du d~veloppement 6conomique. Ils informeront la Commis-
sion gouvernementale mixte de la cooperation economique, industrielle, scienti-
fique et technique des rdsultats de leurs travaux.

Article 9. Le present Accord n'affectera pas les accords et conventions
bilat~raux et multilateraux conclus antdrieurement par le Royaume du Danemark
et la R~publique populaire de Pologne.

A cet Egard, les Parties contractantes, agissant sur la proposition de l'une
ou l'autre Partie, prendront si besoin est les dispositions voulues pour organiser
des consultations en vue de parvenir h un accord, 6tant entendu toutefois que ces
consultations ne sauraient remettre en question les objectifs fondamentaux du
prdsent Accord.
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Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le
restera pendant une p~riode de cinq ans.

I1 demeurera ensuite en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans,
moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit, moyennant
pr6avis de six mois adress6 A l'autre.

FAIT Copenhague le 17 mai 1976, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

IVAR NORGAARD

Pour le Gouvernement de la Republique populaire de Pologne:

J. OLSZEWSKI

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Copenhague, le 17 mai 1976

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume du

Danemark et le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne relatif au
renforcement de la cooperation 6conomique, j'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement danois reconnait que les principes de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT) continueront i s'appliquer de fagon &
garantir le maintien des principes generaux des relations 6conomiques actuelle-
ment en vigueur, conform~ment aux engagements internationaux pris par les deux
Parties.

Veuillez agr6er, etc.

IVAR NORGAARD
Ministre des affaires economiques ext~rieures

Monsieur J. Olszewski
Ministre du commerce ext~rieur et des transports maritimes

de la R~publique populaire de Pologne

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

NOTE VERBALE
Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de communiquer ci-joint

,un extrait de l'allocution prononc6e par le Ministre des affaires 6conomiques
ext6rieures, M. Ivar Norgaard, le lundi 17 mai 1976, a l'occasion de la signature
de l'Accord relatif au renforcement de la coop6ration 6conomique conclu entre
le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Pologne.

Vol. 1030, 1-15159



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Se rtftrant i la signature du present Accord et 6 la lettre dont le texte
a W transmis aux Etats Membres et la Commission de la Communaut6
6conomique europeenne, le Gouvernement du Royaume du Danemark a
l'honneur de confirmer, au sujet de l'Accord gtntral, que le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Pologne continuera it jouir de tous les droits
dtcoulant du protocole relatif 4 I'admission de la Pologne au GATT' et en
particulier du traitement de la nation la plus favoriste dans la zone tarifaire.
I1 souligne, bL propos des obligations internationales des deux parties, qu'il
est pour sa part particuli~rement conscient des consequences qu'entraine
l'appartenance du Royaume du Danemark A la Communaut6 6conomique
europtenne, qui dttient maintenant les pouvoirs que ses Etats Membres
exergaient auparavant dans le domaine de la politique commerciale ...
L'ambassade de la Rtpublique populaire de Pologne est pride de bien vouloir

accuser reception de la prtsente note verbale.
Copenhague, le 17 mai 1976.

Ambassade de la Rtpublique populaire de Pologne
Hellerup

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 609, p. 237.
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AGREEMENT1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SUDAN

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Democratic Republic of Sudan,

Desirous of further strengthening the friendly relations between the two
countries,

Confirming their interest in supporting and facilitating the continued develop-
ment of economic, industrial, scientific and technical co-operation between the
two countries to their mutual advantage,

Recognizing the great significance of co-operation and desiring to create the
most appropriate conditions for its development,

Have agreed as follows:
Article 1. The Parties shall encourage and develop the economic, industrial,

scientific and technical co-operation between the two countries.
Article 2. The Parties recognize that possibilities for co-operation should be

explored and utilized inter alia in the following fields:
a) co-operation between Danish and Sudanese institutions and enterprises on

projects of mutual interest including license and know-how arrangements and
joint ventures in the two countries,

b) studies and visits, with a view to the implementation of joint projects,
c) arranging of courses and conferences,
d) exchange of specialists and trainees,
e) exchange of technical documentation and information.

Article 3. The conditions governing particular projects of economic,
industrial, scientific and technological co-operation shall be agreed between the
respective organizations, enterprises and firms of the countries, in accordance
with the laws and regulations in force in the respective countries.

Article 4. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission on
economic, industrial, scientific and technical co-operation composed of repre-
sentatives of the two countries.

The Joint Commission shall:
-supervise the implementation of this agreement and in this connection en-

deavour to remove possible obstacles encountered in the course of the imple-
mentation of the agreement,

-consider proposals presented by either side, aimed at supporting and develop-
ing the economic, industrial, scientific and technical co-operation between
the two countries,

I Came into force on 21 May 1976 by signature, in accordance with article 5.
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-make recommendations for measures to be taken for the successful implemen-
tation of the agreement.

At the request of either Party the Joint Commission shall meet alternately
in Denmark and in the Democratic Republic of Sudan unless otherwise agreed.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
It remains in force as long as it is not terminated by one of the Parties with a
notice of six months. Any such termination shall have no effect on the fulfilment
of contracts and arrangements made under the provisions of the present
Agreement.

DONE in Copenhagen on May 21, 1976 in two original copies in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
IVAR NORGAARD

Minister for Foreign Economic Affairs

For the Government of the Democratic Republic of Sudan:
GAMA HASSAN

Regional Minister of Agriculture, Animal Production, Forestry and Irrigation

Vol. 1030, 1-15160
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LA RItPUBLIQUE DftMOCRATIQUE DU
SOUDAN

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique du Soudan,

Dtsireux de consolider encore les relations amicales entre les deux pays,
Reaffirmant leur volont6 d'appuyer et de faciliter, dans l'inttret de leurs deux

pays, la poursuite du dtveloppement de leur cooperation mutuelle dans les
domaines 6conomique, industriel, scientifique et technique,

Reconnaissant la grande importance de cette cooperation et dtsireux de
crier les conditions les mieux approprites A son dtveloppement,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties encourageront et dtvelopperont ]a cooptra-

tion 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre les deux pays.
Article 2. Les Parties reconnaissent qu'il convient d'6tudier et de mettre

h profit les possibilitts de cooperation, notamment dans les domaines ci-apres
a) Cooperation entre les institutions et les entreprises danoises et soudanaises

en vue de la rtalisation de projets d'intrt mutuel, y compris la conclusion
d'arrangements en mati~re de licences et de transfert de connaissances tech-
niques et la mise en place de coentreprises dans les deux pays,

b) Les 6tudes et les visites relatives i l'extcution de projets communs,

c) L'organisation de cours et de conferences,
d) L'6change de sptcialistes et de stagiaires,

e) L'6change de documentation et d'informations techniques.
Article 3. Les conditions rtgissant les projets particuliers de cooperation

6conomique, industrielle, scientifique et technologique seront dtcidtes d'un
commun accord par les organisations, entreprises et soci~ts des deux pays,
conformtment aux lois et reglements en vigueur dans les pays respectifs.

Article 4. Les Parties contractantes dtcident de crer une Commission
mixte de coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique compo-
ste de reprtsentants des deux pays.

La Commission mixte :
- Supervisera l'extcution du present Accord et s'efforcera, h cet 6gard, d'6limi-

ner les obstacles qui pourraient s'opposer a son application;
- Etudiera les propositions prtsenttes par l'une ou l'autre Partie dans le but

d'appuyer et de dtvelopper la cooperation 6conomique, industrielle, scientifi-
que et technique entre les deux pays;

Entri en vigueur le 21 mai 1976 par la signature, conformment 4 I'article 5.
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- Formulera des recommandations en vue de I'adoption de mesures tendant A
assurer I'application efficace du present Accord.

A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement, la Commission mixte se r~unira
alternativement, i la demande de l'une ou l'autre Partie, au Danemark et en
R~publique d~mocratique du Soudan.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur it la date de sa signature
et le demeurera tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6, moyennant pr~avis de six mois,
par l'une des Parties. Cette d~nonciation n'aura pas d'effet sur les contrats
conclus et les arrangements adopt~s au titre des dispositions du present Accord.

FAIT ia Copenhague le 21 mai 1976, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
IVAR NORGAARD

Ministre des affaires 6conomiques extdrieures

Pour le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique du Soudan

GAMA HASSAN
Ministre rdgional de I'agriculture, de 1'6levage,

de la sylviculture et de l'irrigation
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF MALAWI ON A DANISH GOV-
ERNMENT LOAN TO MALAWI

The Government of Denmark and the Government of Malawi, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Malawi, a Danish Government Loan will be extended to the Government of
Malawi in accordance with the following provisions of this Agreement and the
attached Annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Malawi (hereinafter called the Borrower) a Loan
in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes described in
Article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Malawi Loan Account
No. 5" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Reserve Bank of Malawi (acting as agent for the Borrower).

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan
Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods
and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Reserve Bank of Malawi) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instal-
ments of 800,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1986 and ending
on April 1, 2011.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of Article VI, Section 9, a revised schedule of repayment shall be established
by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 19 July 1976 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Malawi) of such Danish
capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the
economic development of Malawi. An indicative list of such goods is contained
in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Malawi including, in particular,
pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants during
the implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies
of Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for
financing of this Agreement. The total amount of drawings for the financing of
such costs cannot at any time exceed 331/3 per cent of the total amount for which
contracts for supplies of Danish capital equipment and services have been
approved by the Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services of the projects, etc., to which such supplies have been made and such
services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits
in connection with the issuance of payments licenses or import licenses.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon
by the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.
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Section 2. All shipment of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Arti-
cle II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under existing or future laws of the Borrower in connection with the issue,
execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

The Secretary to the Treasury,
Ministry of Finance,
P. 0. Box 30049,
Capital City, Lilongwe 3,
Malawi.
Cablegrams:

FINANCE LILONGWE.
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs,
Danish International Development Agency,
Copenhagen.
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN.
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance,
Copenhagen.

Cablegrams:
FINANS COPENHAGEN.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Nairobi on July 19, 1976.

For the Government of Denmark:

PETER BRANNER
Charg6 d'Affaires a. i.

For the Government of Malawi:

MBINA B. KAMISA
High Commissioner

ANNEX I
The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-

ment between the Government of Denmark and the Government of Malawi on a Danish
Government Loan to Malawi (hereinafter called the Agreement),, of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article 1. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commit-
ment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part,
the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in
the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has
ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in
this Article.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal
of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen
of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should
the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party
may request the President of the International Court of Justice to make the appointment.
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Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator,
the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II
This Agreement is applicable to Danish supplies to Malawi of machinery, equipment

and services for:

(1) telecommunications projects.

(2) new Lilongwe Hospital.

(3) such other development projects as the Parties may agree upon.

EXCHANGE OF LETTERS

Nairobi, July 19, 1976

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Malawi I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Malawi importer or prospective in-
vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Malawi and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Malawi will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of contracts or substantiated claims approved by the
Government of Malawi for financing under Article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of Malawi
with its approval has been approved by the Government of Denmark, the Government
of Malawi may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment or
claim in question. Payments out of this account shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions
for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

For the Government of Denmark:
PETER BRANNER

Charge d'Affaires a. i.
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II

Nairobi, July 19, 1976
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.

For the Government of Malawi:

MBINA B. KAMISA
High Commissioner
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DU MALAWI RELATIF A UN PRtT DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU MALAWI

Le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi, d6sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'a titre de contribution au d6veloppement 6conomique du
Malawi un pr6t du Gouvernement danois sera consenti au Gouvernement du
Malawi conformdment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses
annexes, lesquelles sont consid6r6es comme en faisant partie intdgrante.

Article premier. LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s ddnomm6 le <, Prateur >) consentira au
Gouvernement du Malawi (ci-apris d~nomm6 1'v Emprunteur >,) un prat d'un
montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises en vue de la rdalisation
des objectifs ddcrits i l'article VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRLT

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6 «< Compte
du pr& no 5 au Gouvernement du Malawi >> (ci-apr~s ddnomm6 le ,, Compte du
prat >) sera ouvert h la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Pr&eur) en faveur de ]a Reserve Bank of Malawi (agissant en qualit6 d'agent de
l'Emprunteur).

Le Preteur veillera it ce que le Compte du pr~t soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre h I'Emprunteur de procdder ponctuellement au
paiement des biens d'6quipement et services achet6s jusqu'h concurrence du
montant du Pr&.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur (ou la Reserve Bank of Malawi) sera autoris6 h retirer du Compte du pr~t
les sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou services achet6s
au titre du Pr&.

Article III. TAUX D'INTtRE-T

Le Pr~t ne portera pas intr t.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Prt en 50 versements semes-
triels de 800 000 couronnes danoises chacun, h partir du 1er octobre 1986
jusqu'au 1er avril 2011.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas intdgralement utilis6 conformdment
aux dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de rembourse-
ment rdvis6 sera arrt6 d'un commun accord.

I Entri en vigueur le 19 juillet 1976 par la signature, conform~ment & I'article X, paragraphe 1.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr&t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises i la
Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minist~re des finances
aupres de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRP-T
Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation

(y compris le transport) du Danemark au Malawi de biens d'6quipement danois
destins A des projets identifiables et ngcessaires au dgveloppement 6conomique
du Malawi. Une liste indicative de ces biens figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement atre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution des projets de dgveloppement du Malawi, notam-
ment pour les 6tudes de prginvestissement, la pr6paration de projets et les services
de consultants pendant la rgalisation des projets, le montage ou la construction
d'installations ou de btiments, et l'assistance technique et administrative
requise lors de la mise en route des entreprises cr66es I'aide du Pret.

Paragraphe 3. Une fraction du Prt n'exc6dant pas 25 p. 100 pourra tre
tir6e pour couvrir les d6penses locales et i'achat de biens d'6quipement d'origine
non danoise relatifs aux projets pour lesquels auront 6 conclus des contrats
de fourniture de biens d'6quipement ou de services danois que le Pr teur aura
approuv6s aux fins de leur financement dans le cadre du present Accord. Le
montant total des prgl~vements destins i couvrir ces d6penses ne pourra a
aucun moment d6passer 33 1/3 p. 100 du montant total des contrats de fourniture
de biens d'6quipement et de services danois que le Preteur aura approuvgs aux
fins de leur financement dans le cadre du pr6sent Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent etre finances dans le cadre du
Pr~t devront tre soumis A. l'approbation de l'Emprunteur et du Pr~teur.

Paragraphe 5. Le fait que le Pr&eur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du Prt ne sera pas interpr6t6 comme entrainant de
sa part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
dudit contrat.

Le Prteur dgcline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services requis pour les projets, etc.,
pour lesquels les marchandises auront 6t6 livrges et les services fournis.

Paragraphe 6. Les contrats pass6s dans le cadre du Pr&t ne contiendront
aucune clause prgvoyant l'octroi de facilitgs de cr6dit particuli~res par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Prat ne pourront &re utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entrge en vigueur de l'Accord, bi moins que l'Emprunteur et le
Prteur n'en conviennent autrement.
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Paragraphe 8. Les fonds provenant du Prt ne pourront pas 6tre utilis~s
pour payer i l'Emprunteur tout droit h l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe i l'importation, tout droit destin6 k com-
penser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d~p6ts requis h l'occasion
de la dlivrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt pour executer des contrats approuv~s pendant une p~riode maximale de
trois ans h compter de l'entr~e en vigueur de l'Accord ou i compter de toute
autre date dont le Prteur et l'Emprunteur pourront convenir d'un commun
accord.

Article VIL NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage
A accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'h ses autres cr6an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prt
vis6 a l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le present Accord
de pr~t constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des per-
sonnes qui seront habilit~es i agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention en vertu du
present Accord sera faite par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr~t ne sera soumis h aucune d6duction it raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en vertu de
la 16gislation de l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t
pr6sent ou futur impos6 en vertu de la 16gislation pr6sente ou future de l'Emprun-
teur pour ce qui est de l'6mission de 1'6tablissement, de l'enregistrement ou de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou de toute autre mani re.

Article X. DURtE DE L'AccoRD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Pr& aura 6
enti~rement rembours6.
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Article XI. ADRESSES SPECIFIEES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du present Accord
Pour l'Emprunteur :

Secretariat au Tr~sor
Minist~re des finances,
Boite postale 30049,
Capital City, Lilongwe 3,
Malawi.

Adresse t~l~graphique
FINANCE LILONGWE

Pour le Prteur (questions relatives aux d~caissements)
Minist~re des affaires 6trang~res,
Agence danoise pour le d~veloppement international,
Copenhague.

Adresse t~l~graphique
ETRANGERES COPENHAGEN.

Pour le Preteur (questions relatives au service du Prt)
Minist~re des finances,
Copenhague.
Adresse t~l~graphique

FINANS COPENHAGEN.
EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants tce dfiment

autorisds, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglais, h Nairobi, le 19 juillet 1976.

Pour le Gouvernement danois

PETER BRANNER
Charg6 d'affaires par int6rim

Pour le Gouvernement du Malawi

MBINA B. KAMISA

Haut Commissaire

ANNEXE I
Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et le

Gouvernement du Malawi relatif A un prt du Gouvernement danois au Malawi (ci-apr~s
dtnomm6 l'< Accord o) sont regis par les dispositions suivantes qui sont considtrtes
comme faisant partie inttgrante dudit Accord et ont la m.me force et les m~mes effets
que si elles y 6taient expresstment 6nonctes.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe I. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur, annuler
toute partie du Pret qu'il n'aura pas tirte.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
l'extcution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le Prateur
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pourra suspendre en tout ou en partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du prt.

Si le manquement en raison duquel le Pr&teur a suspendu le droit de I'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du prt se prolonge au-del d'une piriode de
60 jours apr~s que le Prteur aura notifi6 cette suspension As I'Emprunteur, le Pr~teur
pourra tout moment rgclamer le remboursement immtdiat de toutes les sommes pr6-
levees sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de I'Accord, a
moins que le motif de la suspension n'ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce
qui est express~ment prtvu dans le present article.

Article I1. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diffirend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpritation
ou de I'application du pr6sent Accord qui n'aura pas W r6gl6 dans un dtlai de six mois
par la voie diplomatique sera, la demande de l'une ou I'autre des Parties, port6 devant
un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du tribunal sera un ressortissant
d'un pays tiers et sera dtsign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne
parviennent pas it s'entendre au sujet de la designation du pr6sident du tribunal, l'une
ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice
de procdder a la disignation. Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie
s'abstient de le faire, I'arbitre pourra &re d6sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage i respecter et a ex6cuter les d6cisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II
Le pr6sent Accord s'applique ht la fourniture au Malawi, par le Danemark, de machi-

nes, de mat6riel et de services pour :

1) Des projets dans le domaine des t6ltcommunications

2) Un nouvel h6pital A Lilongwe

3) Tous autres projets de d6veloppement dont les Parties pourront convenir d'un commun
accord.

tCHANGE DE LETTRES

Nairobi, le 19juillet 1976

Me r6ftrant i l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement du Malawi, j'ai l'honneur de proposer que l'application de l'arti-
cle VI de l'Accord soit rtgie par les dispositions ci-apr~s.

Les pr6litvements sur le Compte du prt seront effectuts de la mani~re suivante

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel du
Malawi ntgocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autoritts du Malawi
et du Danemark. Aucun contrat d'un montant inf6rieur a 200 000 couronnes danoises ne
pourra &re financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final
inf6rieur h ce montant.

2. Le Gouvernement du Malawi soumettra au Minist~re danois des affaires 6tran-
gires, pour approbation par le Danemark, copie des demandes circonstancites de finan-
cement au titre de i'article VI de l'Accord qu'il aura approuvtes.

Vol. 1030, 1-15161



1976 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 425

3. Lorsqu'un contrat ou une demande circonstanci~e de fonds approuv~s par le
Gouvernement du Malawi auront W soumis au Gouvernement danois, et approuv6s par
ce dernier, le Gouvernement du Malawi pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt afin de payer les marchandises et les services vis6s dans le contrat ou de verser
les sommes demand6es. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront vers6es que sur
pr6sentation des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera
assur6e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui prc~dent rencontrent I'agrdment du Gouvernement
du Malawi, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative
constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Pour le Gouvernement danois

PETER BRANNER
Charg6 d'affaires par int6rim

II

Nairobi, le 19juillet 1976

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prc dent rencontrent
I'agr6ment de mon Gouvernement.

Pour le Gouvernement du Malawi

MBINA B. KAMISA
Haut Commissaire
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF KENYA CONCERNING DANISH ASSISTANCE
TO MURANG'A COLLEGE OF TECHNOLOGY

27th July, 1976
104.Ken.4/58

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minutes of the annual develop-

ment co-operation consultations between Kenya and Denmark of March 11,
1976, and to your Ministry's letters of March 2nd, 1976, ref. DV 88/79/01, and
of March 28, 1974 ref. EPD/SA 82/18/02, regarding Danish assistance to Murang'a
College of Technology, and to inform you that the Government of Denmark is
willing to recruit and finance three Experts to be posted to the Murang'a College
of Technology for a period of two years.

The financing of the staff is made with the following understanding:
1. The status of the expatriate staff shall be in accordance with the agreement of

February 25, 1971,2 between the Government of Denmark and the Government of Kenya
on technical co-operation between Denmark and Kenya.

2. By way of annual reports DANIDA shall be kept informed of the activities of
the College, its situation from an educational and economic point of view, as long as the
Danish Staff covered by this letter is seconded to the College. Such reports, which may
be made for each of the College's Financial Years, should be received by DANIDA not
later than 3 months after the expiry of each period.

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour
to suggest that your reply to that effect and this Note be regarded as constituting
the agreement between the Government of Denmark and the Government of
Kenya concerning Danish assistance to Murang'a College of Technology. The
agreement shall enter into force on September 1st, 1976, and remain in force for
two years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yours faithfully,

[Signed]
PETER BRANNER

Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. N. Nganga
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Nairobi

Came into force on 1 September 1976, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

The Treasury
NAIROBI
KENYA

2nd August, 1976

Ref. No. DV 88/78/01

Dear Sir,
I have the honour to refer to your letter No. 104.Ken.4/58 of July 27,

1976, concerning Danish assistance to the Muranga College of Technology and
which states the following:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Kenya and that your letter referred to herein and my
reply hereto shall constitute an Agreement in this respect between our two
Governments as specified in the penultimate paragraph of your letter.

Please accept, Sir, the expression of my highest consideration.

Yours faithfully,

[Signed]

N. NGANGA
Permanent Secretary to the Treasury

Mr. Peter Branner
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU KENYA RELATIF A UNE ASSISTANCE DU DANEMARK
AU COLLtGE DE TECHNOLOGIE DE MURANG'A

Le 27 juillet 1976

104.Ken.4/58

Monsieur le Secr6taire permanent,
Me r6f~rant au proc~s-verbal approuv6 des consultations annuelles sur le

d(veloppement de la cooperation entre le Kenya et le Danemark en date du
11 mars 1976 et aux lettres de votre Minist~re en date du 2 mars 1976 (r6f. DV
88/79/01) et du 28 mars 1974 (ref. EPD/SA 82/18/02), relatives hs une assis-
tance du Danemark au Collfge de technologie de Murang'a, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement du Danemark est prt h recruter trois experts
qui seront affect~s au Coll~ge de technologie de Murang'a pour une p~riode de
deux ans et a assurer le financement de leurs services.

Le financement des services du personnel en question sera effectu6 dans les condi-
tions ci-apris :

1. Le statut du personnel 6tranger sera conforme aux dispositions de l'Accord de
coop6ration technique entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Kenya
en date du 25 f6vrier 19712.

2. L'Agence danoise pour le d6veloppement international (DANIDA) sera tenue
inform6e, au moyen de rapports annuels, des activit6s du Coll~ge, de l'enseignement dis-
pens6 par ce dernier et de sa situation 6conomique, tant que le personnel danois objet
de la pr6sente note sera affect6 au Collfge. Ces rapports, qui devront tre 6tablis pour
chacun des exercices financiers du Collge, devront tre regus par la DANIDA trois mois
au plus tard avant i'expiration de chacune des p6riodes consid6r6es.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Kenya, je propose que votre r6ponse en ce sens et la pr6sente note soient
consid6r6es comme constituant entre le Gouvernement du Danemark et le Gou-
vernement du Kenya un accord relatif it l'assistance du Danemark au Coll~ge
de technologie de Murang'a qui entrera en vigueur le 1er septembre 1976 et le
restera pour une p6riode de deux ans.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
[Signf]

PETER BRANNER
Monsieur N. Nganga
Secr6taire permanent
Minist~re des finances et de la planification
Nairobi

Entre en vigueur le I" septembre 1976, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 814, p. 45.
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1I

RIEPUBLIQUE DU KENYA
MINISTERE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

La Tresorerie
NAIROBI
KENYA

Le 2 aofit 1976
No DV 88/78/01

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r~f~rer ht votre lettre no 104.KEN.4/58 en date du
27 juillet 1976, relative i l'assistance du Danemark au Collfge de technologie
de Murang'a, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les propositions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment de la R6publique du Kenya et que la lettre pr6cit6e ainsi que la
pr6sente r6ponse constitueront un accord i ce sujet entre nos deux Gouverne-
ments, conform6ment aux dispositions 6nonc6es l'avant-dernier paragraphe de
votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent au Tr6sor,

[Signj]
N. NGANGA

Monsieur Peter Branner
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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et
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Nairobi, 30 juillet et 3 aofit 1976

Texte authentique : anglais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF KENYA REGARDING DANISH ASSIST-
ANCE TO KIRINYAGA TECHNICAL INSTITUTE

ROYAL DANISH EMBASSY
NAIROBI

July 30, 1976
Sir,

I have the honour to refer to the Agreed Minutes of the annual develop-
ment co-operation consultations between Kenya and Denmark of March 11,
1976, and to your letter of February 23, 1976, ref. DV 88/78/01, regarding Danish
assistance to Kirinyaga Technical Institute, and to inform you of the following:

1) In accordance with the Project Plan of February 8, 1976, the Government of
Denmark is willing to finance within a limit of D.kr. 1,200,000/-

a) construction of a workshop building

b) building of three staff houses

c) equipment for the building department

d) equipment for the textile department

e) establishment of production lines.
2) The Government of Denmark will also finance four experts for the Institute for

a period of two years.

3) The Danish support shall be made under the following conditions:

a) The Kirinyaga Technical Institute will finance and construct five staff houses of which
four will be built before the arrival of the Danish staff, to whom they will be
allocated.

b) The Kirinyaga Technical Institute will recruit and pay the salary of the Principal of the
Institute.

c) The Kirinyaga Technical Institute will finance all other necessary capital expenditures
and the recurrent expenditure for the Institute.

4) The Government of Kenya will exempt all DANIDA-financed supplies, equipment,
materials, etc., from import duties, fiscal levies, sales taxes, etc., or pay such charges
itself.

5) The status of the expatriate staff shall be in accordance with the agreement of
February 25, 1971,2 between the Government of Denmark and the Government of Kenya
on technical co-operation between Denmark and Kenya.

6) Duly certified and audited accounts for each financial year for the activities of
the Kiinyaga Technical Institute financed by the Danish Grant (paragraph 1) shall be

Came into force on 3 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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forwarded annually through the Kenyan Ministry of Finance and Planning to the Danish
Government, not later than 6 months after the end of the Institute's financial years. A
final account for the use of the grant should be made out by April 1, 1978. Further,
DANIDA shall be informed by way of annual reports of the activities of the Institute,
its situation from an educational and economic point of view, as long as the staff
mentioned in paragraph 2 is seconded to the Institute. Such reports, which may be made
for each of the Institute's Financial Years, should be received by DANIDA not later than
3 months after the expiry of each period.
I If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour

to suggest that your reply to that effect and this note be regarded as constituting
an Agreement between the Government of Denmark and the Government of
Kenya concerning Danish assistance to Kirinyaga Technical Institute. The Agree-
ment shall enter into force on the date of your affirmative reply and shall remain
in force for two years after the arrival of the Experts mentioned in paragraph 2
above.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER BRANNER
Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. N. Nganga
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning

II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

The Treasury
NAIROBI
KENYA

3rd August, 1976

Ref. No. DV 88/78/01

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge with thanks receipt of your letter

No. 104.Ken.4/64 of July 30, 1976 regarding Danish assistance to Kirinyaga Tech-
nical Institute and which states the following:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Kenya and that your letter referred to herein and my
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reply hereto shall constitute an Agreement in this respect between our two
Governments as specified in the penultimate paragraph of your letter.

Please accept, Sir, the expression of my highest consideration.

Your faithfully,

[Signed]
N. NGANGA

Permanent Secretary to the Treasury

Mr. Peter Branner
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
KtNYEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU DANEMARK
A L'INSTITUT TECHNIQUE DE KIRINYAGA

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

NAIROBI

30 juillet 1976
Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au proc~s-verbal approuv6 des consultations
annuelles sur la cooperation en mati~re de d6veloppement qui ont eu lieu entre
le Kenya et le Danemark le 11 mars 1976 et i votre lettre en date du 23 f~vrier
1976 (rWf. DV 88/78/01), concernant une assistance du Danemark 4 l'Institut tech-
nique de Kirinyaga, et de vous informer de ce qui suit :

1) Conform6ment au plan pr~vu du 8 f~vrier 1976, le Gouvernement danois est
dispos6 A financer, jusqu'A concurrence de 1 200 000 couronnes danoises:
a) La construction d'un atelier;
b) La construction de trois bitiments pour le personnel;
c) La fourniture de materiel au d~partement de la construction;
d) La fourniture de materiel au d6partement des textiles;
e) La mise en place de chaines de fabrication.

2) Le Gouvemrnement danois financera 6galement les services de quatre experts
affect~s A l'Institut pour une p6riode de deux ans.

3) Le Danemark fournira un appui, sous r6serve que:
a) L'Institut technique de Kirinyaga finance et construise cinq batiments pour le

personnel, dont quatre seront construits avant l'arriv~e du personnel danois auquel
ils seront r6serv~s;

b) L'Institut technique de Kirinyaga recrute le directeur de l'Institut et prenne sa r~mu-
n6ration h sa charge;

c) L'Institut technique de Kirinyaga finance toutes les autres d6penses d'6quipement
n6cessaires ainsi que les d~penses renouvelables de l'Institut.

4) Le Gouvernement k~nyen exon6rera tous les 6quipements, fournitures et mat&
riels finances par l'Association danoise de d~veloppement international (DANIDA) de tous
droits d'entr~e, taxes, imp6ts sur les ventes, etc., ou acquittera lui-mime lesdites rede-
vances.

5) Le statut du personnel 6tranger sera r6gi par les dispositions de l'Accord de
coop6ration technique entre le Danemark et le Kenya sign6 le 25 f6vrier 19712 par les
Gouvernements danois et k6nyen.

Entr6 en vigueur le 3 aofit 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 814, p. 45.
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6) Le Minist~re k~nyen de la planification communiquera chaque ann6e, six mois au
plus tard apris la cl6ture de i'exercice financier de l'Institut, une copie dfiment certi-
fi~e des comptes vdrifi6s, pour chaque exercice financier, des activitds de l'Institut tech-
nique de Kirinyaga financ6es au moyen de la subvention octroy6e par le Danemark
(paragraphe 1). Un 6tat final rendant compte de l'utilisation de la subvention devra kre
6tabli avant le Ier avril 1978. En outre, la DANIDA sera tenue inform6e, au moyen de
rapports annuels, des activit6s de l'Institut, de l'enseignement dispens6 par ce dernier
et de sa situation 6conomique, tant que le personnel mentionn6 au paragraphe 2 sera
d6tach6 aupr~s de l'Institut. La DANIDA devra recevoir ces rapports, lesquels pourront
tre 6tablis pour chaque exercice financier de l'Institut, au plus tard trois mois apr~s

la cl6ture de chaque exercice.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement k6nyen,
je propose que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre
le Gouvernement danois et le Gouvernement k6nyen un accord relatif . une
assistance du Danemark a l'Institut technique de Kirinyaga. L'Accord prendra
effet A la date de votre r6ponse affirmative et demeurera en vigueur pendant
une pdriode de deux ans suivant l'arrivde des experts mentionn6s au paragraphe 2
ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

PETER BRANNER
Charg6 d'affaires par int6rim

Monsieur N. Nganga
Secrdtaire permanent
Ministare des finances et de la planification

II

RIEPUBLIQUE DU KENYA
MINISTERE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

La Trisorerie
NAIROBI
KENYA

Le 3 aoflt 1976

RWf. n' DV 88/78/01

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre n° 104.Ken.4/64 du
30 juillet 1976 concernant une assistance danoise A l'Institut technique de
Kirinyaga, dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]
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J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr-
ment du Gouvernement de la R6publique du Kenya et que votre lettre susmen-
tionn6e et la pr6sente r6ponse constitueront un accord A ce sujet entre nos deux
Gouvernements, comme sp6cifi6 dans l'avant-dernier paragraphe de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent au Tr6sor,
[Signi]
N. NGANGA

Monsieur Peter Branner
Charg6 d'affaires par int6im
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3521. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
DEATH DUTIES. SIGNED AT COPEN-
HAGEN ON 18 JULY 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN,
4 AND 30 SEPTEMBER 1975

Authentic texts: Danish and Swedish.

Registered by Finland on 3 December 1976.

NO 3521. CONVENTION ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIRE DE DROITS DE
SUCCESSION. SIGNtE A COPENHA-
GUE LE 18 JUILLET 19551

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. COPENHAGUE, 4 ET 30 SEPTEM-
BRE 1975

Textes authentiques : danois et suidois.

Enregistri par la Finlande le 3 dicembre
1976.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Danmarks utrikesminister till Finlands ambassador

Kobenhavn, den 4. september 17953
Hr. Ambassador,

Under henvisning til stedfundne forhandlinger mellem de kompetente myndigheder i
Danmark og Finland om endring af den i Kobenhavn den 18. juli 1955 undertegnede
overenskomst mellem Kongeriget Danmark og Republikken Finland til undgielse af
dobbeltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler har jeg den Wre at foresl&, at
overenskomsten xendres ph folgende punkt:

Til artikel 9 fojes et nyt stykke av folgende ordlyd:
"Sifremt en gave i Danmark er undergivet afgiftspligt efter lov om afgift af

arv og gave eller indkomstskattepligt og samtidig er skattepligtig i Finland som
arveforskud eller anden gave eller som indkomst, kan de hojeste finansmyndigheder
i de to stater tr.effe swrlig aftale efter principperne i denne overenskomst til
undgielse af dobbeltbeskatning af gaven."

United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 149. 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 250,
p. 149.

2 Came into force on 29 July 1976, i.e., 30 days after 2 Entre en vigueur le 29 juillet 1976, soit 30 jours
the date on which the Parties notified each other (on apr~s la date A laquelle les Parties s'itaient notifi6 (Ies
2 October 1975 and 29 June 1976) of the completion 2 octobre 1975 et 29 juin 1976) I'accomplissement de
of their constitutional requirements, in accordance with leurs formalit6s constitutionnelles, conform6ment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

I Should read: "4 September 1975" - Devrait se lire : * 4 septembre 1975 ,.
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Shfremt Finlands regering kan godkende foranstiende forslag, har jeg den xre at
foresl&, at denne note og Deres Excellences bekrwftende svar herpi skal betragtes som
en aftale mellem den danske og den finske regering, der skal trzede i kraft 30 dage
efter, at de kontraherende staters regeringer har underrettet hinanden om, at de forfat-
ningsmwessige betingelser for overenskomstens ikrafttraeden er opfyldt.

Modtag, hr. Ambassador, forsikringen om min mest udm~erkede h0jagtelse.

K. B. ANDERSEN

[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of Denmark
to the Ambassador of Finland

Copenhagen, 4 September 1975

Sir,

With reference to the negotiations held
between the competent authorities of
Denmark and Finland concerning amend-
ments to the Agreement between the King-
dom of Denmark and the Republic of Finland
for the avoidance of double taxation with
respect to death duties, signed at Copen-
hagen on 18 July 1955, I have the honour to
propose that the Agreement should be
amended as follows:

A new paragraph, reading as follows, shall
be added to article 9:

"If a gift in Denmark is subject to
duties under the law on succession and
gift duties or is subject to income tax and
is at the same time taxable in Finland as
an advancement or other gift or as income,
the chief taxation authorities of the two
States may make special arrangements
in accordance with the principles of this
Agreement for the avoidance of double
taxation of the gift."

If the Government of Finland is able to
accept the above proposal, I have the honour
to propose that this note and your reply in
confirmation thereof shall be deemed to
constitute an Agreement between the
Danish and Finnish Governments which
shall enter into force thirty days after the
Governments of the Contracting States
notify each other that the constitutional

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires oitrangbres du
Danemark h l'Ambassadeur de Finlande

Copenhague, le 4 septembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rtftrant aux ntgociations qui se sont
tenues entre les autoritts compttentes du
Danemark et de la Finlande concernant les
amendements A la Convention entre le
Royaume de Danemark et la Rtpublique de
Finlande tendant A 6viter la double imposi-
tion en mati~re de droits de succession,
sign6e h Copenhague le 18 juillet 1955,
j'ai l'honneur de proposer que la Convention
soit amend6e comme suit :

Un nouveau paragraphe, libell6 comme
suit, serait ajout6 4 l'article 9 :

v Si une donation effectu6e au Dane-
mark est passible de droits en vertu de
la loi sur les droits de succession et de
donation ou est imposable au titre de
l'imp6t sur le revenu et est en mme temps
imposable en Finlande en tant qu'avance
d'hoirie ou autre donation ou en tant que
revenu, les autoritis fiscales principales
des deux Etats peuvent prendre entre elles
des dispositions sptciales conform6ment
aux principes du present Accord en vue
d'6viter la double imposition de la
donation.

Si le Gouvernement finlandais est en
mesure d'accepter la proposition ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et votre r6ponse confirmative soient
considr6es comme constituant un Accord
entre les Gouvernements du Danemark et
de la Finlande qui entrera en vigueur trente
jours apr~s que les Gouvernements des
Etats contractants se seront mutuellement
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requirements for the entry into force of the notifi6 que les formalit~s constitutionnelles
Agreement have been complied with. pour l'entr6e en vigueur de l'Accord ont

6 remplies.

Accept, Sir, etc. Veuillez agr6er, etc.

K. B. ANDERSEN K. B. ANDERSEN

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS]

Finlands ambassador till Danmarks utrikesminister

K6penhamn, den 30 september 1975

Herr Minister,

Jag har aran erkainna mottagandet av Eder not den 4 september 1975 av f1jande
innehll:

Under henvisning til stedfundne forhandlinger mellem de kompetente myndi-
gheder i Danmark og Finland om aendring af den i Kobenhavn den 18. juli 1955
undertegnede overenskomst mellem Kongeriget Danmark og Republikken Finland
til undgfelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler har jeg den
ere at foresl , at overenskomsten aendres pi folgende punkt:

Til artikel 9 fojes et nyt stykke av folgende ordlyd:

"S~fremt en gave i Danmark er undergivet afgiftspligt efter lov om afgift
af arv og gave eller indkomstskattepligt og samtidig er skattepligtig i Finland
som arveforskud eller anden gave eller som indkomst, kan de hojeste finans-
myndigheder i de to stater treffe sedrig aftale efter principperne i denne
overenskomst til undgielse af dobbeltbeskatning af gaven."

Sfremt Finlands regering kan godkende foranst~ende forslag, har jeg den
ere at foreslA, at denne note og Deres Excellences bekraeftende svar herpi skal
betragtes som en aftale mellem den danske og den finske regering, der skal traede
i kraft 30 dage efter, at de kontraherende staters regeringer har underrettet hinanden
om, at de forfatningsmessige betingelser for overenskomstens ikrafttreden er opfyldt.

Detta f6rslag godkinnes av Finlands regering som aven ar enig om att Eder not
och detta svar skall anses utg6ra en 6verenskommelse mellan Finlands och Danmarks
regeringar, vilken trader i kraft i 6verenskommelse med ovansthende. Den finska texten
till ovannimnda bestammelser biligges.

Mottag, Herr Minister, f6rsiikran om min mest utmarkta h6gaktning.

VELl HELENIUS
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Finland to the Minister
for Foreign Affairs of Denmark

Copenhagen, 30 September 1975

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of 4 September 1975, reading as
follows:

[See note 1]

This proposal has been accepted by the
Finnish Government, which also agrees that
your note and this reply shall be deemed to
constitute an Agreement between the
Governments of Finland and Denmark
which shall enter into force as provided
above. The Finnish text of the above pro-
visions is attached.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande au Ministre
des affaires 9trangbres du Danemark

Copenhague, le 30 septembre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date du 4 septembre 1975 qui
se lit comme suit :

[Voir note I]

Cette proposition a 6t6 accept~e par le
Gouvernement finlandais qui est 6galement
d'accord pour que votre note et la pr~sente
r~ponse soient consid~res comme consti-
tuant un Accord entre les Gouvernements
de la Finlande et du Danemark, qui entrera
en vigueur comme il est pr~vu ci-dessus. Le
texte finnois des dispositions ci-dessus est
joint h la prsente note.

Veuillez agr~er, etc.

VELI HELENIUS VELI HELENIUS
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No. 10252. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN FOR THE
EXPANSION OF ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. WASHINGTON, 15 JULY 19681

NO 10252. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AU DtVELOP-
PEMENT DES RELATIONS tCONO-
MIQUES ENTRE LES DEUX PAYS.
WASHINGTON, 15 JUILLET 1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat) ABROGATION (Note du Secritariat)

The Government of Spain registered on
3 December 1976 the Agreement on eco-
nomic cooperation supplementary to the
Treaty of friendship and cooperation be-
tween Spain and the United States of
America, both signed at Madrid on 24 Jan-
uary 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 21 September 1976, provides in its
article VIII for the termination of the above-
mentioned exchange of notes of 15 July
1968.

(3 December 1976)

United Nations, Treaty Series, vol. 713, p. 341.

2 See p. 116 of this volume.

Vol. 1030, A-10252

Le Gouvernement espagnol a enregistr6
le 3 ddcembre 1976 l'Accord relatif h la
coop6ration 6conomique, suppl6mentaire
au Trait6 d'amiti6 et de coop6ration entre
'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique,

tous deux sign6s h Madrid le 24 janvier
19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
21 septembre 1976, stipule A son article VIII
l'abrogation de I'6change de notes susmen-
tionn6 du 15 juillet 1968.

(3 ddcembre 1976)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 713, p. 341.
2 Voir p. 117 du present volume.
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No. 11050. AGREEMENT IN IMPLEMENTATION OF CHAPTER VIII OF THE
AGREEMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN SIGNED ON 6 AUGUST 1970.
SIGNED AT MADRID ON 25 SEPTEMBER 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE CONTINUATION IN FORCE
OF PROCEDURAL ANNEXES XI AND XII ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT OF 25 SEPTEMBER 1970. MADRID, 24 JANUARY 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Spain on 3 December 1976.

Madrid, January 24, 1976

No. 69

Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty of Friendship and Cooperation 3 and the
Agreement in Implementation, 4 and to note that full consideration of Procedural Annexes XI
and XII to the Agreement in Implementation of Chapter VIII of the Agreement of
Friendship and Cooperation of August 6, 1970, s was not possible. No new texts were
drafted to replace them. Accordingly, I propose that those annexes remain in force until
new annexes are developed.

In this connection, Ihave the honor to propose that the Mixed Technical Commission
established by Procedural Annex XI be given the task of proposing the plans necessary
for the possible eventual transfer of responsibility to the Spanish Government for the
operation and maintenance of all or part of the petroleum products pipeline and associated
storage facilities at present operated by United States forces, with a view to developing
new procedural annexes XI and XII, and if appropriate, to transferring facilities which
may be affected. Another Commission which may include the members of the one
mentioned above will be formed to study plans for a possible transfer of naval fuel storage
tanks at Rota, Cartagena and Ferrol.

My Government agrees to eliminate any administrative charges referred to in
Procedural Annex XII, Paragraph 3, as of January 1, 1976, pending conclusion of new
procedural annexes.

The reduction or elimination of similar charges referred to in Procedural Annex XII,
Paragraph 8, will be the subject of prompt consultation.

If your Government concurs in the foregoing, I have the honor to propose that this
note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments on this matter.

I United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 231.
2 Came into force on 24 January by the exchange of the said notes.
3 See p. 116 of this volume.

See p. 213 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 141.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ROBERT J. MCCLOSKEY
Ambassador-at-Large

His Excellency D. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

24 de enero de 1976

Sefior Embajador:

Tengo la honra de refeirme a la Nota de Vuestra Excelencia de fecha de hoy,
cuyo texto, traducido al espafiol, es el siguiente:

o Sefior Embajador: Tengo el honor de referirme al Tratado de Amistad y
Cooperaci6n y al Acuerdo de Desarrollo del mismo, asi como hacer constar que no
fue posible tener en cuenta en todo su alcance los Anejos de Procedimiento Ntimeros XI
y XII en relaci6n con el Acuerdo de Desarrollo del Capitulo VIII del Acuerdo de
Amistad y Cooperaci6n de 6 de agosto de 1970. No se redactaron nuevos textos
para reemplazarlos. En consecuencia, propongo que estos Anejos continten en vigor
hasta que se redacten unos nuevos.

o En este sentido tengo el honor de proponer que la Comisi6n Trcnica Mixta
establecida por el Anejo de Procedimiento Ntimero XI tenga como misi6n el proponer
los planes necesarios para una posible transferencia de responsabilidad al Gobierno
espafiol de operaci6n y mantenimiento, total o parcial del oleoducto y de las
correspondientes facilidades de almacenamiento, actualmente operadas por las fuerzas
de los Estados Unidos con el prop6sito de desarrollar nuevos Anejos de Procedi-
miento XI y XII y se efectuarian en su caso las transferencias de facilidades que
resultaran afectadas. Para estudiar los proyectos de una eventual transferencia de los
dep6sitos de combustible naval en Rota, Cartagena y Ferrol se designari otra
Comisi6n, en la que podrin estar integrados los componentes de la anterior.

,, Mi Gobierno estA de acuerdo en suprimir todo cargo en concepto de admi-
nistraci6n a que se refiere el prafo 3 del Anejo de Procedimiento XII a partir del
1 de enero de 1976 pendiente de la conclusi6n de los nuevos Anejos de Proce-
dimiento.

La reducci6n o eliminaci6n a cargas anilogas a que se refiere el pirrafo 8
del Anejo de Procedimiento XII seri objeto de consultas inmediatas.

<, Si su Gobierno esti de acuerdo en lo anteriormente expuesto, tengo el honor
de proponer que esta Nota y la contestaci6n de V. E. constituyan un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre esta materia.

,, Acepte el testimonio de mi mis alta consideraci6n. >>

Deseo manifestar a V. E. que el Gobierno de Espafia expresa su conformidad con
que la Nota de V. E., juntamente con esta contestaci6n, constituyan un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

Vol. 1030, A-I1050
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signi]

JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO
Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Robert McCloskey
Embajador de los Estados Unidos de America
Washington, D. C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

24 January 1976
Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Spain signifies its agreement that your
note and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JUAN Jost ROVIRA Y SANCHEZ-HERRERO

Ambassador of Spain

His Excellency Mr. Robert McCloskey
Ambassador of the United States of America
Washington, D. C.

Vol. 1030, A-11050



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltes

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 FOR THE CONTINUATION IN
FORCE OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 25 SEPTEMBER 19702 CONCERNING THE
STATUS OF MEMBERS OF THE ARMED FORCES OF SPAIN WITHIN THE UNITED
STATES ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 25 SEPTEMBER 19702 IN IMPLEMENTATION
OF CHAPTER VIII OF THE AGREEMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN SIGNED ON 6AUGUST 19703. MADRID,
31 JANUARY 1976

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 3 December 1976.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

31 de enero de 1976

Excelentisimo Sefior:

Siendo intenci6n de mi Gobierno reconsiderar el estatuto de las Fuerzas Armadas
Espafiolas en los Estados Unidos, tengo la honra de sugerir a V. E. que sigan en vigor
las normas contenidas en el Canje de Notas de 25 de septiembre de 1970.

Si cuanto antecede merece la aprobaci6n de su Gobiemo, tengo la honra de proponer
que esta Nota y la contestaci6n de V. E. constituyan el Acuerdo de ambos Gobiemos
sobre este asunto.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signj]

JUAN JOSt ROVIRA Y SANCHEZ-HERRERO
Embajador de Espafia

Excelentisimo Sefior Wells Stabler
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

January 31, 1976

Excellency:

[See note II]

Came into force on 31 January 1976 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 231.
3Ibid., vol. 756, p. 141.
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Accept, Excellency, etc.

[Signed]

JUAN Jost RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO
Ambassador of Spain

His Excellency Wells Stabler
Ambassador of the United States of America
Madrid

II

Madrid, January 31, 1976

No. 93
Excellency:

I have the honor to refer to your note of this date which reads in translation as
follows:

"Inasmuch as the intention of my Government is to review the status of Spanish
armed forces in the United States, I have the honor to suggest to Your Excellency
that the norms contained in the exchange of notes of September 25, 1970, be maintained
in force.

"If your Government concurs in the foregoing, I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this matter."
I wish to advise you that the Government of the United States agrees that your note,

together with this reply, constitute an agreement between our two Governments relating
to the exchange of notes of September 25, 1970, concerning the status of members of the
armed forces of Spain within the United States.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signfl]

His Excellency D. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassador of Spain
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

Signed by Wells Stabler - Signi par Wells Stabler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11050. ACCORD RELATIF A LA MISE EN CEUVRE DU CHAPITRE VIII DE
L'ACCORD D'AMITIt ET DE COOP1tRATION ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE SIGN LE 6 AOOT 1970. SIGNt A MADRID LE
25 SEPTEMBRE 1970'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DES

ANNEXES DE PROCEDURE N- XI ET XII ANNEXIES A L'AccoRD SUSMENTIONN9
DU 25 SEPTEMBRE 1970. MADRID, 24 JANVIER 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri par l'Espagne le 3 dicembre 1976.

1

Madrid, le 24 janvier 1976

N* 69

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k l'Accord d'amiti6 et de coop6ration 3 et a I'Accord
relatif la mise en ceuvre 4 dudit Accord et de noter qu'il n'a pas 6t6 possible de pro-
c6der h l'examen int6gral des annexes de proc6dure XI et XII a l'Accord de mise en
oeuvre du chapitre VIII de l'Accord d'amiti6 et de coop6ration du 6 aofit 19701. Aucun
texte n'a 6t6 r6dig6 pour les remplacer. Je propose donc que ces annexes restent en
vigueur jusqu'a ce qu'il en soit 6tabli de nouvelles.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de proposer que la Commission technique mixte cr66e
par l'annexe de proc6dure XI soit charg6e de proposer les plans voulus pour le transfert
6ventuel de responsabilit6s au Gouvernement espagnol en ce qui concerne le fonction-
nement ou 1'entretien de tout ou partie de l'ol6oduc pour les produits p6troliers et des
installations d'entreposage qui le compltent et qui sont A pr6sent exploit6s par les Forces
am6ricaines en vue de mettre au point de nouvelles annexes de proc6dure XI et XII et,
le cas 6ch6ant, de transf6rer les installations qui pourront s'en trouver affect6es. Une autre
commission h laquelle pourront 6ventuellement si6ger les membres de la Commission
pr6cit6e sera constitu6e pour organiser le transfert 6ventuel de r6servoirs de combustible
main a Rota, b Carthag~ne et au Ferrol.

Mon Gouvernement convient d'61iminer toutes les d6penses administratives men-
tionn6es au paragraphe 3 de l'annexe de proc6dure XII du Ier janvier 1976, en attendant
la conclusion d'un accord sur de nouvelles annexes de proc6dure.

La r6duction ou l'61imination de d6penses analogues mentionn es au paragraphe 8 de
I'annexe de proc6dure XII fera l'objet de consultations dans un proche avenir.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 775, p. 231.
2 Entri en vigueur le 24 janvier 1976 par l'6change desdites notes.

Voir p. 117 du pr6sent volume.
Voir p. 213 du present volume.

5 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 756, p. 141.
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Si votre Gouvernement rencontre l'agrgment de ce qui pr6cde, je propose que la
presente note et votre reponse en ce sens constituent un accord en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]

ROBERT J. MCCLOSKEY
Ambassadeur itinirant

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y S~nchez-Herrero
Ambassadeur d' Espagne
Minist~re des affaires ext6rieures
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES
MADRID

Le 24 janvier 1976
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre note dat6e de cejour, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement espagnol accepte que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

JUAN JOSt RoviRA Y SANCHEZ-HERRERO
Ambassadeur d' Espagne

Son Excellence Monsieur Robert McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D. C.

Vol. 1030, A-11050
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE
L'ICHANGE DE NOTES DU 25 SEPTEMBRE 19702 CONCERNANT LE STATUT DES MEM-
BRES DES FORCES ARMIkES ESPAGNOLES EN POSTE AUX ETATS-UNIS ANNEX A
L'AcCORD DU 25 SEPTEMBRE 19702 RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DU CHAPI-
TRE VIII DE L'AccORD D'AMITIIk ET DE COOPIRATION ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMfRIQUE ET L'ESPAGNE SIGNIE LE 6 AOOT 19703. MADRID, 31 JANVIER 1976

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 3 dicembre 1976.

I

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTERIEURES
MADRID

Le 31 janvier 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
Mon Gouvernement ayant l'intention de r6viser le statut des Forces arm6es espa-

gnoles aux Etats-Unis, j'ai l'honneur de vous proposer que les normes pr~vues dans
l'6change de notes du 25 septembre 1970 restent en vigueur.

Si votre Gouvernement approuve ce qui pr6c~de, je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse en ce sens constituent l'accord des deux Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

[Signif]

JUAN Jost ROVIRA Y SANCHEZ-HERRERO
Ambassadeur d'Espagne

Son Excellence Monsieur Wells Stabler
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Madrid

II

Madrid, le 31 janvier 1976

N' 93

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur de me r~f~rer i votre note de cejour, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1976 par I'ichange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 775, p. 231.
3 Ibid., vol. 756, p. 141.
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Le Gouvernement des Etats-Unis accepte que votre note et la pr~sente reponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur l'6change de notes du 25 sep-
tembre 1970 relatif au statut des membres des Forces armies espagnoles aux Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

[WELLS STABLER]

Son Excellence M. Juan Jos6 Rovira y Sinchez-Herrero
Ambassadeur d'Espagne
Minist re des affaires extrieures
Madrid

Vol. 1030, A-1050
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No. 11394. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF INDIA ON THE ESTABLISHMENT OF A TECHNICAL
TRAINING CENTRE AND A SERVICE CENTRE AT BANGALORE, MYSORE
STATE. SIGNED AT NEW DELHI ON 8 JULY 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NEW DELHI, 15 AND 17 JUNE 1976

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 14 December 1976.

1
June 15, 1976

104.Dan.2/30

Sir,

1. Referring to Mr. 0. P. Kohli's letters DO No. 19/23/70-IA of 20th August, 1975,
and No. F 19/23/70-IA of Ist September 1975, I have the honour to propose that the
Agreement of 8th July, 1971,1 between the Government of Denmark and the Government
of India on the establishment of a Technical Training Centre and a Service Centre at
Bangalore, be amended as provided for in Article XI of the said Agreement. The amend-
ments to the Agreement and its Plan of Operation should be as below:

2. The text of the above Agreement's Article II as now proposed:

"The activities of the Training Centre and the Service Centre will be organised
as follows:

"The Training Centre will comprise two lines of training, one for press tools,
jigs and fixtures, and one for moulds for plastics and metal. The training under each
line is expected to be of a duration of four years. The Training Centre will receive
an average of twenty apprentices per year.

"The Service Centre will employ an average of forty tool makers. The production
of the Centre will contribute on a commercial basis to the supply of tools for local
industries, particularly small-scale industries.

"The Training Centre and the Service Centre will be placed under the administra-
tion of a public registered society and supervised by the Indian Government
authorities concerned.

"The name of the society shall be Government Tool Room & Training Centre
(GT&TC).

"The memorandum of association and rules and regulations, including members
of the Governing Council, have been agreed upon between the Government of India
and the Government of Denmark."

3. The text of the Agreement's Article 111(b) as now proposed:
"recruitment, payment of international travel expenses, salaries and insurance
for five experts as follows:

one chief adviser,
one works manager,
one training manager,
two supervisors/designers.

I United Nations, Treaty Series, vol. 799, p. 305.
2 Came into force on 17 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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The appointment of the experts shall be subject to the approval of the Indian
authorities concerned. The chief adviser will be withdrawn in February 1978,
and the other experts in August 1977."

4. In the Agreement's Article Ill(c) and Article X the name "The Mysore Small
Industries Corporation" should be replaced by "The Government Tool Room & Training
Centre".

5. The text of the Agreement's Article XI as now proposed:

"The present Agreement shall enter into force on the day of its signature and
shall remain in force until 1st March, 1978. The Agreement may be terminated at
any time by either party giving six months' notice in writing to the other party.

"The present Agreement may be amended by an exchange of letters between
the two Governments."

6. Whenever the name "The Mysore Small Industries Corporation" is mentioned in
the Plan of Operation it should be replaced by "The Government Tool Room & Training
Centre."

7. The text of the Plan of Operation's Section 11,5 as now proposed:

"The candidates should have passed Matriculation, S.S.L.C. or 10th std. to
qualify for admission. The age limit will be 18 years. The Governing Council may
relax the age limit and the qualifications for candidates belonging to Scheduled
Castes and Scheduled Tribes in accordance with the policies and directions of the
Government of India."
8. The text of the Plan of Operation's Section 111,3 as now proposed:

"The Government Tool Room & Training Centre will function as the sales
organisation, receive orders and take care of all sales. The Government Tool Room
& Training Centre should charge normal market prices for its products."

9. The text of the Plan of Operation's Section IV,2 as now proposed:

"The Director and the Chief Advisor will be under the general control of a
Governing Council."

10. The text of the Plan of Operation's Section IV,3 as now proposed:

"The Governing Council shall meet at least once every three months to consider
the working plan, the programme and progress of the operation of the project."

11. If the foregoing provisions are acceptable to the Government of India, I have the
honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an Amendment to the
Agreement of 8th July, 1971, and that the thus amended Agreement shall come into force
on the date of your reply, and remain in force until the 1st March, 1978.

For the Government of Denmark:

[Signed]
J. ATRUP NIELSEN

Attach6
Development

Mr. M. R. Natarajan
Director (TC)
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
Government of India
New Delhi
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II

MINISTRY OF FINANCE
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

M. R. Natarajan

New Delhi, 17 June 1976

No. F. 19/23/70-I.A.

Dear Dr. Nielsen,

I have received your letter No. 104.Dan.2/30 dated the 15th June, 1976 which reads as
follows:

[See note I]

2. I write to confirm that the provisions of the foregoing letter are acceptable to
the Government of India and that your letter and this reply shall constitute an agree-
ment between the Governments of Denmark and India.

Yours sincerely,

[Signed]

M. R. NATARAJAN

Dr. J. Atrup Nielsen
Attach6, Development
Royal Danish Embassy
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11394. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNE-
MENT INDIEN RELATIF A LA CRtATION D'UN CENTRE DE FORMATION
TECHNIQUE ET D'UN CENTRE DES SERVICES A BANGALORE (tTAT
DE MYSORE). SIGN8 A NEW DELHI LE 8 JUILLET 19711

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
NEW DELHI, 15 ET 17 JUIN 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Danemark le 14 dicembre 1976.

1

Le 15 juin 1976
104.Dan.2/30

Monsieur le Directeur,
1. Me r~f~rant aux lettres de M. 0. P. Kohli DO no' 19/23/70-IA et F 19/23/70-IA

respectivement datdes du 20 aoft et du 1er septembre 1975, j'ai I'honneur de proposer
que I'Accord en date du 8 juillet 1971' entre le Gouvernement danois et le Gouvernement
indien relatif h la creation d'un Centre de formation technique et d'un Centre des services
i Bangalore soit modifi6 conform~ment aux dispositions de l'article XI dudit Accord.
Les modifications i apporter h l'Accord et A son plan d'op~rations sont indiqu~es ci-apr~s.

2. Le nouveau texte propos6 pour I'article II de l'Accord susmentionn6 est le
suivant :

,, Les activitds du Centre de formation et du Centre des services seront orga-
nistes de la fagon suivante :

Le Centre de formation dispensera deux types de formation : 'une pour les
presses, les gabarits et le petit appareillage; l'autre pour les moules destinds h la
fabrication d'objets en mati~re plastique et en metal. La durte de la formation pour
chaque sp~cialit6 sera de quatre ans. Le Centre de formation recevra en moyenne
20 apprentis par an.

o Le Centre des services emploiera en moyenne 40 outilleurs. La production
du Centre contribuera, sur une base commerciale, h l'approvisionnement en outils
des industries locales, en particulier des petites industries.

v Le Centre de formation et le Centre des services seront places sous l'admi-
nistration d'une soci~t publique Igalement constitu6e et contr6l~s par les autorit~s
indiennes int~ress~es.

<, Cette soci~t aura pour raison sociale Government Tool Room and Training
Centre (GT & TC) [Atelier d'outillage et Centre de formation du Gouvernement].

Le contrat d'association, le statut et les r~glements, y compris la composition
du Conseil d'administration, ont 6t6 conjointement approuvts par le Gouvernement
de I'Inde et le Gouvernement du Danemark.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 799, p. 305.

2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1976, date de la note de rtponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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3. Le nouveau texte propos6 pour l'alin~a b de l'article III de l'Accord est le
suivant :

,, A recruter les cinq experts suivants et it payer leurs frais de voyage, leur
traitement et les frais d'assurance

Un conseiller principal,
Un directeur d'atelier,
Un directeur de la formation,
Deux superviseurs-dessinateurs.

Le choix des experts devra 6tre approuv6 par les autorites indiennes int~res-
sees. Le conseiller principal sera retir6 en frvrier 1978 et les autres experts en
aofit 1977. o

4. A i'alinra c de l'article III ainsi qu'h l'article X, le titre ,< la Mysore Small
Industries Corporation o doit ktre remplac6 par ,, l'Atelier d'outillage et Centre de for-
mation du Gouvernement >>.

5. Le nouveau texte propos6 pour l'article XI de l'Accord est le suivant:

(< Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et le demeu-
rera jusqu'au 1 er mars 1978. Chacune des Parties pourra h tout moment mettre fin
au present Accord en adressant une notification 6crite h l'autre Partie six mois h
l'avance.

o Le present Accord pourra tre modifi6 par un 6change de lettres entre les
deux Gouvernements. o

6. Le titre ,, la Mysore Small Industries Corporation , partout oi il apparait dans
le plan d'oprrations, doit tre remplac6 par <, l'Atelier d'outillage et Centre de formation
du Gouvernement >.

7. Le nouveau texte propos6 pour le paragraphe 5 de la section II du plan d'op6-
rations est le suivant :

< Pour tre admis, les candidats devront avoir pass6 avec succ~s les 6preuves
de l'examen d'admission it l'Universit6, de l'examen de fin d'6tudes secondaires
ou d'un examen 6quivalent. La limite d'ige sera de 18 ans. Le Conseil d'adminis-
tration pourra repousser la limite d'Age et rrduire les qualifications requises dans le
cas de candidats appartenant h des castes annexes ou des tribus annexes, confor-
moment aux politiques et directives du Gouvernement indien. ,

8. Le nouveau texte propos6 pour le paragraphe 3 de la section III du plan d'op6-
rations est le suivant :

<< L'Atelier d'outillage et Centre de formation du Gouvernement servira d'orga-
nisme de vente, recevra les commandes et s'occupera de toutes les ventes. I1
devra vendre ses produits aux prix normaux du march6. >,
9. Le nouveau texte propos6 pour le paragraphe 2 de la section IV du plan d'op6-

rations est le suivant :

<, Le directeur et le conseiller principal seront places sous le contr6le grnrral
d'un Conseil d'administration. ,>

10. Le nouveau texte propos6 pour le paragraphe 3 de la section IV du plan
d'oprrations est le suivant :

, Le Conseil d'administration se rrunira au moins tous les trois mois pour exami-
ner le plan de travail, le programme et l'6tat d'avancement du projet. o

11. Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agrrment du Gouvernement
indien, je propose que la prrsente note et votre rrponse en ce sens constituent un amen-
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dement h l'Accord du 8 juillet 1971 et que I'Accord ainsi amendi entre en vigueur i la
date de votre r~ponse et reste applicable jusqu'au Ier mars 1978.

Pour le Gouvernement du Danemark:

L'attach6 au d6veloppement,

[Signil

J. ATRUP NIELSEN

Monsieur M. R. Natarajan
Directeur (TC)
Minist~re des finances
DMpartement des affaires 6conomiques
Gouvernement indien
New Delhi

II

MINISTERE DES FINANCES
DtPARTEMENT DES AFFAIRES ECONOMIQUES

M. R. Natarajan

New Delhi, le 17 juin 1976

N* F. 19123/70-I.A.

Monsieur l'Attach,

J'ai l'honneur d'accuser riception de votre lettre no 104.Dan.2/30 du 15 juin 1976,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que les dispositions figurant dans la note susmentionnte ren-
contrent l'agrtment du Gouvernement indien et que votre note et ia pr6sente r6ponse
constituent un accord entre les Gouvemements du Danemark et de l'Inde.

Veuillez agrier, etc.

[Signj]

M. R. NATARAJAN

Monsieur J. Atrup Nielsen
Attach6 au dtveloppement
Ambassade royale du Danemark
New Delhi

Vol. 1030, A-I394
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No. 13306. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KENYA REGARDING DANISH FINANCIAL AND TECH-
NICAL ASSISTANCE TOWARDS THE CONSTRUCTION OF SELF-HELP
CATTLE DIPS. NAIROBI, 12 AND 17 JUNE 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS EXTENDED. 1 NAIROBI, 29 AND 31 MARCH 1976

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 14 December 1976.

I

29th March, 1976

104.Ken.4/35

Sir,

With reference to your Ministry's letter of November 11, 1975 concerning
assistance towards the construction of self-help cattle-dips, I write to confirm that the
Danish Government is prepared to render the assistance asked for under the following
terms:

1) To allow for a smooth integration of the cattle-dip project within the
Veterinary Department of Kenya's Ministry of Agriculture, the Government of
Denmark is prepared during a period of one year, from February 1, 1976, to
January 31, 1977, to make available an amount of D.kr. 2,400,000,-.

2) The Government of Kenya, which agrees with the recommendations con-
tained in the evaluation report of August 9, 1975 on the project, will ensure that
these recommendations are given due notice. For this purpose the Government of
Kenya undertakes to integrate the project within the Kenyan Veterinary Service
before January 31, 1977.

3) The Government of Kenya will recruit suitable counterparts for the Danish
expatriate staff as soon as possible and not later than April 1, 1976, in order to
continue the activities of the cattle-dip construction unit after the withdrawal of
the Danish staff at the end of the year.

4) Out of the total Danish grant, D.kr. 1,237,500,- will be made available
for the construction of 150 dips.

5) The status of the Danish expatriate staff shall be in accordance with the
Agreement on Technical Co-operation of February 25, 19713 between the Govern-
ment of Denmark and the Government of Kenya.

6) Kenya shall exempt all supplies, equipment, materials, etc., to be funded
under this agreement, from import duties, fiscal levies, sales taxes, etc., or pay such
charges itself.

7) Otherwise, the terms and conditions stated in the letter of June 17, 1969
from the Kenyan Minister for Finance to the Danish Ambassador are to remain
valid for the extension of the project.

United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 83.
2 Came into force on 31 March 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour to
suggest that your reply to that effect and this note be regarded as constituting an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. KOHNE
Danish Ambassador

M. N. Nganga
Permanent Secretary
Ministry of Finance & Planning
Nairobi

II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

The Treasury
NAIROBI
KENYA

31st March, 1976
Ref. No. DV 88/78/01

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge with thanks receipt of your letter No. 104.Ken.4/35
of March 29th, 1976, concerning cattle-dips and which reads as follows:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the foregoing is acceptable to the Government
of the Republic of Kenya and that my reply hereto together with your letter referred to
herein shall constitute an Agreement between our two Governments on further assistance
to the construction of self-help cattle-dips.

Please accept, Your Excellency, the expression of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
N. NGANGA

Permanent Secretary to the Treasury

H. E. Mr. H. Kiihne
Ambassador
Royal Danish Embassy
Nairobi

Vol. 1030. A-13306
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 13306. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT KINYEN RELATIF A UNE
ASSISTANCE FINANCIERE ET TECHNIQUE DANOISE EN VUE DE LA
CONSTRUCTION AUTO-ASSIST-E DE STATIONS DE DIPARASITAGE DU
BITAIL. NAIROBI, 12 ET 17 JUIN 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,

TEL QUE PROROGE. NAIROBI, 29 ET 31 MARS 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Danemark le 14 decembre 1976.

Le 29 mars 1976

104.Ken.4/35

Monsieur le Secritaire permanent,

J'ai I'honneur de me r6f~rer it la lettre du 11 novembre 1975 du Minist~re des
finances et de la planification concernant l'assistance h la construction auto-assist~e de
stations de d~parasitage du bdtail, et de vous confirmer que le Gouvernement danois est
prt it fournir l'assistance demand~e aux conditions suivantes :

1) Pour permettre une integration progressive du projet de construction de
stations de d~parasitage du b~tail au sein du Ddpartement v~t~rinaire du Ministire
de I'agriculture du Kenya, le Gouvernement danois est pr6t h fournir une somme de
2 400 000 couronnes danoises pendant une p~riode d'un an, du Ier f~vrier 1976 au
31 janvier 1977.

2) Le Gouvernement k~nyen, qui approuve les recommandations figurant dans
le rapport d'6valuation du projet du 9 aofit 1975, veillera it ce que ces recommandations
soient dfiment prises en compte. A cette fin, il s'engage h int~grer le projet au sein
du Service v~t~rinaire k~nyen avant le 31 janvier 1977.

3) Le Gouvernement k~nyen recrutera aussit6t que possible, et en tout 6tat
de cause avant le 1er avril 1976, un personnel national de contrepartie du personnel
expatri6 danois afin de poursuivre les activit~s du groupe de construction des stations
de d~parasitage du b~tail apr~s le retrait du personnel danois ii la fin de I'ann~e.

4) Sur le montant total du don du Gouvernement danois, une somme de
1 237 500 couronnes danoises sera affect~e h la construction de 150 stations de
d~parasitage.

5) Le statut du personnel danois sera conforme aux dispositions de I'Accord de
coopration technique du 25 f~vrier 19713 conclu entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement k~nyen.

6) Le Kenya exon~rera tous les mat~riaux, 6quipements, fournitures, etc., dont
le financement est prdvu par le present Accord de tous droits d'importation, pr6-
lkvements fiscaux, imp6ts sur les ventes, etc., ou paiera lui-m~me ces charges.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 936, p. 83.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 814, p. 45.
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7) A part cela, les clauses et conditions stipul6es dans la lettre du 17 juin 1969
du Ministre des finances du Kenya h l'Ambassadeur du Danemark demeureront appli-
cables pendant la prolongation du projet.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agrtment du Gouvernement ktnyen,
je propose que la prtsente note et votre rtponse en ce sens soient considirtes comme
constituant entre nos deux Gouvernements un Accord qui prendra effet 4 la date de votre
rtponse.

Veuillez agrter, etc.

H. KUHNE
Ambassadeur du Danemark

Monsieur N. Nganga
Secrdtaire permanent
Minist~re des finances et de la planification
Nairobi

II

RPPUBLIQUE DU KENYA
MINISTERE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

La Tr~sorerie
NAIROBI

KENYA

Le 31 mars 1976

RWf. n* DV 88178101

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre n° 104.Ken.4/35 du 29 mars 1976
concernant les stations de ddparasitage et vous en remercie. Votre lettre 6tait ainsi
conque:

[Voir note I]

Je confirme que le Gouvernement de la R~publique du Kenya donne son agrtment
aux dispositions qui prc dent et que ma pr~sente rtponse et votre lettre susmentionnte'
seront consid~rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord relatif
4 la poursuite de l'assistance h la construction auto-assistde de stations de d~parasitage
du btail.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire permanent au Trdsor,

[Signi]

N. NGANGA

Son Excellence Monsieur H. Kiihne
Ambassadeur
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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No. 14441. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASSOCIATION OF IRON
ORE EXPORTING COUNTRIES. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 3 APRIL
1975'

MODIFICATION of articles 29 and 30 of the
above-mentioned Agreement

Amendments to articles 29 and 30 were
adopted by the Board of the Association of
Iron Ore Exporting Countries during its
second session, held at London on 20 and
21 April 1976, and came into force on 12 No-
vember 1976, i.e., 30 days after receipt by
the Government of India of the last notifica-
tion of acceptance by the member countries,
in accordance with article 37 of the
Agreement.

Under the amendments, the word
"London" is replaced by "Geneva" in
article 29 and the words "The United King-
dom" by "Switzerland" in article 30.

Authentic text of the Modification: English.

Certified statement was registered by
India on 14 December 1976.

No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 December 1976

SPAIN

(With provisional effect from 9 December
1976.)

NO 14441. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DE L'ASSOCIATION DES PAYS
EXPORTATEURS DE MINERAl
DE FER. CONCLU A GENtVE LE
3 AVRIL 19751

MODIFICATION des articles 29 et 30 de
l'Accord susmentionn6

Des amendements aux articles 29 et 30 ont
6t6 adopt~s par le Comit6 de l'Association
des pays exportateurs de minerai de fer au
cours de sa deuxi~me session, tenue ii Lon-
dres les 20 et 21 avril 1976, et sont entr6s
en vigueur le 12 novembre 1976, soit 30jours
apr~s r6ception par le Gouvernement indien
de la demiire notification d'acceptation par
les pays membres, conform6ment ht l'arti-
cle 37 de I'Accord.

En vertu desdits amendements, le mot
,, Londres o est remplac6 par o Gen~ve *
dans l'article 29 et les mots o du Royaume-
Uni - par o de la Suisse * dans I'article 30.

Texte authentique de la Modification:
anglais.

La declaration certifije a i enregistrie
par l'Inde le 14 dicembre 1976.

NO 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'ITAIN. CON-
CLU A GENIVE LE 21 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument diposi le:

9 d6cembre 1976

ESPAGNE

(Avec effet hi titre provisoire au 9 d6cem-
bre 1976.)

Registered ex officio on 9 December 1976. Enregistri d'office le 9 decembre 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 355.
2 Ibid., vol. 1014, p. 43, and annex A in volumes 1015,

1019, 1021, 1023, 1026 and 1027.

Vol. 1030. A-14441, 14851

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 987, p. 355.
2 Ibid., vol. 1014, p. 43, et annexe A des volumes 1015,

1019, 1021, 1023, 1026 et 1027.
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED
AT GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

RATIFICATION, ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

6 December 1976

GABON a
GRENADA a
WESTERN SAMOA a

(With provisional effect from 6 December
1976.)

Registered ex officio on 6 December 1976.

9 December 1976

SPAIN

(With provisional effect from 9 Decem-
ber 1976. The Agreement came into force
provisionally on 1 October 1976 for Spain,
which, by that date, had notified its intention
to ratify it, in accordance with article 69 (2).)

Registered ex officio on 9 December 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and
annex A in volumes 1025 and 1029.

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENIVE LE 20 OCTOBRE 1975'

RATIFICATION, ADHtSIONS (a)

Instruments d,6posis le

6 d~cembre 1976

GABON a
GRENADE a
SAMOA-OCCIDENTAL a

(Avec effet h titre provisoire au 6 d~cem-
bre 1976.)

Enregistro d'office le 6 dicembre 1976.

9 d6cembre 1976

ESPAGNE

(Avec effet k titre provisoire au 9 d~cem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur A
titre provisoire le Ier octobre 1976 pour
I'Espagne qui, A cette date, avait notifi6 son
intention de le ratifier, conform~ment i
l'article 69, paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 9 d4cembre 1976.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1023,

p. 253, et annexe A des volumes 1025 et 1029.
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No. 15034. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1976. CON-
CLUDED AT LONDON ON 3 DECEM-
BER 1975'

RATIFICATIONS, ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited on:

8 December 1976

ToGo

(With provisional effect from 8 December
1976. The Agreement came into force pro-
visionally on I October 1976 for Togo, which
had notified its intention to ratify within
the time limit provided for.)

Registered ex officio on 8 December 1976.

9 December 1976

SPAIN

(With provisional effect from 9 December
1976. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 October 1976 for Spain,
which had notified its intention to ratify
within the time limit provided for.)

Registered ex offico on 9 December 1976.

10 December 1976

JAPAN A

(With provisional effect from 10 Decem-
ber 1976. The Agreement came into force
provisionally on 1 October 1976 for Japan,
which had notified its intention to accept
within the time limit provided for.)

Registered ex officio on 10 December 1976.

13 December 1976

PANAMA

(With provisional effect from 13 Decem-
ber 1976. The Agreement came into force
provisionally on 1 October 1976 for Panama,
which had notified its intention to ratify
within the time limit provided for.)

Registered ex officio on 13 December 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024,
No. 1-15034, and annex A in volumes 1025, 1028 and
1029.
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NO 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFP_. CONCLU
A LONDRES LE 3 DItCEMBRE 1975'

RATIFICATIONS, ACCEPTATION (A)

Instruments diposs le

8 d6cembre 1976

ToGo

(Avec effet 4 titre provisoire au 8 d6cem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur i
titre provisoire le 1er octobre 1976 h l'6gard
du Togo, qui avait notifi6 son intention de le
ratifier dans le d6lai pr6vu i cette fin.)

Enregistrg d'office le 8 dicembre 1976.

9 d6cembre 1976

ESPAGNE

(Avec effet it titre provisoire au 9 d6cem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur h
titre provisoire le 1 er octobre 1976 it l'6gard
de l'Espagne, qui avait notifi6 son intention
de le ratifier dans le ddlai prdvu i cette fin.)

Enregistri d'office le 9 ddcembre 1976.

10 ddcembre 1976

JAPON A

(Avec effet hi titre provisoire au 10 d6cem-
bre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur h
titre provisoire le 1er octobre 1976 a l'6gard
du Japon, qui avait notifi6 son intention de
l'accepter dans le d6lai pr6vu h cette fin.)

Enregistri d'office le 10 decembre 1976.

13 d6cembre 1976

PANAMA

(Avec effet ii titre provisoire au 13 d6-
cembre 1976. L'Accord est entr6 en vigueur
h titre provisoire le 1er octobre 1976 h l'6gard
du Panama, qui avait notifi6 son intention de
le ratifier dans le ddlai prdvu h cette fin.)

Enregistri d'office le 13 dicembre 1976.

INations Unies, Recueil des Traiti's, vol. 1024,
n* 1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028 et 1029.


